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As^^2^ a4ce ^icwo <aé ^orwcTj^ ¿enterca iuáémer 
j£c 'én^eac arumo cíe /^ ara^eá caüáiaod aa^/í 

^^nc¿iu} c^ oiie Jinr Á¿i/e9'rtac a¡xft^^ iwrci^zia 
Cica^tlo Á/4^ae conaudir al( ^riauot^ uii^áre ae ^ 
.naccori'j aue ^ Aa e^tcomenacuio ui ^ratcaen' 
eca. ón^ eááa coTmo/n^ceif j u (m^Tnae/o aiA^nctJ 
éiec 'f^xonoa^menlo cu^^cao m no ñor aue SI. ííí» 
Je ma^o éu¿^e/Ü€trjne en o^ro^i'ew/iOj Áoncen' 
ao a nu, ca^ao /^ ca/ea^'ti ae /^/fana Áance^a 
ae ^ ^eac Jpoja ae JtiJ (pavauerod ^aae^/ 
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Un auteur á gcnovx, dans une humblé^ 

préface, 
An Iccttur qu* U ennuie a beau de- 

mandcr gráce, 

BoiLBAu, Satire iz. 



iSi me desvio de la costumbre recibida entre los aa^ 
iores dejando de poner un largo prólogo d esta obra, 
no es seguramente por el vano deseo de singularizar- 
me j sino por no molestar la atención del Pública' 
inútiímente^ya con la ociosa esposicion del plan de ¡a 
misma ^ ya con afectados encarecimientos de la difi- 
cultad de la materia^ ya con frivolas escusas para 
disculpar infructuosamente sus defrctos. Una obra 
elemental, ó es positivamente mala , ó real y verda- 
deramente buena: si lo primeró\ ni ta grave dificul^ 
tad de la materia ,^ ni las débiles escusas del autor, 
bastan d darle la bondad de que carece ; si lo se- 
gundo, ¿de qué sirve alegar ya la una^ ya las otras? 
'^l Público , cuyo tribunal es tan imparcial como 
ilustrado, es d quien compete esclusivamente el dere- 
cho de juzgar del mérito d demérito de las obras que 
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se le prest^ntan. Hablarle ^ pues ^ de ellas con antici^ 
pación es^ ó tratar de prevenir indebidamente su jui- 
cio , ó' pedirle neciamente un perdón^ que parlo común 
no se digna conceder. 

Intimamente convencido de semejante verdad^ le 
ofrezco esta gramática francesa con aquella prudente 
desconfianza y justa timidez, que debe inspirar un juez 
tan sabio y respetable. Si mi obra es mala , tendré 
el sentimiento que se deja fácilmente discurrir^ vien- 
do perdido el fruto de una esperiencia de doce anos 
de enseñanza del idioma francés^ y de las vigilias 
que me ha costado el examen detenido de las gramá- 
ticas filosóficas de Harris, BeaiM.ée y Sicard ; de las 
francesas de Vailly , llestaut y Chapsal , y de las 
arregladas para uso de los españoles de Lhonaond, 
Levizac y otros; de las cuales debo confesar ingenua- 
mente que me he servido para la formación de la mia^ 
cuyo orden y plan es lo que únicamente me pertenecje 
en todo rigor. Mas si por fortuna mi obra debiese 
al Público un juicio y una acogida favorables s mis 
votos se verán enteramente cumplidos ^ y mis d^sveloM 
supcrabundantemente recompensados. 



Digitized by 



Google 



/WVW\ A^VV\/WWV\/V\/VVV\A/VWWWV\ /Vt /V\ 



INTRODUCCIÓN.- 



Jua gramática particular de una lengua, sea estala (Juefuere^^ 
€8 aquel arte que nos en.^efia á hablarla y esciibírla con la ^ 
debida pureza y corrección. Por consiguiente, Gramática 
Francesa es el arte de hablar y escribir pura y correctamente 
está lengua. 

Pero una* lengua se compone solamente de voces ó pala* 
b^as, como t eremos mas adelante; y estas pueden ser con^í-^ 
deradas bajo cuatro diferentes aspectos. De aquí nacen las* 
cuatro distintas partes en que se divide comunmente la gra- 
mática particular de un idioma. 

Parte primera» Si se consideran las palabras como signos 
representativos de las ideas, y se examinan separadamente 
para esplicar la naturaleza y propiedades de cada una, resulta 
la primera parte de la gramática , que suele denominarse co- 
munmente anaiogia ó etimoiogia , con bastante impropie- 
dad. Por lo mismo lallTamaremos nosotros a72¿¿/m«, cuyo nom- 
bre esplica mejor su objeto, que es dar á conocer anaUtica'- 
mente ei carácter y oficio de cada una de las diversas partes 
•¡6 la oración. 

Parte segunda. Si las palabras se consideran todavía 
como signos de las ideas, pero se trata de examinar las rela- 
ciones que naturalmente las unen ó enlazan en la espresion de 
los pensamientos , resulta la segunda parte de la gramática, 
denominada propiamente síwííicpíí por todos los preceptistas. 
Está trata, pues, del modo de ligar ó unir las palabras estre 
S) para formar la oración gramatical. 

Parte tercera. Si se prescinde absolutamente de que las 
palabras sean signos de nuestras ideas, y se consideran mera^ 
mente como unos sonidos articulados y formados por la voz 
humana, resulta la 'tercera parte de la gramática, á que se ha 
dado particularmente la denominación de prosodia. Por con- 
siguiente, esta nos ensena la recta y verdadera pronunciación 
dé las palabras de una lengua. 

Parte cuarta. Finalmente, si se consideran aun las pala* 
bras como sonidos articulados, prescindiendo enteramente de 
su^'goificacion ; y sé trata solo de representarlas figuradamen- 
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jle- sobre «1 papel por inedío de ciertos sígffios mr entados al 
intento, resulta la cuarta y última part« de la gramática, á 
que j*e ha dado el nombre de ortografía. EAa parto trata del 
modo de escribir ó representar l^s palabras de una lengují por 
medio de ciertos signos figurados^ perceptibles de consiguiente 
por el órgano de la vista. 

£1 orden con que se suceden comunmente estas partes en 
las gramáticas particulares es el mismo en (]ue Us a(Nibaino^ 
de esplícar. Mas como las lenguas e-^trangeras .se pronuncian 
por lo común de diverso motlo que se escriben, es in(li>pen- 
sable invertir este orden en mía gramática, destinadi á la en» 
fti'flanza de alguna de aquellas, como lo es la presente. Por 
esta ra»on nos vemos precisados á c<jlocar al t>r¡ncipio de ella,, 
^l tratado de la pronunciación ó de la prosodia , que e< por 
donde debe farzosameute cauieaiurj»e el «aludía de k laugua 
fraucesa. 
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^¿)e /a, ^rodoíiuu. 



p. 



roiodia es aquélla parte de l^a gramática^ que eniefla la 

recta j rerdadera pronuDciacion de cada silaba de una palabra. 

. Pero en la pronunciación influyen necesariamente cuatro 

cosas: i.* las letras de que se componen las silabas: a^* so 

acento: S.* su aspiración ; y 4** ^^ cantidad. 

Las Utras son los sonidos parciales, que constituyen li^ If- 
lábés y palabras: el acenlo eslé mayor o menor eleyacion de 
lia-Tox al tiem]^ dé pronunciar las silabas: la aspiración es el 
esfueno ó impulso que se da á la toz en la pronunciación de 
hs mismas; y la cantidad es la medida de su duración* 

Trataremos j pues , sucesÍTamente ^e cada una de estas 
euatrocosft^. 

CAflTüLO PñlM^RÓ. 

' jle ia9 ietras y sus diversas etpeqies. ' ^ 

Ta sabemos que letras ton Idi sonidos parciales de cada 
silaba y; palabra. Asi, en cada «ma de éskas, ftiáté y firé\ j 
madre nure^ consideraremos cinco. letr^is ó. sonidos con réi- 
péclo a! castellano 9 y cuatro con relación al francés. 

Las letras ^é dinden en Tocáíéiil y consonantes^ Tocates son 
aquellas que por ^ sotos -forman un sonido: condonantes >oa 
1m que representad las «rtieulaeiones* y,no pued^enespri^ 
soiDÚ4o alguno sino con «1 auxitto deláa Tócales. ' "' ' . 
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« Prosúdia,^ 

Generalmente no se cqeDtan ma» qne teis roedes, que 
^n a, <5, i, Oy^ tt., y. 

Las consonantes son las siguientes: é^ e, g, cfi, d, f, 
99 h, j^k^ii^Uymtf, gnff ?• 7> ^*^» I, <;, a?, y, í?. 

Para facilitar la pron«iinciac¡on ée^sstas ledras no hay mas 
que añadirles uw\ e mudu, v. g, U^ ée^ ce, de, fe, le^ 
ne 9 etc. , etc. 

Una ó muchas letras pronunciadas con sola una emisión 
de roí forman una filaba: asi á, de^ pat^jour, chanta 
son silabas; porque ó bien se componen de una .«ola letra^ 
ó bien son combinaciones de dos, Ires^ coptro ó cinco de 
ellas 9 qiio se pronuncian de una vez , ó C€hi un solo impul- 
so del aliento. 

Lliiiiíase mbnoñlaía la palabra (^^^e no tiene mas de una 
silaba : t^. gí chant, gant, ion: disiíaba \a que tiene dos: 
V. g. honté, ami^ te^on: trisUaba la que tiene tres : v. g. 
éonnement , attendre: y potuiíaba la que tiene muchas:- 
V. gi retranchement y pronondation. 

' . De ias vocaíeé^ . • 

£a8 Tócales se dividen en sFmples, compiiestas, y nasales/ 

Tócales simples se llamají l«s que .se escriben congola -unj^ 
leíra: Jial^s ^(^n^Or, e.^ i, oluy y.^ : ! , .• 

Vocales compu^.<tas son las que se. forman de dos ó,t,res' 
Tócales simples 9 aunque se pronuncian ^on uo^ sola embion 
áe voz: tales son au^ eau ^ <aí, ou, aou^^etc. 

Vocales nasales se. llaman aquellas ya simples , ya cpna- 
pu^^tás , á que se a^^ega una tn o n, y se pronuncian 
gangueando un poco: tales son am, an, on^ etc^ r' 

' La» Toq^^es^.siínnle^^ pueden ser largas d breves: será» 
largas , ciiándo Se detenga un poco la voz al tiempo de pro«- 
pi{^iafjla|:;: y breves ^jPMan4fí s^, pronuncien. con mas rapidez: 
V' fft^^y^^h}í^Íh},P^^^,^> pa§ta; yh^^ve tn patte, pa^a 4^ 
aii^ani^nVfj^j/.:. .',,.,.■ . ;, ^ . • ■,. 

e es largs^ ^ ^% , bestia;; y hrcve.eo írotiif^etí«í. trompeta. 

r' ,Í?«i h^€^ .^fl Jf.f.¿^>}pi^»«)a ^p Wvjbre i j Weve^ en pefit^.\ 

^. .^o^j^sjargií en](wájxe^aj^qíi{o\; y tircye eíkdépoíey devota- 

,. u es. larga eo ^ílíe, flauta; y breve en oulbuU^ voltereta» 

JÜota^ Los kcentos y algunas obaierv^(úooes qi|e baremoft 



Digitized by 



Google 



Prosodia. ^ 

mas adelante podrán hacer conocer cuáles son las silabas lar- 
gas ó breves : iudiqueuios ahora In proouuclacicu de Jas 
vocales. , ', 



' Esta letra se pronuncia eomo en castellano : v. g, Acaciq, 
pronúncjese M casia. 

La imita diferencia que puede haber en la proiiuaciácion 
ts la'cai^tidad prosódiba. 

•...,,., .. ^ ,., ■ _ 

-Éfta letra tiene cuatro sonidos: i.* de i^ cerrada; a.* de 
¿ abierta; 3.* de ¿ abierta larga ;* 4:* ^^ * niuda. 

Observación. Aunque algunos gt-ámátícos dicen' que esta 
letra tiene solo tres sonidos 9 y que la^ señalada cdu el acen- 
to circunflejo debe considerarse como ¿^ abierta, distinguién- 
dose únicamente en pronunciarla en un tiempo mas- ó luenos 
largo; ésta será siempre una cuestiop de nombre, poco útil 
á los que se dediquen á aprender la lengua frunceis.a: 1q qu^ 
lm{rorta saberes el verdadero sonido de dicha letra 9 que como 
se representa de cuatro modos , y tiene cuatro sonidos , (lemof 
tenjdo.por mas conveoiei>te dividir, ^cn cuatro clases. 

E cerrada. 

La é cerrada , jque se señala con el acento agudo , se 
•pronuncia cómo en español :t;. 0. vérité, r<^i7ar¿. Llámase 
cerrada; porque se necesita abrir muy poco la boca para pro- 
nunciarla. '^ 

La íT llamada 'errada no siempre se escHbe con. acento, 
pues en lo^ infinitivos de los verbos terminados en er ^ ei>ta « 
se pronuncia como cerrada, apoque >n.o le tiene: v.g* porter, 
prónánciese porté.^ 

Pronunciase también cerrada la e de la conjunción «í , y 
de las palabras terminadas en la silaba ez ó ed: v. g* assez, 
nez , portez , ohtd : pronuncíese a.vAx', ne , porté ^ oté. 

£« también cerrada la e *de las palübras teiniinadas eu tr 
«eUaado la r no sé pronuncia : v. gJ o/ficicr^ métitr. 
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4 Prosodia. 

E abierta^ 

ÍA i abierta se señala con el ^acento grare^ v. ^; : progr¿$r 
ouec¿s. • , 

Llámase fibierta, porque ]^Va pronunciarla se necesita abrir 
un poco mas la boca que para pronunciar la ¿ cerrada : se ne- 
cesita oír la yiya voz para darle el sonido que le corresponde, 
pues participa del de a y de e. 

Hay algunas palabras que se pj^onuncian con^ ¿ abierta, 
'aun cuand'o no lleve dicba letra el acento grave, tales. sojji: 
!*• amer^ amargo; /ier, arrogante: y otras que seindicarán 
al tratar do la r^ las cuales &er-pronunciarán amér^ fiir. a.* 
las v^ccs, mes, tes , ses, f¿s, des, ees, beile , que se 
pronunciarán mh, th, 5¿, fó, ¿fó, ce, hiL 3.* los adjeti- 
vos terminados, en et i v. g* compiét, discret', ini¡uiet, 
%eí, repíét , súreiyeto. ,. qpe se pronuncian com^i^j disr 
eréfinquiéjetií.f^ete. 

E abkria' largan -i 

. £a ij abierta 1are;a se sebala cojn el acento circunflejo ,. j 
su pronunciación debe ser mas prolongada que la de la ¿ abier- 
ta*: V. g. tete y. ééte, que se pronunciarán teet, ieet. 

E muda. ^ . , 

Se llama. e muda la que no tiene acento alguno, ya est^ 
^locada al principio, ya al medio, ó ya al fin de la dicción, 
j no está incluida en alguna de las esc^pciones indicadas al 
tratar de la i cebrada y deja, h abierta : v. g, demande, rpr 
venü^ porte, 

. Llámase .^pau^a porque su sonido es tan reloz que apenas 
se percibe 4 y. para proDunoiarla bien se necesita oic la viva 
Toz^ particularmente al pdncipio de dicción; pues cuando 
se baila en medio ó al fin de ella no hay mas que apoyar 
la pronimciacion en la filaba anteriora la de; la e muda: t;. a. 
demandé , apreté ^ porte , que se pronunciarán dm4ina¿p 
áprté^ port. 

Impropiamente se le da el nombre de e muda- W mqchas 
ocasiones, porque tiene uu sonido, aunque poco perceptiblii, 
v. g» : amé. Esta roz no tiene la misma pronunciación que si. 
estuviese solo escrito am,. 
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HajT Toces en que la e es casi enteramente rnada , como 
sucede cuando se halla después de una ¿ cerrada: v. g. ai^ 
tnéCf arinie 9 portee. Para pronunciar bien eslas voces y 
otras semejantes conviene oir la voz del maestro^ pues tie- 
nen unaMpronunciacioa particular. i'< 

La e es mud^ en las. palabras terminada* tir la siUibi^<«ri 
V. g, partes^ iivreSf que se proauiíciará pori^ títir. :. . 

Es también muda !a e de la silaba cnt cuando esta es la 
tercera terminación del plural de los terbosr v. g. portent, 
finissentj que se pronunciarán porty finiss. Las consonah- 
les t^l solo sirren para denotar que el f cubo fcnnioado eb ni 
cf tá en la tercera terminación del plunaU Sí la palabra q«é 
sigue á^ la ler^tinaoioadel yerbo jenipezase por Ypeal 6 4anida^ 
se unirá la t á la* palabra, siguiente » especialmente tn, el et^ 
tilo oratorio y poético, y se suprinurá la n : v. g. di$ent-4Uj 
ij^ue se pronunciará dist-it? 



Esta letra se pronuncia disolutamente ^omo en español: 
V. gi iégitimitéj pronuncíese lo mismo que en francés. Lo 
ÚDico^ue debe aQrertirse es que algunas yeces es b«eye: -i^. g. 
divinii¿; y o^ras e& larga : v. g. gite. 

Se proQUflda sievipre como eé castellan», y la ániea dile»> 
roncia consiste en. k cantidiM) prosódica : es decir > que unas 
yeces és breye^ v, g. t d¿v4)tef y. otras yeces es liiga^ v« g^ 

' Esta Tetra tiene un sonido particular que debe oirfle ¿te 
Tiya yoz , pues no es fácil dar una idea de su yerdadera pro- 
nunciación : V* g. dupe. Algunas yeces es broye: t;. g. <^le>- 
j o%f 9$ mUtg^iv. g¡^ flúUi 
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Tiene el mismo sonido q^e en e^tpáflol cnahdo «Má solai 
«vi^flíi i/;^ KírrtViiVprbnáiicfede ló tptsmoqüe en francés/ con 
sola la difereiíoia de unir la ^á la ¿f. 

Ut tas vocales compuestas. 

i iLlámaseífvocal compuesta ía reniiion de áú%' 6 raas'roca- 
les siiiiiile!i"qfib IbriiJbaii un solo «nnido*: tales son 1a^ siguien- 
tit» : 4Méi 0I9 aie» ao, aou^4 éiu^ éa 9 eai^ eau^ ti, ey^ 
to, eoient 9 oient y eu, euiy ie^* oei\ oeúy oiy eoiiy 
ouef.neij ui. 

Ae 

Esta Yocal compuesta se pnDnuneia oomo a en Caen^ nom* 
bre propio de xiudad. ^ 

• :.. . - 1. - •• j4i 

Se preauncia como a cuando está legui Ja ñ^io il: v, g 
}tnaii, maideí^ que se pronunriap ma/¿,>7na/fó* 

Esta Tocal compuesta 9 aun cuando e^lé seguida de 8 6 tp 
se pronuncia como é abierta :/t;. g. ptaire'pr.'picr; jepor- 
Miis-pr. 'je porté; je piairms-pr.-je picri. 

Si fue>e terminucion del pretérito simple de los yerbos de 
la prioáera conjugación ó del futuro d^ todos los de la lengua 
fraoce'^ay se pronunciará oomo é cerrada : v, g. jeportai- 
pr-je .porté : je .finirai-pr-je finiré. 

Jiy presente del indicativo del verbo avoir^, i^ prontffi^ 
>€iará como é cerrada. 

Ai tiene el sonido de a; ^ la toz douairtére, que se 
pronunciará duarihr , y de ¿-^nuda en fatsant^ y su deri- 
vado el imperfecto de indicativo , aunque ya se escribe fe- 
sant, fesats. ^ 

Jie. '■■ 

Esta vocal compuesta tiene el sótiído de ¿ablei^a^: t^. §. 
iPtaie-pr.'píh, 

Ao. 

Tiene el sonido dea* v*£.faan'pr.'fan:paon-pr.'pan. 
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Prosodia. ' 7 

Laon-pr.'Lan 9 y en los derirados de estas dos i'iltimas yo- 
cjeSi V. g.: paonneaUf Laonois que se proDuocían panófLa* 
noa. Sin embargo esta vocal compuesta tiene el sonido de o 
en las siguiente* Toces, SainULaon^ un taón^ ía Sñdne, 
que-^ se pronuncian «^en-X.on, un Ion, «lew ' i< 

jáou. 

Se pronunciara como u espaA«U, v. f*: aoút*pr.^ut. 
S'm enibairgp.^ola vo^.oiNíl^debe.proaiiaciarM laajd^. 
«irse auté. 

S^e pronunciaré: oorao o larga ^-v, gr. Paút'pr.'Poi* 

Se proiiuncia\ii^«iejii|Krd 'Ctímo a^é ao ser que bi.A.e«lé] 
^qentuiida^ ^eiji cuy:0 oas^v a«f pponlvi^tfNián lé e^y la «[9 uJ^gr. 
i^mns^Mr^>^.man^pfWng0a'pii.^onj'af Gíemt-pri^é^uk. 

- ', ' Eaiy^ ..'..,... . ; . 

Está vocal compuesta tiene el sonido de ¿ abierta 9 i^»t 94 o 
&eai-pr.'jé; pero si fuese ter^j^cion del pretérito* simple de 
Tos verbos acabados cuger^ se pronunciará como é cerrada, 
u^g^ :jfi muf^Hti-ipr^-go í»aiii¡gÁ. Si htiáMcae una i des)lues 
de dicha teriiiíiKición se ppoouncianb como k abierta, tt g*t 
ffoangeais-pr.'matigh 



'j:- r'-' 



Eau. 
Se pr9»up<piiir&-e9iJio.d( jUif% Vég.i.nuMUo^tu^pr^^'mémtá^ 

Eú 

Se pronunciará como i abierta, i^. g.z p€tnC''pr.'phi. 

Esta vocal compuesta .$t^ proniinpiará igualmente coibo k 
aliterta^ t;. g.i Duwmey'pr.'-Dú^^orn^ 
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'\,\ :> . •■ ■ • ' Eo. ' • •.:••.'■. ,j 

(. ', . ' . • : ' / * ' 

,ptongeon-pr.-pt(mjon, 

Eoient^ oient. 

EttatTpeáles computftús se pN)0uncikiráQ cmno^ábter- 
tft>Uig;i^3lt 8011 la Aeoeerpí lérmkiACHDQ del plitralde los imper- 
fectos de ÍDdicatiTo y de los condicionales de los yerbos, t^. g/: 
mwigtount^ partoient se pcoimncian man§4, porté. Se^un 
>la nueira ortogr^ifia se escribe caient, aiont. 

Su. 

Esta Tocal compuesta ^tiene un sonido particular que seU 
poede aprenderse oyéndola Yíi^t(»« t^.^. /^u. 

■ tfiscepcionesi Bu tíene el sonido de u francesa , i.-* cuando 
es ipárticífjo^ del 4reibO'at;ii<r ^ entra eo ^composición d(ft 
pretérito simple, y del imperfecto de subjuntiTo, v.g. : tu eus* 
pf'tu u:f cusse^pr-f us: 2." en las roces siguientes, ^o^eu- 
re, fnangeurcy ehargeurcy efe. que se pronuncian ^a;4r» 
fnanjúr,^ie. , , 
^ .: ■ " ^" / ''^ Bul '" /*^"'.; , ^' :. 

£sta Toottl oooYpuesttf tieíie>i9l sonido de «tr t;. ;^. der* 
fíuii pr^onúnciase serfcuH. 

le. 

Se pronucia como una ¿larga) y casi del mismo modo que 
ti faubtese d^os ii, v. g..* reniemmt yjépri<frai, t$e, qué s« 
proAunciarán«renlman»Í^ p*^^^- 

Oeu. 

Tiene un sonido particular que debe oirse de tira ro^ 
^. g.: vocu'pr-veu. 

; r OisEoU. 

Estas recales compuestas tienen el sonido de h abierta : i«* 
,4D los imperfectos, pluscuaniperfeqtos jr condicion/ales dé 1q« 
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Tcrbosy V. gr.je f^ortoiss j* avaü porU^jéporUrúis, f aw 
r&isporUf que se pronunciante porih^ etc.: s.* en lodos lo* 
vBrbo» cüjo InfinitfTO (énnmía «n oitre^ v. g.: fH$roiiref dit^ 
par^itrtfOminoiH^jc^pareiMffeío. Escept&Ase el Terbo crci'^ 
tt€9 ^n el cual «I m tiene, el sonido de om: 5.* en las yoces foi>^ 
4fie$Ae^ r&ideur , €§€•: 4** e»lo6 nombres de naciofnes tiguien- 
tes 9 V. 0r. angiois^ écosBoii^ fran^aüf 'holiandoiSf irían* 
doiSf piémontqUy potonoitf que se pronunciarán angU^ ete*. 
Nota, Todas las palabcaa en que el ai baja de pronunoiarr 
■$é bomo: ¿ abierta se escriben con mi en la nuera ortografía* 
5 ofrece meaos dificullkles á I09 franceses j estrangeros; sia 
embargpyse ban indicado estás reglas para la ioteligenda de 
los libros akitíguoe. 

' Oei. 

Tiene ésta Tooal oompoesta el sonido de eu que necesita 
iMMDO'la anterior ¡la vira vea: v» g. oeiii oeiUcí pronénciansc 

»"• ' . Oue 

Esta «Tocal compuesta tiene el sonido de una u española 
larga^ «. g.i éouc, roue, se pronuncian éu, ruy ele ' 

Uei. 

■ • — f . 
Esta Tocal compuesta tiene el aosido de eu,v. ^.: eueHUrr 
pr. k^iUii. 

Ui. 

Tiene el sabido de {, ir. g,: vuide^ vuider^ 4/UÍ9 efe. te 
pronanciai^áB vid^ vidé, etc. Pero se pronunciará úi en laa 
Tocetfffgy imites: ^dguiiU^ aiguiHée^ aigúiHer^ aiguiiie^ 
ti^,mguiU0tte'^diauiiÍ0rifm^uii^ Jiguiiiém 

(eittdad ), ai0UÍimMHi aiguiéér^ Guise y Ouidñ ^ booibree 
^oplof): f • 

Dé tas vúoaité nasmieg: 

Las socale» nasales se íbman de algunos de Icfa soéidot 
f«eicedentes f de lias letras m, ó n finales. 
' ' í]^ebe letts^H^cérse porregla geoeral que no ha de perdbir'*' 
1m nii>ca>lá leroiioaoton i^asal, 4 meño» que la palabra en que 
ae feocuentre j la que 1» siga no eaten inmediata, necesaria , é 
inseparablemente unidas. 
' áai «e bará tonar la cooisonaate neman atites de t o. ver«» 

B 
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bo, v. jf.; ^m ai^ÍM^ onest arrivé : se pronaocMir¿D.^«i-rH 
arrivy én-n^-t-arrivé. \ . - . 

Se hará igoalmenle sonar ten k» adptíj^os poisesiyos mon^ 
ton, $on^ j en tedo9 los adj^tiyósierinmaddseaMyqtte 8e«o* 
loqaen antes de los nimibres^ ví ^;; rmon ^mi^ ton enfant^ 
certain auteur que se pronuhckirán nton-nrami^ ton-^n* 
anfan, etc, ; pero deberá ser muda sin esoepeion en todos ios 
nombres y en- los adjetivos seguidos de, preposición^ v, g*i 
maison á vendré *, bon ávfíwnger,- 

La n suena también en la preposición en, v.igr. en lUtr 
He* pronánciese an-n-Zíafó; y cuaádo dicha palabra es pro- 
nombre, y se halia^colocada- alites de rerbo, v. g.; je n* en 
ai pos : pronuncíese , je n* an n-e-pa. Pero $i el pronombre 
en está después del verbo, es muda la n, v, g.i Donez m* 
en un peu: proníincie?e, doné man un peu. 

Se da un sonido largo á la n en las palabras iien y rien, 
pocqüe se colocan inmediatamente antes dfihverbo ósdelad* 
jetivo, V. g.i iiest hien éievé^ ti n* a ritn outtié: proñiln* 
ciese ií-e-ifien-n-éivé: t/ n* Ot rien-n-uHié. 

Los cinco sonidos nasales no producen mas qujs cqatro so« 
nidos diferentes, á «aber: an, en, on^ eun; cuyas represen* 
taciunes son las siguientes. - \ 

Am \ ,^ /jámhitiontpr.'améision. 

An i ^ 1 rendant'pr.'V andan. 

Aetti 3 iC¿t^n-^.-c<rn, ,. 

AoN> I ^Faon^pr.^fan. ,,* 

£ak( g. \Sdtngeant'pr.'$onjan. 

Em 1 o I Empíoi'pr.'-ampíoa. 

Eh / ^ \Envisager'pr,^anv4$aj¿é 

Escepciones. Las tociJíQS.. nasales em, m^onsterraft aasor 
nido de é : I ..* en ias palabras, toninas de Vnguas e^trangeras , 
tr. g. Jgammenon^ Emxn^íHuetr Jerumüm:^ sdécem&ir^ 
trienhat, décennai^ hymen, etc.: a.' en las palabras le^uii- 
nadas por en 6 ien sínotra consonante, y las que se derivan 
de eflas, v.g.: examen, Chrétien, Agen», ie mien, ie tien, 
4esien, tevien^ aitopen\^ moyen^ níope$hnant, Chr^ientéf 
Parisién^ íuthérien, tic* : 5^T en algunos t:ienipo8 de IbaYor^ 
btis terminiados en ef»ír, como.t^emr, teñir ^ sus cotbplies- 
\^f^\ tr« gije viens^je tien^, que^je vienñe^jetienn^ti^*^ 
en las palabras qtíe acaban en ene y eñne, v, g : arene^ qué 
je prenne, y en la primera silaba de la palabra ennemi. 
Notas. I»* £q k silaba ien tiene h e sonido de a eü los 
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nombres y adfetíros que acabao eo ent, ence y sus delirados» 
t^* 9' ' pfutient^ patiencCf q«e se promiacUQ pmsiath fOiums. 

^^ hm »ílttUi er»m tiene el sonid» de a en la palabra fe>m* 
mt^ y eni^fli adrérbíos acabados en«mmen<, v. g.: mrmim'' 
nuntf étoqttetntnení^ «le*. que se proniino¡ar6 fam^ arda^ 
many éiaeaman. Sin embargo» fetume^ dUemfne» wUgem^ 
me 9 tieneael sonido de¿ abierto. 

5.* La silaba en tiene el sonido de an en las roces enu 
vter^ enorgaeiUir, qne se prononctan an-ni»i;f ¿9 anot" 
gueuiii, aun cuando parece que la n debiera formar silaba 
oon la ft jp/río eon la e. . ' 

4** la silaba entj que es toreara terotínaeion del plural dq 
algitaos tiempos de losrei'bos es-muda^ if. f;|fti# ahnéníf 
its portent: proAánoicse H^Z'étnf H fWU Pero ti esta termi- 
nación está seguida de una Toeal debe pronuneiarse la t en 
el estilo oratorio ó clerado, v. gr. its aüneMá riref te prof 
nunciará U-z-hn-t^ Wr. 

^ Im \ ^/Imp^ii^.^empMu . ^ 

Ata i ' I ÍPüin-pr.^pén. 
IBm) m \PeÍ9itre'pré •pinir. 

' Eacepclones. GonserTan el sofildo propio de.t: i.* loi nom« 
bres tomades de lenguas eiÉraogeras,v.¿r..- Setim, Epkfain^ 
qtie f e <proiifáncfan cotoo en espaftol: 2.* las palaiirae en qwe 
la ailaba in está seguida de una rocal ó h muda, t'. g : tn*» 
amüntéf inodorei inhumain^ ete.: 5.* las palabras que em*' 
piesan con la silaba imm 6 inn^ ja se pronuntirn las dos coa** 
sotianteS) 4i« g\TwnmorUl, tmmine«we> eíe^ que so pronun* 
ofam tm«ifu»f^,^ftm*fmfuín^ ya no se pronuncie niarf que un», 
V, g.tiHnoeentf innptnhrabie y sus dérirados que >se prot» 
Dondan ¿^fUNfats» i-íunnbrabió 

Obserracion* Las palabras que después de la n IjDngan ^ma 
Tood cualquiera» dejaii de ser nasales, v. g. : fine, phine, eU. 

Om \ iCffmfiet-'pt.'^eim^ptt.K lí 

Boa) {Piongeon^pr.'pioHJon» f 

Vm ) iParfum-pr.'parfew^. 

ÜB > Proa, «tiw I Brun-pr. ^{^retifu 
Uvwj ' \A jeun ftt.^ jeuiu 
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Notas, ».* Si la tn ó ta n qae está desptses de la u. Viene' 
seguida de una vocal, en e^te casóla u coosenra el sonída pro^ 
pío (|ue le corresponde, v. ;^.; parfunur^ reméruni, éru- 
nCfjeuf^óf etc. que Ae.promineian par fumé, raméruni^ elr^ 

3.* La silaba utn setproDun)CÍa.0fii en ciertas palabras Ion 
madas de lenguas eslrangeras, v. ^.: duumwr^ triumvir^ 
factum que se pronuncian duomvtr^ faetón^ elCr 

De ios diptongos. 

Llámase diptongo la corobiDacion de dos TOcale» que re-* 
presentim bn sonido doble 4^00 «ola una emisión de tóz. 

Los diptongos pueden ser simples 9 compuestos j nasad«^ 
Por diptongo simple se entiende la unión de dos Tócales 
•imples, en la prhnera de las cuales se detiene muy poco la 
pronunciación.' Tales son i 

la , T. g. : fiaerOf diaéie; ^^pr» -^ fUUír, diaéL 

ISf T. g. : piécOf amitié; — p!r. — piés^ amitié. 

lOj Y. g. ; fioie.pioehe; ^p^,'-' fioi, pioch, 

Oe, r. g. : moéUt, poétíe ; — pr. — tnoai^ poai. 

Oi ^ T. g. : tnoiy tot ; -• pr. *» moa, toa i ( f iva toz )« 

Va, T. g.: tmage^ continua ;^'pr. — nuaj^ continua. 

Üe, Y. g. : rueiU, écueiie ; *- pr. •- ruét, ¿cuét. 

Vi, r. gr. : tui, suivre; — pr. iui, suivr. 

'Nota' 1.* Bemos indicado al tratar de laa Tócales^ ceftn* 
puestas los casos en- que oi se con|ídeira como una de ellaaj 
j por consiguiente se pronuncia como é abierta. Fero cuahdo 
«e considera como diptongoy tiene el sonido de oa: i.* en- las 
fialabras monosílabas íoi, erois, roi, soi, toi, noix, poids^ 
-doiti ctOéi a.* en las palabras potisüLabas ^ que terminan en 
id,, oir^ oiré 9 ois.y ms deriíados, t. g. : émpioi^ vouíoirf 
s1>MTvaUnre , je eonpois, esc^ptáandose h^ámois, qoe'üe 
|>ronuncia,Aa^n^:'5w'*ten las palabras que d^pnes del 'os ten-^ 
gan una e muda, t. g. : dévoiementf etc.; eseeptóañdoso 
iSKkonnoie, qwi se pronuricia moni: 4** «n neiedio de las pa- 
labras éaiserie, eourtoisie, froisser, pcfison^ poisson, ^te.z 
5.* en los nombres estrangeros siguientes: Chinois, Danois, 
Hongrois, Iro^uois, Suédois, j algunos noníbres aplica- 
dos á babitnntes\de yarias próTincias de Frán¡D¡a,Mr. g. : Age* 
ffiois* Atétigéois, Condomois, Franc-Comtois ij otros que 
•olo pueden aprenderle con el uso : 6.* en las Toces Fran^ois 
y Fran^oise, nombres de. pila. ' . , * 

Nota 9.* Algutoaa veces el diptongo ^ deberla seguir á la 
g ; pero como la pronnoctacion que resultaría sería suave ^ de« 
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biendo ser fuerte, se ¡nlerpone una e muda. Asi diremos: na'* 

ge oiré , éourgeois , etc. 

Por diptongo compuesto éo^ entiende la unión de una to- 

cal simple con otra compuesta , ó bien de dos Tócales com« 

pne^tasc Tplea son los ^ifui^Qtei : . . • . ^ < 
/ai, V. g. : ifiaiSi niaü; — pt. -- éié, ni^ 

, lau^ f . g. : nwmicr , éúíii^ux; -^.pr. -^ mieté,, épstio. 

. /eit j T. g. ; <tett» vieux; - fW. - /seu, t^ieu^s, (? WaToz). 
/ou, V. g.; Coliourtf'fTK'- Coimr. 
Oua 9 ▼. g. : Lauage^ rduage ; r- fw. — /tuy , rtioi'. 
Oiloa, T. g^ ^(?iu<tM> Qjuaiche; r- |W, — «rf , uéche^ 
OuCf Vé |. : pfuetteTj mpu^Ke; -• pr» —fuetea mue$. 
Vui, V. ^imfouij fouinü!; —«n -^ on/iéft^ /Wtn, 
Por diptongo nasnl se entiende ¡a i^pien de una vocal sim* 

pie ó compuesta con una nasal. Tales son los siguientes: 
lan^ t. g. : viandfit chá$iarUi -^pr. -»- viandf chmian^, 
/en, T* g. : éien, tient; — pr. — éien^ tien. 
Ion i T. g. : tton, portion; -* pr. -7 iionff^r^ion. 
Oín, v^g.:*«wn# <<wn;-fr. -éeioen, ¿i^^fK C^ít^koi)^ 
Outfi% T. g, éaéntiij;» — pr. -- ; ¿üéiicn,. . , 

Otuin , T. g. : l4^anl , — pr. — /u^f»* . t ^^ 

Otien, y. g*: fioven^— pr. — ^tian. ^ 

ütn, ▼. g. : Juinf' pr* *- Juen. ^ j 

Ya hemos iodicadq cuales son las ^oi^sodanies. 4el 4¡lfaheio 
|raiie0s:.fl^o tíos falta .d^r^.ahpra uja^i idea^e.lv^.i^nidpsq^ 
pttedeii formar'CQo el au^iljo ^e las ifocalc^j j.Jii^c^ 9^umf 
obaerTACÍoiief iieerCa (íe su p'ronuDciaqiQn.. .^ ^ .^ 



B 



•• ■ ^ 



' a- ' ».".,^ ,.íij 



ISátáletra* sfc pronilficlja .ea f^rinoipiodevdiceiod como eUtMr 
pá&ol, j <ie tendV&iUo.euidado p<irtÍQular ieikoo'CQi»fói»d4flA(HM| 
la t; ^ T. g. :. Bai^toM , ¿itol , étehe.f hou^ éu* :. , ', 

En medio de.^igci.Qiá se pronuncia la á, y-, g. .: atdiqué^ 
óbtenir 9 suéventr. » v v , .f 

, . . Cuemdó ti^y^^é dob)e.ei| mlfedJQ kleí dictan ^ norae f roiiiuQ^ 
ciará mas que non.* Y\ g.: Jéléf jéí^Mj ef«. , , , . .. i í 
, Eii ñn de difccloq se proHuho¡)ir44.|a i^ fo^JoS n^iivbrc^.pi^ot 
píos Joé, Jacob , Cúieo^ y en las palabras radouh y ^^qÁ'J 
rumb. Esta úlUma se pronuncia rotnbk 
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Se proDUDcia como ea castellano 'delante de a, o, u, w^jgi^ 
Cadre^ coco^ Cutéx ^ 'y » * ...» , . i 

'>€>elffnle de Isrs TOCfi(es t, i Iféfie él ¿onldo^ ñes éspiafióla, 
T, g. :* CcoUes — pr: --SesU ; Cicerón^ — pr. — Siseran. 

Se pronunciará cómo ^ en las palabras ^eí^otuií, »eco?uife- 
nienti secondcVy cicogne, v. •' » • » • * 

Por conservar la eliinológía die fescriben muchas palabras 
con c, la cual tiene el valor de 5, aunque se junta á las TOea- 
Ics a, o , u; pero entonces se le pone una cedilla , t. g. : /»- 
gadej mai^on^ rcQu- que se pronunciar An fasadj e#C. 

La c no se pronuncia en medio de dicción , cuando está 
seguida de q , ó de ca, co , cuj ct, cr, y. g : acquérir^ ac-- 
cahier^ accompür^ accuser, acclamation ^ aoeréditer^ 
Vronuncle»^ ¡ctqicéri 9 acdéié y etc, \ ./ , 

La c está seguida tiigimas teces de lüs sitabas i^,-^;^ en 
este caso la primera <i^ tiene' t\ sólido de 0; y la Segunda ^de s, 
Y. g. : accésy accidcM^ ^tanmaleseaú^é'^ácaidán^' 

La c final , precedfda de Vocal , deberá tener el mismo so-* 
nido que uiiafc, v. g. : sác, secy soc\ suc; pePo h»jr Toces 
en que esta letra no se pronuncia; tales son las siguientes: 
accrocy amia, éroa^ céerc, eotigiia&, cric, croe, estO" 
fnacy porc, tabao. 

La ü Wt> se p^ónúnéfa génelralmenté, cuando estif preee'dida 
(ffét'consónlante', Y. g. í hlanc^^éroe^ cierre, juno ^frwné^ 
^avc; frwb^.íiue^e pronunciarán hiari^ ito^'cier, tte. 
Pero se pronunciará^ la e en las palabras du blanc uu ífunr^ 
franc étourdi. 

La o final se pronuncia eti, la palabra done, cuando se 
empieza por ella una oración, ^ también cuando en medio de 
ella si}^ue alguna palabra que empieza por rocal, y. g. : votrt 
tilnivúm »ime\dmo>voií8d€v^ i*aimer; F&tte ftére est 
HifiííC artivé: Peronosepronuuciarála 0, si bailándose en medio 
de oración, está seguida de una palabra que vetilpieoe por coo- 
sunante, V. g.: mihuatni eatddyicséríif que se pronunciará 
man nami é don sorti» t.r.»^ 

*rf tBepr^nQñcifl ademas-la b fittbl'éirfá^ Vot)e8sigfuriéoles:/ar0, 
¿U5C, fisCf M»rC'{cMhoÍo si^iOeet MbwéHífS y pues en c%mU 
quiera ofra significación i)o' Sé'' prottuticia) Fatcp TurCp 
TfSinó.' ^ ■ '• •'' . ^ ' • ■ ^ • ■'•■•'"• • •'• ■ .' ■ ■' 
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La. eh tiene un ««pni^Io particuUr »:^e deberá oiae. de. yjvia 
Toz, V. g. : chariléf chértr, choisiri chute. » 

Lu ch seguida de (^ n^r, tiene el sonido de 4^, y. g.: Chré» 
tietif Chrüty Chhris, Arachné^ y se pronuncia kr¿^ 
tien , eic. 

Cha 9 cho, chu se pronuncian como k en las palabras 
de «erigen hebreo ó griego, v. g. v Aehab y C hanaan ^ fVa~ 
int^hodonosor , caUchumene^ chaoSf eucharistie , cucha' 
riiUiftie, archange y anachoréte: pronuncíese Akaby etc, 

Chtf chi tienen el sonido de A; en las palabras siguientes: 
J théiou Sy archéi ipe , archiép iscopa i , a rch iépiscop a r, 
chersonéae , chétidoine 9 chUeriassi^ Michei -Ange^ Ci^ 
vitar yji ce kia j chiéti, cñirogiapñaire^ efíiromancie^ 
chirotna ti cien , chi tese , chi/masc , . con chyiiologie , con- 
etdtt^'OTchéisographie^ orche^tiquCf orcht&tre^ profiis^ 
rachUís, 

Sin embargo, deberán pronunciarse con el sonido de chías 
palabras «-i guie otes: Archevéqut^, Archcvéché^ Zachée^ Joa-- 
chinif Ezéchias ^ l^^échiei, Chétuhim, Michei^ Monar^ 
chie^ SUym achique^ Archidiacre^ Archipréirc^ Acheron, 
otigatchiej y todas, las voces terminabas tu, chic 

La M tiene el valor ^ije^ en Vas voces drachmpy sus^goiUi 
pdesio^; pero uo se pronuncia lío lu voz aimana^hf tf^tnn .,. 

••••'- ■ B '.^ ■' '[ 

Esta letra se pronuncia cerno en castetlanS en príninpio 
y medio de dicción. Cuando b'liy'dos dd seguidas, se pronun- 
ciarán como en castellano 9 ▼. g. : addition-y adducteuT^ red' 
ditiofh ; pronuncíese addUion , etc. 

Si la d ej^tuyijpse en medip (je dlccioq, y después de ella 
hubiese una cpnsonante, se pronunciará como en castellano, 
y. g : admtttrt^ adverbcf etc. • . . , « 

^ iLa ct final no se,p<flimnQÍa ^.laf jx^labras ^<^£Í,. nidy 
pied^.muid, • . . .^ . .. . ^ : ^ 

•. - La (/final tampoco ^e proni^ncja ^q l^a den>as palabras, 
coando está seguida de consonante, y. g. : grand paricuTí 
guarid je dirai. . •' - 

P^ro aa pronunciará .I4 ff como, t^ cuando la dicción si« 
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iS Prpsddia, 

guíente empiece pqr vocal, v". g. : grand ami^ quand on 
parle: se proaunciará gran^a^mif can ton parí. 

La d final se pronuncia"W las voces David, Qbcd, j 
cualesquiera o^ros nombres estrangeros; pero no se pronun- 
oiap& ^ti ' los apelíidos franceses ^ v; g. t Jrñlaud y Bcrñárd^ 
Renaud, que se proúui^ia Ar^ióy Aé'i*?M»fy e^c. 



Ésta (^nsóna'nte se pronuncia en principio y' tn^dio dé 
tfíéCf6fl como én* eápáftol, v. g.' ifé^Yl^uer-y foréti furpw\ 
' La /^es una de Íai$ letras que sé pronuncian generalménto 
én fin de dicción, v. g, : Juif, nef ,' actifi serfy espr^siñ 
ékéf, nerf, éoeuf, veuf. \ , ' * ^ . 

-' La /^ final tía se^ pronuncia eti las voctís'sigtiiedtes: cteff' 
^¥f^ehefd''oeu'úrt, nerf^dc^^ éoeufy du'6úe\íf saté, udf 
otuf-frúüyíieiifíivYes^ eté. ^ ' * *^ ' - ; ' 

'/' Lá f no se pronuncia tañapoco «n W ^alábtas'éaetl^j» 

La /^ sé "pronuncia como i; en la palabra ntuf^ cuando ésta 
voz está seguida de otra que empiece por vocal hi h rauda|i 
V. g.: neufans, dix neuf hoínmes: se pronuncia ncuvan^ 
dix'new^vhom, . m 

Taiiíbierí se pronuncia la fen la voz neuf^ cuando sfgnífi-^ 
ea nuevo, V. g. : un vestido nuevo, un haífítn^uf; pero no 
se pronunciará layen elplurcti, y ¿ ^. : . des hatíis netffii 
pronúnciese deshaiineu. 

Si hubiese dos ^no ^e pfqnunciará mas que una| t. g.: 
diffioite, offrir'pr.'-difisii, ófrir. 

- ;. 't / , / ' ,> . s." ' >>. . ^ : • .V . ■)?• '^ ; ' ...... .: ' 

Esta consonante se pronXíncia ¿orno en castellano j oon so« 
nido fuerte ^ cuando está seguida de a, o, i 9 r, uay ue, uon^ 
▼. g. ; GAteau y aoder , ambigú , giorieux, grandir, éri-** 
jjftfe , guenon , brigua , voguons, - ^ 

' lia jT tiene también ^ mismo sonido, aunque menos fuer- 
te, engUi gtié^ gueu, gui% guait , guoicnt 9 v. g.; Gúitú^ 
raiy guéHr, güerrey gtáeúíe , guidef , it vogtioitf il$ 
voguáient, ' " • ^ * : » - 

La^ final se pronuncia y tiene el sonido de g espafiola^ 
i.f éñ los nombres propio» Jgagf tíoeg $ Siceteg^ etc. : a> en 
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la palabra jotf^ 9 en la cual se proauncia un poco, aun cuan* 

do siga una cüusooaote: 5.* ^^as ¥ocea pouaing y zigzag. 

lAg final no se prenuncia éff las palabras Nguientes laot^t, 

iegsf poingj, Mngf vingt, hareng, étang, ran^, éaug, 

. $€Íng. . ' v.* i't. ^- V- •; .I.i-.'r -. > > r-; " '1 ,/.í ... .- 1 

i iyi>irff.''r(fin[U^óz<¿lanjf|!iioise''pr«bunc¡«rá'|aiíiair4«i;r>aun 
eoando «g» ntra que empiécenlo rvrocaL ; I ' 

La ^ final tíene el sonido ^e ib en las Tecea sang t ^<^ > V 
rafig, cuando, están seguidas de otras qne enpüecén poi» vo- 
eal ^ ir.v ^. I a $ua^$€m¿» c$í pi^n: mn 4ofigé4¡eés: di tmn^ 
enrang. .? .'>»» >i .- * ; *.';u\ . ** : , .1 

^ ^Tiene también él nbisaao sonido «nt laf^álabra 6<nii^'; 4>cro 
es niuda; e'a fáustiaurg.. Boúk^mc^tre^ sé pvnñnncjaré ^Bul^g^ 
^me$$r. ••'., ' *- ■*^' í -''f^ 

La ^ tiene el sonido de gue, t. g. : Berghen, Chilan: 
pronuncíese Berguen, GuUau. 

^^ 9f seguida de^e, gi% ¿í, tn, tiene también el sonido 
de g suaTe, .y la sqgunda j^ en las silabas i^ij^e » ggi^ se pro* 
nuDCMirá isomo'^ franoééa, t. ^^í Suggércmi ' MÍffMeífáiifyp 
tu^n^nUw^í ft)áaúuéi9*e 9Uj^feiié(:^:e4c. '> ^^ .r '■ 

La ^seguida de n en prinisf pió* \le dicción ^ se >^olHi'n«liL 
oonó'en'CdMeüáBÓy t. f.: Gn0m§.y'6númidtyéíc. p^onún* 
ciQse^fffoiiif el^. ^ 

La^ seguida de n en medio de dicción, se pronuncia icó^ 
mOéñg Y. g.; Regncycompagnoni pronuncíese reñfCam" 

Se esceptáan las palabras erguientes, en que la g se pro* 
nunciu con la vocal que la precede 9 y la li con la vocal que 
sigue , Y. g*»: ^rcynif'agnmtf ágmmbm, agntOi^n&r ag» 
nm^ diagneistic, ¿tégnamlf'8Íag*uiñún,'eagnáí, togi§Uí^ 
tü»^dgnU^dgi(dcQU^igfAíÍMifig9U<^^ impreg^ 

nation^ tnagnésieymagnéH^ue, pigfU)raíif)^$^ptonv(é^ 
ciará progne^ agnd , e$c* 

La g seguida de n se proniincia como n en las palabras, 
siguientes: Ciugny, RegnaVÜ^ Begnaud^ (nombres pro- 
jiios) ^ncl :^roQÚnciese Cium^ Renar^Benéy siné. 
. . hM.g seguida -^ é ^^i, ¿r , tiene un sonidá ftiet te , qne de- 
be oirse d&svira ^4»^ >v. t*¿ fWim'^ gUtétj-manm^ant^ 

-£jf|f^CC^> J -^*- . '- -^ii nú.. -.<:■'. ', ti. ..{.!(¡ s. ;. . . i . ; 



^ 1 . Í\ /■. ' í*', V ^U" ••.;•) .ü.» 



y ^ »Vw\--a. ,V 



>»'> . »t 



'>\r» 
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Esta letra nnas reces es muday otras aspirada; .« > « 
u. CoMidb Ja fue»' muda :iio aflade.aadai- J». pifénunda^ii 
de laTocal,^ que la sigine^'Y. g^: Aomitaf^ hononaéiey.quo b% 
jpro&ancuiti', 4Hn, on^raél, como* sino hubiese 4. • 

Guando la A es^ aspirada , coniribuje á dav á la vo^al qua 
fc. «sigue un foiMdo'^particiilac^. qiusí dobe .oÍMa >de tiTa^ x6e¿ 
y, ^,: iáhctranffuei ie héros. . ^ .1 

i. . M^ 8«'H«lláialgunaflveéés precedida deiináft ó ooa I, en- 
^Qu^d caso 9mrkmuáM^.r*^a^AmtariquSrtí^¿oÜJigiey,U^]^<^n- 
nuaciaíTá retarte y téoiojU 



;• . Esta létra>ti>m*ili> aoaido paHíoulart^fi VatMai'áSqaeja 
junta , que solo puede 0om(»nei|def9e oj^endo U:íri?a^T)My r¿ g.r 
Jie^UúP^JIéHfnicijoiijJwpiieri e i 

Nota. . Nu haj Toces en fraoces en qa^ la ^' esté seguida da 
¿^ ]r sido se usacuaado se aiide Ja e eo el prooombre/jíy tv-g. :- 
jtrvnitiru%$é i] ■' -i -•. "-^ '.*■ ." ti ., ív •■ .* ■ { 



K,. 



.^ 'Zs^rlétra sp tisatolo eo algiiaas palabrarcpta se bao témiH 
^ de ia9 ieagnás deLl<iorte o debOríente^ y so proouneia co# 
mo .en é»fñfuíly:r.'f^: icManr Mcaiin^f' Jí$ri^é$^<^JÍior^m$^ 



r.E 



la I eníptiiH^j^ j nMdto dé diedon se prMandii eomoen- 
^^aJI^l^ ^*.%':'ÍKvi, (e»é9 tft'^^reievj^ri Pdiagt. etc. < 

La /final se' pronuncia generalnieúte en todas las -palabrak 
' francesas , y»* g; :• mtMrUÍ, tnartel , M4>goiy seui % puMi^ etc.. 

La fanal no se pronuncia en las palabras siguientes: éa- 
ttti chenU\ coutU, cuij f¿nii\ fóurnU\ fraüií, fasUr 
gríaii, grily iíf He y fwmirUy outiir perM, soui,. 
sowrcit* 

' J 
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Prosodia. 

Sn la Toc gentil (lindo) no se pronuncia la 4, cuando si- 
gue una palabra que empiece por consonante , pero se pro« 
. ounc¡ar& como íif si se junta 6. una palabra que empiece por 
Toeal, V. g;.: Gentii'hommc'i pronuncíese Jantiiiofn. 

Tampoco se pronunciará la i en las palabras fíis, pouU, 
gentiis^hommes y Quinauit. * 

Lst if colocada al fin de una palabra , y precedida de i, se 
pronuncia como it en las roces siguientes: avrit^ haí^ii, 
gentil i^ñgano) ffúit (en la acepción de mijo)5 périt, Brésii, 
cU; «e pronuncia aí;ríU 9 iatiU^ etc. ' ' ; ^ 

La f final , precedida de aña t ocal compuesta h d!pt(^(f4, 
fle pronuwcfá cómo /f , y. %\ imail\ paróH, écrfcuíi; le 
^roüMucUrk ¿tnaUipateU, etc. ' ' • 

Ll 

LtiflV cuándo óo estlí precedida de {, se pronuncia gene- 
ralmente como una t císpañola, v.g.: aiíiance, aíinmer^ ai* 
dumette, iailon';i^tc. 

Nota. Hay algunas Voces francesas eo que la U se descom- 
pone en dos* i^j se |>ronuncia la 1.* con la Tocal que está an- 
4es, y ía %.^ ton lá vocal que eslá después ^ t. g. : aítegresse, 
^iégatie, attocution^ aiiusion ^ éeUiqueux , coiiation, 
vaciiiery cotiusion, const&iíationy gailicane^ y otros que 
*e aprenderán cónel uso; los cuales se pronunciar/m a(-Íegr¿a^ 
laUiégóH, ¿te. ' 

La it precedida de^ tíeae el Talbr'de ij T« ¿.: id^Ue, o« 
ét^ie ; se proBunciará idii « sibil. • ) > 

La it en medio ó al fin de dicción se pronuncia corneo en 
castellano, cuando está preceda de uaai, t. ^.: vaiUanSp 
périlleux^ houHUr^ paHU;'se pronunciará valían y péri^ 
éieu 9 etc. 

Esceptúanse las voces siguientes, en que la u se pronuncia 
como<, V. g.: Achiííe, campaniiie^ Giiíe^ tranquilice 
Liiíe^ miile (en la significación de mil), aichimiiie^ tiiiioii^ 
•codiciiíc 9 distitie y flbríiie, pupiiie y scillc ^ sitie ^ tran- 
¡quiíte y sus compuestos, triílian, vaudeviiiey viHc, vitia^ 
ge, inilageois; los cuales se pronuncian Jchit, etc. 

La tí precedida de i, y hallándose en la primera süobii de 
una dicción, se pronuncia como si hubiese en castellano dos 
iif V. g.: iiiógitime^ ilíumination^ iiíusion, iHustre^ etc.: 
«c pronuucíará U-(éjitim , U~tuminasion , etc. 
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a O' Prosodia^ 

'' ^^!tá fii eti pribcipío iTe dicción se prontiDciá como en casté^ 
llano, T.'g.: manii, ménagtf midi, modeste 9 mur. 

La ni en medio de dicción,. cuando precede á la {fyp, ó 
Cualquiera otra CQn9onante9 tiene un sonido nasal, y se pronun- 
cia generalmente como MQa n, v. f.^itrntümc^ empUrí^-comr 
pf ^ etc^: se, pronunciará anAián , knpioa , . cont ,. etc. 

Xa f?i. eñ me^ip de djccíon seguid» de n^ no se prp^uo- 
'cia en las palaBras siguientes : dutonine^damner y sus de<- 
rÍTados, las cuales se pronunciarán 'ofon, </an¿ , efe. ; pe* 
ro se pronunciará en las palabras siguientes; amnistié, hym-- 
ne , automnat, caíómnieiu iomnamtuie , Jgamemnon, 
indemniser , Uidemnité; y se leerá amnistié nymn, etc. 

Si hubiese dos mm seguidas, no se pronuncia general- 
aicnte masque la primera, v. g.rcíommís, commetlre^.pom^ 
9ñode , etc, las cuales se proDUnciarán cútniy cometr, eto* 

Pero se pronunciarán las dos mm: i.'en las palabras ^m* 
unofiy Emm^anuely ammoniac^ sommité^ grammati'^ 
cal y etc, : 2.^ en todas las palabras que empiecen por imm, 
V. g,: immórtei, imniahUe^ ¿mmeníc, eíc. qiie se pronon* 
ciarán ini^mortei, etc. \ 

,/ Cuando la í?i ]se halla doble en principio de dícjciipii, U 
^pTímcra m tiene el sonido de n nasal, v. g.: en^meiUr^ 
tmmortaiserf pmfnQttéy etc>: ipotxixsañitttranmenéj.an^- 
Vnóf'%¿si\ etc. '■ 

i-- > ..•• í .•■ ^- ••■■•• ': - • ■ ' ■ ' t^^ •'■ ' ' 

7/ |?sta letra en- principio de dicción «c pronuncia couío ea« 
'iStstelIano, v. ^,: navire. negrécete. 

Cuando la n está en fin de dicción , deberá pronunciarse 
como nasal, según se ha esplicado ya; aunque hay algunas 
voces que se aprenderán con el uso, en que la n es raenoi 
nasal, v. g.: aidoraerij amen y examen ^ hymen, gra^ 
men^ etc*; esceptuase la palabra £¿arn, en que la n se li- 
quida y se pronuncia jB¿ar. 

Cuando un adjelivo termina ennvy precede á un nombre 
qiic empiece por vocal ó h muda, deberá unirse en la pro- 
aunciacion la n ¿la palabra siguiente, r. g.: monamiyioíi' 
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epSirey andéis étui, eic; proaúnciese tnon nami, éon- 
nApétr^ €ie¿ 

JLa f^.iíaai ooofcr?» el soaido nasal en-lo» nonibrca* f ad- 
Verbíos, aunque estén seguidos de ifoc»!^ y no se une á- la 
palaWa siguleáte f^ t. g. : intentíon. $xceíiontéj, paitt ex* 
qvA$^ vin offréaHe^ persoúne non ie4MT¿tj ete. 

ha n ñhsA se pronuncia en las palabras en, ony éien, 
trien 9 cuéndó .están seguidas de una roeal que úehst pronun- 
ekrse imned ¡atañiente cen dichas palabras ^ t. g : on ap«* 
ftrend^n il^tanT; un ,Uvro éi$n ¿^rii;U n' ^ ríen 
apprie. 

Pero sé pronoruáa* ooñ n basal en lais espresione» semejan- 
tes á las siguienleSrV. g*: aro* t-ott á Pmris?, Fren^z^en un 
qui 9€iU hom J^ $aie éienoú^ voue aUez. li ne faü rien. 

La n «et pronupcia. como» ñ en la palabra miniature, la 
eual se leerá mtnialiir; 

La n doble en medio de dicción suena casi siempre go« 
mo sencilla 5 t. g.: anneau ,, anneier , annoncer^ annoter, 
annuieTy connaétre, sonniíp, innoeent, ete. ; pronuncíese 
ana 9 anonsé, etc. 

Sin embargo^ haj muobas* palabras escrítin cr>n n dóblé^ 
en que deberán pronunciarse las dos nn, ▼. g.: anneoDe, an>' 
natf nnnuet^ annuíer^^ annihiUr, anniversaire ^ annut- 
t¿9^n^éa0emef e^^Hty tnnui^tnnwyet^ innavtgtd^ie, 
4fl%né^9 nmomé^ mn¡úva4ian^ innovetr f uan^tiannal, ^utn- 
:f ^i^Hftitim'; . pronúQDíese cuenouen'-naéy eueneuenniom, 
jfept^mai, trtennaifíHennaiUéy tvUnna%'yj alf^unas^tras 
Toces compuestas de estas ^ las cuales se pronunciarán- annec#^ 



Ssta letra en prinieij^io de iieofofi' se pronuncia como ^n» 
castellano, t. g.: parer, fatriypiédy potir^puee. 

Lap en medio'tle'díecíon. se liquida en las* palabras siguien- 
tes rífra^Méme^ óaptisepf.éapUsairey compte^ compter, 
.eomptaéi^^úmpicur^ compuñr^ ekepteiyúorps^ eéempty 
^íMmpíer.j^intéoni^pté^ profnpí\pr9mptemenf^ promptitW' 
-éf^,,^ eeuípker , ij^fúptóme 9 $ympíomati(fue , stpfy^septi^ 
-m^^ sifii^émenñétílíi -tem;» vylos'dvTi^a^oé dé' éstM,' pata*- 
,bi^;m>enales se pronuncian ifolii^mí^'^atW^ 9in enir 

,b9fg«V ttiüptíafi^aii se prenuncia imp-timkúU - '- - 

- ^ Jifa |^eB^ medio de dicción te pronuncia tñ tocias las pala^ 
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i>vfts> no mohiífhía en Ja lista anterior 9 vi %,% septumbrt^ seep* 
tiquc 9 seepticisme , septenaire, accepter, cxeeptery ete. 

, La^ fíual 00 sbpro&uacia geneiiilraente-^ r. g*: Í4n^mp 
¿iendu; ce drap c^t 6$au ; ie ioup a^éU tu$¿ - 

SeejceptoaD de la regla anterior la» pakibra« sfgakniei: 
Aiep y cap 9 jalapa jtelep; pronuncíese Aiep^ cap 9 #le. 

También 3e pronuncia la de la» palabras heancaup y 
tróp'i cuando están seguidas ae vocal) t.. g.: H aéeaueoup 
é^udiét li est trep entéU. ^ el estilo 'ele vado se pronuncia 
igui^linente k /i de U vos cotep^ y. g. : un cóup cxtra^rdi'^ 
naire. 

Guando la ]» es doble tiene el mismo Valor <{ue la sencilla^ 
Y..g : apposer'i frafiper, rapport^ sapper. 

La |i seguida de h tiene el mismo valor que una f^ v. g.; 
Phnraon, Phéétu, PhUosopheyfrondnclesiB faraón, Fc^ 
husi FUasof., 



' Esta letra tiene^ el valor de- ¿ en las icctscoq j co^f'á-C 
áfte; pero es muda en ceq d* inde* 

La q se pronuncia igualmente como ib en la voz cinqf 
.v« g.^: íe cintji de tréfle^' demay et trois fonteinq ; ie tinq 
f^ur cent} ci^nq enfanis^ P^o será muda» cuando esi^ segu^ 
^a4e>u«ia vo^que^empioee poroonsominte, v. g; cinq Uvr^es; 
dnq fiiiess cinq gar^ons; proñifthelase $en tivr, sen 
fUii'etc, .'• ' 

La q está siempre seguida de ua, ue, ui^ ue^úf «acep^ 
lo en los casos arriba indicados. 

La q seguida de ua, uOfiiHé tiene un sonido fuerte de A» 
V. g.: quaiilé^ quotidien^ qnenouiiic, marque. 

La q seguida de ue (no siendo la e muda), de u¿ j de u, 
tiene el sonido-de ifcy anoche meñoslimte| r. g.: ácquirir , 
queij qui, quUter, piqúre. 

La ^9 seguida de tia^i^e) uf, se promin<»ii cono e;flñu 
Cendrii el mismo valor que en español en. las v^0és sigoíenM: 
^MOitique^équateur^ éqtiationj qu€tcre^ quadragénairep 
quanh^g-énme , .^uadrangie ^' ^quadrangmaire, ft^ncAri»- 
St$ref^fMdrtc0Íon^ quadrienn€i.i , quadrifoUnmi quadH* 
^e^^ q^futrilatér^.y, qúaéniíuSn^j quadriiípédéí qttadrU' 
l^« ^ quadrupiér f^in qtMi&íOf qíéaUmairt, quatentíti, 
questeur^ queñtute^ ¿jttestre^ á qwia\ qnmdécagm^t 
^umquag4naire,^^ámqHagéHme^ qúinquennai, fum** 
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Piró$údi(U ii 

' ■ ■'•* ■■..'. ; . R ■■ • ., 

Esta fe(r« en principio ñe dfvcíon tfeA« eTmiüiiio Talor ifuf 
cu «spalMl^T. §.; rage, remmUrtftiPéf rota, rugir. 

La r fiutl je pr<intiiije¡a §«n«rahii¿ni6, ▼• §. : dé$ir^ écui^ 
fir^ towrir^ trntir^ ujpair^devúir^ vouíaiTf pouvoir, re* 
4^v^¥,'C9Ímmrn éelatr^ trdsor^ oiéeur, Lhvmw^ /apsur^ 
riemrf Htur, Sin embargo ^ r<i r no te prounncia en la$ |»u» 
Libras monsieur y fiér (Tcrbo). 

La r se pronuncia también en la» paiabras^ monosSIabas, 
T. g.: carj cher^ pe/r^ nter^ air, or^'éúr^ etc.; y en las 
Ml^uieuien f amer ^ a/tíier 9 isivéder^ eancerj cuiiíer, da» 
écr^ tnfbr,)éthrr9 frater , ^gá^ptr^ kihr,hiverf Lucifer, 
tnagiater ^ paíer ^ sphtndsr ^ tatcr; en cuja» T^>ces conarc* 
ira>0 sonido 4a r 9. y la a fte-p«onitficia abierta»- 

Se pronuncia tambimlft^r en lo» nombre» prepios Ju-^ 
piler^ Esíherf Aéncr^ MunsUr, 4e Nig€riSuithou<^. 
éer^eU. 

La t* fibal no ae-prooonoia en \eA palabras polítilabas ter* 
DÚtiadas en er 6 en ter, y. g..: éomianger^ horUtgtt^ ta^, 
fmMder,mTna'n<lÍ£r^'ehant6r,ckéUÍ€rr eU. pruaCinélettt 
hmioH^éni^iejé^ ete.^ . . ^ . . 

|¿u el. entilo eU\sMÍe y en el ver^o se pronuncfa \a r ñaA 
dé laA.paiabras 9 paVtícularrhefite si son Terbos^ cuaqdo4a tos 
sigtileote empieza por vocal ó h tüuda; pero en la corvi^rsa^ 
cion faoríUar pueda dejar de pronuociarM, r. g./ 4>un€ peut 
€hanUr tt rti^eeiA mémCite$ni.. . 

Kn el CMilo familiar larr ti^ne nñ sMiido muy poco prr- 
ee^tíble en>laa toce» notrhy vatre, c«a«da so ^u^laa a nti 
nombre, T. g.: noíre iivre, votre mai$on^ pr^nvt-Hvr 
tot-meson» kscepldase U lOM notre-dáme^^ín ifueaepro-* 
nuB4;iü> claramente la r; i 

Cnatido las palabras notre y voírt están aeguidas de na 
nombre qne empiece por vocal ó h muda , se snpi^me la e^ yr 
se iiné eii'la pronundacforí la r á la'vóz stguíenl«« ?. ^,\nOf^ 
trí^ítmouTi Motre épée;^ prrnotrafnttr 9 vótrépé, 

61 h4ii«e.*«e dos rr seguidas^ «o^se provuneioi á generalmrn^ 
te mas que una, pero con sonido fuerte^ r. g.: arróser, ar^ 
rivera perrwfué. 

Se eaccftóai^ de la regla anterior 1 y »e proaaocian Lis do»« 
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rr: i.* en aterratíonf ahhorrer^ erret^ierreur^hérreut^ 
Urreur^ j sus derí fados,: ft.* en la» pelalÑ^s 'que «n^i^ia» 
por tr, v. g.: irraditipn^ irraisonnahU ^ irtéguíier .etc. i 
5.' en los futuros y condicío^les de los verbos acquétir^ 
courirf envqytJTy mourir y'ffu$ derivados. 

^La r heguidu de h tiene valor de r sola, t. .g. : ^héíari^ 
qtjte ^ f^tc.^^^núncisísé retórie, ' ^ , 

Lar está algunas veces ^guidade otra conMoánte en» fin 
de dicdon. £n este casóse pronuncia la r y se suprime la ¿oa« 
sonante final, aun euando la dicción siguteme ewpivce.pét 



TieM tata letra al princí^HO de di<ieio|i «^linima Valor ^foa 
la a española ^ T. g.: «iMsr, $0t^ Mropf ^e i 9uc, 

La s en medio de dicción tiene un < Son ido'> particular: se<« 
melante al de a , que deberá oifse de vita ros en los cas<js s¡« 
guientesM.* cuando se baila entre dos Yocales,- v. g y raüofi^ 
risibie^ oser, tuer, etc.: a.* en las^ialabras alsace, ó«i- 
aamtfié, Aáisami^utf transitíon, tranritoire^i transid 
g^rytrwMUunusntyirunsitiff 

La afin^l no se< pronuncia sino «ñ las pdlabniaaigiríentest 
áioés 9 amnios^, anchUops f oa, aspei^glés^ é^ceps^ éiAuSf 
(boitís, cáíui^ dervist igtlops^ étfdaps ^' fU» yforcem ^ §ra* 
tU',.iéis^-irisykerm¿Sf iapU, iaps.^ ievafUit^ iisi, '(stá 
embargo, no se pronuncia en fleur kU Os) iocatii^ i¡^, 
matSf nUtíSf orchié, faréatU^ tachüis^^rébus yrétnatiis 

~i 3e pronundaiiá 'ftambíeBMla a fiíoal^n r^rnu^ MofÁui, 
Fmiius j otros .aombces 'tomados del latio^, como Phí^ 
éua, ete. • . >' - '•' ' *' ■'* ■;.••./. .- . : 

.. Cuando una palabra que deba uñirse en la pronunolaooQ 
con la siguiente acabe en a , deberá esta tener el valor úuz ^ 
^a.suav^'T. g.c vaiu avez ets/ notu-iroms de piu$ en 

p(tl$^, Vis-ri^vis y ^e. 

JLÓi $e seguida de e óde t en principio ó en medio de dio* 
oion, tiene el valor 4e una a cspafkola^ y. .gw;* acMe,^a<;éplf-* 
9«e:, éeitnctf sáier^ deioetuM¿ prenánciésa «/ne^ ^ep^ 
tiCf riane^jetc. 

La ase pronunciará, cuando esté seguida.d^ ca,^a, eUp 
«I, cr> ¿ da.cualquiera gtra eonsoaaate^ t. (•: icapuiair€f 
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gñ$e&n^ scMaritéf eiciavage^ $eruptUe, scuípUr, 4mié^ 
cfUstne , judaUmc , eontraverse » osteniatian. 

La 9 Seguida de ch qo tiene ya)or alguno, ylaeh tiene el 
que ya queda indicado, t. g. seAisme, tchUu, ele,; pro*- 
núnciese chütn^ ehüt. Esc^ptúese la palabra schéncy en 
que se pronuncia la j», j U en tiene el Talor de k^ y asi se 
leerá skén. 

Si la s está seguida de pA, se pvomineiari la «, y la fiA 
tendré el Talor de f, y. g.isphérCf spkineter , ete^ 

La s doble tiene el mismo yalor que una $ espa&da^ T. g^t 
íumrcr, dtssusj dess^ms^ resseméicr, rufoutcé, 

/ ■ ■ • . 



Esta letra en principio de dicción tiene «1 mismo yaief 

que «n español, t. g. : taéie, teñir , tiare\ tonntt^ twrban^ 

La t en medio de dicción, precedida de #, dB> ó seguida 

de ft, tiene el ralor dé t española, y. g.: 4a«f»áf» , : tittf^jr^ss^ 

lion , question , micelio» , Mathias , P<mf Aieu , e(^. 

La t en medio de dicción , seguida de tma i j otra yocal 
cualquiera , se pronuncia como 9 en los casos siguientes : 

1.** En los adjetiyos terminados en tiai j en tieum, y. g.: 
wééatiaí, initiai^ amhitien^^ cappUnx , faetieuXf ete^ • 

3.* En los adjetiyos terminados en tient y sus derttados/ 
T. g;: patisnty patienecf wnpatient^ quotientfete.' 

3.* En las palabras terminadas en átie, éUe, eptiCf útíe f 
ntie, y. ^.iprimaticj propkátíe, minuHe , ineptie , Béo^ 
tie , Croatie , Daímatie^ etc. . 

4.* En los yerbos irUtierf t^lbutier y sus d^riyados, 
y. g. : J* initie^je éaiéutie. 

5.* En los nombres termina.dos en tion y sus deriyados, 
y. g.^^c^ton, actionner, affefítian, affictionner, diction, 
dictionnaire, partían , etc, 

6.*' En los nombres de pueblos 6 personls terminados en 
líen, V. g.: ^¿nüifett, Capétien, kgyptien, Domitien, 
Gratien^ etc. 

• . Ett los demars casos, no induidóá éú estás escepefones, la 
silaba ti tendrá el mismo yalgr que en español, auii cuando 
esté seguida de yocal, y. g.: chdtiery gaíimatias , nous 
sortians , je retiens , ie soutien^je sautiens^ etc. 

La t final , aun cuando esté seguida de n, se pronuncia en 
las palabras siguientes; jipt, acfiesHt^ iismut, vrutf Christ 
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(sin embargo no se pronuncia ni la « ni la I precedida de Je- 
tas )9 chut, contacif déficit, dot^est {^^ie á oriente), el 
ecRtita i fat y hast 9 indult , inteiiect, tntroU^ Ustyiicet, 
iutf iuthy fnaétffnat, ocdput^opiat, ouest, pat, prété^ 
ritf rapti rit, hit, sinciput, tacet, tact, transita vivat, 
zénith, sest* 

Se pronuncia la t en los numerales sept y huit, cuando 
están solos, ó preceden & nombres que empiecen por vocal ó 
A muda 9 T. g.: iU étaientsept; nous étions hutt;f ai vu 
$$pt enfánts et huit hammes. Pero no se pronuncia la t en 
estos nuraeraleSy cuando están seguidos de nombres que empie* 
cen por consonante, t. g.: septfrires, huit personnes. 

La t precedida de jf no tiene sonido alguno en la palabra 
vingt, cuando está seda, ó preceded nombres que empiecen 
por consonante, y. g-ij* en ai vingt; tu as vingt francs. 

En quatre vingt sucede lo mismo, j no se pronunciará la 
If T. g.: quatre^vingt'un, auatre vingt sóida ts. Sin em- 
bargo, se pronu«iqiará la t, si la palabra siguiente empieía por 
TOCal 6 h ipuda, v* g.: vingt ¿iéphants; qttatre vingts ai* 
s$aux; pronáncierjo con s suave ven-tétefan, catr^ven 
soasé. . 

La t final es muda en las palabras aspect, cireonspeetf 
respect, etc. ■ 

. . Per.o la^ Oual se pronuncia, cuando deba unirse á ta pa« 
labra siguiente y esta empiece por vocal, v. g.: savant hom* 
m&; totU á vaus; U iut une iettre, etc. 

La ¿.doble tiene-el mismo valor que la sencilla, v. g.: aN 
taeher, attendre^attirer, attrait, attrouper, etc. 

Sin embargo, deben pronunciarse las dos tt en las pala« 
bras siguientes: attique, attidsme, tattotogie, gutturat^ 
pittoresque; pronuncíese ut'tiCf etc* 



£1 som'do de esta letra no debe confundirse con él de la é, 
y exige la viva voz, v. g.: vanité, vérité, vivre, vair, vu. 
, La tp doble tiene ^1 mismo valor que la sencilla ^ y. g.: 
Westpkaiic; pronuncíese Fesfaiii. 
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La X tn principio de dicción tiene una pronunciación par- 
ticalar, que debe oirse de riva tos» t. g.: XcrxUf X^* 
4on9 ete. 

La X precedida de e y seguida de una Tocal 6 h ronda, te 
pronuncia como gs suarey v« g.: examen, exñmincr, exH, 
exharter, exhumer. 

lAXf precedida de e j seguida de consonante , se promin« 
'Cia como ^, t. g.: exeés, excUer, expédient, exjriátionf 
extermincr, etc» 

La X eñinedio de dicion tiene el ralor de s francesa , i 
es muy suare en las palabras deuxiifne ^ deuxiémement , 
dixüme, dixiémement » sixain, sixiétne, sixümementf 
dix^huitfdiX'huüiéme. •' 

La X en medio do dicción tiene el ralor de s española en 
las Toces siguientes: Juxerre^ Juxone^ ^ix-ta-Chapeite^ 
BtiixeiteSf LuxeúU^ Luxem6óura, dix-septf eaixante, 
e^ixantaine^ eoixanUry Moixaníiéme. 

La X final se pronuncia como ks en las palabras signien* 
tes : styXf phéívix^ huUx^ hortkx , siorax^ tari^x^oniXf 
préfix^ FúÜu» 9 Astianaxi y otpos^nombies propios ter* 
minados en x* En las demás palabras terminadas enoD* no se: 
pronuncia esta letra, cuando sigue otra yos que empiece por 
consonante I r. f. : eix jours y dix ihfree , ta paix 
se fera. 

. La X final tiene el ralor de aespaAola en las roces #¿r^ 
4i¿f Aix... 

. La X final., seguida de una palabra que émpiecie por Vocal, 
se pronunciará como las francesa, r.. g : six hammest Anif^ 
fcuit cnfant. 



Csta kti^,. considerada. como consonante^, tiene .el raismt 
lalorqiie ep puestra lengua, r. gi:|faeAl, voycoM. . 
. €«an,do 1^ y sé baila ocxlocada entre dos rocalts, .tiene el 
ralor. 4e ^of^ .n, r^ g«: tmiyer^ essayons^ payer^ etc. 
Bneste caso equirale á esiai-iet, tssdi^unii, pi$i-itf, etc., 
j ae pronunciará e$ey¿, eeeyon ,. p^iyetc^ 
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Bstá létjra xitúeel Yalor de s francesa en priocipio y éa 
medio de dicción^ y pa.ra proQuiicíarla se necesita oir la yÍTa 
TOZ9 V. gr, Zani, Zhhre, Ziieíine, Zodiaque, ZooÍQgicy 
topazci, zizánie,etCf 

La 2, final no sq pronuncia» i;*, jr< : nejs;, assez, chez; pro« 
nÚQciese n¿, a$$¿^ ché^ etc. 

Cuando una palabra teroalne en ^ y deba unirse á otra que 
«mprece por vocal, leo4rá dioba let^a el valor dts suave, 1;. g,i 
vous avez un tnfahu 

K La 2 final tiene el valor de 5 espaftok en las palabras si- 
guientes: MetZf RodeZf que se pronunciarán Mes, ñodés. 

Oíserv acciones particulares acerca de 4a distinta pror* 
i í ntmeiacüfndeííik^^y de4a\. 

De.eonfirndir fa furonuneiacion de la £ y de la /^ resultiH 
fian en francés no pocos errores; por lo misaio, y coo el ob>c-n 
la de ^ia^ la atención de las principiantes ^ pondremos á- coQ'« 
Ijnuaeion una lista de algunas palabras que no tienen mas áir^ 
fereneiá ^e la de pcoaunciar&e con B ó con ff ^ y son las^ 
fi^uientes^ . í , 

YoqBs cokÁ.% .Vo<^s con T". 



Bague* . •. ^ . . .• . «orlija. Vague. , . •-. . . . . vago, 

Baiai escoba, r^'^^- • • ' ' •./ ? • cna^o^ 

Bailón, . . pelota dé viento. Faltón valleciílo. 

Base. •.••...•• basa.\^a^e vaso. 

Banc. ........ banco. *VenÍ. .4 viento. 

Ban • • bando. Van criba. 

MmtUi i. i • > . é ¿ l^eHo. f^^rtii; . '. ¿ . .^ . '. tterriéra. 
Bénir.. rf^». . . .bendecir. V^ni/r^ ¿ i . '. ¿ ;. . .¡venir/ 
Bercef*. <*....-. mecer. Verserí' ,' . ¿ v; -.- ; . verter. 
»Í/., KíUc ÍVii. ', . ... i, ¿ . . ^ .'Vil..' 

B»íe. . . . . ..... bilis.|^^^^ . , . . . . . dudadw 

Baauf. , *í w . büej. Veuf. * x . . ^ < v * viudos. 

£a¿r« beber. Voir. ver. 



V 
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B^^ • • » • k • • • madera» Vaix » . tos* 

.***'* cabo \ ^^^^' • • • "**€^ ¿ ustedes. 
• ••.•• bebido. Fu» •••.•••,« yísto. 



BonCi 
BouU 
Bu. . 



Dt la distinta pronunciación deiaS sencUia y dobit. 

Ya hemos. visto los errores que resultarían de coofuDdir la 
proDunciacioD de la B y de la Vx pondremos ahora otra lista 
de algunas palabras que solo se diferencian en pronunciarse 
las unas con j5 su&ve ó francesa (que necesita oirse de viva 
tos) y otras con S doble ó espacióla. 



YoCfcS 4S0W S PRANCBSA. 

Baig€r* ..„••••. besar. 

Base basa. 

Basin. cetonia. 

Cousin primo. 

Croisons. • • • • crucemos. 
Désert. • ¡ • • . • desierto. 

Emhraser abrasar. 

Peison. téneno. 

Présent. ...... presente. 

Pmisant. . .... . sacando. 

Rose rosa. 

Ruse. ... . • . . aalucia. 



Voces cok SS ESPiíioLá. 

'■- 

Baisser balai*. 

Basse. . ... • . baja^ etc. 
Ba^in. . • • . • palangana* 
Coussin, . . * • almohadón. 
Croissons. . . • crezcamos* 
Dsssert. • . 4 . • . postÉet* 
{EmirasseTé . abrasar, dar un 
( abrazo^ 

Foisson, * « « é * 4 peacado« 
PressanU . ... . urgente* 
Fuissant. -. . . . poderosa. 

fRosse, . é . « caballo malo é 
viejo. 
Rtísse. . i , é é . . . l-uso«^ 



De id disiintá pronunciación dtiany de ia 



ou. 



jBs necesario poner, también un cuidado particular para nd 
eonfundir aquellas voces que no tienen entre si otra diferen-» 
cia que la que resalta de estar escritas uñas con ii francesa, 
y otras con 0U9 qué^é pronüucia eomou española. Por lo mis- 
mo indicaremos algunas para su mejor inteligencia. 



Voces con u. 

T . ■ ■ ■ .- ■'■! ^ ^ /" . 

B%teke . « « .*. v . . leño. 
Bucher» .»«.•• hoguera. 

Butie, bula. 

Burcau. • . -« .-^ . r oficina. 



Vocfis CON ou. 



Bauche. . *\ . ,. .'.boca.» 
Boucher. . . carnicero, etc.^ 

Bouie . '• • bola. 

BourrMu*' ; * • • , yerduf o¿^ 
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But hitOy etc. Bout. ....•,.•• cabo. 

Cui trasero. Cou. • . « cuello. 

Cuver\son Wn). . dormir la | ^^„^^^ _ ^1, 

DéhuU ...... priocipío. DebouU en pie. 

Dcnu6. . . . falto de algún.) ^^^^ ^ desanudado, 
cosa. ) 

Du del. D' oú de donde. 

Dessus. encima. Déssous debajo» 

EcuUr. ... descalcañar los Ecouier* . . correr ó pasar el 

zapatos. el tiempo. 

Fuir. • • . • buir. Fouir. , caban 

Fureur furor. Fúurrtur, . . . manguitero. 

Ju$. .^ zumo. Joue, • . , me}iila. 

IftLtur resplandi>r. Loueur. • . . alquilador, etc^ 

Luí. . t ••••••••• él* Louis. , • • . • ^ » • . I^uis* 

Mtte. . • . muda de las aves. Mau. • . blando. 

^-t^ hocico. {^-/^- • • • ' • «»P«t¿t 

díule, muía. Mouie. . , • • , • ^ molde. 

Jfiárir. madurar. Mourir, .•.....'.. morir. 

liu. « . desnudo. Nous nosotros* 

NuéCs f nube. Noué. ....••. anudado. 

Pus. p .,•.«•••• pus.' Pau» • . « « piojo* 

Ptme • • • • pulga. PoucCf • • . el dedo pulgar. 

Pur, .....*... puro» Pour . • .para; 

Uue* .•.•••.... calle. Rotie, ..... ... rueda^ 

Ruer, ...... tirar coces. Rouer, . . moler ¿palos, etc. 

Rugir^ , ... . . . , ..rugir. Rougir. . ..teñir de rojo, etc. 

,t1 : : : : : : : .•.•ojii!^"»*- •••••••• to^o. 

^i# • Tisto. Fúus. . . • usted ó ustedes. 

Fcmí€... ..... rerruga.v Ferrou> ...... cerrojo. 

CAPÍtüLO Ih 
> Del acento. 

El acento que considera h Prosodia es el tono mas ó menos 
eJevado.de la .voz 0l pronunciar cad^ silaba .de una paltbraf 
pásele el nombre d^ aeento pro^dieo por e^ta ratón. 

Los griegos j latinos tenian tres aceotos diferentes, á sa* 
het: t«* pi agudo 9 .qito ejUsfub» el toa.o de Iji tos; s.* A 
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grave, que le bajaba^ 7 3.* el cireun fleje que le eletaba al 
principio y le bajaba des)>ue9 en la misma filaba. Estos direr- 
S09 tonos se indicaban por tres signos ^ que son los que se co- 
nocen en algunas lenguas modernas, tanlo en lo escrito, co- 
mo en lo impreso, con los nombres de acento agudo 9 grave 
j circunflejo. 

Mas, aunque estos signos sirviesen en el griego j el latin 
para denotar diversos tonos der la vox^ en la lengua francesa 
y demás idiomas modernos, no tienen el mismo oficio. £1 
acento agudo que se figura asi ( ' ), sirve comunmente en 
francés para designar la e cerrada, y distinguir sn sonido par^ 
tícular de los de la e abierta y muda, como se observa en las 
palabras 6&nt¿, chqritéy vériU, etc. El acento grave 9 que 
se figura de este modo ( ' ), sirve unas veces para indicar la 6 
abierta como en progréé, succis, procis, etc; y otras pari 
distinguir entre si ciertas palahraíi que tienen el mismo sonido^ 
como ¿ preposición, dea verbo; iá adverbio de lugar, de 
ia articulo o pronombre, y asi en otros casos auálogos á estofa 
Y finalmente el acento circunflejo , que se compone de U 
reunión de los otros dos en esta forma ( "" ), sirve mas biea 
para denotar la supresión de una letra consonante, qpe ante» 
se colocaba después de la e y bacia larga esta vocal , que para 
indicar la cantidad de la misma» como ééte, tete, flúte, tem^* 
péte^ etc. 

Por consiguiente, no debe confundirse en la lengua france*^ 
sa y demás modernas > el verdadero acento, que es el prosa-* 
dicoj con estos signos llamados acentos agudo^ grave, y cir* 
eunflejo por los gramáticos. Porque aquél consiste en la ma- 
yor ó menor elevación de la vos en cada silaba, presclndieii-¿ 
do absolutamente de sus letras, cantidad y demás circunstan- 
cias, y los acentos que algunos llaman impresos, y pudieran 
mas bien llamarse ortográficos ó figurados, denotan algunas 
de dichas circunstancias , y no el tono mas ó menos elevado 
de la voz* 

Pero si tales signos no hacen en las lenguas modernas el 
mismo oficio que hacían en las antiguas griega y latina, es 

Eorque aquellas carecen de una prosodia tan musical y nóta- 
le como la de estas« 
Por lo mismo no deberá parecer estraño que no establee-^ 
camos regla ninguna sobre este punto, y asimismo que no tra- 
temos de algunas Otras especies de acentos^ como el oratorio^ 
el musicai 6 provincial, etc.; porque estamos persuadidos 
de que su esplicacion seria ociosa en este lugar. 
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CAPITULO UI. 
De ta aspiración^ 

Toda silaba ha de tener por lo menos una Vocal 9 coja pro* 
úunciacion, sin que 'varie en cuanto á las circunitancías del 
actnto^ emitidad y sonido^ puede todaria efectuarse de dos 
maneras distintas. Porque al tiempo de formar dicha Tocal^ 
ó'-pOede emitirse blanda y suavemente la voz, ó arrojarse con 
derto grado de fuerza ; en lo cual consiste lo que se eutiende 
por a^;nrar^<ir Llámase 9 pues, aspiración aquel esfuerzo 6 
impulso gutural de la yoz, que suele preceder al sonido de una 
Tocal, como se observa en las palabras francesas héros, h¿^ 
,roe; hauteur, altura; hararigttej arenga, y otras rarias. 

£1 principal efecto que prodoce la aspiración , es separar 
la vocal á quien acompaña de la otra Tocal ó silaba que la 
precede , impidiendo por consiguiente que esta se elida , esto 
«s, que pierda «n el todo ó la mayor parte el sonido que debe 
tener. En efecto, cuando decimos el héroe, te héros^ la al- 
tura, la hauteur >! la arenga, i¿ harangue; no solo pronun-* 
ciamos las vocales iniciales de estas palabras, separándolas 
por medio de la aspiración de las de los artículos que rcs-s 
pectivamente las acompañan y preceden, sino que estas álií- 
mas conservan los sonidos que corresponden á cada una. Pote 
esta razón no se suprimen las vocales de dichos artículos^ & 
no se hace uso del apóstrofo en tales casos. 

En la leirgUa griega se dislinguian estas dos maneras d«' 
pronunciar las recales, mediante los dos espíritus 6 aliento^ 
Mamados suave y áspero. En la latina se indicaba solo este' 
último, en el cual consiste la aspiración. 

La lengua francesa , imitando á la latina en esta parte, 
sefiala únicamente el aliento fuerte ó la aspiración ^ á cuya: 
ettftíb se sirve por lo comunTdé lá letra A, que por esta razón 
es y se llama aspirada, eomo hemo^ visto en los «gemplos 
tnterlotes. 

Mas en algunas roces dicha letra no indica la aspira^^ 
ei^, y entonces recibe el nombre áetnuda; porque en ri- 
gor no (¡ene sonido_ alguno , como sé observa en ff nomme, el» 
hombre ; i' hahitude , el hábito , y otras yarias.*^ 

No faltan gramáticos que hayan establecido reglas para> 
distinguir cuando la ^ es, signo de aspiración y cuando no' 
1,0 es, Pero nosotros prescindiremos ^absolutamente de toclM 
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«Uí»^>:y p^TvdreiYi^ á eoiiUauael0A:<iNlti JiBtA de Jas* vryedt tnas 
u^uale^^^ qiCL qii^jL^ a9pi.r(^)a Ift^^A;^ perqué leslej^di o nos parej- 
ee 111 ucho ai.i'^s. corta » SQdoílto y, 9QgilrQ.t ./ . . ^ • \ , » • i 

La h es aspi.r^4a al prinoipi^de lat palabras siguíeales j 
sus derlfa4a[$9 escopttiando $Hi ecab^rgo ias de^^rof . 

¿ía/ á<i/ (eiseUiiiiM^ioA); Aia6/ef^ i tbacharear y «us dcri^ 
Tado»; AifcAí!^, hocba y sp9,.d«HYi^aá;' Ao^ar^^ htira&o^ 
hahay at)^rtuc^,.quft S)&:b*ce)éi\ la. pared obceca de, un Jardiil, 
i^pii fo^op^r U p^te^de afuera :;i,A)a^^ jaU/>' jaui()ikHJnadaá 
los.perros).^aíe> irqUadQ; hale^^' alrre (para.uaoer aadar las 
caballeriaf); ^aÚ^^n» and rajo ;.Aa«ne» odio ó aborrecimien- 
to; hainenay^ rencoroso.; hatm.^ aborrecer; hc^re* túnica de 
cerda para penitencia; haissahie ^ aborrecible; haiagcj la 
acción de tirar d^ una cuerda entre los marineros; haíhran, 
albran (ánade, peq»vaño ó anadino), ha(hrcné^ estropeado; 
Aá/e , Jjochorno ; hdier^ curtir por la intennperie ; haíelant^ 
bipando; fiaíeter ^hljiar; iiaiiage ^ derecho donflinical sobre 
el mercado", ñaíie^ mercado; hdUebardc, alabarda y su de- 
rivado ; haiiehreda , farotona ; haiiier , jaral ; hdtoír , lu^^ar 
donde se seca el cáñamo; haiotj madriguera; haiotechnie o 
Aa^Mí'^ie; partQ de la química que irata de las sales; haite^ 
alto ó parada; /6aínaíí,bam acá; hameau^ lugarejo; ítampe, 
man^o ó asta; han^ paradero de caravana , han^chej cadera 
anca; /tannefon, saltón (insecto); /lan^crtí, lengua sabia 
de los indios; ^anse, hansa teutónica; íiaftsiérCj cable 
^voz niiuí'ica) ;ñanter, frecuentar; hantise^ famitiatidad; 
happCf buge; happelaurde ^ oropel (sentido figurado) ; ítap^ 
per 9 la acción de lois perros cua&do pillan con Ja boca; ha- 
quenée^ jaca ó bacaoéa;; /^/i^tief ,- carromato; hurant^uéj 
iirenga y su3 derivados ; liara»^, cí»^a de yeguas ; haraíiser, 
fatigar; h(írceíeri bos ligar ; hardey manada do venados;^rrr- 
deTf atrahillar los perros; harde^^ ropa; hardi^ atrevido y 
sus derivados; harang^ arenque y sus derivados ; hargneuXy 
arií^co; haricot.^ habichuela ó judía; h^trideiie, carcaujal; 
harnackeri enjaezar; ^arnai.y, arrtes; haro I justicia! (fB- 
clainaciou); harpaiiíer ^ zapatearBe^ Tef\\T\ harpé>> harpa^ 
Aar/?ííaií , re^son; h&rpern agarrarse á la melena; harpie^ 
harpía; fia r pon , arpón; harponiier ^ arponar y .«u derivado; 
hart^ vencejo; hasard^ veníura y sus derivados; há^e, lie- 
bre (hembra); hatfi , priesa; hdter , apresurar y sos deriva- 
dos hauhnns^ obenques; haubergeoiin coracilla; haufjfrtf 

da,; fi>4ii.UK90r^AM%^r.Áimí, \a\tn y nHur»; AaufAJn, amanere; 
hautim, :obpci hMItíhord^ alto biordb;- éauu^€ófitre, 

E 
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:&4 Pr^Bodtít: 

Bor; hauteuTy altura*; é^vt, macilento, havit^^'ioWÁmátt 
dávrCf enseDaíláj havre^a^í rodcbila; he! , ay! oÍa! (in* 
ierjeccioo) ; keaume^ jrelo>e; héter'^ llamarse con la bocina. 
•Q el mar/ Mm^ oh! eh! (int^i-jeceion para llamar); hcnniry 
jreltoefaor.y so cbrirvado; héraut; heraldo-; ^lértsser^ eríiarj 
.fíérissonf er\%a^'.ii¿riii^Í9ií^'herniúat; hérnie, hernia; hé'^ 
'rdh^'faí^za realysius derivados; héros ylké^oe ; hétsé, risis- 
trillo^ y su» dérifadós; hétre^ baya (árbol); heurty ch(ft{úe; 
Atfurler^ chocar •; heurtaw ^ aldaba; hibou, buho; hic, él 
hito de la dificultad; hideusement, horrorosamente; hideuxy 
horroroso; tUerarehUr geVarquia y Mis-derlvádoii; Msser, 
icar;.é9/ hola! {ifúet^tc^be^ éé iñ^ptíibiún)* hdéeneaú, 
a^ilucbo; Adct) chUihdrÓD (en-iel fuc^Méf tít^pés);; ñoca,, 
oca {)V»^)i húpAey méesoa; ihchéni^ti'íiíLht^eo; hoiúk 
lióla ( ittlerieedionr)^ Aimioriif» *cabrafo; 4¿n)^d; ca^on (el 
eiibaUo); hdmgrtr.f capar él caballo; honnir, infamar, ñon- 
te , vergüenxa y «ua derí radds ; hoqtiet, hipo; hoauetafi , so - 
bceyesta de los portexoa^de ? itla parai los acto^ públicos; 4u>r^ 
.de, horda; Aeri^ fuera.; ñatte^ canasta^ sus dérítadóis; hou^ 
!bé&n 9 ^ lúpfíio. yi : sus dixW ¿tdos ; kaúei atada^^^ su derívadó; 
4Umitíef carboVudofMedrai; ítoultHty eáyadc^; h&ujfpti^yhví*^ 
cer borlast y fiíecoa; hduffpe^, horhí b ñiteoi'ikúúpptiandt^. 
hopalanda ; ik^uraMitr, cazar coa perros makyá; éourdofféy 
pared hecha con ripio; Atfure^,'bu9<|uillo; ééuri, muj^t 
,4f!i\ paraiaor ' d,e . IlAhQO>a^ ; ^á^MT^wv-ufon 'y Aou^pari , fáleo^ 
ik!(^4¿;,.,eolod«do;(<AéiHMMfetiai¿oesp«c^ éei vi\iát»ks;^úiíSpir 
jUfir,. ^iHtá'ifh^MU$$affef, ltfii¡^ y.hém$imrd\ htisdiv;'4^^¿k 
^« wa«ttíUlfi4e^abaUt>:rA0i4itfi0r« IkQpiár elfíoh'o sác^len-^ 
if^íhimssin^f ¡vaiíiUafpiacafiatudtny fmésTi^úáoytiofiSéúir^ 
«sci(^ba.de raníiag»; 4^ai¿Qy,«cébo/ üoyaui almocafre; /ituartf^. 
iguiUi deqaar; Aíc^sálS) Arttesa^.jvsu derirado; ^bi^Aer, corne-> 
I& 4e^MBa¿lor; hkde^' ^¡^i/íao , MfísiiJvuevi, huohear-<ó 'Si^ar^ 
jb^í^Méno^iihv^gfi^f^Xe-^ji^msiáerif^áo&ihmt^^^ -f sus d^ira- 
día$; hui^üÚnA h^ÉéU^y iMá\\o{ave^oo^)rm^;*é^fAe^ s^fbék*. 
Aunf^ cotav Aun«$a*i n\ü%Usliexo;.htff^y abubilla ^"Su d^i^ 
Tado; huncy c^beza^de }ahahiéÍMrhautyTú% ctmqíie los bar«^ 
jmagero» hacod . Volter el ganado i iát derecha;, huritrheni^ 
abuUido; hurlcMr ahuljari hutU^ «fhota; hutttTy abar— 

^laciw^,; -. , . .. ;> ,,s\.i.;..; . í-r»-' •'•^■' ^ ■'•■'"'*; 

, Todas.laspii)ahra9reoinp'kieslist«fe>éi^Qiiii dtf las^oniei^lores 
e99jierTaQ {«^ 4 i^pib-atda^*á .«s€e|yc¡oto»de6¡eAciicj#^rv ' ^ieVaV*y 
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Pero respccio de algunas palabras « emnedi'o délas cuales 
se encucotia uoa h n[o aspif^^a ó¡Enuda^ parece que esta le- 
tra DO tiene otro oficio que el de separar dos vocales, á fia 
de que no se las considevc^^pomoiro diptongo. Asi» pues, 
las palabras trahir, descubrir y envahir^ ínTadir, so pro- 
nuQ(;íali pomo sino bubiese tal Ajri la cuál cü enteraáiente 
lioútíl ú ocioAa fara la versificécioAy.laarinonílu • ' ^ 

La h es aspirada solamente al fio de estas palabras: ah, 
.eh, oh, .según la gramática dlel abate Regnier. 

Adeo^as de las TOces enooifiradaa liasta aqui'hpjr algttnas 
otra^^ r«ispeato de las cuaks coeeb nradiofi que ol uso no tse 
Jia fijado .todavia lo baslaute>. jtjque por>eona^pBi•tel€ (Se i'g- 
*^ova sj han de.p^Quaciarse coQ:a»piraoton-ó stnella. Por Jo 
mismo procuraremos dar alguna idea del modo^le promid^ 
^ia^-Ias. Son 9 pues, las siguientes: • ^ 

Henriy Henrique. .Se aspirará en el entilo oratorlo^y en 
la p09si|i elevada; pero oo ep •troiOAsp.'* 'i'> 

HéHUTf raoHar* Los aulfre»dáliei6sÍinttg»C|SpfrotMmcía- 
ban la h aspirada; mas ah(ka.es,mitda^'y sé aaaribe :fiUHt€j 
J^tfi'hésite pmi. .i - ,. r »• * .i ! • 

£f¿¿¿6iia;9 dísforBM. Antiguamente sé pronunciaba con h 
muda: ahora, sin embargo, es mas correcto pronunciar la 
A aspirajia, , . . . ; 

HoHandóf Holanda; Botümdais «Holandés. En «slas 
.TAoes la 4 es aa^ivsyidk} periono^ loiaará en<l:fs>sigui«ntes: Ho- 
landa (teln)^ iaiícd'HoUanUe; qu«;so de Uolaado; fromut^ 

¿ran^m,. Hungría. Se aspirará la A, osoepto CBOinéo es- 
ih precedida de las palabras siguientes: de feauíU ía'Rdnó 
4V Haiígrie; du.pointd^ Bongrit,^ 

Onze, opee* Aunque .eaita .palabra no.se escribe con A, 
jso aspira un poco, «(Mnd^^sa usa para espi^iur fechos: asi 
se dice ip 0§^Z4% dp. arnte ptmmes^je^ n* ^nt ai taitlé que 
dtux. 

Oniién^f un^éeimo. .Siguo la misma regla que ónzc^ 
ile qiiien es derivada» 

Ouif si, adverbio de afirmación. Se pronuncia con aspi- 
ración^ cuando esta voz se halla precedida del articulo, 
ir. g.: le ouí. Pero oo será aspirada^ cuando venga des* 
pues de la conjunción que, y asi se dice: jfe^ ctais q%í ouif 
U dü qu' oui (i). 

(i) Eq U leujifaa caOdlltiía not jervimos también de la letra A pii« 
XM iadic^U aspiración; pero etta le p^cibe solo en no corto ofimero 
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-36 :PraÉodta. 

CAPITULO IV. 

' ' ' Be la cantidad. 

. ; La cantidad de las sHabas consiste en so mayor ó menor 
duración al.pronanciaikis, ees el tiempo empleado en »u 
proniineiadon. y 

Las sílaba»^ con respecto^ la cantidad, pueden ser hre^ 
<ves.,iaegá9^9 y oamnnes ó dudosas. Lláuuise éreve aquella 
'»8Í1abú, enouya pnonunciacion. «e emplea un solo tiempo; tór- 
^a oquellaiqíihe exige dos tiempo^, óun tiempo doble quc^ la 
«breve;. y eomun. 6 dudosa-j aqueUa que puede ser lireTe ¿ 
larga se g^im los casíos. ' • :. ' ; 

La cantidad de las silabáis es rela^tiva; de forma que hi 
larga lo 'es con lalación k la breye, porque exige un espa- 
cio doble de tiempo para ser pronunciada;' y la breve Fo 
• es con respecto á la larga, por exigir* iolamen4e la mitad; 
.del raísina espacio de tiempo. Mas este^que es la unidad 
de meilida de la duración de una silaba, no puede fijara' 
ó deterininarse ni absoluta ni relativamente; porque no hay 
otro espacio de tiempo ya conocido, conel cual pueda ser 
coinpaiado. Todo lo mas que pudiera decirse es-, que^ún 
tiempo es la durjicioa menor dé la 'próntin£laeioñ de una 
silaba , ó el espacio indiiipensable empkado - eú su prdK 
Dunc¡<ic¡onv '4'.. . ' . < • 

En cnanto A las silabas dudosas, se debe aívcrtír que 
•pueden' ser de dos especies distinta^. Unas que lo son, por<* 
que el uso no ha fjjado todavía el verdadero modo de pro«- 
nunciarlas ; y otras, que son largas eíi unos eásbs, y breves en 
otros, según el lagar qneoenpam Por ooneigni^nte, estas úl- 
timas no áe empleanicemo Itfrgas^bre'ves^ cjouíbrme le plá* 
ee al- que bahía ó escribe', eino conforme al lúgár ^n que se 
bailan colocadas. . • ' 

Las reglas generales siguientes podrán dar alguna idea- 
de la cantidad de las últimas y penúltimas silabas de las pa* 
labras francesas. 

tlé Tobej. Tal«8, totf, por egeinplo,' fas <|tié pniícipian con el dip- 
tongo U€ como hueva ^ hueso ^ huerto ^ haeitpeá ^ huella , huero ^ huér fi- 
no^ etc. En las demás palabras puede asegurarse que la A e# uHa' letra 
muda. Mas do diremos por eso, como algunos, que os absolutamente 
'f^cíbsá ó inútil, y que debe excrairse del alfabeto como tal; pofque* 
Mitei bien . creemos que es samamcnte necesMÍa y útil , pMra^ dar ¡i- co- 
vaaeer las ettoBologíatf dt muohas vtoce».' 
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Prosodia. 87 

Reglas generales aee'rea de las últimas silabas largas. 

1.* regla. Toda silaba final que fermíire en 5^ x 6 z^ es 
larg.i, Meinpré que diehas letras no se pronuncien, v. g. amas^ 
vertueux^ nez, Esceptúanse aquellas silabas, en que la 3 sea 
signo de plural ó leriDinaeioii de md yerbo, t. g. : íivresy tu 
portes. 

a.* Toda silaba terminada en and y en aut es larga, y. g. 
fnaraudf nigand, Aaut, 

3.' Toda sílaba final, señalada con el acento circunflejo, 
es larga, y. g. : mát, dégoút, prét. 

4* La sílaba fina) de los plurales de los nombres es larga, 
aun cuapdo sea bVeye ea el singular, y. g. : saos, soldats, 
draps. 

5." Lft silaba fiual nasal es larga, y. g. : pigeon, estur'» 
geon. 

6.* La silaba final del presente de ¡hfihitfyo de los yerbo» 
de ia primera eonjogacíoa.es larga ,> y. g. : ¿tudür, parer^ 

Jtegtas generales aeerea de las penúUiínas stlahas largas. 

t.' Todft^laba penúltima, seguida de una e rauda, que 
forme porsi soki una silaba , es larga, y» g. : envié y vue. 
He 9 notie, 

a.' Toda silaba penálfima, seguida de una 6 dos rrj do 
^tntidff, ea^ larg», y. g. : p¿eoréj cire, terre^ iourra. Pero 
si la penúltima acaba en r , 7 la'últimti empieiar por coimuan* 
te, aquella será breye, y. g. : barbe ^ porte ^ dorme. 

^t.* Toda silaba penúltima nasal, seguida de uoa conso- 
Dante que no sea m 6 n, es larga, y. g. : pampre^ feindre^ 
ombre^ pompe. Pero la penúltima nasal será breye si está 
seguida dé m ó ti, y. gi : eouronne, vienne. 

4.' Tod^ pfenAllíipa 'silaba', seguida úé s ^ z ^ es larga,, 
cuando' la 5 y la a* tienen el sonido suave , y. g. : éise, 
^ose 4 gaze. 

5.* Las penúltimas silabas del plural del pref^érito definido 
dé'tótlos los ?erbofs spn 1arrgas,:y. ^. : atmdmes iaimátes, 
aimiPknt, tiúmes^ vifites^ vínrent. 

'6:* Lüíj pehúldmas siíabas áeí imperfecto de subjuntiro^ 
excepto la tercera terminación del singular, son lar{2^ais, y. g» 
dormésu , dorniisses , dormiésiom ^ darmi^siez , dor-^ 
mífsent.. 
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Hay tnncbaé palabras francesas | cuyas p^miUimas. sílabas 
se pronuncian mas ó menos largas y según el lagf r que ocuü- 
pan en la oración. Tales son, por egemplo; agTéahiet cou:^ 
pahie , délugt , refuge¡ , tcmpétfi , Jp^f^re, ¡Jorque in» 
penúltimas sUab;as 4e estas palabras serán menos largas , siem- 
pre que deban pronunciarse como unidas á otra toi que la^ 
sig« 9 ▼• g- agréaéfíe nouvctie ; coupabie de ce prime; 
déiuge univérsei ; U refuge des malheureux , epo. 9 etc. 
Pero serán mas largas, cuando no estén seguida» de otra paU- 
bra, T«,g. : une odeur aaréabie\ ii ^^t eoupckbíe\ apré§ 
te déiuge', ii faut chcrcner un refuge 9 eta^ 

Reglas gtiuraie$ acerca de las sitabas breves. 

'i«* .T^da sílaba y cuya r^cal <e^ té seguida de una consQf- 
oante^najqtte no sea 4 n| 9, es^reire^ ?. g. : sac, solda$^ 
sel 9 fiij, etc. 

9.* Tod^BÍlaba , que termine efi i líqukjav esbreie^ t. g^: 
avriiy carnaitf dílaii^ portaiif etc. 

5.* Toda silaba^ seguida de dos mm ódosnu, cuya dupli- 
cación sirva solo para la pronunciación nasal, es brere, Y. g«* 
consonney persanne, yienne^ etc. 

4.* , Toda silaba .acabada .ep r es breve 9 siempre que bay^ 
después de eiJa otra sílaba que empiece por consonante, t. g«; 
Barbe, mordre^ prdre^epo. 

, Regias genemies. acerca de tas silabds^omunes ó dudosas^ 

1.* la ú\fkhsí,dbte es dudosa en todos los adjetivos termi- 
nados en ella, y en estos dos nombres, ta¿¿6, eto¿^^. 

3/ Las sílabos aim^y aéh, cuando /la tn, ó n no e'?tan 
seguidas de otra consonante , son dudosas , Y. g. : faiv/i, 
pain , hautfLÍn> 

5.' La sílaba aine es dudosa, v. g, : forUaine, capi^ 
taine 9 hautaine^ souveraine 9 etc. Esceptúanse las voces 
hainCf chaine^f gaine^ je traine9,y sus derivados en que 
es larga. ., . 

4* La silaba air es dudosa en el número siíigular, v. g.; 
Vair, chdir 9 éciair 9 etc. 

.5." Las sjidb^s €!Íi», ei^tf son dudosas en el ^roero sin<*- 
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guiar I t. g. : desscin^ serrín y aífeint,, dépeint. Pero soa 
iaigai) en el plural, t. ^it desáetns, sereÍMf tic. 

ü.* La silaba tiru.es dudosa, t. g. : veincy peití4, etc. 
JEsceptúase por larga solamente la paUbra Reine. 

7/ La silaba eme es dudosa solo en la voz crhne, 

8.* La silaba enl es. <)udosa , cuando se pronuncia como 
una a abierta, t. 'g.: vioUnt , ardent, opuUnty jpréit* 
deütf eta. • » ' . , ; 

9.* Las silabaseríí, ert son dudosa» en el número singu- 
lar, T. g.: veri, coiicert, ouvert, eto. Mas en el plural, 6 
seguidas de una $ son largas. 

10.* La silaba eve es dudosa, solo en las palabras siguiea* 
tes: five^ hrive^ ilaehlve^ il sctéve. 

}i* La silaba cure es dudosa, t. g. : heüre^ fnajeure. 

12..* La silaba ie, considerada como diptongo, es dudosa, 
T^ g. : miei, fiei^ amiiié, métier , eíe. 

i5.* La silaba t¿re es dudosa, v. g. : arbitre , mitre, 
regitre, titre. • 

i4** La silaba oi es dudosa, cuando es diptongo j termina- 
ttna palubra cualquiera, t. g. : tnoi ,'tof , roí, emptoif etcl 
' i5.* La sílaba oin es dudosa cuando no está se^^üida úé 
«I na consonante, 7 se halla al fin dé una palabra, y. ¿. : íoiny 
éesoin, etc. , " 

16.' La silaba oir es dudosa^ t. g. : espoir^ terrdirf ete. 

17.* La silaba oure es dudosa , ▼. g. : éravoure , iU^ 
eourent, etc. 

18.* La iilafira nge es dudosa, cuaoido la e es muda, j 
ibrma la terminación de una palabra-,, t. g.: déluge y refuge^ 
juge, tísjugent, ptfi.^ . 

19.* La silaba ui, considerada coma diptongo^ es dudosa^ 
%. s*T cuir, fuity cuisinCi etc.- 

ddvetteficia'»^ 

La obsenrancfa de estas^ reglas es mu^ necesarfa , puirr 
dé no pronunciar cada palabra con el debido acento y canti- 
dad, resultarían gra?isimos error'es: por lo mismo pondremos 
á continuación una lista de homónimos ó palabras que solo 
se diferencian, en cuanto k la pronunciación ^ en la cantidad! 
prosódica^ 
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4.0 Prosodiíp. 

'\\Ta6ia de io^.hqnidnii^os. - * 



i' í '".• 



SOHIDOS LARGOS. DOlflDp.S BRfTES^ 



Jcrí}^,^ yicañi^^ • • .•» ,? ^crc^ mfdida de tierra. - ., 
^tónei, alesna. ... . . . Haíeine^ respiración^ 5 : 

Bditíerl hosiezar. . . / iBamenúará c^^^^ 
. , ' ( sito, etc. ' - . 

Avant, delante ^};Vn^, adiríento. . 

f¿e, aHrarda Bat^ %o\pea (v . hq.ttrt). 

BattUuVy úimitxo. • • . BaUli^r ^ harc^uf^vo. 

^^íe, bestia. . . ; , . J5^í^, acelga^ 

^eau<^» hermosura. . • . jBo¿¿^, que lle^a lM)tfi8f i 

Boite^ caja de cartón, etc, • // hoiU, coge^. 

Bond, respingo. . . ^ . Bon, h\A¿t^o,\ V 

Chair, carne. • . . i • Cñer, caro. 

Cíair, claro. j^^uradq*"'""''"'" **' ^"" 

Corps, cuerpo. . • ,. ^ . Con trompa, callo. 

€ét^\ costilla, . . . . . Co^^ acotación^ ; 

(7<>ttrs , carrera para pasear. ,, Cowr, patio. 

licrainíy teme (i; . craindré). Crin, crin. 

Cuirtj cocer al- fuego; . . Cuivj cu^o. 

ti dégoUtty disgusta. . .' li dégautU, ¿otesí, 

Pí?ni , del cual ó coy o . . . D<>n, don, donativo. 

í.ein^ apagado (¿e..í^^^^ - 

Faiíe, remate, cumbre. . ^ i Faite, héchít: 

Fét09s^esX^^ . _p ,;-, •:.. p, -•' j. ' ' • *'' / .»'?.: ? * ■ \'- 

faiXf carga. . . . . p í( fait, nacef , 

Foréí, seha , Forety terraja 

mr /» ^-.. f,:.v»^c rj*^M\ W^ fume, tu fumes ^ fum«> 
Nous fumes, ivLimos {étre). I fumas. 

J( goútfii gusta (v. goúter)*^ Qouttp^ goía. ^ 

. Grflt;e, circunspeicto. . . , //¿frat'^ígríjba, . ..j, 

JH<2^» aire caliente, bochorno. HaUe, lugar dej mercadp^ ;. 

jEf^ te, huésped, posadero. • H ott^^ oaqu^la. 

Jais 9 a^abaphe. ...» Jet, acción de arrojar. 

Jeúne. ayuno, . . , . • Jeune, joven. 

LegSf legado. . . . . . Laid, feo. 

Laie, jabalina Lai^ lego. 

Je iaisse, dejo (i;, iaisser), Laisse^ trailla. 

Mattre, propietario « dgeQo. Uettre, poner. 



( i Mi 
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If^ljn, masHo. . • . . üaítn» mafrana. 

Uois 9 mes Moü yo* 

Ifont, montaDa Mon^ nú. 

Múrt maduro. ..... JUtir, muro. 

Mdsse, la puesta en él juego. Masx€% conjunto* 

M(lii^^ Taroníl Maite^ cofre pequelkQ» 

li naUi nace.Yvf¿. naiíre). • ) j^ « i* . 
»y ' -o# «..-.a JiVcí, limpio. 

/in e«í, no es* ) ' ^^ 

Páte, pasta Paite, pata. 

Pautne, paln»a de la mano. . Pomfne, maniana. 

Pécher, pescar Péchctj pecar. 

P^ne» pestillo Peine, pena. 

Piaine , llanura P^ne» llana. 

Jerogne, yo recorto. . • Rogne, rofta. 
i{<^¿, jasado. • • • • • Rot^ eructo. 

Sos 9 cedaxo Sa, su. 

Saut, salto Sot, tonto. 

!i9e«n> pecho. 
Ceint, ceftído. 
Seing, rúbrica, 
ifcáne, escena. • . . . «j 
Céne^ la cena de Jesucristo. • |«Setfie, d Sena, rÍQ« 

Saine f sana. ) 

T^fe, cabexa. ..... • • H t¿te,müm9u 

TAciui tarea TiUihe^ mancha. 

1ré$t wwjy. . ^ * ... . Trail, saeta» 

Vaine, rapa Veine^ Tena. 

Fer, gusano Vertj yerd^. 

JTivre, comestible. . . . Fivrtj jiiin 

Voixy Toi li vaity él T«. 

Kj9kT, robar. ..... .Foí^^jíqIh^ 
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LIBRO SEGUNDO. 

De la Análisis \, ó de la naturaleza y oficio de cada 
una de las partes de la oración. 

INTRODUCCIÓN 
De tas patairas en general, y su ctasificaciom 



r.* U na tengua es la reunión dé todas las palabras, firases 
y locuciones de que sé sirven los individuos de una nación-' 
para esplicar sus conceptos, l^or consiguiente ^ la lengua' 
francesa es la totalidad de las que emplean los franceses^con- 
este fin. i. , . . . . 

a.* Todas las palabras^dg una lengua parecen A primera aris- 
ta de la propia especie. Mh^ aj)enas -se reflexiona sobre «u na- 
turaleza^ cuando se advierte el xlistinto oliera que bacé cada* 
una de ellas en lá oración \ ó en la espresion de los pensa- 
mientos. .... 

3.* Fundados eri e?to8 distintos oíjcios, que provieneade 
tus distintas significaciones, las ha& distribuido los gramáti- 
eos en varias ciases\ á las cuates ban dado en general el 
nombre de partes de ia oración , y en particular las deoo- 
minaciines de nombre, articuio, adjetivo, prmxom/bre,. 
vtr6o^ participio j advérelo, preposición, conjunción é 
interjección, 

4.* El conocimiento y distinción de estas diversas especies 
de palabras son absolutamente necesarios pajra hablar y es^i- 
bir una lengua con la debida corrección. Por lo mismo» y con 
el fin de facilitar ambas cosas en lo posible 9 daremos una li- 
gera idea de la naturaleza y uso de cada una de ellas. 

!.■ Especie. Nombres. Dase este titulo á aquella clase de 
galabras^ que sirven para denominar los objetos, ó para tsr- 
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pre&ar sensíbkmente las id«as de todos los seres, ja materia^ 
4ea9 ja espirituales y jü abstractos. Por consiguieote, los 
nombres denotan: i.* las personas con quienes comunic»- 
mos, co0H> Pedro 9 Antonio , Maria, etc. : %.• los ob}eiQ9 
naturales 9 como un aréoí, un riOj una montaña^ ete,: 
5.* los artificíales, como una casa^ una n7^a, una mesa, etc.: 
4«* los ser^s inmateriales ó espirituales, como Dios, atma, 
^spiritu^ etc; y «S.** las cualidades de los cuerpos, conside- 
radas como suí>aistiendo por si mismas, como la 6iancura, 
la aspereza, la redondez, etc. Conles.nomirej, pues, de- 
signamos, no solo aquellas cosas que existen en la nataraleui 
j percibimos directamente por medio de los sentidos, sino 
también las que existen en nuestro entendimiento tan solo, 
j que por lo mismo no podemos percibir inmediatamente por 
«líos. 

%** Especie,^ Artículos. Las palabras asi llamadas no sig- 
nifican nada por si mismas. Sin embargo , sirren para fijar ó 
determinar la estension dei significado de los nombres, coa 
los cuales ordinariamente se juntan. Por eso, cuando dec^ 
mos sin emplear el articulo: dame libros para leer, damos á 
.entender que pedimos unos libros sin determinar cuáles ba- 
jan de ser estos; mas si decimos usando del articulo : dame 
ios libros para leer, todo el mundo conoce que no pedimos 
unos libros, sean los que fueren , sino ciertos libros deterknl- 
nados, de que se supone b|iber tratado anteriormente. 

5.* Especie. Adjetivos. En los teres y objetos de toda ee- 
pecíe adrertímo» eierlas propiedades ó neldos- 4e sor , k qye 
alamos la denominación de cualidades sujas. Las palabras, 
pues, destinada» ¿•espresar las ideas de estas cualidades de los 
seres y objetos, sod las que se Uaman adjetivos ^et los grá- 
«náticosc Asi, por egemplo, cuando decimos:, hombre a4ÍoM 
4wjo, caiaí grande o peifitínehcL, hoja t>er€/« 6 encamada;' en^' 
tas foakbr^s aito^ hay)', grotnde, pequeña , verde^ y encara 
>fiAaa,* son adjetivas; porque -denotan dirersas modifidaciones 
de los seres., á quienes las referimos. > 

4.* Especie. Pronombres. Sucede con frecuencia que i^ 
«nisme nombre baja de repetirse rarias. Teces en la oraoion; j 
iGomo«emej antes repetidooes herían sumamente desagradable^ 
l>ara erítMlas en lo posible, sirren las palabras denominadas 
ftpnoméres. iSon^ pues, estos mnos meros jubstilutos del 
DO,fltbré , j asi se obserya en los egemplos siguientes: >i.* A«- 
tome j Pedro tienen distintas inclinaciones ; este ama le ieete- 
ra, pero of ii^í consume el tiempo en la x>€ios¡dád : e«* ajér 
,TÍ k Luis, ti hermano de Juan , que aeebe At llegar 4eTffea- 
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cía: y S.* cuando un jóveo es afylicado y tírtoMO^ todos U 
apreoian mucho; porque ¿Use grangéa el aprecio de lodos-eon 
•u conducta.. En los cuales las palabras este^ a^uei, fjue^ ie 
j él son pronombres 9 porque reemplazan á les nombres Pe^ 
dro^i .Antonio,^ Luis y joven ^ cuya repetición eseusaa por 
^on«íguiente. 

5.* Especie* Verbos. Los seres y objetos , de cualquier 
especie que sean , son concebidos por nosotros como existen^ 
tes en. la naturaleza, ó en nuestro entendimiento solamente; 
pero adepíias observamos que ó^bleasehallan en cierto estado^ 
ó bien se mueven , obran y ejecutan alguna acción. La existen- 
cia real ó intelectual- de las cosas y personas, los diversos esta- 
.dos en que se encuentran ^ y las varías acciones y movimien- 
tos que. ejecutanv son espresados por las palabras llamadas 
verbos. Por consiguiente en estos egemplos: Pedro existe, 
P^dro éaermey Pedro pasea ó escribe^ las palabras existe, 
duerme 9 pasea y escribe, son verbos^; porque denotan la 
existencia , estado y acciones que atribuimos al. individué 
llamado así. 

6.' Especie. Participios. Lo»^ participios vienen á- ser 
ima especie de. ai9(;alit;o« 9 que podemos Wamñr verbales, 
pues se derivan de los verbos. Esta denominación indica , que 
.en virtud de su mismo origen , participan de la naturaleza^ de 
estos y de aaueiios. En efecto , como adjetivos denotan una 
cualidad, aplicable d una cosa ó persona; y como derivíidoe 
^ los verbos, indican también alguna idea de tiempo. Asi por 
egemplo, cuando decimos hombre amanle de las letras, ca^- 
ta escrita por mi .amigo ; los^ participios amante y escrita^ 
al paso que vienen á espresar las cualidades que atribuimos al 
4uimbrey á la carta ^ las refieren en cierto modo al tiempo 
|>resente y al pasado. <. . . 

^i!t.Esnecie.iJdveri^ios. Los t^eféojí significan la existen^ 
•eia 4. estado y acciones de laa personas* y demás objetos. Pero 
'tn cada una >4]e estas tres cosas pueden considerarse diversas 
circunstancias, como son : el tiempo ó la época en que suceden^ 
el lu|?ar, el modo, el orden, etc.^ etc. Las palabras que sirven 
.pasa espresar estas diferentes circunstancias ó modificaoionea 
,de losverbo», sonlas que se denominan adveréior^^poresU 
misma razón, ^i deeimos^ por egemplo; maitana nos re^- 
uniremos aqui precisamente; las^ palabras mañana , o^iti 
f' precisamente f que denotan las circunstancias del iiesnpOf 
Aligar y.modo con que ha de verificarse la reunión y modi^- 
fiean al verbo que la espresay^ pertenecen por consiguiente áIav-^ 
clase de I04 adverbiosi^ 
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S * Especie. Preposiciones. Algunos objetos tienen cier* 
ti» dependeucia de otros, que sirve para unirlos entre si, y á 
la cual se da el nombre de reiacion. Estas reiaciones son n^u- 
chas j de diversas especies^ pero todas se espresan por noiedio 
de las palabras llamadas preposicfiones ; cada una de las cua- 
les no significa una sola precisamente, sino cierto número de 
ellas. Por eso decimos, por egemplo: casa de Antonio, para 
denotar la posesión : natural de Madrid , para indicar el ori^ 
geni capa i/efKanrO) para espresar la maleria i salir de casa^ 
para manifestar el término de ta separación: trabajar de 
noche 9 para significar el tiempo en que se trabaja^ y asi de 
otra multitud de egemplos que pudieran citarse. 

g.* Especie. Conjunciones. €ompoméndose la cidtisu* 
ía ó periodo de la reunión de varias oraciones, es preciso 
que haya algunas palabras destinadas á enlazar las unas con 
las otras. Estas son las conjunciones^ conforme su mismo 
nombre lo espresa. Sirven, pues, para denotar la eonexioh 
que tienen entre si las diversas partes con que se esptica ufl 
pensamiento compvesté. Asi ^ por egempio-, cuando decímost 
creo que Antonio es mi amigo, porque me ha dado pruebafs 
ele tal; ^ espero que no me abandonará nunca , ya me sea la 
fortuna próspera, j^a adversa; ias palabras ^e, porque y y\ 
ya 9 que eslabonan las partes de esté pensamiento total > soa - 
conjunciones por esta misma razón. 

lO.* Especie. Interjecciones. Cuando el íliiimo se halla 
fuertemente coifniovi do de algún afecto ó pasión, suele inler- 
rqmprrse'ei discurso^ con el objeto de desahogarla por medio 
de algunas palabras sueltas y breves que la indican. Para este 
•fin sirven las mfer;e£íc¿one5, como el mismo nombre parece 
esplicarlo;i pues denota una especie de palabras qne s^ arro- 
jan entre ñas demás dei discurso , interrumpiéndole para 
mai^ifestar los afex^tos ó pasion-es que nos agitus. Ptrrlenecen, 
por consiguiente, mas bien al k'nguage propio de éstns, qne 
• á- la gramatiéa ; y por lo mismo nos abslendi'éíiiosdd citar 
egemplos. »> ai:» >\\' 

Tal es el carácter distintivo de cada una de las varías dase» 
de palabras, en que k)s gramáticos div^dén por lo común las 
lenguas. Todas ellas concurren fi formarla^ ^^acron*; pe^o tadá 
uha lo hace' dei diverso tnodo, y des^npé'ña distinto pafpi^. 
Puede decirse que el'Hímiér© y el'v^r^o stm entré 'todas las 
vías neeesarias'para íbrmaHa,' supuesto que sin el urto y sré ^ 
el otro no existiría, y qi»e las otras sota mas ó tóenos otiles 6 
necesarias, paradla perfecta espresion de l6s pensamiento^^ 
C€tfno veremos mas adelanté. > 
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CAPÍTULO 1. 

Del nombre y sus diversas especies. 

Nombre es toda palabra que espresa an ser, objeto ó cosii 
existente en la naturaleza, ó solo en el entendimiento del 
hombre» y, g.: Pedro, arb©!, casa, calor^ vii-tud; PierrCj «r- 
ire^.maispn^CQuieuTyvertu. . ^ ^ m 

£1 noolbre sie divide en propia» común ó apelativo, j 
colectivo. . : I 

Nombre propio es el que deaota una persona ó eó'sa sola, 

.entresacada de varias que constituyen una especie, v« g.: Pe- 
dro, Fierre; Maria, Marie; Roma^ Romc, 
, . Nombre común ó apelativo.es. el que espr«sa ua conjunto 
c|e perdonas ó cosas^ que ÍQrman una especie entera-, t« g.c 
bombre^ h(y)^ime\ árbol, arbrt\ ¡ootor,^ 4)ouleur; virtud, ver* 
tu» Estos nombres $e subdi video en físicos,, y metafísicos i 
abstractos, i , ¡ 

Llámanse nombres físicos los que significan seres ó cosas 
que existen realmente en la naturaleza, v. g.: árbol, arére; 
csísa^maisQn; caballo, chevaU Tse denominan meta£ísiCQ§ 
b\ abstractos aquellos que representan .seres ó cosas, existen* 

it^?^ sfolo en nuestro entendimiento', y. g.: ifiolor, eoy^ieuri, ^ir- 

^%\iái^vertu. A esta ^ase pertenecen todos los< nombres ^aede*^ 
j^ign^^H cuü^dad^s de los» cuerpos, :coiao separadas denlos obje^ 
tos en que residen. 

Por último , nombre colectivo ^/aqjtiel que, sin- variar su 

>teripinacion, indiqa yuii multitud, día c^sas ó persQods , xon»- 
^^4e^aíi}^s coipo fpf m«ndo ,nA404o\ A Qpleccloa,' v./g.,: seWi^ 
/3^r^;,<p^^blQ9 ^:ff4i/7^;..egécC(ito,, larntée-f > multitud,! tthüítiiW' 

' (f^^ infinÁ^lad^i^/í^itói.jí-alg^iíps oíros. ., . ;i ^u 
L j¡£st{oS:nQpobf^4 (íO\ídoüi%o^ f^^éfiVi ser determinadas Oain.- 
determinados. 

..L^án^aase cQÍeclivas determinados los que denotan la 
e^ecie 4^ cada uno de,. los objetos, cuyii muchedumbre ea- 
pn^f^. TaJjBS aón,.por ^ge(nplo,iegérG¡to> artn¿e; rebafio, 
trpMpeaíJL\\.^\x^^\9^y pewpie^ etc. Porqueüel primero indica 
|nuUi;t,ud de sol^^dos ;.elj segundo dé pve|afr ^i oacnei^s; y ♦! 
^rc^VP d^'P^soo^s. Por.c) contrario 3e á^íxom\n9j[^ colectivas 
4nc(e|6i*mina¿/tf«, los que, no denotan la especie <üe cada tino 
de los objetos, sino solo una muchedumbre de ellos en gene- 
ral, como infinidad^ infiniU; m}x\\.\iVk^f,muU%tudeí trop^J^ 
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fiáuíci j otros yarios^ Por esta eau^a son apHcabks á objetos. 
Advertencia, Todas estas clases de nombres se hiin lla- 
mado sustantivos por los gramáticos: i.* porque con cMos se ^ 
ba querido significar la esencia 9 substancia de las cosas; ' 
bien que nos es desconocida : y á.* porque con esta denomina- 
ción se ha distinguido hasta ahora el nomifre del adjetivó - 
llamado también nombre; aunque con notable impropiedad. 

En la lengua francesa se reducen d dos las modificaciooet 
que admite el nombre en su terminación, ó como se dice co- 
munmente sus accidentes gramaticales. La una sirve para dis- 
tinguir la unidad de la pluralidad en el objeto que representa: 
la otra para indicar su referencia al uno ú otro sexo de los 
dos, en qu«*se dividen tddos los seres animfKloe. Llámase la 
primera el niimero y la segunda el género gramaticai.Trik^ 
taremos de ambas con separación en los articules siguientes^. 

ARTÍCULO r. ! 

Deí niítnero gramatical dsl núinhre: . 

£1 número gramatical es una modificación hecha en lá 
terminación del nombre para distinguir si este designa un io- 
dividito ó varios de la misma especié. Hay por consiguiente 
dos números que se conocen con las denominaciones de 5m- 
guiar y piurait El primero 'denota una cosa ú «objeto s&lb,. 
como mesa, libros-casa. £1 segundo espresa varías oosas ú ób'^ 
getos, como mesas, libros^ casas. 

El número plural se deriva ó proviene del singular ^ y a^ 
riando su terminación. La regla general para formar el plural 
de los nombres en la lengoa francesa, es la siguiente: 

Regía general, £1 plural de los nombres se furnia aña- 
di^db tina íj'é la terminacion^eVsirigular, t. g. mesaj table; 
metías, iahíés,* ¥ihto , tívre/\\hró^} í&;Hs; oésa, máisónf^ 
casase, maísons. • f- 1 -«m , ^ 

Advertencia. Está s no debe pronúnéiarse sino 'en los o<i^ 
sos preseriptos en la prosodia. ' ' '^í 

Escepciones de esta regla, 

!,• Los nombres, cuyo singular termina en s^ (x: j z^ no 
admiten letra ninguna en su plural. Por eg.: brazo, eras; bra- 
xos, eras; yozy voix¿ voces, voix; nariz, nez; narices, tie^ 
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%.* Los noiDÍbrcs >que en singular, termiiuiii tn atj ea ait^ 
mudaaesta terminación en auo; en su plural, r. g.: cahalJo, 
ehevaí; Ccibalios , cAevaua; ; trabajo , travaii; trabajos 
travaux* 

Pero no se comprenden en esta escepcion Tos nombres si* 
guiantes^ cuyo plural se forma mediante la regla general. 



^IHGlíLAm. 


J 


Plübal. 


Casteitano. .Francés 


Casteitanc 


K Francés. 


Baile. .. . Bat 


Bailes. 


. ^Bais. 


CaMo. . . Caí. 


Callos. . 


. Cats. 


Estaca. . . Pal. 


Estacas. . 


. País. 


Garnabal. . Carnaval. 


Carnabales. 


. Carnavals. 


Local.. . . iLocai, 


Locales. . 


. Locats. 


Regalo. . . Régal. 


Regalos. .* 


. Regáis. 


Aparato. • . AttiraiL 


Aparatos. 


. Atiiraiís. 


Muceta. , ^ Camail. 


ftlu cetas. • 


. \CamaHs. ' 


menoD}« . i 
Abanico. .. . EventaiL 


Detalles. • 


. Béiails. 


Abanicos. 


. Evtniails. 


espantajo. .} r^.^ 


Espantajos. 


^Epouvan^ 
•( tails. 
. GouvernaUs* 


Timón. • . GouverriaiU 


Timones. 


Mallo. . . Maii. 


Mallos. . . 


. Uails. 


Pretal ó V^-\p^^^M. 

tral. • • i 
«Pórtico. . .PortaU. 


Pretales. . 


. PoiiraUs* 


Pórticos. . 


. Portails. 


Serrallo. • .. SiraiU 


Serrallo^. 


,. Séraiis. 



.3¿' Los ^ombr.es que ea singular acaban en au^ eau^ ei|« 
oe$jif ¿eut ; ou^ forman el plural añadiendo una a; á su teriui* 
nación. Tales son los siguientes : agua, eau; aguas» eatix; vo*- 
tQ^ vcMi; voíosyvamx; fuego, fcM; fuegos» fetMf; )wg3r> íhuí 
lugares» íieux; guijarro, caii¿Ofi;gui jaros, caiiíoux. 

Pero tampoco se incluyen en esta escepcion los uombret 
^^ue siguen; cuyos j^lurales se forman según la regla generaL 
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* PLUlit. 



CasítUano. 


Francés. Ca$U(l<ifio. 


Francés. 


Cnelio. . • 


Cou.- , CpeUoi. , . ^ 


Cnís. 


Xllavb. . . 


Ciou. .Clavos. «' ... 


Cious^ 


Agujero. . ^ 


Trou* Agujeros. 


Tteus.. 


JLzul. • . • 


BUu. Azules* •' • 


Bíeús. 


Gato , entexQ. 


Matúu» Qatos cAteroa. 


^atoMS* 


Sueldo. « . 


Soú* Sueldos. , • .« 


Sotii. 


Hatero. • • 


Fitou. ' Rateros. .^\j. 


Fj/ttfi<- 


Ronzal. • • 


Licau. Ronzales.' . • 


Licous. 


Loco. • . • 


Fou^ Lpcos. . . 
Observaciones. 


Fous. 



I.' Hay algunos nombres que no tienen mas que el nú- 
mero singuUr. Asi sucede á los nombres propios^ y debe 
suceder por punto general d todos aquellos que significan ol>'* 
jetos únicos en su especie. Por eg.: Antonio, Antoine ; Rue- 
rna, Rome; oro, or; fé, foi\ soí, soieii^ etc* 

a.' Por el contrario, hay otros nombres que solo tienen 
plural, T. í?.: coslumlires, niceurs^^ lágrimas, píeurs; maiti- 
nes, matines; tinieblas, tinéúres^ etc, 

5.' También hay nombres que tienen dos plurales diferen- 
tes el uno del otro; pero ambos eon distinta sjgniíicacioa. T^- 
Me» son, por eg.,los nombres siguientes ;^.^'^!^ t^ -.-. i... 



«sr n 



I IV 



Singular. 



Pturates, 



Cielo. 



CieU< 



Cietix. 
Cieü. 



*^- •■'*«'■ íí:í?2S: 



Significación. 



, Cielos. 

Celages de un cuadro; 
cielo de un coche ó de 
la cama» 
Abuelos, 
ntepasados* • * 



Trabajo*. TfavaU* 



/ 1 .• Travaux^ Trabn jos, 
\2.* Travaits^ :. Potros para herrar. Las 
7 memorias ó proyectos 

I ' que un mini.stro pre- 

\ senta al Mouarca 
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fi.* leux. . • Ojos,. 
i2«*C£jfo. . . D^ e&Xfí »e usa en la 
Ojo. • ^^.^.CEíU^ >.eiprp<í»n a?íi« de 

ütaraSoyas., 

Y 4-'' l?.,tiO»nbrc ¡f^wty'si)ele servhf' de plural & tiomMe. 
Asi se dfcet j¡4v<^n^jf«une-/¡tbmme; ]bx^i\á^ je,une$-grns* Siuj 
embargo,' f (;nelon. se sífv» en el Télémucó de fó egresión* 
jeunes^Horr^piesj^úra Indlcajt^ pluralidad fte jTóvéneS, PÍir coa* 
siguiente, s'i'se ndruÍTéujipb'Qs plurate^> Q9tc|)6drá usarse ^a- 
ra denaittr.'s^laitieútefbsr varjáoes, y a^ótpd/a los ÍDd¡V¡^os> 
dcentratoWo^ sexcrs.. ''; ' ']' * * • .. • 



Adigioh ó APBin>ic^: ai.^ irüiiLWO, €iumítjcíi bel hoiibhs.. 

> ,. .De. Í09 npmir^eomjpifítpff^^ .-., , 

^^'^tlá-manSetiíiméreíS compuestas los qiie resultan de la unión 
3^ un notpbi;e con alguna otra parte dé la oritcionv Por eg.: 
avafit'COureuP^ precursor; aro-GotU/cm'ti bota reí. 

listos nombres, admiten, ó no, la. disitincion del número 
gramcirical según sea su.composicíon. Y siendo imporlanlo el 
saber cuándo y cómo se forma, su, plufaj,,, Aarewoa al efecto 
las reglas. siguientes: '•' 

1.* SI la palabra-9e compone: dé nnnornbre y un adjetivo,, 
ambos toman el signo dj;] plural, t. g.:ej canto llano, /eptón» 
chant y íes piainscHánts i Ténov bajo, éasse^taiiíe: des> 
éasseS'taiUes. 

%ca^C|igtua« 1^8 TOces ^Ijpia^tjM: 

- l> g < > Maüne eéi ngs^ firmas en blanc e. — 

Des terre-pieins^. terraplenes^ 



Des chevati-iégpn^, caballos Hgcyqjsi, 



'*. , De§ g^randrtnéves, áhiíehxL .\/vt\ . . .oh.,^ 

*^ 'Des grand-me^^es misas mayores. ' 

^^''^ Ohservacibi^, Cuando er\ el nonvbre compuesto hay una' 
palabra que no se emplea sola como sucedeen, los*siguíctiies: 
pie-grihcñe^ xfíu^er Te^&hqna; ÍQUpí-garou, una persona ura- 
ñí ; gpmvde^g'uUe , , go u i á - gu,l * o guj agn m b a ; d ich a p a I a b ra 
e;&lá empleada^ como ad jet iVo, y por conBijrqien.teíoiiia el sif- 
no del .plural. Asi diremos : des pies-gri^cfies^dcs loups-gU' 
rous; des gommes^gutles, 

2.' Cuando una palabra se compone de dos nombres^ am- 
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un chsf'iieú^ des chefx-'iüux; ujaunáifloii^ «9»t<ift^i»^Mr¿ 
des chouX'fleurs. ^ 

Un heC'flgue (^^ard^llnirado ]Ía^afl|^ó^» des éee^pgues. 
Un appui'tnain (un tieoto), des appuis-fnain. 
Un hóui Oiw ii^V^rM\mftri)^^^ 
Unbreche-^nt (un mellado) ñes vreche-dents 
3.* Cuaudo una palabra se compone de do« nombres uni- 
díf» polr uMi'ptépoMetMÍ.4 «oUél frMStmné »^ollc :«# dftraL 

«te obra «Mttsipji4 «• i!/^f ioí' 4ifM;rrf )«ím eMfknt'^^éE^ n 
;Se oseoptuan íot ttígxMefitef'': ' . 

.iM#i^<h)[r¿Té'4tte;« ttiuipaiQíJkadib .. 
Des piód'á'íerre, apeadero. 

. .) iWoUtoalW^tof CpiáiiMCia^JtOTttm; ' )f) «"'>> 'I < '{'•'! 

« £ll»^^iMtjelgeot(tlíttlcfiSontídtt.no6pttrBliU^qoé)•ei0mfpftl «fti 

pJftrKllo»don)i'lMOi)ti07/.7*¿aá,!7l!^leli :»7-''- o.^j^n) i: j'mi m 

? i)f4*r jG^Mi4iiitinfti(nlHÍMms^ oofbp^avdb isénépMm'fkiívi 

CAQ^.Ufi ficrbiOi^ eiéKerbkriótpfepbsioiBhvel Mih<btokafeí'Mltiaf<4 

sicoo dnl piltlratvsihef.fducahflaAeiiibMiAili.. n'l< < ^^ '^ •▼ 

Asi se dscribiráií con una s en el |>lural : liitivl fr\*ftí^'¿ ^ 

Des pont4^*aoupSi gel^es €ñ \9 píXi^^fVí%stSíJ'>t'^^^ii^i *«b 

Des a i?rtf rí-í*oureur5, prtsenrsoKt»; i'.' • ' r.i\;)V> ,f:íicul 

Z>eí arWé'r^«i«l.i.<!t)ftiS4 e9tacÍOE»es alrasadati^ i lí: I r ! n í 

Pero se eurikirún.mn ^peaér \sí\A s^^n^ el»pl«VB|ly pOi^4 

hay unidad eu la ¡dea. Jas palabraá sigulcnk/s riu'jir.í^ t rxiión 

D^í ierre-iéte, unos gorros- de dortóii^ .'^tíuj^j í'»q >¿üfii 

Des reveiiie^matin, dei^pertadbros^ '| : MUi^i\n tiT..«j / 

. De0 cofh%rs-p0imn^ conlratenenoi ;?) 'íi** «<- /fnl 

, ,Eo 0n 7 seescrfbiritL con o-na «y tanlo en ^rn^iif^ir co)f0'«w 

plural las voces siguiente?, porque hay p'iuralklud en \^ lútm^ 

Un es^uie-maiaS) uoa toalla. a » ^ *' 

D^$ easuie-mnins, nnf^t 

Un porte-mouctfeUséj^ platíHo^de ^oi^papiM'ladcvarw .^ ^^ 

--fi^r.. jCfmnd^-ttt^pá^abrBHKf^ooAvftonA i«lá1grmiáPipafM «ín^C 
T0f¡afbles prir. aa naturaleiav-como el inftm'tfré (M' T€^fi)0/l# 
pRepQ^i^¡(H) « óií odrorbio; n¡n:ganade dieblas» plirt^^ rrín^a'^ 
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5ji jfnStitiK 

.,„,,.^,v _,.,., ..,,>»,Tí,cü3:.'o''\ii.' .' ■'; 

' D^el gittefo gramatteat d!el mambrtr. > 

-5'- ' -' ; : '\o: '■.-■)'* ^- .) ■ • * . / 

XII origen del- género «^ lot nombras esjadíftincion di> 
{os doi, sexó9 envqué se>eoosHkivka<IÍTÍdidas Ja especie hot^a^ 
i^9- J la#4e W dmaff seres anisaadus. Por cofistgutente, e\gi^ 
ñero gramatical es un accidente del nombre , por el cual 
distinguimos si el ser, que' esle representa^ pertenece al uno 
6 al otro sexo. \ . ' . 

Hay, pues, dos gétterossoJamcnte^ quir ee^eiDioceiií Vsoii' 
W idfgmmio«c9ope8:de;ti|aaeutíno ]p fi^nenipo;) €adir uno se 
refiere á distinto sexo: el;.K« al.tte tes-^aroneé; el^ ai^ al d¿f 
)99,^«Rbra«^,ii$í dfretnoecfiie génerb masculiivA' eis ^uel que 
^mpreixde^odds loa iionibres' dqvrarónes j animales machos^- 
T. g : hombre 9. Adftome^,»PedrovPt«rre;oabaHó; ohevaiy 
y género femenino:esáfik«l(<|ue incluye todos los nombres . 
de mugeres.^eao^aJeai<{Hí6ibfaf^i.;v^ g. p mvt^fy fs^fi^e; 
Juana, Jeanne; yeguar ¿^meftttj ,<** . * • r. » ^ \ 

En la lengua. li:4Qeefai.Ia4lbtíMeioa>del género d«terndm« 
bfV»9t^e «^Ib^ltfCbgefierakiiriin'loe'imtMDOs^isiiedios que lá^lel 
número gramatical v estofes, Tárlí»do su' térmiiMieíon. Ded^*' 
mos, por egemplo : gato^^áo», y.gata^^eAwlfé; fétró^ ehüfh 
y perra ehünne ; león ,í /id^i:, y le^n»; tíannn^^^ tte. 

Hay ««embargo, algunosaetoo» evoque e» toduTkr mar 
pierQep4ibUpbí4tálÍQrka»ffld los ffénems^ porque ifdSfSe^v>)ifto8 
pití'jgiboadd mai^jjkiid^ ^eiíuik» pn^brtf teiiterámeiife diiilnfa;.: 
Porefemplo: hombre, AoJMtiMUiynn^ugér^ /^inwte;^ t^ro, 
taurcau^ y baca, vache; caballo, cA/epaí, y yeguar ^ju« 
ment; cieií¥b^.k?<^^:yjóÍQr^a, InaiiMyetOí v* .«.^^ svm 

Pero hay también otros en que él nombre h^ m.tfdáVde' 
fermitiacioo, y por consiguiente bompneode «mW stgníímdo^ 
todo8 los índÍTÍduo» de ambos sexos, q«le* fonil«i«p i^till» 
especie. Asi sucede con los rtombi«er<9Í^a¡erít'e^i (^d1^VV/4^ 
drix\ liebre , iiivre; águila , aigie ; tó#ífíía, ^^óHif^é^tMc^ 
yrOtfo^ yartosr -Ma^ em^lalesr) cavosu,' ai > fuere ipitecKso' ^- 
ftalar íel 8eko> del animal de que se trata , ¡qntaremos h éú^ 
lK>mbre;ui»a de estás dos voces: maolio ó heiábra, tñdie ou^i 
fimtiUü^^MMid iwdQ( lofwreiMe dietJo^iOftoi jílíriíaioi^ 
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Aúáíúii. $i 

mt égemjhtjtTih toacho, perdrvú mAh', wtíít hem- 
bra, perdnx femttU; y aai de los demás. ' *^ ' "*'" 

Obsetijaeioncií. ' 

1.' Resulta íe ío dicho qae es sumamenfe ttcit conocer 
el genero i qoe pertenecen lo» nombre, que significan serS 
•winados; .ue, ^asta solo atender i sú si¿nificac°ón. pÍÍ K 
mismo no ¿.remos regí, niaguna sobre esfe punto 

a.' Asimismo s» deduce qye los nombres que represen- 
tan seres u ob,et.» inaolm^los, no debieran admit^K- 
tincion del género gramatfcal; porque no tienen sex¡ los in- 
dividuos espresados por ellos. Sin embargo, el uso ha atri- 
burdo generóse esto, nombres, colocándol/eneílscalin" 
k •» .1 femenino, «igoo ciertas analoghH ma, 6 Teño, Ja* 

S,„l??' " r'T P"" f ' ""' •' «="«' remitimos é n«SíS 
Íír4¿r:«rpíu5i;r "••"'' -ñus regia. ^.ud.C 

Jpéndiee at gimro gramatusat dei Homire. 

In h hmgva frimeesa (odo nombr» tiene on e^nero di.f*.f,* 
«.nado, sea este eI^..cuUno, «« el femenino ,%rcLcoo^ 
»er?a constaotemeote. Por lo mismo no bav en ella Droni» 
nenie hablando, nombres que puedan llamarse d« gértero éol 
«•««.Sin etnbargo, se hallan alguno, qu.. perleneCM a?u^ 
ó.al olxo género, seguí, la aeepcioir ó „g„¡&ado e. que s« 
toman ; porque aqíwi,»,!» conforme. «sté.. Y como su cooo- 
Gknimto' y bucii Mo> «s ,ob pujnto muy esencial, sonem». a 
cpntinwdonr «n. «JtÉ d^l¿, Sl^^bres ¿a, uTüSésf parT W 
poreda saberse con íe^udd^^el género 4 que pertiecen. m! 
gun fuere su^ sifpúficasioD. ... 

W«h*r*r d« difiréite» pirmo» €&jo $^nipéáeion«é 
difenritct. '.'..'.., 

' ' • \ .'■.•,•. 

Wiscttntoy. Itatwmo», 



AiJe, «if^ifica no «yadailte, t. g:: jt¡4é, rfgnlfica aaitfenria <5 anxilib 
mi ajriiianle <fe campo ó^decao, V. g. 7 auxilia íetforo ,. aUfe n,-' 
au aidc de 'Mtnp\ . . . ,-, • iiti^: ■ «>..'• S. 
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de grande* talentoá. . . . .1 «gu^j <d^ 

I escudos de 



54 AnilUisjt 

' P,' »» r^ ... .^Ti-w.^-w»! gj^^j^ j^ i^g legiones romanas; 

4lguí» idfeí «ve 4e rapnla «a lor 
escudos de armas, 
^n^a, ángel, criatura csj^Um^iL, . 4i^,' <|pgel , pescado de mar. 

-írfwne , aliso (árbol) -^aw«, ana, cierta nredida de Francia. 

Barbe ^ caballo de Berbería. . , Barbe^ barb», pelo de la car*. 
C^fiPe^ Qárf4>i« (bwrea •raado' «n j Á. , ,1. 

corso. .,..,.,. ^|^4/»r«,,alcí>p?rríi (frutí^. 

Cifífpe^ carpo fia parle que tJiti^.*!?^ v .• « 

' entre et brazo y la palma de laV*^' *^*T^ \ jeteado tfe aga* 
mano). . . . .. '. .* . . ,'f *"<^ i . . , 

CAffm€h0 1 ^Wfaei» (>MlariiQ ^« «JTanldéHI^, caftLHAo (cin« de ma 

Coche, máquina de trji9«í?orte l?ftf jc*_g. «„^^. 

tierra ó por agua. .... ^J*^^w» ««ucsea. 
Cralr^^^urd* ^ enisaya<K>r«ft7or en Cbnire^garáe y confragaardia fe^pe. 

M« ^^Mfk.(|e^Al|e|bú ..... péoíe^ «wtiflcacibnV. 
Coj^eUe^ «I s^férfif.^ jí([^cMtfVlMvi<»- Qmnfim ^ ttmrto toitmáa áé moMr;^ 
^d^rte en Ja, qab^Heríay . ^ , . eit«»díMrtfi^»cpirnefa. . 
^a*»#é, caf>aMo.de Croa^fía. . . í'rai;«fc.Qprb^>«.p^ñveIodelcuMfc>^ 
^h0^ «co, sanido reflexado. . ; Bbha\ Eco (nqmbre de ninfa)l 
Bmeigné^Mcitd que tfeta la ban- ( *"*^'«^ fcaoáert; 4«ti4?stia , svM 

dera. { qi^m^MilMi» «íhi^^hw piierta» de* 

* ( las tiendas , fondas , etc. 

^acmo/eregemplo (lo que se pro- ( ^^'''''í* » dechado ó muestra que 

rparde, guardia , la acción de guar- 
GfW^ »«!5M^, riíirfi» (e««i^^ 4M;,ííi,tfflRa^qpe*al*gBii.4í|fcido 

^oí^'SiaraarVr^.., . ^ «F-/ akfun i^uest»|^uarnic,on de a,^ 
"" ^ -^^ - ^ ^' ^ i' capada^ r muge? que cuida cn- 

. ^ . I . V ^l^raicTi. • • . ' 1 ! 

CMHK4i*«f¿«^ Benio faní cubrir Iki^^*^^*' m^réánopm .ntío^mí 

wmb^uQ^ , ^'^^ , . • >í srcdor'"'^ *^ '^^ 

éivm^ emp^fúkt dü n»c4o blaücír éWi;r¿, Ctílitífa , Vib'óíff f férmiii#' 

^q^^.aeii^S^i^ loqfátblAaB..' 1.1 .;. MíMAq^íí» ->> ; r 

6r«rfb,<arob^Q <fa ^éirtfifidirta. .'f ^^^» «»}*<«♦ tot fli»titrn« d^ 

eaeitlés, gales, él color i:o)0 (tér- <7aff*/f • la boca en ciertos ^anl- 
-»i»«.dteHMi«wi). U- * . \ V • a/áL. •'^ ■Ti.'> » -^^''' A'^i 
Cuide, guia que conduce á otro. Guid^ ffi>^» > i%ida» 
ífó/ioíro;i*, heliolropo (planta). . | ^^W« . beÜolropo (piedra pre^' 

ganos ). *. ¡r . ,' , , . . 4ii^<no). 
£.{«, lirio (flor). .... ^ V> £&^ i4b en la Bélgica. 
Idvre , libro. ........ Llvre^ libra (peso, moneda). 

^* ( cia é Inglaterra; manga. 

Mmc^uvre p . jpr^j^ero^ . .*, , * Mvtt^vr^^ manobra. 
A(a«7.ii6,m asesara de c^rtop 6 ^e Masque, niuger íéa , vieja , etc. 
jteU; él eamftscarádo, . • t,,^* (término de liijvfi|i|« 
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JB¿mo/r«,«emori.l(e«ite). . .|«^»fr*;. «««0»i- ífcw»»Ud d«l 

Bbcftb, mddd' {Aérntimt éé frtin^ Motle , sioda ; lAMMra f feraai^ 
tica) moda. 

Monte y moldé . .Moule; almeja i cierlo tmhri^ot 

o/fie» ^ oiÜ5hi% eiiipllto'r lUadon, O/^lcey lu^ar eit qoe te^ piMe' At ta* 
deber- •,•,...».••. gilla; repostería. 

^'^1 Z.^A^^'^'' ^Jf"*"* (^•*'-f Ornare ,. iombra. 
to fuego de naipes)^. • i^ • .>| ' 

Pñge r page. . . ' . *. . . .'I^g0y pilgirt*. 

Pa/».e„ p.1.0 (o^did. de Itli.). | "«Sí ^rvicíoH? í ^* í'*' 

Pa,.» o» PV« . di. de p».a... |»*,'l'eeftrp^±r '^ '* " 
Parálate f paralelo t comparacioQ, PamUéU^ linea para!ela# 

í^cfo.. proviacU dfe PM^cia. • f^ i.^,jy^-*» *•** 
Pi¿rib</¿A tomas altoa ^e una cosa. Période, período (época) ; reunlo^t 

pnédínég^r. ^ •' . . ^ . . de fifastei en el aitcaírso. 
Í'/0iieéu'#/k^ff»,tpMt1into« . « «. PMrtf ^ gad^pa'. 
.Mito, eitoii ;. doa&ipMftÜil; ptóo J^jj^, ^^ 

% i Ponte ^ postura de los (hieros dé laa 

' PbnU y. pnnto , aponte (euel ^egD}«.{ aves *, esTacion en que crían los 

"MbsiKi pue^tcF, CB>plis«,.<^evp«^br Pútté>^ ^otkm^ oflcioal ém correos;' 
fufru miliUHT, fejga^.pi^opiopav» ' casa de paitas.;, atppstadavo de 
¡acanipar., . . »•.•.. • . caMaUos., 
J^MrpreftikhMséÚÍO,,(!eúf^rtík%ák^., Pontfrt^ pñtptrts. 

L Mafumé'^ Ramada , r«H*lá«M ( al 6^' 
fiMnasv xvtltiBOt (ptfM «aMt)« «^^ de' uov oja'flB«ri*a Mr» indÍBar di 

V BruK^iiM^de japalábra ^oeisigue). 
JUgat y ttstin, banquete.. ».. . i{¿J^a/e,: regalía (patronato regio). 
Beiá'cfíe ;. áutmtó., . . ,.' . .f H¿(líéhe,tiuerfó é^ íittihsíúk. 

• ' ^Almcié, aioMtbria*; i^btfflí;itl«ML 

Jümíi^v. QtrtoágKdnáltfwlbi.. ^ «]i 9il»i»drE«bret» perd^éis^att^ 

V cocbei^af arabos oarr^ager. 
Satyre% s4tiit>'{i«mi-Jiós deí'paga- j$a<<re ,. poema satíríct» i critica. cáus- 

ni¿mo)'.: .... • . . . . tiéa-; burhii pl^átit». 

r5aiM^-}^iiv^é>, Alvagttflrdiai (Id'pM- 
AíÉiSMiiad»^ ^ Mlttadbr pM»^ Ofiftairl! técoian |wr» libertanr' del pülage^ 
r el.]}4ibgev. •1»' «^ .. .. • .i ó. dociimento. para« msax entse; 

I cnamigQs).- 

™«' «oeno. . . .j. ^.^„^i,. rio de Pícakl... "^ 

iSonru ,. sonrisa. ■ • • • . • • 5ourix, ratón. 

Zbnf7Í0, templo; •.•!•• 7Vm/>/eou7Vm/9e, sien dé la cabeza.. 
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i6 AnáU9Í$, 

To.ur, circo ito, rodeo, tonto, iii«-(in.„. ,,__ 
do de proceder. .... , | r»""-. «<»"•• 

Tricmphi, tria«fo de fconor. . . y'^^^^l *^"^* í*» «I Jaeg. de 

rM..'«.Minr.'uqmdo«. . . ' . ''«^.^ Vo^* cieao ( d* iw rio * 

n^osnt-t ^cafla («nimal del Per*), rigogne, vicaBa j^na). 
^•ito. Telo. f(w(í>j yel* 4« «a b«troo. 



CAPITULO 11. 
Ihl articulo y $ui diversas especies. 

Arilcuto es una palabra que defermloa la estension de 
significado del nombre apelatifo ócomun, y. g. : un caballoj» 
un ckevai ; el caballo , ie úhevaL £n el primer egemplo 
denotaoios un indiriduo de la especie ^ significada por el noni« 
t>re cafiaifOf paro sin designar si es este ó aquel : en el se- 
gundo espresamos^ no ja un iúdiTiduo solo» aÍQO 4a especi« 
entera ; bien que co.|isiderada como formando un todo úniceu 
Por consiguiente, las palabras un, wi, y ei, \t, son arfieu* 
los*, porque determlnvín cuál debe serU emnsion de signifi« 
cado del nombre con quien se juntan. 

En ambas lenguas hay dos clases de articulos que única* 
mente se diferencian en que detertninan mas ó menos ei nom- 
bre d ^uien acompasan. Nosotros ^ prescindiendo de otr^s 4e« 
nominaciones menos propias^ que se les han dado, los d¡s« 
tinguiremos con los nombres de enunciativo é indicativo. 

Llámase enunciativo el que sirre para designar ó enun- 
ciar solamente uno i rarios indiTtdüos de una especie en ge« 
neral. Por4»g.:: un libro, un lirre.' Y se denomina indica^ 
Sivú el que sirre para denotar ó ¿ruíidar todos Jos índlvidudA 
de elia^ t» g. : ios hombres, Íes hompies. 

Los artículos precedeo siempre al nombre; jr como .s¡|*)reQ 
para fijar con eiiactitud Ja estension de su significado , no 
pueden menos de recibir los mismos accidentes gramaticales. 
Asi, admiten Ja distinción del número singular jr plural, y 
del género masculino y femenino. 

Las correspondencias de estos .artícjilQS ea anchas lenguaa 
foa las siguientes : 
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BasteHano. Francés, Egempios. 

g. (Mase. Ub. . . Un* « Un libro, «n «vre; 

o jFcm. Una. . . Une. a.» Una mugcr, une femme. 
Plur i^"^' ^"^- 1 D^ ( *•• Unos libros, €les íivres. 
' {Fcm. Unas. ) '* ' j ».• Unas mugeres, dcsfem/mcs. 

DbL IKDICÁTITO. 

Castellano. Tranwes . Egempios. 

gj^ (Mase. £1. . • . £e. i.« Ellibró, íe iivte. 
^*{Fcm. La. . . . La, a. « La pluma, (a piume. 

Flur J ^**^* ^®*' i Les i *** ^°' libros, les livres. 
' (Fem. Las.r ' (a.« Las pluiqas^ i&s ptumcs. 

Regla. Si el singular del nombre, á que haya de juntarse 
tH artieulo indica tiro, comenzaré por una vocaib hmudaf 
esto es, no aspirada; se suprimirán las vocales a y de los ar- 
liculos respectÍTOs á cada género., y se pondrá delante , pe- 
ro en la parte superior una comila (que en la lengua francesA 
se llama apóstrofo), para indicar esta supresión; pronuncian* 
dose la i restante del articulo unida al nombre que acompaika^ 
ó como si fuesen una palabra sol^« 

■EgemploS' 

llasculino. El pájaro. . V aiseau, y no le oiseam» 

Femenino. La espada. L* ¿pee, y no ia épéc. 

De h muda. £1 honor. L*.nonneur, y no le konnewr^. 

Escepcion, De esta regla se escepttan unas cuantas r%r 
ees, con las cuales no se hace la indicada supresión , para, dis- 
tinguirlas asi dt Mtm homónimas , 6 de sonido semejante» 
pero que tienen distinto significado. Tales son las siguientes: 

1.* £1 'ii. . . . ^ ,Leoui., y no f o^%, 
a.* El oche. • . . Lfihuü^j no i' huiL 
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5.* El once. . . . Le onze , y no i^ onze. 

Y 4,* Kl undécimo. Le onziéme, y oo T onziime. 

Por este medio se distinguen de estotras roces , que sod^ 
IOS homónimas respectiyamente : 

!.• Luis (nombre). . . . Louü. 
a/ Luce (verbo). . .^ . . Luit, 
5*' La onza (peso ó animal). L' onáe, 

AdV'ertencias, Onzietne eonsevy a. el articulo entero , no 
porque tenga con quien confundirse^ sino por ser. derivado 
áeonce.^ 

Regias jrar a ei uso de ios articu€os<. 

1.' Los nombres propios de personas ó cosas no admiten 
jamas artículo; porque están de suyo delerininados» Por eso 
en amban lenguas decimos: Antonio, Koma, l'aris; ántoinef 
Rame^ Parts í y no el Antonio, la Roma, el París; T An~ 
toine^ ia Home^ie París, 

Escepeion, Sin embargo , los nombres propi<>s admiten 
el articulo en ambas len[>uas, cuando se usan en sentido figu- 
rado como si fueran nombres comunes. Por ejemplo : los Ci- 
©erones,. los Viigílios, los Horneros serán siempre poco co» 
muñes. Les CiesronSy iis VirgUes^ íes Hom eres seront 
túujours trhs tares. En cuyo caso reciben ademas, á pesar de 
lo dicbo anteriormente, la terminación caracteri.stica del nú- 
mero plural. 

Pero en francés los nombres propios de las perdonas admi- 
ten el articulo,, sin tomar por eso la terminación piopia del 
plural, cuando solo sirven para distinguir á aquellas por sus 
nombres respectivos, v. g. : los do* Coineilles se ban sefiala- 
do en la carrera literaria ; Íes deux Corneiiiese sont distin- 
gues dans ia répubiique des iettres. '' 

a.' En castellano decimos: los tteyes,^-los Principes, los 
Infantes para indicar ambos esposos; esto es, el Rey y la Rei- 
na, el Principe y la Princesa, etc. Pero en francés diremoa 
en ignul ca*o: los Reyes ^ ie Roi etia Reine; los Principes, 
le Prince et ia Prineesse^ etc. Porque la espresion íesRois 
j sus análogas denotan solo pluralidad de individuos del mis- 
mo género; y asi deben usarse únicamente en este sentido,. 
y, g. : los Reyes de Europa, Íes Roisde i' Europe. 

5.* ltíé^nombre9Uonsicur,Ma4amCpyMadcmot$^m 
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4|ue corresponden á Io9 eaatelhoos Señora Señora y Señoril 
taj nó suelen llevar artículo en francés ^ aunque le tengan 
en nuestra lengua. Por egempYo. £1 Seftor, Monsieur; la Se- 
ñora, M adame; Ta señorita , Mademoiseite. Pero si á la pa- 
labra Señor acompaña algún otro nombre que esprese título 
ódi^ídad^ sepoíndrá en francés el articulo Indicatiro antes 
de este nombre, t. g. : el Sefior Duque, Monsieur le Duc; 
lá Sefiora Marquesa, Madame la Marquise. 

Adveruncia, 
} 
Estas TOces admiten, sin embargo, el articulo cuando ae 
usan como si fuesen nombres comunes; pero entonces tnada* 
me 7 mademoiseile 9 j sus plurales respectiros pierden las 
silabas iniciales, t. g. : el seftor ó los setk)res que llegan ; Id 
monsieur ou íes messieurs gui arrivtnt: la sefiora ó las 
señoras que salen; la dame ou les domes qui sortent: la 
sefiorita ó las señoritas que bailan bien; la demoiseilp ou U$ 
demoiscUes qui dansent éien^ 

CAPITULO III. 

Del modo dé suplir en francés la falla de decUnaeüm 
por easos^ 

Xa lengua francesa no tiene declinación por casos coni# 
el latin, porque sus nombres no admiten otras rariaciones en 
la terminación^ que las destinadas á indicar el número j gé- 
iiero gramatical. 

Sin embargo, se suple esta falta por medio de las prepo- 
siciones áíe, a y por, que equÍTaien á las castellanas cte, a j 
.por 9 ó bien solas » ó bien acompaliadas de los artículos. 

Para demostrarlo es indispensable recordar que los casos 
4e los latinos eran seiS) 7 se denominaban/ nominativo, 
genitivo, dativo, actuativo, vocativo 7 aétativp; rtfi^ 
tiéndose después lols n^i^mos 7' oon' el mlsútó éráéú én' el 
plural. ' , 

Sus correspondencias en ambas lengófisVsod láü dlgutetttet: 

tusos* CASTBIdLASO. iPllMGlS. 



Mominativo. Pedro. . . . . , Pitrrp. 
QenitiTO. . • D«Ped^o. . .. :DePiert$. 

I 
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Dativo. ... Á Pedro J PUrre. 

. Acusativo. . A.Pedro Fierre. 

i'ocativo. . . ¡Oh Pedro! . . ¡Oh Fierre. 

AbUtívo. . . Por Pedro* . . Far Fierre. 

Advertencia. Conao Fcdro, Fierre, es uo nombre pro- 
pia, ni lleva articulo ni tiene plural. 

Cuando los nombres-son comunes, se y^rian del mismo 
modo, con la sola diferencia de agregarles el articulo que le^ 
corresponda, y. g. : 



NOMBIB WAi^GfJLIHO. 



NOMI&E FEMEK1II0. 



.Singu(ar¿ 



Ifom. Le fivre , . , 
Gen.. De te livre' . 
0at. . j4 le li9t. . , 
Acus. Le livre. . 
Toe. . !Oh livre. . 
Abla. Par le livre. 



Ellibro. . . 
Del libro. . 
Al libro. • . 
£i libro. . . 
tOh libro 1 . 
Po^el librp. 



Singuiar. 



C 

N. ,£« plume. . 
G. De U plume 
D. A la píame , 
A. La plume . • 
V. lOh plume 



La «ploma». 

De la pluma. 

A la pluma. 
, La pluma. 
, |Ob pluma I 
A, Par la plume . ror la pluma. 



plural: 



Ifdm. 
Gen. 



. Lei livres. . 

. De les livres 
Dat. . /i les livres. 
>A¡eus. Les livres, . 
Voc. . ; Oh liirt s. 



Los libros. •- 
De los libros 
A los libros. . 
Los libros. . 
¡Ob libros! 



Piurai. 

N. Les plumes . 
G. De les plumes 
D. A les plumes . 
A. Les plumes. . 
V. I Oh plumes 



¡ 



Las plumas. 
, De las plumas. . 
A l»s plumas. 
Las plumas. 
rOh plumas I 



Abla. Par les\livrc*. Por los Hbros. A..Jfar..les pluptes. ror las plumas. 

R^las^ La prepoñcion y el articulo se jungan formando 

una sola palabra en )o6 qasos genitivo y dutiyodel singular j 

piurai de los nombres que pertenecen al género masculino^ 

, jtaM^bien en los mismos casos, pero solo del plural, de los fe- 

^naeninps. Asi, d4r«mps du, en lugar de, de ie, y ati, en lu- 

'garde^ A'fe? parai^l singulai* masculino: y des y atix^ eji 

lugar de, de Íes j y ^Jes^^ p^ra una y otro plpraL Por consir 

guivnte, asi en los nombres anteriores, como en todos ios dia- 

«müii^{iU^t^4decirsei;. : . 

' ,. . Singuéaír fMueuUñú. 
^^ü,\Du iivr^9 y no rff ie iivr^. 
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Piural maseutíno. 

Gen. Des tívres9 j no de íes tivres. 
Dat. Jisx iivresy j no á (es iivres. 

Plurai^ pomenino. 

Gen. Des píumes^ j no deUs piumes, 
Dat. Jux piumes r y no á Íes piumes.^ 

Advertencia, Algunos gramáticos llaman á estas toccs 
duyau, des y aux, articulas partitivos;, pero oíroslas 
denominan articulas compuestos. Nosotroi^ creemos mas pro- 
pia la denominación de partículas compuestas o contrae^ 
danés; porque^ en efecto, se forman por la unión j coo- 
traccion de una preposición y un articulo. Pero déseles la de- 
Domioacion que se quiera, no hablaremos mas de ellas por 
ahora; remitiendo para otra ocasión el esplicar sus usos en. 
la oración. 

CAPITULO IV. 
Del Adjetivo^ 

Adjetiva es ana palabra qne empresa las propiedades ó 
ffnialidades de las personas ó cosas, t. g. : bueno, han; malo, 
m,auvaisy blanco, iflanc; negro , noir^ eta. 

Todo adjetivo se refiere h un nombre^ á quien califica;' 
aunque este no siempre se halle espreso en la oración, T* gi:- 
paño blanco, drap vianc; el azul del paíio^ ie Meu du drap. 
£o el primer caso, el adjetivo blanco, éianc, se junta-al 
nombre paño, drapy para .denotar una cualidad suja: en el 
segundo el adjetivo azul^ éieuy supone el nombre color « cau» 
icur^ que debe suplirse; porque es como si digéramos: el co- 
lor azul dej paño, (a couieur ileue du drap. Por coosi* 
guiente, el adjetÍTO no sufisiste por si solo en la oración. 

Como el adjetivo debe acompañar siempre al nombrr, no 
puede menos de admitir sus accidentes granSatítales. Por otra 
parte, no en todas ocasiones denota del mismo modo la cua- 
lidad que representa. Por estas razones debemos considerar en 
el adjetivo tres cosas : i.' su número : o.* su género: j 3.' lo» 
áiversos grados de su significacioa^ . 
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Articulo i. 
Del número gramatical de los adjeiivot. 

£1 número de los adjetivos consiste en una modífícacioB 
que se hace en su silaba final, análoga á la que en los nom- 
bres distingue la unidad dé la pluralidad. Por consiguiente, 
los números de los adjetivos serán también dos^ á saber: el 
singular y el plural. Las reglas para formar e8t« por medio 
de aquel son casi las mismas que las que .hemos dado para 
los nombres; por lo cual no haremos mas que indicarlas 
ligeramente. 

Rtgia generaL El plural de los adjetivos de ambos géne- 
ros se forma (lo mismo que el de los nombres) añadiendo una 
^ á la terminación de su singular, v. g. : vil^ vii , viles^ 
viis; inquieto, inquiet; inquietos, inguiets; celosa, jo- 
ioust; celosas, ja/otoej. 

üscepciones. 

1.^ Los adjetivos llamados masculinos, por ser aplicables 
«olo á nombres de este género , cujo singular termina en t 
• en x; no admiten letra ninguna para formar su plural) v. g.: 
grueso^ gros; gruesos , gros ; envidioso, envietix; envidio- 
J0S9 cnvieitx, 

a.* Los adjetivos, también masculinos, que en singular 
acaban en ai, mudan esta terminación en aux para formar 
su plural^ V. g. j general, gánérai, generales, généraux, 
i^ual, é^al, iguales, i^Ofix. 

Y 5.* iiOs adjetivos del mismo género, cuyo número sin- 
-gular acabd en au^ forman su plural por la adición de una a?« 
T. g.i beUo, heau; bellos, waux^ nuevo, nouveau; nue- 
vos, nouveaux* 

Aktkjülo it. ' 

Del género de los adjetivos. 

Bl género de los adjetivos es otra modificación de su ter- 
minación , adecuada á la que en los nombres distingue su re- 
fereaoia ú uno á al otro sexo. Soo^ pues^ también dos los gé- 
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meros délos adi^tiros, ó hablando mas propiamente, las ter-* 
Ilinaciones acomodadas á dichos géneros. 

Con relación á estos se dividen los ad¡et¡YOs en dos clases: 
1.* Ja de los qne tienen una sola teiminacion: y 'j.* la de los 
que admiten dos termfnaciones. Los primeros designan am-* 
bos géneros invariablemente : los s«*gundos indioan cada uno 
de ellos por medio de la variación de su^ sílaba final. 

Regia i.* Son invariables todos aquellos adjetivos , cuya 
terminación masculina sea una t muda, v. g< : tierno % tendré; 
indigno,.ffi£Ít/7ne; dócil, docite; amable, aimai/ie. Asi di- 
remos: un hombre amable y dócil, un hommt aimaéic et 
dociie ; una muger amable y dócil > une femme aimaéió 
et dociie^ 

Escepeion^ No se comprenden en esfa^ regla los adjeliTos* 
éorgne, tuerto; traítre, traidor; y también ivrogne^ bor- 
racho. Porqdie tienden la terminación indicada para denotar el gé« 
Bero masculino, y otra en eé€e para el femenino, á saber: tuerta, . 
iorgnesse\ traidora ^^ traitre^se; horvach a , ivrogneste» 

Advertencia, A esta cla«e de los invariables deben refe- 
rirse alguuos otros adjetivos, biea que son muy .pocos, termi- 
nados en consonante , v« g. : auteur , que se aplica en francés 
al autor ó á la autora: témoin^ al testigo ó ¿ la testigo: j 
ehátainy al que ó ¿la que tiene el pelo castaño. 

£n los adjetivos de dos terminaciones se considera la femé* 
nina como derivada de la masculina , mediante la adición de 
una e muda. Por esta razón, y por la de no poder hallarse 
una e muda inmediatamente ai la^o de otra; hemos estableci- 
do la regla anterior. La siguiente se refiere á los adjetÍTOS de 
dos terminaciones; y aunque es la mas general que puede dar- 
se, tiene bastantes éscepeiones, que es indispensable espiioar 
á continuación. 

Regia 2.* Los ad}etivx)s, cuya terminación masculicia set^ 
una consonante cualquiera , ó alguna delM vocales 6, at , i j 
u; formarán la femeniúa, por' niedio 'de la adición de una^ 
muda solamente, v. g.: sabio, savant; sabia, savante; in- 
sensato, íi)««n«¿; insensata, in«en«^; verdadero, vrai; yer- 
éadera, vraie; bonito, joti; bonita, joiie; ingenuo, ingé^ 
nu; ingenua, ingénue. 

Los adjetivos masculinos, que no forman sus fémeninot 
respectivos mediante la regla anterior, se hallan comprendido» 
en las siguientes éscepeiones: 

1.* Lo» adjetivos masculinos terminados en c, son siete;: 
tres de los cuales mudan dicha terminación en che^ y los otro*- 
•uatro en que y para denotar el género femenino» 
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o 

En che. 

Masculinos. Fembhihos, 

.CasuHana, Francés. Castciiano. Francés^ 

I.* Blanco. ,. .... . Bianc. ^Blanca. ...... Bíanehe, 

a. • Franco... . . . Franc. Franca ....... Franchón 

-3.* Seoo ..... See. Seca ....... Séche. 

En que. 

1.* Caduco. . . . Caduc. Ca<]|ttca. Caduque. 

a.'> Griego. . . . Grec, Griega Grégue. 

5.* Público. . . . PuMic. Pública PuMique, 

4.* Turco Ture. Turca. Tur que. 

1.* Los adjetivos] masculinos^ acabados en fy para for- 
mar sus femeniaos^ mudan esta letra en la terminación ve^ 
T. g.: sencillo^ naif'y sencilla, naive^ actiyo, actif-, actira, 
active. 

5.* Los adjetiros masculinos terminados en ei, eiíy ui, 
an, ién^ on^ qi$, ais^ hs > oi» el, y ot, forman sus femeni- 
nos correspondientes 9 duplicando la consonante respeetira, j 
agregando á ella una e muda i y. g. : 

MASCVUirOS. FlHBNIlfOS. 

T^rminoeiones. dütteií*no, Framces. CñtíeUmio, Franeeg, 

1.* en ei. Cruel . . . CruM. Cruel . . . CrueHe. 

a.* enciii SeimejantQ. Paneii. Semejante. Pareiiie. 

5.' «n ui. Nulo. . . . NuL Nula. . . . Nutie. 

4.*enan. Aldeano. ^ Payean. Aldeana. . Paysanne. 

5.*enien. Antiguo. . Anclen. Antigua. . Jncienne. 

6.'euon. Bueno. ^. • Ban. Buena. . . Bonne. 

^ ^,* tíü as. Bajo. • . . Bat. Baja. . . . Basse. 

6.*enatjr. £speso. . . Epais. Espesa. . . Epaisse. 

9.* eo ée. Kspreso . . Exprés. Espresa . . Exprcsse. 

10.* en 0^. Grueso. . . Gros. Gruesa, . . Grosse* 

11.* en et. Limpio . . Net. Limpia. , : Nette. 

j2.' en ot. Toato • . Soi. Tonta . • . Satu. 
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Advertencia i.* No se coraprendea «d esta escepcion los 
adjetÍTos raasculínos siguientes: raso, Tas\ malo» tnauvaüf 
necio, niais; completo, eompUí; repleto, rppUt; ¡nquie<« 
to, inguiet; agrillo, surei; discreto, discret; secreto, «e« 
creí; áefoto y devot; hugonote, Au^tienol; santurrón , ¿t-^ 
got. Porque forman sus femeninos correspondientes , median- 
te ja regla general; y por consiguiente diremos: rasa, rase', 
mala, mauvaisc; necia , núiwe, etc. 

Jdverüncia s.* Hay también algunos adjetivos, que pa- 
ra deaignar el género masculino tienen dos distintas termina^ 
ciones. Tales spn, por egemplo, los acabados en eau y en 
£m; ¡los cuales tienen para dióbo génevo, no solo esta termi* 
nación , sino ademas otra en ei y eo oí ríespeQtjraiPffoU* Por 
lojsiisiao, dícemos: 

MkBCVUHOi* 

■!■ J . ■ ■ 

C asUtimn o. Terminaeiones. Frautes. 

««"'••(;;::;;:::ír3:"- • 
«'•••• lí:: •.:;:::: £;r- 

Mas acerca de <ales adjetiros deben adrertirse dos cotas: 
1.', que las terminaciones ei y oi se usan solo cuando ettof 
preceden al nombre, y este comlenxa por una yocal ó h mu- 
da, ▼. g,: auero empleo, nouveí empioi^ y no nouvtau 
empiol,* loco niíio, fot cnfant^ y no fou enfant: y 2.% que 
de estas terminacíoQeá en ci y en oíj y no de la» otras, se for^ 
man sus femeninos correspondientes , det mismo modo que los 
adjetiros comprendidos en la 3.* escepcion, esíu es., dupli- 
cándola consonante y afiadiéadole ui^a e muda. Por egemplo: 

MAsevuiios. FEuivmot. 

• CasUíiano, Prancti. Ca$uHano. Franeeé. 

Nuero • . . . NauvH. Nuera .... NouveUe. 

Bello. .... Bei. BéHa. ^ . . . Betíe. 

Loco Fui. Loca. .... Foite. 

Biand^. . . . Moi. Bl^nda^ . . ^ Matie. 

1 
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5.* Los acl)etÍTOS mascuHoasy acabados en ¿b, mudan esta 
letra para formar sus femeninos en la terminación «e, r. g.r 
dichoso, heuTtux; áxeho'^AjheurexA^e*^ cüIjSo 9 jaíoux ; ce» 
losa,ja^<nae.^ 

Advertencia* No se incluyen en esta escepcíon los adjetí- 
Tos prefljo, préfixj y perplejo, perpiex; cuyos femeninos 
siguen en su formación la regla general, pues son: prefija^ 
préfixe, y ipevip\e\ajperp(exe. 

5.* Los adjetivos masculinos^ acabodns en^iif* (que se 
derivan ordinariamentis de serbos), para formar sus fenieni- 
n^ correspondientes, mudan pnr lo común en eti^e aquella 
terminación, t. g.: mentiroso, tnenteur; mentiro^ia, menttw* 
jf0/ engañador, trompeur\ engufiadora, trompeuse,. 

Advertencias. 1.' No se hallan incluidos en esta escep<« 
cion los adjetivos: mayor, majeur; mejor^ meitíeur; me- 
nor, mineur; y todos los que antes de la terminación eur 
tengan la silaba rif como untéri^urj dtétieur^ exté* 
rieur^ eíc. ; porque todos- estor siguen la rc^la general en la 
formación de sus femeninos, respectivos; y así se dice : majeu'^ 
re, mineure, meilieure, anUrietíre , citérieure , extó* 
rieure, etc. 

Advertencia a.* Tampoco se comprenden en dicha es** 
eepcion algunos de estos adjetivos verbales masculinos, que 
terminan eneur; los cuajes forman sus femeninos, mudando 
en crease -áich^ terminación^ y. g^: adivinador, devhieur; 
adivinadora, devineresse; vengador, vengeur; vengadora, 
v^ngeresse, etc. Adviértase que ehasseur, cazador, tiene 
4os terminaciones femeninas, á saber: chasseuse j chassC'» 
resse; pero la p'rimera sirve para la prosa, y la segunda para 
la poei>ia. 

6/ Los adjetivos masculmos acabados en teur (que vie- 
nen de los lutínos en íor), forman por lo común sus femeni- 
nos , mudando en trice> la indicada terminación, v. g.; acusa- 
dor , íiecuíflícMr ¿ acusadora, accñsatrtcc; bienhechor, 
hi^nfaiteur ; bienhechora, éienfaitricej director, direc-^ 
teur; directora, directrice. 

Advertencia. Ambassadeur ^ embajador tiene el feme- 
nino ambassadrict^ yempereur, emperador, el femenino 
imperatriee; pero eáte último se deriva visiblemente del la* 
tino imperatrix , qnt es el femenino de imperatüT^ y se ha- 
lla poi'/io mismo. íricluído en la escepcion anterior.. 

Por último ) ademas de los adjetivos comprendidos en las 
seis escepciones psplicadas , hay algunos otros, que forman 
sus femcoioos re»peciivos por medio de ciernas terminaciones 
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purllculares; y como es indispensable saber cuales sean estas^ 
tos pondremos á continuación. 



IRREGULARES. 
Mascülihos. FBMcviiffos. 

CasUHanq. Frant^. CasteUano. Francés. 



Favorito . . 
Español • • 
Largo • • ^ 

Viejo. . . . 

Dulce . • . 
Rojo, i . * 
Fal^o. . • . 
Fresco . • • 
Benigno • • 
Maligno • • 
Agraciado . 
Tercio • • . 



► Favori' 

> EspagnoL 
. Long,* 

í !.• Vieux. 
•}a.* VieU. 
. Doux. 
\ Ro%tx. 

• Faux. 
• . Frais. 
, Benin. 
. Matín. 
. Gentil, 

• Tiers. 



Favorila • ,• . Favorite. 
Española. • • Espagnoie. 
Larga • • . . Langtte, 

Vieja Fieme- 

Dulce • • • . Dúucc, 

Roja . • . • . • RouJtse, 

Falsa. • . « • Fausse, 

Fresca • • . . • Fraicfie. . 

Benigna . . . Benigne, 

Maligna . . • Maligne* 

Agraciada • . Gentille, 

Tercia . . . ^ Tierce. 



,Ad(VefUncia. 
trances. 



Fatf presuo^ldOf no tiene femenino ea 



Articulo iii. 
De los diversos grados, de significación de los adjetivóte 

Los adjetivos no espresan siempre de la misma manera 
las cualidades de las personas ó coíjus. Unas veces las de- 
signan de un modo absoluto; otras de un modo relati- 
vo; y otras, en ün, realzan ó encarecen cuanto es poj^ihle la 
cualidad que representan. De aquí provienen los diversos gra- 
dos de su signiOcacion. 

Estos son tres , y se conocen contiunmente con las denomi- 
naciones de positivo^ comparativo y superlativo* 

El adjetivo se Huma positivo ^ cuando denota la cualidad 
de un modo absoluto , y sin considerarla en el máximo ó su- 
premo grado de su significación, v. g.: blanco, Mane; ama- 
íile, aimabic\ dichoso, heureupo, eto. Todo adjetivo por sí 
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tolo 00 puede metiM de hallarse en el grado posHíro, qne es 
en el qué por lo común se nos presenta ; porque en lal caso 
significa una cualidad sencilla y absolutamente. 

El udjelÍTO se llama comparativo , cuando designa la cua- 
lidad de un modo relatiro 9 ó suponiendo comparación. Pero 
como esta ofrece tres distintos casos ^ hay por consiguiente 
tres especie» diferentes de comparativos, á saber: el de $upc* 
riorUladi el de inferioridad ^ y el de igualdad. 

n* £1 comparativo de superioridad se forma anfepo-* 
niendo al adjetivo positivo la palabra mas en castellano, y sil 
equivalente píus en francés, y posponiéndole la palabra fii« 
en ambas lenguas. For egemplo: Antpnio es más amabic 
fue Luis. Antoineesl ptus aimabie que Eouis^ 

a.* £1 comparativo de inferioridad se forma antepo* 
niendo. al positivo la palabra menos en castellano, y su equi- 
valente moins en francés, y posponiéndole la palabra que en 
una y otra lengua. Por egemplo : Antonio es m,enps aito qUé 
Juan. Antoine est moins arand ^lue Jean. * 

5.* £1 comparativa ae igualdad se forma anteponiendo 
9I positivo la voz tan en castellano, y en francés tus equiva« 
lentes aussi para las oraciones afirmativas y si para las ne« 
gativas ; posponiéndole en aquella lengua* la palabra como, f 
en esta ia palabra quei Por egemplo: la virtud es tan apre* 
dable como el saber. La vertu est aussi estimabie que la 
ééieúceé Carlos no es fan déci( como ¥eáro. €faarles n' est 
pas si docile yue Pierre. ^^ 

advertencia. £n francés hay tres adjetivos, que tienen 
por si mismos el valor de comparativos, y no han menester 
por consiguiente las palabras plus y moins para denotar com- 
p^acion,* los cuales son : mei^^ur^ mejor; moindre, me* 
ñor; y pire^ peor. Así podreoros decir: la ignorancia es tne-^ 
ñor mal que el fabo saber. V ignorance est moindre mal qu^ 
te faui savoif. La ca^sa de Antonio ^ipeor\que una posada* La 
m^isotl d* Antoitte est pire qú* une auberge. " * . 

£1 adjetivo se llama superlativo^ cuando espresa una eua^ 
lidad , considerada en el grado máximo ó supremo de su sig- 
nlfieacioo. Mas como ademas puede suponer comparación, 6 
no suponerla ; resulta que hay dos especies distintas de super« 
lativús, Á saber: ei relativo y ei absoluto. 
. 1.* El superíatívo relativo es el que denota una cuali* 
dad de un ¿iigeto en el mas* alto grvido; pero con referencia A 
otro ú otros sugetos diferentes, v. g.: Pedro es ei mas ama^ 
hU dü su familia. 

Fórmase^ anteponiendo al adjetivo positivo las palabras 
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mas 6 menos en castellano y y sus equivalen les ptus ó moins 
en francés ; pero precedidos efl tUia y otra lengua üe sus arti- 
culos respectivos. Por effemplo: los mujeres feas son casi 
siempre ins mas ama(l€S\. pero también son ias men^ 
amadas. Les fe tomes laide.^ soot présque toujours Íes plus 
aimaétesy meis elles soot nussi íes motns aimées. 

a.* El superlativo absoluto es el que significa también 
una cu&lidad en el supremo ó mayor grado posible; pero de 
un modo absoluto, ó sin ninguna relación á otro 6 otros suge* 
los diferentes de aquel en que se considera, v. g.r Antonio es 
muy dátil y h dócilísimo. 

Fórmase en castellano ^mediante la anteprosibfon de la pa«. 
labra muy 9 ó la adición de la terminación iAmo'y ct)mo ^e úi* 
vierte en el egempto anterior; y en francés anteponiendo 41I 
positivo una dcf estas palabras tris^ forí, éien ó extreme^» 
ment. Las tres primeras equivalen A la palabra castellana muy: 
la otra, que es todavía mas enérgica, viene d significar lo mis* 
mo que en estremo d estremadamente. Pbr egemplo : Anto« 
nio es muydóbii 6 doeitlsimo. Antoineest ítés docite, fort 
docilCf ou exirémem^nt docite. 

Ctservacionts: 

1.' ta lengoa francesa no se presfa ala formacíbrt itsiií^ 
perlativos absolutos por médioi'd'e una terminación equira* 
lente á la nuestra eíiinmo; pues, aunque' tiene uúos cuantos, 
apálogos á los nuestros, para espresar los trataitiíentos de cier- 
tas personas, como son: sxceiftnttssMe y éminentissime ^ 
iUustrissimtj généraiissiméy té'vérendissime y y alguno 
que otro puta el estilo familiar', como grandissime ^ ignO'» 
rantissime.f iodos ellos json de muy poco , ó casi ningún- v^ 
por lo regular. 

3.* En la conversación' familiar hay también otro modo de 
espresar el superlativo absoluto; el cual consiste en anteponer 
al positivo la palabra maitrt en esta forma : tu eres m>uy pe^ 
rezoso <^ perezosísimo. Tu es nn,maitre paresseux. Pero 
semejante locución* es familiar y d'enota principalmente que la 
cualidad es ya b^ibitual , ó está muy arraigada en el sugetó de 
que se trato; y ^or lo mismo^solo en el caso de (\y\t se quie- 
ra dar ft entender este hdbit'o ¿ eáta costumbre aAjeja, podi:Q- 
mod emplear dlcba fVase cotí fo^da propiedad^ 
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CAPÍTULO V. 

pe tá fórníatían de los nomhres y aHjetivoé amnenta* 
' : thos y diminulivos. 

Muchas veces es necesario que los nombres y adjetivos de-, 
signen, no solo las cosasj su^ cualidades ^ sino también el ati- 
píenlo o diminución qii<^ adrertitnos, asilen las unas como 
en las otras. De esta necesidad proviene aquejila especie de pa- 
labras derivadas,, que sp denominan Otum^ntativos y dimí^ 
nutiv os. Los primeros denotan, incxcmentu^y y.los segnudos 
diminución en el significado del nombre ,6 adjetivo^ á que se 
refieren. - , ., '. • 

En castellano, y en algunas otras lenguas, se espresan es- 
las i(jeas accesorias, agregando á los npmbres y á los adjeti-t 
TOS ciertas terminaciones particijUres. Las que en. nuestra k>n- 
gqa amnentan la significación son an^azo y: ote; las que U 
disiViiñuy'en son ico , itó , ilio y ueta^ .Asi, eo cuan lo á las i^u- 
mentativos, de homére se derivan los nombres: hombrón, 
hombrazo y nombróte; y de grande salen los adjetivos 
grandon^ grandazo y grandote, Y en órdeo á los diminu-^ 
tivos, dfi hombre provienen los nombrea: homérecica, 
iiombrecito , hombreciíio y hombrezueío^.y de cinco (que 
ya es por sí un diminulivo) los adjetivos : chiquita i chiqui^ 
€io y chicuelo. 

En francés no hay, propiamente hablando, esta especie de 
pa]a)>ras derivadas, que indican el aumento y diminución de 
Jas cosas y sus cualidades. Pero su falta se suple , observando 
las reglas siguientes: 

Regía i." Los aumentativos se forman en la lengua fran- 
cesa, anteponiendo al nombre ó adjetivo que se considere una 
de estas dos voces: grand 6 gt*0St la primera de las cuales 
denota incremento en la altqra, y (a segunda en, el grueso, 
ror egemplo: una mugerona, une grande femme^ ó une 
grosseftmm^; un picaron, un grand coquin, 

Escepcion, Mas , para formar el aumentativo de hommep 
hombre, en el sentido de ^ altura, no flebe colocarse.cl adjer 
X'iTO grand antes de dicha voz, sino después ;de ei|a; y asi se 
dica: un hombron ó un. hombre alto, un hoinme grand, y 
no un grand hxtmme; porque j antepuesto el adjetivo, se da 
é entender un hombre de grandes talentos. 

Advertencia i.* £a el estilo familiar se suelen formar 
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a1^un(i9 aumentallrosy por medio de la ante(K>síc¡on del adje« 
tívo fier, V. g.: un pasteleo , un fier palé; un embiutéroo^ 
Ha fieé fhentéur. ' '. 

ai* Tüinbien respecto de alg;iino9 nombres puede formarse 
el «aumentativo 9 aotepoiiiéBdoles ei adjetivo /tiríeiio^^ ▼. g»: 
un torazoy-un furiettx iaureau; un leonaao, un furieuaa 
iipn', una terril^le tempestad 9 ,une/\irsetMe Utnplíe. 

Regia a.* Los diniinutÍYOs se foitnan en francés^ antepo* 
QÍendo'la. palabra ^f^.peqpehb/ al nombre ó ad¡elív<i^f2e* qua 
ée tirata. Por egemplor unamugereita^ une peitfe /«mhe; 
un* hombrecito > wn pttU hiymmfy un pieaiiiko^ «^n p^Ht 

fripfUmél ; i. f' ■ • ' ■ ' ;• 'i; 

AdvetUncia u* El estilo familiar adnitie alguno» dimi«- 
nutÍTosy propíañiente tales ; aunque ¡ton pocos ^ v- g.: casita 
fnaUonneltei Biuchachita, fiíitíie; miigercita, /twmthtH* 
sólita, seuiette;. gri\áadtcit¡a^'gíPaé<M€Uei leit"^^'^5 foiUtie\ 
jovencita, jeuneíte» 

a.* También hay algunas popáis, toces « que son ferdaderos 
diminutivos^ y sirven para espiresar las crias de algunos aní- 
males; de cuyos nombres se derivan por consiguiente, ?. g.: 
perdigón ó perdigoncillo, perctreau; codorniz pequeña ó co- 
dornicíta, eaíiietau; lebrato ó lebratíllo, iévraut; gazapo 6 
gazapillo, iapereau; pairitoó, pavipollo '9 düidonfUau. * 

3.*- Algunos rionibres propíos de persona» v^'cneé laanbten 
dímiimtlyos verdaderos para el. estilo familiar; los cjaales sue-* 
len terminar en ony y. g.: Frazquita, Fanohan^ Ddatjquita^ 
Murióme éta:{t)/i 1 ' 

CAPITULO yL 

terminativa^,. .¡. ¡. . , ,,. .cí 

Ademas de los adjetivos jáéspfíbados^ se consideran tam<> 
bien como tales por los gramáticos modernos 9 bajo la deno- 
minación paníenlap de tí€ft4rtninkt{^i>s^f barias' palabras- iftie 



(1) Semejante tj^fininacioi^'flo puede men^sde choparfl.oldo de les 
cspafioleff que estamos habituados á denotar cch|> ella precisarpepte todo 
io contrario. Sin e^mbar^Ot no por eso debe creerse qué sea infundada 
ó arbitifti'ia'rirúes^lors francesee^^ía batí -tomado 4c les giicgos» -cntie los 
caalcs deboiaba diminución éú el si(;(DÍj|i;jido.dft;^ós nombres. 
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antes se ¡ocluían impropiamente en la oíase de los pro* 
nombres. . 

Llámanse, pues 9 adjetivos determinativos todas las to« 
ees que se juntan-á los nombres' para determinar su significa- 
do > mediante alguna ¡dea accesoria. Asi 9 cuando decimos: 
mi libro ^ este libro 9 dos libros, cada libro; determinamos la 
significación del nombre libro (que por si es igualmente apl¡« 
cable i todos los objetos 9 llamados de este modo) medianto 
tíí$^ ideas accesorias de postsioii, ssñaiamiento 9 número^ 
y distribU€ÍOf% ; porque es claro que mí libro denota solo el 
que yo poseo, este libro el que yo seOalo , dos libros un ná«* 
mero fijo de ellos , y cada libro que este nombre ha de tomara 
se en sentido distribiuivo. 

Estos adjetivos son de cuatro especies diferentes, á sa^ 
ber: posesivos 9 demostrativos ^ numeraies ¿ indefinidos 
J'ratareoios sucesiyamente de cada una de ellas* 

Artigülo i. ' 

De los adjetivos posesivos. 

JdjeUvos posesivos son aquellos que determinan el $lg^ 
tiiécado> de los nombres, por medio de la Idea de posesión ó 
pertenencia, ▼ g. : mí libró , món iivre \ tu casa , ta v/Uiison^ 
m noxnhvevO'i son ohapeau. 

Pueden subdiridirse en dos clases: i.'.}a d^ los q»e den 
notan un solo poseedor: a.' la de los que denotan dos ó mas 
poseedores. 

Primera clase. 
1 •»■•>, 

Lbs adjetivos posesivo^ 9 que denotan un poseedor sólt^ 
mente 9 son los que siguen : 

SINGULAR. 

9^^k n c^Pi^ iüAjsc^ilso. P41A Bi. 6£VB»o VEíonruro. 

> * «..■■»■»■■■—• «MMMMMBM ■ lili ■ ■ ^ 

Uoh. ... Mi * Ma. . . Mf 

Tonf . . . Tu fa, . • Tu 

c^t í Su (de el c^ ( Su (de él 

Son. , , , -jé da ella), -^^^ ' -¡ó dedia). 
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lí * 



F\nmee$, Cüst^hmú» 



Mc$» • • • Uís. ^ i 

"^ Te$. : : . Tus, 

Sc$. . . , So9> (4eél ó de elb). 

JBgen^loi 4el uso de etloi. . 






Ifon Hvre. . Mí libro. Ha maison. . Mi cata. 
Tíw iivre. . Tu libro. Ta maison. . Tu casa. 
iSiW <f>r#. ^ ^f<i Ubro. .fimfmktson. .Su cím. 

Mes tívtti. .V Mis libro*. 
Te$ iivres. . . Tus libros* 



MeimaUon:'. . Ws c^aií^ - 
•T«* maisons. • . Tus i^asas. • * ' ' 

/«^ey mtfuiym. . ,. Sus canias. 

Observación. Aunque fit^n^ Ion y #on se deben usa» 
Jotamente con nombres del género masculino, por exigirlo 
asi su aili«iaslermÍQac¡on^f jsefuntan'-sin^ifaffeargo.d los nom- 
bres femeninos , cuando e9tOs comleotan con típcai ó A ttttidá; 
para hacer mas suaye Upronuociacioii. Asl/eo TÍrtod^e '••*- 
ta obserYacioo/diremoi: 



Digitized by 



Google 



1.* Mi alma. . . Mon ame ^ j no ma ame, 

%.• Tu humor. . Todfhúth&Ur^ y no ta huiñtuf* 

&«* Su espada, r. Son ép¿c, y no ea épéc» 

Seguru^a ctas0. 

Los ad¡etiVo$posésÍTOsjr<jjie denotan dói'ó'mai poseedo- - 
res^soa estos ¿. .^^ 'í 

Pám ambM géneros. . Jfa#k/iiífl^ / l^gmw»^ 

Ndtre» ..•j/i¡;:5..'Ví.o€||He9tro,, iM€^<$€Fa4^^' ^ v ^ r 
Fotre. . . ..... Vuestro, yuestra. . 

Ieur.^;^V£;^i . -^Srí^suyo, rtjuy^^^^ 

./.»;•> lí^^ . ; ^ 'VtXKJOj. • •■■■ •; ' 

iyr^«. /V. .';^^.^. .i\ JliMiUv^^ o: IñiiéiEflratf.'r^ .^ ^ 

F'm. . . Vuestros, vuestras. 

£éufF... . . • ... Sus abü/ó&l^uyas. (DéeIIo8ÓdeeUas}v 

Bjéitipldsdel usade'e1lo$¿^^ 
^,.^1, SíNCüLAIi;..- , r 

€BirEio-«iL.vi^Í!{o^f,?. '. *, ibn^^ MnHIlro.^ 

Franea^ Catitllan^^ ^ . , . Y F^imff^- ^ CasteUano. - 

Nólre Uvrt. . .. S|i^')l¡l^^ ^ .iV'<^.<^^(#9(i.v«^Ktra. casa. . 
f^0«f». /«Vrí. -. ♦ ,ytro, libno^^ f o{re «niÁíoi|. .^ Vtra. casa. 

U^ilure.. .. . ^^J^/:M^^^ -l^d^SLiÍ .^' * 

uir ',!/» "'Oíl .í iiíiJMí-.í;':! r'.>fr>>j i ,i; f. m 1 '«* ; r ( ;* ' :.... > ^ 
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Oiservaeion. tos príofíp^ffp^ 7 aun muchos de los 
que se precian de saber bien la lengua francesa, suelen con- 
iuüdir mucbaf ?pcf8^Pf,P9?«e«Woí» «off ,;«a, jfifv. if(,Uk primera 
clase con los posesivos /^ur y Jeuris de la segunda. £1 buen 
uso de eU«s.«s una d«'ias iKficu hades 4|ue ofrecerá uh espa- 
ñol dicha taogUa; y pOr.lo mismo procuraremos fijarle con 
toda exacíi^^{ jo gi^e J>^|aho^ Jld ^e b^t^^^bt^^n) por 
medio de la regla siguiente :' A : J i * 

Regia. Se usará de los adjetWos #af»9 da^ $ti, sienpre 
que la cosa poseída se refiei^i^i ualsblo poseedor; pero se eui« 
picarán los adjetivos iemr j kurs cuando. ae rcuaraá do» i 
^ mas poseedores. . *', > í -u.'t ^Pt.i 

EgtmfU del pHmcr [mm^V^*-^^ 

Mt criado ha vendido su, sombrero ^,S9/P^II>ÍÍMI17 sus Mt« 
patos. Moíi damesíi^iiit ^ viíidu son^ ^í^pp¡m^Éíí cñemi^ 
$e et ses soutiers» £n este caso se ha usado de los adjetivoi 
^Qn,$0.j$cSf pjorqnrel posittdt>r;BS, Hnftóament¿>et^adoi 

;:. r ,\ :., i'«K-í,iI ;4n. -(. í'hí •.!•'>-:. I j . i-. /.«- ; -'f 

Mi;li<»fPQAaaj.l^jpiJqPK>rhlBu»onendido)«tti)^^ d« eitii|M^' jfl 
sus caballos. Jlfon fréró et toneott$ini^$émfiVéád0*téiiié 
maison de catnpagne et íeurs chevaux, £n estotro se han 
empleado el íeur y e\ ímtr^j forq^e son dos los indÍTÍdttOl 
poseedores^ & saber: jni germano y tu primo. 

* jLlí^lCttQ^--:tír 

Me m adjetivo^ demQsfj^fitiwof. . .., . ,»' m [ 

Uámanse adjetivos demogtraiüiúM) aquelloa^qúe '4etéf^ 

r minan la significación de los nombres, señalando ó poniendo 

. á la vista los objetos oue estos representan 9 v. £• ^.este^bro^ 

ce tívré^ éství^\umü\cette /Ktimey «ste n\ño¡^^tefff¡ixi$. 

En cujósegempTos advertimos que las palabras este, ce o cet^ 

y est^ («lf^,>son ad|<Qli^o^flemóétrativi9s;'pf)rque denotHnri|l^ 

los nombres á qnienes se juntan , 4;spresan objetos que tene« 

jOaos delante de nosotros. 

.£n la lengua francesa se reducen solo á los siguientes: 
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4 ,^ M! .. í ,■.',*■«' . , . vi. - t ■ 

í' .--'I' /. . ;.*i."... ai í .ti »;; ;'» .J '.-•■: •* 
»11A imoft CtNCffOS. 



Q^s^vacion. Pava usai^ bieír d0 est^imi^titos , snfo Itey 
que adf^rlír que cuando los nombres se hallen en el número 
wngular y perlepwQsoVnl g^erb jraM^olinpV nos «crYíreinos 
de ce, si el nombre comenzase con consonante ó h aspirada,. 

Singular tnascuiino. Singuiar femenihoi 

Este libro, v . Ce U^re: , Y . . , » . 
Eslehéroií. • • :^ €^ ««ff^isr^ - f ^2 ' V'^ ' ';. 
EsteiiiW. . . Cclenfant. ¡^**B'»*ma. .CttUptutnm 



*^' Píúrhl nKáeüiíño: Plúrát femenino. 
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Aeticulo ni. 
De ios adjetivoi numerales. 

Denomioaiiie adjetivos numerales aquellos q9« fijan el 
tigniOcado délos^pombree^denotaado el oúmero ú orden en 
que 8e bailan los objetos que espresan » ▼« g. : dos libros^ dcum 
iiures.; lomo tercero, lome IroUiéme. 

Bstos adjelif os se subdÍT¡den en cardinaiee J ordinales. 

Lo8^ai*dttnaÍMson'|iqiiellos que designan la cantidad nu*^ 
mérica ó eVnútneto de las cosas ^ t^ fl»*: dos libros ^ detus 
iivrcs. 

l^tos a^fptivos son todos \^ sigiiientes :- 



CmUUmm^ F)rmñtm 



ÜDOt 

Goatro, • 
Cinco t • 
Séii, . 
Siete, 
Ocli», 
Kaevc t 
Biei, 
Once 9 
Boce, 
Vrece^ 
Catorce , 
Quince, 
Pieiyteitf^ 
Diez y iíete , 
Diezry«eho, 
Dic« j. DueTe, . 
VeiDle, 
Telóte y uno'^ 
VeittteydSs, 
Veiotey trea^ 
!CceÍDta^ . 
Treinta y ano'^, . 
CuHrenta » 
Cl«arenta y uncr, 
Cuarenta y dos, 
CincueiUa » 
^anfiufbUjoQO, 



Insía. ^ 
fiiflfr»* 

kuíL V 

•nt$. 
éóutei 
ipei*9k' ■ 

teize, 

dhe-tepU - 

SM-huiU 

dix-nevff . 

vingt, 

viñgt un, 

vingt deux,'- 

vingt trmt « ite.- 

trente, 

trente et iiii> ete, 

^uatante» 

guárante et uñ, 

gaarantedeuXfete, 

einquante* * 

€ÍBi^mkk>tt Mit 



Gtncueataj.ddtf 

•MenU^ 
Setenta y ono. 

Setenta y dos, 

SfeBenta y tret » . 
• Setenta^ 
Setenta y uno. 
Setenta y dot. 
Setenta y tret, 
Och(enta , 
Ochenta y nno, 
IVoventa, 
Píoventa y uno , 
Cíenlo, 
Gienlouno, 
Ciento diez ^ 

Giento'veintei 

DodcienVot , 
Mil, 

MU «lenta. 
Mil doscientos,. 
Mil trescientos. 
Mil cuatrocientos. 
Mil quinientos « 
Mil seisoientos , 
Mil setecientos, 
MUocboci«ntos,, 



^mwei. 



einqumnté educo ' 

eeiocúñié. 
toioMinteet mn, 
eoixantc et deu»» 

ete. 
90ÍX9nte et ttoÍ$: 
eoujemnte et éix, 
toixmntc ei enxe* - 
toixante et douze, 
soioDunte et treize^ 
quat^vingt, 
qtíutre'vingt-un, 
quatre- tingt-dhot. 
quatre-vi^gt-anze. 
cent, 

cent urif etú, 
cent éic* 

i eent vingt. ■ 

\ eixfvíngts, 
deux cents, 
mitte^ mil, 
onte cents, 
dauze cents, •. 
treize cents, 
qualorze cents, 
quinte cents, 
seite eentf, 
diJo-»ept ceñt$4 
dix-huit.e§nts,. 
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Mil DOTecientos, , élx'neuf cent, . '. Diez, mil , . éioD mWi, 
Dos mil, deax fnille, Vdnte mil, vingf miile^ §te» 

Tiet iBÍl« troUmiUe. Un millón. unmiUin, 

Cuatro mil, guatie millé. . Diez millones. . t dix millions. 

ffota. En la! fechas desde i4oo inclusive arriba se cuenta 

como en^Hstellanórv^^. f 11$24<í¿be es^críbí^nej pi^oiiuricijir, 

fnií huii éent pinyí ^imtri ^ j/iíoiÉtiX'hii.it cent pin^tjfüá' 

Iré, confióse bá dicho antes. ' ' -s: < ^ ,' i.: . 

Desde 3000 e ) adelatíte ^ ambas lenguas conTÍebeii^en él 

- modo de contar. 

Los ore¿tna<e5 son aquellos que denotan él orden sueesÍTO 
de las cosas , r. g. : tomo tercero, íí^twe írúiH^mt. ' 

Estos adjetivos son los que siguen ; primero , pttniitri 
•egundo, sccond ct'deúéierhé ; terceh> ; ttotáí^e,* XiuuTto, 
gtiatrihnhe ; quinto ycinquiéme ; sesto , sixieme , etc. 

Si se;téceipiúan premier y secoiid, todos los deiúaa. se 
derivan de -los cardinales respectivos ( que por ^rsta-raton .se 
llaman también radicales) de la manera siguiente. 

1."^ Los acabados en f, mudan esta letra en la termina-^ 
clon vUme> Asi de neii/^^ueve, bale neuviéme, noveno > 
novena. ' . " 

s.* ^Lo8 acabados en e muda ó en consonante fnuddn 'fs4 
tas letras en ieme. Asi, de froi^, tres, se deriva iroüi^pn4f, 
tercero ó tercera, y de guaira, cuatro^ se forma qtuitrümtf 
cuarto 6 euarta. 

Escepdon, Pero se esceptúa el adjetivo einqúi^m^f 
quinto ó quinfa, que admite una u antes de la termin^cioft 
tów¿.;.porqne esta qot puede juntarse ^al cardinal cinq, cínco^ 
sin la interposición de la referida letra. • 

jádvettencia. ^Dc los adjetivos numerales cardinales '^c 
forman ó derivan también otras varias 4>alabras, que espresaja 
igualmente ideas de ;ni'imero ó «antidad ,vy que por su natura- 
leza pertenecen á la clase de los noiúbres. De ellos unos re- 
presentan un número determinado de cosas; otros designan 
cierto conjunto de pafrles de algún todo; y otros, en íin, ^| 
aumento de la cantidad de un objeto con respecto á otra. L(á« 
manse los primeros nombres co/ecíivMnumera/f'*; los* Se-! 
gundos nombres distrihutiv os , y loi <>\to% ihoiiUires' pihfji'*^ 
porciondíes. Los nombres docena^ daúzaine ; ceüte^¿^ , cen^t 
taine; millar, mí //ier^ e^. pertenecen á la primara clase: 
los nombres mitad, motril; tercio, tiers^^us^rto^quarlf etc*^ 
corresponden i U segunda: jr los nombres dújrfoV dQU,iii(í' 
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triple, tripte; cuadruplo , cttadrupie; ccntuplp^ eeníU' 
fH^i ete, se ¡ncloyeu en U tercera. 
' 'Pero cofnd $oú nnos verdaderos nombres , nada tenemos 
que decir aquí de ellos-mas que indicar éu derivación. 

AtTÍGULO ÍT. 

De los adjetivos indjs finidos. - 

^' Sé llaman adjetivos indefinidos aquellos, que delermi- 
nun Ta significación de los nombres , añadiéndoles una idea' 
abstracta ó general.' Asi ^ cuando décimos: una manzana á ca- 
da niho ^ une pomme i chaqué enfá'nt : todo hombre es mor- 
tal^ Ufut hommñ'eú^moTíeli'fnuchos diécipuiós no estu** 
dian la léccionu^/iltm^ur^ écoliers n' étndient'pas la lepon; 
los adjetivos ca^^^ choque ^ todo, tout, muchos, piusfeurs 
determinan el^sf'gnificado de los nombres que los siguen, de- 
notando idea^ generales de distriémcion, totalidad y tnui» - 
titud. . ^ 

Estos adjetivos son ^ los siguientes : - 





FllHOBS. .^ . 


CiSTBI 

Singular. 


LtlHO. 


Cañeros. 


Singular. 


Plural. 


Plural. 


Uásc • • 


Qu€tqu€. . 


Queiquts . 


Cualquiera. 


Cualesquie- 
ra. . . . 


Fem. . . 


id. . . . . 


id 


id 


id.^ • . . . 


Mase p . 


Choque. . 


No tiene. . 


Cada. • .'• 


No tiene. . 


Fism. . . 


id. . . . . 


No tiene. . 


id 


No tiene. . 


Maic ; . 


Quelcon-' 
que: • • 


' Quelcon — 


Cualquiera 


Cualesquie- 




gues. . . 


que sea . 


ra quesean. 


Fem. • . 


id. .... 


id . . . . 


id 


id 


Hasc . . 


Nut. . . . 


No tiene . 


Ninguno.' . 


Ningunos . 


íém. . . 


Nuíle. . . 


No tiene . 


Ninguna. . 


Ningunas . 


Mase V . 


Jucun . . 


No tiene . 


'Ninguno. . 


Ningunos . 


Fém. . • 


Jucune. . 


No tiene . 


Ninguna. . 


Ningunas . 


Mase . . 


Pos un. » 
Pos une. \ 


No tiene . 


Ninguno. . 


Ningunos . 


Fem., . 


No tiene . 


Ninguna. .. 


Ningunas •. 


Mase V . 


Autre. . .* 


id 


Otro. . . . 


Otros. • . . 


Fém. . . 


U. . ... 


id. ... . 


Otra. . . . 


Otras. . '• . ' 


Ma^c . . 


Mime. . . 


Mimes. . . 


Mismo. . . 


Mismos • . 


Fém. . . 


id. ... . 


id. .... 


Misma. . . 


Mismas • > 
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líase • 


• Tct • • • 


. Teis. ./. . 


Tal. . • . 


• Tdes. • 


f- '-; 


.^ein. . 


• Tetíe. . . 


. Teiies, . • 


id . . • , 


• id. . . , 




Mosc . 


. N^,twne. 


. Pitmeun. 


No tieoe. 


. Mucho^ 
. Muchas 




Fem. . 


. No tiene. 


.id 


No tiene.. 




Mase • 


. Tout. . . 


. Tous . . • 


Todo. . . 


. Todos. 




Fem. . 


. Toute. • 


. Tauteo . . 


Toda. . . 


• Todas. 




Mase . 


. Quei. . • 


• Queís . . • 


Cual. . . 


• Guales, 




Fem. , 


. QueHc. . 


. Quéíies. . 


id. ... 


• id. • • 





Nota .1.* Los adjetiyos indefinidos sq emplean OQo4)ay»tao«« 
tefrec^u^cia en la oración, j por .esla razón su buen uso.ei 
ñiuj imporlante. Mas á poco que §e reflexiona se echará de ;v^er 
que no ofrecen ninguna dificultad notable, si se espeptúan r^uff 
aucun y pas un, que Tieqen á te^er en^qa^t^lano la abisma 
CQrrespondencia. ' 

Nota 2.* Muchos de e^tos adjetivos han \^o cons¡der{idp> 
por algunos graipálicos como pronombres Indefinidos, aun- 
que, con notable impropiedad: poir lo mismo los hjsmos ip« 
cliiido entré los adjetiyos por parecemos este el lugar que df« 
jbén ocupar. 

«APÍTÜLO VIL 

Del pronombre y tus diversas especies* 

Ptop^ynthre es. toda palabca que ocupa en la oración el 
lugar del nombre ó le reemplaza, par^i evitar su frecuente re« 
petición. Por egemplo : Pedro ama la yfrlujd, porque <í£ com- 
padece ^ ios desgraciados, éi alivia sus penas , y H los socor- 
re con la mayor generosidad: Pierre aíme la vertu; car H a 
pitié des málheúreux, >£ soulage leurs peines^ et ti leúr don- 
,ne des secours avec la pbis grande générosité. En donde vemoa 
qué las palabras ¿té iC son verdaderos pronombres; porque 
ocupan .(^l lugar en que ^ebian cplqcarse los nombre j( Pedr9 
j Pierfej, .evitando asi la repetición de ellos 9 que sería de#« 
agradable al oido. 

Los pronombres pueden sc;r de cinco especies diMíntas, 4 
éñher : personaie9 , posesivos, demostrativos 9 relativos é 
indefinidQS ; de oadit uuii de las cuales yamo» & tratar coj;! lef 
paracio^fi. 
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XíiJl/lVLO I. 

De los pronombres personales. 

7 J^Tonaimir^s pttsQnaicr sion aquello$\quc réempUían e» 
1^ oración á los oombr^e^ j>rop¡Q$ ^e las personas ó' iodiViduos 
de Ja especie huipana. . • 

Mas como en toda bracÍQn puedan coosiderme .tr,es indi* 
TÍduos^ á saber: uno que Habla; otro á quien sejiabla; 
y otro de {¡uieo se habl^; soq frespQr lo niistno Ifis per- 
sonas , gramaticales, D^tij|[)j;i]eD9e CQñ las denominaciones .d^ 
primera 9 segunda y .íerccra; llamándose primera per-- 
sona todo indÍTÍdúo que habla : segunda persona aquél & 
quien se habla; j tercera )>ersona aquel de quien se habla. 
Las dos primera^ s¿n siempre jndi^kli^Qs dpA^ especie huma- 
na; mas no asi la tercera, pues muchas Teces se habla tam« 
jbien de las cosas. / ; r.> 

£o'la lengua francesa: ^ tos p fo p o ;n bres son los ^ijpiien^as; 

Prhnevif persona^ 

SilvctiLAm. 
^asteiian&r --Francés. 



Yo. ; ; . , . . Je.Mou 
Me. •••«.•• 41!^ 

PlveaIm 

{(osotros, nos. Nous. 

Seguida persona. 
cCasieitano. Jaranees. 



Tú. ..... . Tu,Tok 

1t. Te. 

L 
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Qfiservaeiqn. Debe advertirse, gne tos pron9mbres de la» 
¿erson^s príinV-ra y'se^unda j no^ pueden refcíi^sé? 'nunca -sino 
á éstas, ó á cosás^ersónificáidaáj y que adeípas sonf comunes 

íi los dos géneros masciflino y femenino, esló es, lóínan el 
vno ó el otro género, según el que tenga el nopbrfe á quien 

áubstiluyen. ' .- / , - \- -h . \ «i . h' uyj' 

La tercera pergoria <iené Jironónribres distintoá p^ra "ctída 

^no de ios dos géneros, y taníbien comunas á éntranabo&v'^^^ 
Los que diatinguen el generó son estos : \'' Y' , ,.".'' 



Tercera persána masculina. 

SlNGVtlA. 



Castellano. 
Le ó k). • • .• 



T 



Francés. 



u: 

Le. 



'Ellos. 7~rTT llsTEux. j 
tercera persona femenina. 



íSiüígttx^k; 



Cqstedanó. 



Francés. 



Ella. 
La. 



La. 



. VhVKAt, 



Ellas. 



EUes. 



/ 
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Iios cooiuyg ¿ ambos géneros :K>n los siguieoles: 

' .i ' 

■ ■■ ". f 



Ccístetíano. Francés, 



A ^U le. .'. J ^ . 



PlVRAl. 



' il'.f)'' '^'V 



^ ^ -A «lid» ó íes. .1' y ,'»:.. 

; ' •^■■IbsylW; w-.-V' "X^, - \' • ■- . 

Ademas de eslos pronombres, la tercera perjop^ tiene lo^ 
4aTÍa otro que;seJl;HQ4i reciproco ó reflexiTO< j es comim i 
ios dos géneros y tminejco; el cual es el que sigue : , 

Tercem\[peh¿Éck Reciproca* 



Casteitano. " ^ Trancwt: ' ' • 

'• ■ "i' ■ ^e. '. ♦. '. .'.•." Se. .'• '-í-^ • • 'I 

... ^A si 6 se. . . .. Súi* '■ '• ^í í • í ; ' • : 

Todos los pronombres que pertenecen á la tercera persona^ 
jpueden referirse é estas-y-lambien & cosas, 
^ Be^u^ii iíf lo di^^o, que 4^ las veint^.dí.T^rsas terminaciOf 
iie;s.d^ ^<^8k(^s pronombres 9 cuatro c6r'i:p!iponc]en á lá pripíérii 
persona., j otras^ciíatro á la seguE^dá^^ylas doce* réíi(nnté.< á U 
Ui0éth ; A ^erka de cuyo uso ttataremó& ,e^ s«i' debrdo lugar. 
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Articulo ii. 



De los pronombres posesivos. 



Pronomires posesivos son aquello» que reemplazan á 
los nombres de las coMis;.iqfte ie conín{íer*afi fiajo la posesioa 
de alguno. Así, por egemplo í cuando détíímos, hablando 
de dos caballos: compra el suyo ó el mio^ acheté le Hen 
ou le tnien; las palabras suj.p^^n y mío, tnien^ son pro- 
nombres^ porque reemplazan abirombrc caballo dos ?cces; 
\j son posesivos, porque denotan .adeifnas que el segundo e» 
poseído por mí, y el primero por ^-tra perjsona. 

Estos pronombres, á s^m^janza de los adjethros posesivos^ 
pueden referirse á un solo poseedor, ó referirse á dos ó mas 
poseedores. Por lo mismo los diyídiremos en las dos^ elaset 
«igúientes: 

1.* Cíase. Los que. indican posesión de un indiViltio tolo ^ 
que 800 esto's:-* '■/■•:'-"' ■ ■ : ■'♦. -^ -^ * •. ■} -'.«■ > ■.. -4 



SINGÜJLAR, 



ClSIBLLlirO. 



Faahcés. 



liascutinos. Femeninos. Masculinas. Femeninos. 



El mío." .*. . Lff mia. ~ Le mien.. 

El luyo. ... La tuya. , I^efi^ni. ,. 

El suyo (de La »«ya iíide/ r_. . ^ 

él). ... . ella). \ \ testen. . 



PLÜRAI. 



Los m¡09r 
os fi 

os s 

¿1) 



La^ n^ias. 



iMmtens. 



tostÚYos^ r 1 Las tuyas. ' Les iiens. 
os suy^s (de Las súya^ (<leí V * ' • 



ha m-tenne. 
La tienne 

' La sienne. 



Les miennes 
Les tierines 



siens. ... Les siéntuSf 
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3t* Cidse. Los qué denotan posesión d« dos ó Aos per90>* 
ñas, que son esf otros : 

SINGULAR. 

Matculinos, fÍ9h0Hkt0é. BadékÜnet,- Femenlnoi. 



£1 nuestro. * La nuestra. íe nótrt. • La nótré, 
£1 vuestro. • La vuestra. Le vóir^ . La vétrc 

./.■'•'''' »> ÍXüRALr 

Lor nuestros, las nuestras. Le$ nétresi- . íes naifes. 

Los- vujtístros. Las vuestras. Les véttes. . Les vótres^ 

IM suyos (de M^ »«yar (de. j^,, ^,„„. . £„ ^,„^^, 

ellos) . • ellas) 

£1 plural de los pronombres de ésfa clase es en francés tí 
mismo p^ra amt>os géneros.,. 

,Oéétf^acion^ £t biíeá'.üso dé los pronombres po^estror 
de una y otra clase , puede ofrecer alguna díQcultad á los es« 
pa(loleS9 euandp se refiera la posesión a la* tercera persona ; j 
por lo mismo para íaciüURfle estableceremos la regla siguiente: 
flq^^ Se usará d^' sien, Henne^ ^if^^ y siennes, pre^ 
cedidos de sus articulo^ correspondientes siempre qué sea tíe- * 
cesane denotar poséskrnf de un sab individuo ; pero se em- 
plearán el ieur j ieurs^i precedidos tambicn de los ttrticulos 
respectivos, cuando se baya de iudicar posesión de dos ó mar 
personas. • • ^ 

* • * rBgemplóSi- 

1 . • Antonio pierde el dinero al jú^go ; pero Pedro conícr-" 
Ta el suyo. ' ' \ 

Anloinc perd son ai*genl au jeu; mais Fierre conserve le 
sien. 

a.» Juan ba comprado un sombrero, y Antonio y Pedré' 
\\SíViytfíá\áoiossuyos. ^' 

Jcan a acbeté un cdapeáu^ et Antoikte ét Fierre ont vendu 
les ieurs. 

£n el primer casa se ha traducido et suyo por te sieñj por-' 
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<|iie el ptí)0^edor;e» \}nt ,«plo . indi vlduo^^, que £6 Pedra; j,en el 
«egündo se ha traducido (os suyos por ioii^v^Sf por, Sier lo9 
poseedores dos iudividuos^ Aotoolo j Pedro. 

, r 

ARTÍCütO IH.J' _ 

De losfkratiombres demostrativos. 

Pronombres d^músirativos son aquellos que reempla^ 
ILan á los nombres dp laa personas 6, oosi^, indipaado el lugat 
que ocupan, ó la distancia relativa de unos y de otras. Asi por 
cgemplo, cuand€| decimos :*en cuanto á las mapianas^ yo no 
quiero esta, sino aquella; pour les pomaies, je ne v^ux pas 
cciU'cU niais ceíleiá; las pi^labras ^ía, ceilt^d y aquella, 
cellc-in son pronoffibr es demostrativos 9 porque reempla* 
zan al.nonYbne manzanay^é Indí^n el lugar que ambas oou^ 
f Oii» ó á qué distabcta se halla de mi aquella que yofrefiero^ 

JBq francés estos pronombres son los siguientes* 



,^ I K«.Ü,LÁA.. 



€ÍSTELt4liO. 



■MI ' 



ÍMascuHno;^, •ígsc!* i' • * ^•M'í?»V 
indétérminádif.' j|jÍ^ |/ . 



íMascul4no« • • 
^íPemcnioo, ^r 



Aquel. • , 

Menor projimidad J pemcnioo. ... Aquella. . 
al qae habla. | Indeterminado, Aquello. , 



P X. V H ▲ L. 



Ctcif Ce.' 

Celui'lá* 
Celle-lá: 
Cela, Ce. 



Mator prosimídad^ 
al que babla. 



Estos.) 
I Esos. } 
I Estas. ) 
.JSsas, (• 



. • . ' . Ceux-ei: 
, . . ; CetteS'Ci.l 
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Menor proximidad (Aquellos. . . . w . . . Ceux-íá. 
*" »1 que habla. ^Aquellas. • • • • • # • Cedes (á. 

Como el büeh aso t}e e9Ms prmiovnbfes no pr€.«eiit«i nin- 
guna diGeunacTñofable/nada tenemos que artrcrttr'acifrca de 
ellos, sino que no pueden referirle á .ui> nombre muy distantty 
i que s.e ^^ne en «envido ¡Bdetermiía(h»<; ... 



Artículo iv. 

^ De los pronombres relativos. 

PrOiMmirts petativos son aq^Iíos qtte«£-cefi£xcn h útt 
nombre espresado antes^ al cual reemplaxan en la oración,^ es* 
citando. niteTameii/é ^u idéft. Asi cuaiulo d^eimos; rea Vm. 
los (Uros qtif he eodi prado; Yoyes Jes iivres que ^'a4 «cbetés; 
tos'^irtmef tftiaüahlan. roasd^e la .Tirfíid, no la pi^icljiQan 
siempre; les Mommés qui ftkthtni It ^lué dd, la Vertu^ ne la 
pratiquent ^as ltfu)oart; 4as palabras que/v^uf j que, qui son 
pronombres r¿#a|»va5 ; porque dicen irelacfoii álosnombr^^ 
iiér^sj ñóméreSf 4iyres «t Inianmes 5 jr al reemp.lnaiiQa. en 
la oración, escitaa s« idea de nuevOr 

-,. f Iw^rabrt apalabra 4 quien ae nsfiero lienapre todo pro*f 
nombre relativo, se ilama suf anteceden t^i EaI los ^gemplos an^ 
teeri^rá«4o9 nombréis libros fitf4*f9 9 j htmhjten .hqmmes , soiy 
los antecedentes delbs pronombr^es quo «q él!os*ré baliaDj' ;* 
' \£a la lebguft Mki<ceS]r baj los pronombres rela^iros «k 
gnieotes: qui, qut^ üqtM, dokf jquoi:. 
* • 



l^ara' ambos gétieros; l^ar» ambM 'Raeros y Dútterbr, 



Singular. Quien. . . ) ^ . 

Plural • Quienes. . \ ^^^ 
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r Pftf» ^fipboB i^éofin^^ f nkmtro»*. Para id. id. id. 
/El qoe. A 

J^gempios de su us0. 
Gastslláho. Faiitcbs. 



' / !.• Mire Vm. tjuién Xh* !.• Voyez qui frappe 4 
Afirmatira- j iHa á la puerta. la porte. 

' ineate. Ja.* M¡r« Vin. quienes 9.* Yoyez fui frappe ^ 

' llaman á la puértar. ^ la porté. - 

r\.* ¿Quién es este ca^ i.* <?»i est ce moa** 
lotcrrogáH-j ballero?. ' : -síeur-lá. 

'^ ¡wameütt.)'^'* ¿Quiénes son «stos a. Qui sont ees més^ 

\ cab»lleros ? weurs-lá? 

, !.• El hóipbre^ue ha- 1.* L' hoiume tftsi par* 
Sif^^^^'{ 1,1a; Por eífk . le. , v : 

-, ( a.* La «mger que ha- a.* La femme qui par5 
Síns- í^^'^í bla. Poria^tl^. le. • 

«, m* (S** ^<>« hombres fue 5> Le» hommes f uí 
Plur. Ma»c( hablaa. Por^ftít. parlent: 
t%i 17 .4.*Lasmugeresqueha- 4** ^^^ femmes fut 
Plur. retti.[ blaa. Por<a#f^. , parlent. 

JdverUnf^p "Este pronombre se ei^plea, «Jempre en la 
lengua francesa, para representar la per^iona ó o«#a que ege^ 
cutq^iauecion, c^preis^ida por el f erJbo que le fiíf^^y coüfor-^ 
ine se obserra ea los egemplos «oterlores. 
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;• V ,' .... f i 



J- ..'.•: 



CiSTBLLAirO. . / f. FlAVCIf* 



;LPtra «oibap géperos y números. , P«fa id« id; 



. El ^u«. \ 

f (Lasque. J . 

Egemploá dcéuus^. 

CasTBLLÁNO. FlAHCBS. 



o* '\ mos. UsQD3^: 

g. p a.» La pluma fue com- a.* La plume^^u^ noiif 

*=P!ur M^sc. f^** Le*-libros fue lee- 5.» Les Yuré» que nout 
% * i OÍOS. , lisons. 

Plur. Fem (^••^^P^^"^^®^^^^^"^" 4-*I-esplumesfuenouf 
' * \ pramos. aclietoiis. 

1.* De este pronombre que se usa en francés solamente pa- 
gra representar ik persona ó cosa ^<>¿re, futen recaf.ia aecton 
espresá^a por el verbo que le sigue, siegan se advícUe en los 
•gemplos citados. ' * ' 

a.' De estos pronombres qui y gue^ y de los demostra- 
tivos anteriormente esplicados, se forman ciertas cspresiones 
.que algunos gramííticos suelen denominar pronombres relati- 
.Tos compuestos. Tales son: ceiuiquioceiuique^ el que; ccux 
,qui ó ccudc que^ los que; ceUC' qui ó ceile que^ la que : re- 
Aíes qui 6 ctlies que» las que; ce fw¿ ó ce fue, lo qu«í. Tam- 
bién se forman otras' espresiones análogas á estas por me- 
dio de la preposición de y los mismos pronombres demostrar 
tivos, como ceiui de , el de; ctuxde, los de¿ ceUc de, la de; 
cetíes de, las ie, í . ' ' :. 

Nosotros creemos que no es muy e^fiQtani muy propia 1« 
denominacioii de pronomífíiM redatipag ^mnpuestos que se 
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tes ba dado» y que déberian mas bien llamarse espresiones ¿ 
loGuciooe;» compuestas^, ó salamecitc pronoiubres compuestos* 



' ^3.* LequeL 

CistCLLiiro. 



Fbavge.^ 



Hasc. 



^ ( Síng. El cual.. .| ^^^ ( Siog. LequeL 
^ítíir. "Lo* cuates. J (Pliilr. LésqueU 

' Ciar. Liu cuates» ) \ Piar. Lesquettes 

Este pronombre junto con la idea de relación, espresa tam-^ 
hien posesión ó perlenencía. Es por lo mismo de naturaleza') 
mixta^ j equivale al cuyo castellano. 



CAS¥kifciTTO;, 



TRANCES. 



Para tmbos géneros y números* 



Hasc. 
Fem. 



Sitig Cuyo. N 
' \ Plur. Cuyps.l 

Síng. Cuya,) 
' i Plur. Cuyas. ) 



Dont. 



'^' ísle mUmopronnmbre equivale tílTnbien i todt)s los aúte^^ 
^zibres^ prectédidos de la preposición cíe ^ en esta forma: 



GaSteliáko. 

M quilín. 

• De qüi^oe^^ 
Del que. 

' Dé lo^^qnen 

* De la que. 

' De las que.. 
^J Delt^nal. 

De los cuales. 
' 'Delíi^Ual'. 
\ SetMOuktes^ 



Frauce». 



Dont. 



Dont. 



DotOí 
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De lo cual. f ' ' * ^'^^^^ 

S."" Quoi. 

Este pronombre significa lo' mismo que tlcuat^ ttqfu% 

Íero precedido de upa proposición. Es ademas ^oniun á atn- . 
os géneros y fu|m«ros, y no puede referirá mas que ¿ laf 
cosas. ▼ 

JEgctnptós de su utú. 

j.* Estas son cosas íU Í(m ctMÍes no haee Tm.^caso. 
Ce^ont des.choses, á quoi vous ne prcnejb pas ;garde. 
t."" Es|as son. condiciones, sin Ím cuales no se hubifta 
.concluido la cosa. 

Ge sont des condítions > satis quoi la ches^ n* eOt pu 
¿té conclue. 

5.* Hé aquí el motíTo, por e4 cuai ha side preso. 
Yoilá le sujet> pmít quei ou V a arrcffé. ' * * 
4.* Mo baj co&a algof^^^en ¿^ i^ua< ine oc^pe con ñas 
futto. 

II n' j a ríen, de ¡quoi je m* occupe ayec plus de plaísir. 
5«<> £1 objeto, en el cual él pone.su atención. 

y objet, en quoi il met son attention. 
6.* No bay bada, sobre io ckjmi se kaya emérito mas. 
1\ tf y ktieñ^ $m*fmoi Oft ait plüft éci-ii. • « ^ 
Eti la dii»ta»Í8, qtt<e «s üB higar piropii^^ liMah^éttÜ^ <^ 
jwaé d¡etetiol<m áel wsq de e»ie retatiyo. , 

De los pronombres At^defiiHihis^s :. " r 

l¥<^M0tnéi<«5 indefimdús scm aquellos qo^'f^é^j^bi^áW^ 
. los nombres de )a» personas y eosas, pero de^giiátt^bla^^ 
lin modo tdg^ é ¡Ddélerifiifittdo.' Así , cuatiéo sé drcé: ól^t^Tlfr 
llama ,é Ih puerta ,^iic^u' UfiJ^appe á4a porte', tío qneék 
duda que se habla de una persona > ma^ no se é^preaía d^fíir^ 
minadamente quien esta se». 

En francés ésfiM j^voñoinbt^ sdvi IqS ii|fuiefiíteé : - 
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FbáNCÍS. CASfnUNO.^ 



0n. 



r Uno. 
\Vna. 



Qu^lq^' wn. .,.; Alguao. . 
^l.ij.QMPigu'une. . , Alguna. ;^,. ,^ 
Queíques uns. . • Algunos. W 
Qtíciques unes. . Algui^a». , 
Chacun. . . . C arfa uno. 
4 CAa^cune, ^ . . . €dda'«qa. 

M f-i !j ,v , ; ( Les Otrora los demat*'. 

Personne. , . , Nadie. » .. . 

' , M .Z.V un i' autre. . Una á otro. 
V une i* autre. . Una á otra. 
Les uns tes atares. \ Unosfá otros. 
Les unes Usdkuiresu ^Unaa á otras^ . 

ij í; Advertencias*^ 

'v . -P^i^^tme pu^e ser también nombre; y e.ntonce« sig- 
nifica persana^iy es del género fei»en«íií^ ▼.:g..í he fí^io/a 
fiff^Pf}f}%M'l^d. m^ha enviado; f ai tu ia .per^onne\q\ie 
Tous m' a?ez envoyée. fpro, cuando sea j>rt>iwn(>bre indefi» 
nido, se traducirá siempre por nadie, y no por ninguno; 
porque éste, ademas,.de ser, adietjyp indefinido (como ya se 
ha visto), no espresá'tan propfamenre él verdadero valor de 
la palabra personne. 

a.' J w*^^ ViM<>í^v sin oí^fiméróp ^separados, esprc- 
•an reciprocidad en la acción; pero unidos por medio de ella, 
^iefiotan co^^j^nto d^dos persogas 6 cQsas solamai^tey Así, 
-^^4^ d^injogj- on doít se seeaurir i\ un V auir^, damos 
^l.^ntettder que dfiben socorrerse uno^^otro^ esto e^ j el i.» al 
?.% y éste á.aíjííéi Mas si díjér^os: i- un ^t i\ autre ont 
l^esoip du secpuisy esf^resariamos qué el uno y el otro, esto 
es, ambos á dos, necesitan s^or^p. .. :. < 

No bacemps^í(iji«i|iji^ 4e. todas las demaa. palabras que Jos 
gramáticos suelen incluir en la clase de estos pronombres; 
porque una parte de ellas pertenece á los adjetivos llamador 
indefinidos (de los cuates ya hemos traUdo)3¡^ y la otra se for% 
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BOfa de ciertas éspfe&Y^ncfl compuestas^ que rio ^uedi^ntii deben 
mirarse como prüiK)mbre«^. j P9f .consiguienle no corres- 
pondeo á este lugar. 

CAPÍTULO líIII. 

Del verba y sus diversas especies^ . 

Verbo es uno palabra que »igii¡fica ia existencia f esta^ 
do 6 acciones de las palabras ó cosas (1). Asi cuando ded^ 
0)08 rPedróe^s Fierre est; Pedrd duertnéy Fierre dort\ Pe- 
dro Cííwie^' Pierre fnati^re; ks.pivtabra» es y duerme y convoy 
y sus equivalentes est^ dvrt y mktnge :^\»on verbos ;« porqiie 
éspresan las jdeaá 'de la existcDclary. dei estado ^ ó de la aacion • 
que á Pedro atribuimos. .v 

Todo Terbo supone precisamente una' persona ¿ cosa, á: 
quien se refiera la existencia^ estado ó acción que él denota, 
y 4 cuya peraoiia ó cosa s^ da la denoniinacionde sngetosuyo, 
^r. consig^uié'rílév en los cf^ciriplos anteriores Ibs nombres 
Pedro y Eierr^^soulos sugctos respectivos de t odiáis 'tees .yer* 
•t>08.; poi'que estos refieren á aquellos sus diverfK)5 significados^ 
V JEÍ sugeto del?irerl)o ha dé ser forzosamente \m,nofnírei^ 
un prononi6re<^ o una parteado la oración que pueda hacer 
en ella oficios de nombre. Por egemplo: Antonio escribe, Afi' 
toine éerít; io lees, ím lis; el 5¿ de las niñas es la j^omedía 
masiyottcresante deMoratín ^le oui de^ jeuiies fiUeHest ia..c(H 



(1) Una de las partes de la oración; mas difíciles de esplicar bien, ^ 
C8 el verbo. Cada giamátioo da de él una definición diferente; m«f 
todas adolecen del espíritu de «istenia. Quién dice que espretia la «trá- 
tencia. soW y Ó reunida & una cuaÜdadL: quién que denota Itk- afirma^ 
eioni quién que ' indica acción ó eslflifo polaroentf;; quién que .designa 
ti jui<íh*qaé ferina nüevtro éiiteb dimiento de las cosas: quién que 
representa únic ámenle ideas de vwvimientos: y así cada uno da aquella 

-esplicaioioo Aipe se acomoda mas aJ: conc^^to qbe'tiéóe foroMiao de 
esta palabra. A lo cual debe agregarse que semejantes definiciones no • 
suelen ser, ni muy exactas, ni muy perceptibles. 

Pareciéndobos, pues ,*^ que en una graméttica particular debe antepo- 
nerse á todo la claridad y sencillez, bemos reunido las propiedades-^ 

t#senc,iale.<;, )que)<n J^uestra coiinion constituyen la naturaleáa del veibo, . 
y: pmcivrado TurmAi' una. defirúcion á un mismo tiempo exacta, clara 
j sencilla* y h creemos tanto: mas pi eferíble, cuanto que k estas cual».* 
dades ;>fíi|;n« la de piestaxse mejor aue otra ninguna á la divisioa y-. 

subdivisión del .vc^rbo en sus^ piincipajes especies » como desde loegp^^ 
56 deja conocer. ... 
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tA¿i£€Í tai :plm' interesante i4«:i>|'orsít¡n. En el primer egettif^A, 
él sugeto) es on noiribre, jen |e^, segundo un prc^noitibFe^ y e^ 
el tercero un adverbio. 

Los verbos se dividen primeramenle, con respeeto á 841 
A^mñcááOy en sub^Uifitivá^ ^ adjetivos. 

Verbos substantivos »on aqueflas qué denotan únícnmenta 
la existencia intelectuat (i) de las personas ó cosas, y. g. : Pe- 
dro es ó Pedro est^i Biert-e ie*l. V¡^ cúybs ej^eniplós se advier- 
te que en castellano hay cuando menos dos verbos substanti- 
Tos,iquc son ser y estar, y en francés uno ríiío, que es élre; 
^ cual por consiguiente corresponde á entratnlK»». >* 

' y jerbos adjetivos »on todiM4a(|Udl«>s:qu«* expresan, los esp- 
iados olas aocioaes de las persíopoa*^ :ó eiisas, cnm«: Fedi^ 
jáuertp>e^ Fierre c/orf ; Pedro co^me^ Pierre fnanffúi] ', 

. .>£stos Terbqs se subilivideD eu/.^aii^iítíiv^^^ itUramitP* 
.vos 9 pronominales y unipersonales. 

Ve^rhos transitivos hou aqneHa:i que sigaifioam ana aq- 
, qioa, la cual es ejecutada por una pernoria ó cosa , j recae sq* 
bre olra. Sí decimos 9 por égehiplo: Antonio wmmk^u befv 
mano, .Anlbipe irtiAe seii!*^iiéTe; Jnian is^miáhlA pérfts, Jeati 
fiian^6i»'l«»pioi^e»vitís «verbos iKoia, ainte^^jeomid^ moA^ 
getí,, SCO,. trafisitÍTÓ^, |»orque denotan las acdones.de atMít 
f camsT^ cooio c^ecu endose pbr lots \ívé\w\^^io9 Antonio j 
JátMukj j como reoftyiendo sá^bre ^Ihtrmano f ios peras j que 
son sus respectiros objetos* ^e lia !dado á estoe irérbos la de^ 
nomiDa^ion ée4ransitiv^éis f f(irqne\s9}aomoú pasa lyeeesaría^ 
Biente já oirajcesa» sobre U cuál termina , Jb qtie le 9Í|ye dé 
complemento. Como importa mucho no confundirlos con lo» 
demás, para tlfstinguii*tos fttcll mente (tetolpieTío lo sean ¡ ^a- 
Temps una rcjgla puramente. práctica, j que es taii útil ooino 
.^eociíla. " . . • = 

Regia. Será transitivo totlo yerbo que fomiie -seatido 

.perfócto, *l ser le &ft%rden en Ctistellano la? píalíihfra»: á at- 

guieú 6 atguha cdáá^ y en fráacé> ^i/¿f^ti* m% o qúeígue 

chose. . . '^ 

foit couAigujente, aplícai^o osta regla dios egempio^^aiF- 



(1) Ho debe ooofUiidirge lia efístehcia intHectatil 4^ las «Ofias cOH 
la Física -ó real. Aqwdlla ea, paei» la áodbn de oiMvtro éDteB^ínSeDtd, 
qoe ea ai las- conoibe oomo. exbtieiido; y ettotra con siete' eof^^í «erque 
ellaa tienen por si mismas en U. naturaleza. La primera sé e^ipresa por 
fkiadio de loa rerbos ÜAtn^doa tttbsiantivos en todaa las lenguas; |>ei-o la 
jejg^anda por el verbo «vi r<ir f sus equivalentes. 
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íimpf^f r^\ !fdNÍi»iite¡ckfde.Utef o ^«le liH Ttrfc^ «tMrr ]» e#4 

Ketías intransUivo$ son áiftieUcM fu« Hfüiñcén el t«Ul« 
do^ ó'silui^ítín en que m ¿a)ia4i;lM personas ó pobM.^Sí. á^ni^ 
B)09, por eg<i!iRplo>: Píeidpo descaftftBMf Píefve ff]90#tf;;yOií«^ 
j[a/(^^iir je im^ilií; la« palabrjs desea§uapr€p0$óy' da^ 
piHeze0rÍüi'^9Ví^ < sod veriMis ¡nt|^iM>itívoa^ porque <it¿olao 
el estado, a «iluMieo, eo qoe el máWiáxxo Ftdro j yo uot 
bailamos. 

Dá^e á estdt lierboa el nombre de intTmftsitiv0$ 9 para 
eoQtraponeploi^ h los aoteriore»; porqué no «apresando uaa ao* 
cjon, s¡r>o 011a síUmcíoo ó «atada^ no eiíg^n un obJKio ó l¿iv 
mino de ^n ^i^níGes^cfoD corno íaquelios. r»ra d»^iii:^ilfrlo9.d# 
los tr^insítivd»,' efltubkceremo* otra r«gla^ contraria á Jtaii^t^T 
rior^ y que naloralmente se deduce de ella. , , 

Regía. Será iniítanntivo todo verbo que no forme seoUr 
4o perfecto 9 &¡ se le. anailen en castelUno lus palabras á al^ 
guien ó afgana aásá, y. ea.ñ*aoe«9 qMñl^ um ¿ qmifl/^ 
ckas€, . V.: ■ i> ' *^. ;.'■.:» ; ' . i 

, A^i». p«e«9í apAíciMMle eaia. pegla -é Jos'egcuiipkM queíant^r 
cedeov se QOlnot» al ínnlaiite qde.io» verbcís dtsttM^Má^ij deS'y 
fiíHecer^ r^postr y ímn^uifspn íútransítivot, porque de.nin? 
gu^ modo puede decirse : deseansár á atguicn- ó IcUgunp co^ 
ia^.repoBer.fUc{fU*lun ó ^úeíquo ckase; ni tatihpoco desfa^ 
llecer d atgintn ó aíguna cósa^ languir qtieíqu' un o^qu^ir 
fue ehose (í), 

Verbos prononnnafe» ««m* aqnellos" cttya aeet o n se re fi e re 

directa ó ínjircctameute al niísmci sijgeto que la ejecuta, por* 
medio de algún pronombre personal, como: fedro ¿e arre" 
píente 9 Pierre^^ ivptefhi\ ^uai) aeactterdm^ Jeau se rappe^ 
iie. £n cuyos cgf^mplos las palubras arrepiente y acuerda^ 
TMpenty tdffpfiífé son xet^ióipironómitldte^^ porífufesní ac- 
ciones se reiteren ¿ los mismos sugjetos que icspeclivamente 



(1) Los verbos traniitíiwt pnéáen tambjwn UMrM rntramUivamen^ 
esto ei , «in término ée su aetioo; lo cual sucede sitinpre <|ii«se com> 
sidera. esta ed iJtvinisiDa , y sin referencia á uo obfeto detinrmioMié^i ikti 
eaando decimos, porcgemplo: aquel que ama^ teme; ceiot qiii aimá^ 
,etmint ; 00 hajrthid» que empleamos los árm vei boammar y temer ^ mimer 
yxMindrft^ qi¿ sota realioeivté iftinsiíUnm^ como si no lo fuer**; poi^que ' 
eóosidcranos énicaoieate la* aocioaas^^esfresaa^e «Émodo-gQOqiAi-' 
d'.iÉdet^ioiiiádo»..- . < . 
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\tkSf ejectitMti ^pob tt^édlb ^^i pitoti^ctibre' persónikt 5^, i{^« por" 
^gstai razón se llama reflexiro; En el primer oa»© /.este prnaórti- 
^rd D^tesenhi ^1 sugeto Pedro^^eaotando que él es el ¿¿rttii» 
DO ú objeto de la acción del r^rho arrepentirse 9 y por cod-^* 
siguiente haee referencia é «dieho sugetó directamente. Pero 
en»d) Séj^undo^ aunque el m¡sn»o pronombre «reprtiseft^atanw 
bien á Jxian,. que es él sugeto del verbo abordarse ^i^lo de« 
iMta s(n enibargoquc «quel nombre sea :eí objet<5>" ó térmihó de 
<5S^» terbo ; puesto que sobineníe puode serlo' la persoga á co- 
la acordada ; j por lo inismV) e\ prf>uombiie ^6^ dice relación al 
sugeto Juan indirectamente. 

' Verbos unipersoi^les son 'íKfueib^s que solo pueden lener 
por S*igetó un noHi<)rA|?) príinoíMbre de la tercera persopa qu« 
esté en el número singular,, como irapci^rta estudiar , ti ^m-^ 
porte d^ étudier; es menester un libro, iifautv,nUvre\ llue-^ 
Te-, ii fieut. En ou^os ejemplos se advierte que lo*s respecfí* 
Yos sugetos de los verbos importa , es 'menester y llueve., hn* 
forte, faut y pieut^ ó vienen después de ellos ó no^st^n es- 
presos; pero pueden Cácilmente suplirse. Porque escomo si 
dijérampsen el primer caso^: e^esitudtio ó la ocupación d# es*-' 
tudiar importa ; V étude ou V occupatíon d* étudier irnpor-i 
te; «n el segundo un libro! er mfenesíer, un iivre faut; j 
eh el ^tcírcero la nube llueve, te nuaffe pieut. Estos verbos 
eti francés siempre íé hallan precedidos del pronombre ¿¿^ 
: que hace oficios de sugeto ó persona agente; pero en caste<". 
^Uano, ó no le tienen en la apariencia | ó's(|éÍ6(i tenerle pos^ 
pueí^o^^'i)» ' ^ ' í " ^ ' 



^ (i) Algunos estrenarán quí^á qae óó se hable aquí siquiera de ios ti«r- 
605 llamadas pasivos^ ne itt ros \ recíprocos \ reflexivos ó impersonales y como 
hacen todos ó 1» majOr parte de los gramáticos. .Hé aquí las razones que 
liettios>tenido'para no hacerlo. . , ^ 

.A;*^ Ea; Alances, asi como tampoco en castellano, no tienen los ver- 
bos verdfide^^ voz pasiva ^ como sucede en el latín. Esté es iun principio 
ihcontesUble : loego ¿ á qué hablar de verboís pachos , si no los hay P 

».* Los latinos llamaban con toda propiedad neutros á ciertos Terbof 
que ttl bien erfrniicftVOT, m bien ptxsivos ; porque nea tro quiere dedrpwi 
uno ni otro. Mas nosotros y los franceses no podemos usar de esta deno« 
■nipacion con la misma propiedad, ^por la sencillísima > raaon de que no 
tenemos yerbos pattt^oi , oomo acabamos de decir. Por otra parte, csloi 
VOTbes-se contraponen á los que se denominan transitivos) luego aera áiai 
pr^»^o llamarlos i'/iírayiféfciiof, como lo heiDos hecho, ; ■ ' ' 
' i^,* • Para espresar la reeiproeacion ^ así en francés como eb oastellaacs 
ttf "pvefisomsftadir al verbo llamado reeipro€úy algunas palabras que la in- 
éiquen ; y por h» mismo puede lAecárae con azáolitud que «o existen tales 
^verbos laciprocos , ó ¿ lo menos que esta deupin^nacioo^s impropia* Otiip 
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CAPITÜXO IX. 

De los accidentes gtamaticaUsdel verbo. 

los accidentes gramaticcUes de los .verbos >. del mísifio 
modo que los de los nombres, consisten en las distintas termini- 
, dones que admiten pam denotar con ellas difefsas rekcioncf. 

Estos accidentes se reducen á cuatro ; los cuales se deno* 
mtBan el número, h persona, el modo j el tiewfio. 

Articulo i. 

Del número gramatical de les verbos^ 

£1 número gramatical del yerbo es la distinta termint- 
clon^ por medio de la cual índica su relación con la unidad i 
pluralidad del sugeta. Asi decimos, por egemplo : Pedro conie^ 
Fierre mange ; Pearo y Antonio comen , Fierre ét ántoin^ 
fnangent» £n el primer caso la terminación del yerbo corres- 
ponde á un solo indÍTÍduo, y por consiguiente decimos qoe 
se halla en el número singular f en el segundo corresponde á 
dos. 6 mas individuos, y por lo mismo decimos que está ea 
d número plural. 



tanto decimot de la de reflexiroa. Por eao la Real Academia tipauola , tm 
la tercera edición de iu gramática , es de opinión de que loa ?erboa lia* 

. ma^oa recíprocos ó reflexivos deberían mas oien denominarie promiminm^ 
Íes; y asi íes hemos llamado nosotros, siguiendo el parecer de este respo« 
table cuerpo. 

, ^ 4** £• ^f^ demostnift* que no hay Terbos impersonales , y tinó de toa 
rCélebres gramáticos craíi, primero la demQst]^ron,6ie el sabio espaiol 
Franoisco Sánchez' de las Brozas. Es pues un absurdo sostener todavía la - 
existencia de tales verbos; y por consiguiente no hay para que hab.ar de 
ellos. El nombre de unipersonales , que suele- dárseles ya por4os gramáti* 
coa modernos, es sin duda alguna mucho mas propio y exaeto; puesto 
que solaipenta s« u^an «a U^ t«rc^ras tennioaciOAf t p«jrioiial«8 dtl oft* 
mero gingular. 
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Articüio ii¿. 
De las penonttsde úfs tetios^- 

Á\ tratar áe ios pronombres persoiiMiles , dijimos que las* 
ll^érrsonáis que^de consiáei'aQ en Ta oracioo son tres, y se de- 
noniÍTian prínKíra., Segunda y lercéVa; siendo ía primera el 
Indlnidno que nabiá; la segunda aquel á quien se habla; y la» 
tercera. iK|Uél!dé quien Sé babla.. 

Todas ellas pueden ser sugetos de los yerbos > tanto en el' 
mVmero singular comoien<e] ptuflil. Por consiguiente 9 los ver- 
bos deben denotar sur^férenciaácada una de ellas en ambos 
números, y. en efeélo tú denotan por medio de ciertas termi- 
naciones, acomodadas al intento; LlÜmanse^pues, pei*sonas 
las diversas. terminaciones,. con que los verbos indican la re- 
íérenciá rfelsugeto d íapriméray segunda ó tercera persona^ . 
ya sea del singulair ya del plural^ Asi cuando dec4mos: 

* Yócomo,» jemartgBi' ■ 

l*u comes, tunuti^es: 

£1 ó ella cony^ ^ *Hó eUt ma^ge : :. 

*fti»id!VcVsÍ3is^téffm1ñtiéion'eS'dfe IM ^<!rbos désiénaii su reíeren*- 
€ia á la primera j segunda y tercera persoáa dél^ numero 8Ía«- 
(ular.. Y cuando, decimos:. _ 

^No^othis ^ócnlsniíary^ ^ífumi frmwg^ñ$i' ' / 
VbsV»tros corareis , vau^ ina^gez : 

; K^tios ó ellas comen ,. Us ó elies mangetít : : 

r las dtféreDMfsiéftnfñáeklnfes lié MrwiélfClS'ircYlies^csIgitali »ii^ 
'■ t^ fet ctie te k lasf e»8^a»f rkneta/iffegttnfe'y, tw^era ael.pluriK. 

De los modat de los verbosa r 

Los modos dé los verbos son las- distintas maneras edtf* 
que estos denotan la existencia, estados ó acciones que cons- 
tituyen su significación: Así, poregemplo, cuando deciums: 
yo como^ J¿ mangc, el yerbo espresa su acción de un modo 
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.ffirma(»f(v6 inclepMidieatef i^uaniio dedmott 76 eomem* J4 
mangcTQ^iSy la e:$presa de uq modo dudoso ó dep^odi^pt^ d« 
^ilj^uQu oircunsUncfa; cuapda d^pim^: cap^^á^ iii«f)fe^; U 
^pre:»a de un mudo jqotpterio&Q ó pcrsuasÍTo. 

. Los modos distintos de presentar su digoificiK^n^ que lid* 
Den Tos verbos son cinco , y se llaman ikldit^ativú , impw0r 

!•* Él T.ertio se halla en el m^o if^Í4^iÍM0 .€USíftdQ jb»r» 
'{Mresa las idefis de . existencia 9^ acción ó edlado de^uM maneíA 
positiva é iodependiente^'Y. g. : jo toy ^jó súyi; Au eacr^>iii 
la carta, tu ¿crivais ia íettrc; el muere, t^ mcurt. > 

a.* £1 verbo se balía eu e\ modo imperativo ^ cix^üAo 
espresa las mismas ideas de existencia ^ acción ó estado, de^ 
notando TitefpDS 'persuasión ó'maiidatOy'T, f^:'»é el primero^ 
$ois ie przmicr; Bmvká la virtud, a»m«« la vertu; quédate 

5.* El verbo se baila en eL piada jíCffi4ipi<Maip ^cuaodp 
su signlGcaciop depende de alguna circunstancia, siu la cui^l 
no puede tener kigar, que es A lo q^ie se d& ^^ iu>mbre de 
condición 9 v. g;¿..JMan bablaria muy bien el francés si eslu^ 
diase^ Jcan farlerait fort iien fe fr^n^is, $' U ¿ludiaitf 
&\ esiudiase, ^ U etud%ait, es en^^e egemplo la cir^yn^lat- 
cia ¿ condición de quien depende eJ^verlM» hablarla^ p§H$^ 
rait; porque suprinuda esta. ¿di»4í^<>9»» quedaiia iuip^fectp 
>».el sentido de los verbos hablar y ^p<u*Í6r. 

4** ^1 verb» Me Jialla en el moda suíj^fUivo, cuandp 
ileoota la existencia, acción ó estado^e qn^ uUuera continr 
.gente y subordinada, como yo4ca,j> 4(41^ ;-t^ e^ribijeses (i 
carta, iu4criviue$ id (ettr^i il9í^iAra9;ii.n^e^rc. Ea cur 
JOS ege^nplos o))servamos que los verbas no [pMede#:bacqr 
por si solos sentido perfecto^ á mei^os que no 1^ Jes agregue^ 
^ros de quienes dependan* A^ípues, si digésemof 2ti¿l .pre** 
.tende que yo st^^ U prétend gM^jc soisf fi^ m^est^r qi.^ 
tu escribieses la caria, ii^Ui^ que tu écTÍvi$9^ ia Uttr^ 
yo no deseo que él mutra^ je ^neatsire pos q^'ilmeMT^ijtfk 
este caso los verbos, sea, escribiese» y muera, ^<^, éerivis-» 
se» y meure, que se hallunten elniodo subjuntivo, forma- 
rianya sentido perfecta^ porque dependen de losvotros verbos 
que se les han agregado. 

El modo subjuntivo es diametrálmente opuesto él indi^ 
^mttivo, como se eoha de ver por los.eigemplos {>ropueMtos en 
.uno y otPO. Todo verbo que esté en -aquel modo, dep«Q|lt 
• por lo común de otro verbo que se halla, en este. 

.5.* For último^ el rcrbo ^t& en el mp49 infinitiva cuan-* 
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do presenta sir Significación de una manera V&ga 5 joJef¿r»»>- 
nadaycsto es, sin denotar el námero, persona y época dé 
ella-,^omd wr, étre\ leer,#re/ quedarse, rester. En cuyoi 
egemplos se observa que los verbos no espresan quién ó quíé^. 
nes »oo, leen ó se auedan, ni á qué persona pertenecen, ni 
cuando 80 les aplican las ¡deas de ser, leer ó quedarse. 

El modo infinitivo suele también llamarse modo imptí% 
'§onaí^ por no hacer refci^encia á ninguna persona, y para 
d¡s(ífig4iirle de los- ptrOs cuatro modos, que son eseucialmeB-^ 
Impersonales* 

ARTiCüía IV. / 

Del^ tiempo .considerado en los verbosZ 

Todo verbo. incluye en si la ¡dea del tiempo, porque li 
existencia, acción ó éíilada qtfe espresa'5 supone forzosamente 
cierta duración. *» 

Esla puede considerarse cpn relación á^rés épocas prin^ 
^paHnenle: primera al momiento en que s# habla*: segunda 
á'unmoínenlo anterior, y tercera á un momento posterror;' 
Bstan tres épocas se liamau titmpos en la gramática; deno^ 
mirándose la ^úmttii' titrnptf*presentc\ la segunda tienipó 
jprttérito ó pasado ^ y la tercera tiempo futuro ó venidera. 

£1 tiempo presente no admita subdivisión ninguna, por^ 
que- consiste en un momento ó instante sólo ,''^ue es aquel eji 
nque hablamos^ y por ^ta razón no puede haber en cada mo*» 
^do -del verbo mas que un solo tiempo presente. Mas rio succ»- 
delo mismo con respecto al tiempo pretérito'm at futuro^ 
los'Cu#les, como pueden distar mas ó^menos del presenté, ad- 
miten por k) mismo; varios grados de' anterioridad ó postea 
rioriéad; y esta es la causa de que haya varios tiempos 
pretéritos y futuros en umbos modó»í¡ndicativo y subjunlíi- 
TO^'Esplícaftemos, pues, los que corresponden á cada inodO' 
diélínto-del verbo. 

1 ■' . :* S- ••' ■ ' • 

Úe tos tiempos del )7iodo^ indicativo. 

^ , El modo indicativo délos verbos admite los ocho ticmpot* 
•igui^nies: ' 1» 

*i.» El presenté'. * 

-.1 ; a.» El pretérito imperfecto.''' 
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S> ^pretérito definido/ 

4,* £1 pretérito indefinido* 

5.* El pretérito anterior, 

6.* El pretérito pluscaamperfecto* 

y.* Elfuloro. 

t.» ElAiluro antcrloi^ 

1/ El presente denota la idea del verbo, como colnd^ 
hiendo con el instante en que s« habla, t. g.: yo $oi^ je 
9UÍ8; tu amas la virtud, tu ainieSf la vertu; él duerme^ 
il dorL 

a.* El vrctérito imperfecto^ donóla la Wea del verbo, 
como siendo presente en utia época pasada, v. g.: jo era, 
y étaUt tú amabas lá virtud, tu a¿m:zt#la vertu; él dor^ 
mía 9 il db'rfríuit Por esta raron se llama imperfecto. 

3.* E\ pretérito definido denota la idea del verbo, coni<^ 
habiéndose verificado en una época del todo pasada , como: 
. yo flií^y je fus; tu amaste la virtud^ tu atmcMia vertu/ 
iVduffnid^ il dormit, 

S4-* El pretérito indefinülo denota la 4íca de! verbo , 
tíorao habiéndose verificado en una época, no del todo pa- 
gada ,6 de Iq cual él moaaento presente fortna parte, cornos 
yo he sido, Y ai été; tá' has amado lá virtud, tu a$ 
üitné la vertu; él ha dormido, Wa dórníi. ' 
' * 5.* El pretérito anterior denota la idea del TCTbo*; como 
habiéndose efectuado en una época pasada, pero qtie ante« 
cede InÍTiediíílamenle'á 01 rn también paíada, como: yo hu^ 
ée siao', y eus été\ tá hubiste amado la vlrtad, tu-^ti« ai^ 
tn^lá vertu; éi 4iuio dormido-, il eutdormi. Por eso se 
le Ántdpunen comuhoTentc lars palúbras; apenas 9 apeine; 
cutmdo, quand\ después que, aprés que, y otras seme- 
jantes ik estas; y asi decimos, por ejemplo: qUando hulfO 
ieido la carta, se echó á reír á carcajadas; quand il tut 
tu la iettre, il se mit á rire aux éclals. 

6. • El pretérito pluscuamperfecto denota-la idea dd ver- 
bp, como h«ibicndose verificado ea una época ya- pasada, la 
cual antecede, pero ño tan inmediatamente, é otra también 
pasada, como : yo hahta sido, Y avais ¿té; tu habías ama- 
db\a virtud, tu avais aimé la vertu; él habia dormido, \i 
avait dormi: For esta razón, á este tíempono pueden ante* 
|)0rtérse1e las palabras que al anterior. 

Ti* El futuro dém)ta la idea del verbo,, como debiéndose 
Verificar en una época posterior al momento presenté, y que 
por lo mismo üo c? llegada tíídafia, 00010: yo '*er^, je seraiy 
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ta amarás la ylrtud^ tnaimeras la rexifjí;¿\ dotmi^d^jl 
dormirá, 

S.*" £1 futuro anterior denota la ¡d#a del verbo ^ como 
habiéndose .de efectuar en u»a época posüerio^ al momenta 
presente ;. pero con anterioridad á ptra^ -jt^ipbie/i posterior al 
mismo, c^mo : yo habré sido, ]'MtUra}¿té^ tu hahrás ama* 
do la YÍrtud,iii^;aurasdiimé\'ái\eiiü;MÍhabrá dormido, :¡l 
muru dormid , - :. ^• ,.''•.! 

S- a.- 

De los tieinpós'del moÍ9 imperativo. * 

jEl mod^ imperatnro no admite mas que a¡^ 9sáo i¡emp(^ 
'fue es el presente. 

Este tiempo tiene la singularidad de denotar la idea dd 
Terbo» eomo^ooinmdiendoy.en cuanto á la espresíon^ con una 
époqa presente 9 .j en cuanto á la .verlíV^acloaf con una époc^ 
futitr«. Así, cuando décimo^ 4 un criado : ileva ese sohibreco 
4 casa del fOftibrerer^^|id^¿f q^ cbapei^ú n^h^z le chapeli^r; e} 
tieiapo .del verbo iievar , ^orUr ^ ^s presente en ouapto, á la 
espretíion de la.accionT^ueíndix^a^ porque se refiere, al misma 
momento en que ée habla; pero camo qiHera que su egecucioi)i 
^a d^ ser posterior á dicho .momento , no puede fíenos de epr- 
r69pQn4ei^ al tienipo: futuro. • « 

. También es digna de /í^bserv^arse' otra. circunstancia de est^ 
tiempo, j es quA/ carece de la primer^. persona del sfngulaf. 
ha rasoQ ée este hecho esquivamente. sencilla^ Klffrtsente dé 
impsmtivo denota la idea^del^verbo^ como rogando ^ peraua^ 
dieado á mandando; y ea cosa^clara que nadie ae ruegaijper^* 
aliada ¿ manda i^ Bí miamo. 

S}e tos. tiempos del modo tohdiciondl. 

'ñ\ modo í^ndidonái úetiB solamente dos tiempos ^-«puf 
se deooininao presente y pretérito condicionarles^ 

1.* ^\ presente conMcional á\in(i{ai que la idea del ver« 
liotandiiar efecto en ^l momento actuáU si se verifie^e lam- 
bían la condición ó circunstancia de qviien depende, comoi 
yo Ueria, ahora ai tuvifise Übr<M; je iirais ¿ prásent» s^ y 
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^ a,* El pretérito condicionai tl^Mrolíi qtw la 5áea del ter- 
^$0 séWubTéra ja. verificado eiivUDá^p6tn pasada, si hubiese 
tambied tenido efeeto la cqpdicion ¿ tírtan^tancla de que de^ 

Ecrtde , como: jQ íiatria comido ayer con vmd. si me bú- 
lese sido posible, )]auraU.din¿ bier afteoTous^ s' ¡1 m! ayalt. 
ité possible.. 

Este tiempo se espresaf'ed a Abas lenguas dé dos maneras 
diferent^es. Podemos, pues, decir en castellano: yo hatria 
escrito la carta-, ó yo ^uAicra^escrito la carta; j en francés:; 
)j aurais ¿crit la lettre^ ou |! eusse écrit^fx lettre,. 

Dt/lús itempós-deíifiods éuhj^ttiwio^' 'v. r 

11 int)do subjuntivo tiene solamente cuatro tiempos , qne* 
. iw denoTOTnan presente, pr^téritb imperfecto, perfbcio y 

pfuscuampexfecfOy , 

1 .* Ül presekte tlefróta Tá fdpa iftej V^Arb , ya'cornciáreíndo • 

']xtHó íjiíeVmd' «VnérfsjR* padres firesl j.«ste queipas airhiez 
Vcí? ^arenú ; yo déí:eo que íé4 trc«^,.je hesite du^^il.trtfyw»«. 
^n lér primer e]g;en»pf6 atne y nvrniez espreáan tiempo presen- 
«te : en í»! segundo venga y vienne indican trémjpb /o turo, 

♦i.^ E\ pretérito inuperficto defaoia la jtíía del verbo, ya 
coincidiendo con irna^ época. *aíiüefrbr a! momento actual ó 
' * jrres^fftér^ ya tonórra pTD8\?rioy^iíl'mismo*;\T. g.rjo ho qneria- 
^Xjnei^VtMríMeifeaykt está' caria'; jip rre -vóulái^fias qu* ¡1 écrí-' 
H^lPí-hfér ceftc leitre; Jro quería que Ymd.' estttttíictsetnañanñ' 
esta Ictcion^ je Totflafis que yfon% étuUiassiez demain cette 
lefon. 

' 5> W^^^e'íí^Wfd pcrfecfd denótala idea del Terl)o, con 
'l^lácií)n t^iínbíen ii una ¿poca pasoüá 6 futura > *t. g. : apruebo 
X^iik \mÚ:^hU9/a víaiiado h'^SM atmigOy j' apprónve que vous 
jai/ez'nisité yotre ami; mi hijo no viajíir4 hasta que no haifa 
*6ÍU</taífí^ h bisloria. moa üis ne voyagera pas qú* ¡1 n' ait 
iiudié i'bisiofre, * 

'4«* ^\préUtim,ptúscuamT)erf¿ctoñ'tmilüi la idea del rer- 
"1)0 con la inisnua^rt^laciüii ,á nna épniía p.ai^da 6 futura, t. g, : 
'vo cte'fa que Pfedró hubie'se hecho tantoí* progresos el mes pa- 
'^í'ad?), jerje croyaís pas que "Piérre.'feiíi fáit^ntiX. des progrés* 
'WtHois démiér; quisiera 1ItM^''e^5ttátní ht^ibffe'líeélio mi je«*- 
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tido aote^dcl áomvíi%!^iJ6^vóuArais que te taifUw túf faft 
mon habit avant dimanche. 

JLa dependencia del ferbo, ciando se halla én el rbodo 
iubjunÜTó^ y ia uaauera contingente de espresar la ¡dea que 
repre3entaji son las causas de estu.doble aoepcioa de todos ftU< 
vtieippos. 

De ios tiempos del moág in/initivOj. 

El modo infinitivo^ rigorosamente hablando , parece qti« 
no debia admitir eñ francés la' distinción de los tiempos; por 
que espresa la idea del yerbo en si misma ^ sin relación á 
época algUiííá determinada. Sin embargo., suelen atribuírsele 
los tres tiempos fundamentales presente 9 pretérito y futuro^ 
ó cuando menos el primero y segundo; y ademas , como 
que son derirados del rerbo^ suelea también agregárselo 
los participios. 

!.• • Eí preset%fe de infijiitíva denota la idea del T^rbo 
.cora.0 c^)tu^,, con .relación al (Uro verbo de. quien depende. 
A&i, por eg^mpioy si digésemo^/^yó veo, al ñifto juffur^ 
Je yois .r enfent jouer; yo vi .al nifto jVjrar., .>e .?¡s' V 
eofaütjótier; yo veré al niño jugar^ je verjrai í* entgnt 
joutT\ en el primer caso 9 el presente de infiniliro\;u^a.:r> 
jouer indica , un tiempo actual ó presente; en el segundo' 
\un tiempo pasado ^ y en el bercero un futuro^ 

a.*" El pretét*ito de infinitivo denota la idea d^iL yerbo 
como pasada^ con relación también al otro yerbo de quieU 
depende. Asi cuando decimos: yo creo haiér visto al niño» 
je crois avoir vu V enfant; yo creía haber visto al níño^ 
je croyais avoir. vu V enfant; yo creeré haber visto al 
niño, je crpirai avoir vu V enfant; el pretérito 4ái¿¿r vif* 
^ avoir vuy indica en cada uno de los tres casos, un tiem- 
|)o pasado ^on relación, ya al jir^senlc, ya al pretérito^ y ya 
.al futuro. 

S."" Los participios son unas palabras que se deriyan de 
los yerbos, y pueden mirarse como adjetiyos, porque espre-' 
san una cualidad. En francés todo yerbo {¡ene -dos, los cuale» 
se denominan de .presente y de pretéritOf y se refieren co- 
munmente al modo infinitivo; pues asi como del yerbo caste- 
llano amar sako el parlicipio de presente Oim^antCy y ej de 
.pretérito inmadOf del misúio modo de su correspondiente joa 



Digitized by 



Google 



Análisis. Io5 

frtnces cdmer proTienen también otros dos, que son el de 

f^r^sente aimant, j el de pretérito ftim^» La major parte de 
os ferbos castellanos carecen del participio de presente. 

CAPÍTULO' X. 
Di las conjugaciones de los verbos. 

Llámase conjugación de un yerbo la reunión de las direr* 
sas terminaciones que admite para expresar lodos sus modos» 
tiempos y números j personas. Por consúguienle, conjugar 
un verbo es decir ó recitar se|;uidamente tod^^ sus distintas 
terminaciones. 

Estas no son diferentes en cada uno; antes bieio bay mu- 
ebos que tienen las mismas. Todos los rerbos que^eb^^n eo 
jeste caso pertenecen á la propia conjugación^. 

£n la lengua francesa baj solo cuatro maneras diferentes 
de conjugar los yerbos , ó cuatro conjugaciones distintas , las 
cuales sé denominan i.% i.% 3.* J 4**9 J '^ distinguen por el 
modo de terminar el presente de infínitiyo de cada yerbo. 

1.' Los^ de la primera conjugación jtermijiao el infinitlro 

^ en er , como : aimerí 
d.* Los de la segunda en ir, como: finir» 
3.' Los de la tercera en oir, como : recevoir. 
4.* Y los de la cuarta en re, como: rendre. 

Ademas, los yerbos de esta áttima se subdiyiden en cinco 
«lases distintas; pues aunque en todos elioi termina en re el 
presente de infínitiyo, no pot eSo dejan de admitir algunas yv 
riaciones en ^u conjugación. Sst£is clases son ; 

1.* La de los acabade» en endrCy como : rendre. 

s.' La de los acabados en aire, como : píaire. 

5,.* ^a de los acabados en af Iré, como: /yara/lre. 

4.* La de los acabados en indre , como : craindre, 

,5«* Ladeólos acabados en úire, como: ítaduirc. 

La conjugación de ^ada uno de estos yerbos puede seryir 
,4e modelo para todos (os de su dase, y por lo mismo yamos' 
á presentarla. Pero como no pueden conjugarse sin el auxilio 
de los dos yerbos avoir, haber y étre^ ser ó estar ^ que por 
esta razón sp Jlanum auxitiares; habremos de oomeoiar por 
la de cst05. 

Ó 
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CONJUGACIÓN 
DEL VERBO AUXILIAR AVOIR. 
Haier ó tener. 

INDICATIVO. 

"Presente. 

To he ó tengo J* ai. 

Tú has ó tiene? tu as, 

£1 ó ella ha ó tiene./. . , ií ou eiie a. 
Nosotros hemos ó tenemos, notis avons. 
Vosotros hahers ó tenéis. . vous avez. 
Ellos ó eUas han ó tienen. • HsyOU eUes oni. 

Pretérito imperfecto. 

Yo hahíft ó tenía. ; . • J* avais. 
Tú habías ó tenias* . . . tu avais. 
£1 había ó tenía. . •• . il avait. 
Nos. habíamos ó teníamos, nous avions. 
Vosotros habíais ó teníais, vous aviez. 
Ellos habían o tenían. • . iis avaient. 

Pretérito definido ó simple. 

To hube ó luye, etc. . . «/' eus. 

tu eus. 
il eut. 
nous eumes. 
vous eutes. 
its eurent. 

Pr^$éfüo indefinido á compneséo. 

Yo he tenido. . . . . J' ai eu. 

tu as eu. 
ií a eu. 

nous avons eu* 
^ vous avez eu; 

its oíit eu. 
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Pretérito anterior. 

Yo hube teDido. • . . , J' eus eu> 

tu eus eu. 
ii eu$ eu. 
nous eumes eu, 
vous eutes eu. 
üs eurcnt eu. 

Piuseuamperfecto. 

J[o l^abia teDÍdo. • • • J* avais eu. 

tu avais eu. 
H avait eu. 
nous avioiu eu, 
vous aviez eu. 
iis avaient eu. 

Futuro. 

Yd habré ó tendré. . » . J* aurai. 

tu auras, 
ii aura, 
nous auronSf 
vous aurez. 
ils auronU 

Futuro anterior. 
Y*b habré tenido. . . . J' aurai eu. 

tu auras eu. 
ii aura eu. 
nous aurons eu. 
vous aurez tu. 
iis auront eu. 

IHP9BAT1T0. 

Presente 

Ten. . . au Tened , lenga vmd. ^ . 

Téngame^. €^on§. Tengan ^mds.'. .J ^^^* 
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CONDIGIOHIL. 

Presente. 

Yo hubiera 6 habría, tUYÍe- , ,, 
raólendm. . . . . !''«"'•«»*• 
tu aurais. 
il auraiu 
nous aurions* 
vútis auriez. 
Us auraienU 

Pretérita. 

Ya hubiera ó habría tenido. J* aurais eu. 

tu aurais eu. 
ií aurait éu. 
nous aurions eu, 
vous auriez eu. 
iis auraienttu.^ 

SUBJUlftlTO. 

Presente. 

Yo haya 6 (cnga. . •. • «^^ aieé 

tu aies. 
ií ait. 

nous ayons^ 
vous ayez. 
Us aient. 

Pretérito imperfecto. 

Yo hubiera ó hubiese « *"' ) j* ' 

Yíera ó luviese. , . J eusse. 
tu eusses. 
ií eút. 

nous eussions. 
vous eussiez. 
Us etMsent. 
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Pretirito perfecto. 

To haya tenido. . • . . J* aieea. 

tu ates eu. 
ti ait eu. 
nouB ayons eu.- 
vou$ ayez eu. 
ili aient eu% 

Phtseuamperfecto: 

ToEq^mó hubiese tenido. J^-euise eu: 

tu eusscs eu. 
ti eút eu. 
noui eusiiom eu. 
vous eussiez eu. 
its eu4ñent eu. 

I9PIVITIT0; 

Frésente. 
Haber ¿tener.' . • . • Avoir'. 

Pretirito. 
Haber habido ¿ tenido. • • avoir eu\ 

Participio. 

Be presente i habiente. . > j^,^^* 

G6rtinrfio(i), habiendo. . ]^y^^^* 

De pretérito 9 habido. . . en (pronuncíele u). 



(i) Todos los yerbos castellanos tienen geniodio , que siempre acaba' 
en ando 6 endo^ como: amando^ temüendij partiendo; pero muy pocos 
conservan el participio de presente , que en otro tiempo estnvo muy 
en uso , y terminaba eñ anU ó ente , como : amante , leyente. En la 
lengua íraneesa no se bacií esta distinción; pues propiamente hablan- 
do, no tiene mas que partieipkr de presente , el cual termina siem- 
dre en ant^ como: aimant^ fmUsant^ etc,; y así por razón de termi- 
nar constanteoiente de este modo, como por racoa de sa derifacioo' 
y aso, le hemos llamado participio d^ pruente, y no gerundio ^ como* 
qoieien algaoof gramáticos* 
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fonjugaeion del verba auxiliar élrc^ «w», 
estar ó haber. 

. INDICATIVO. 

Presente. 

Yo soy ó e&toy* Je suis: 

tu es. 
ii est 

nous sommeSf 
y^ . vous ¿tes. 

its sont, 

* Prcéérito imperfecto. 

Yo era 6 estaba J' ¿tais. 

tu ¿tais, 
ii était. " 
nous étionSf 
vous ¿tiez. 
iis étaient. ^ 

Pretérito definido ó simple. 

Yo fui ó estuve. ... , . Je fus. 

tu fus. 
ii fut, 
psous fumeSf 
vous futes, 
pis furent. 

Pretérito indefinido ó eompuésio. 

Yo he sido ó estado. . . . J* ai été. 

tumsété. 
iiaété. 

nous avons été. 
vou,s avez été» 
Us osU éié. 
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PretéHto anterior. 

Yo hube jsido ó estado, • . J'eus ¿té. 

tu cus été, 
ii eut ¿té. 
nous eumes ¿té* 
vous cutes éiéé 
iU eurcnt ét¿4 

Ptutcuamperfeeto. 

To kabia sido ó estado. • . J' avais été. 

tu avais été. 
ii avait ¿Sé. 
nou^ avions été. 
vou> aviez été. 
iis avaient été. 

tuturo. 

To seré ó estaré. ••.•*/« serait 

' tu seras* 
ii sera, 
nous serofis* 
vous serez. 
iis seroni4 

Futuro anterior* 

Yo habré side^ estado. . . J' aurai été. 

ttt auras ¿té. 
ii aura été. 
nous aurons édé. 
vous aurez été. 
iis auront été* 

IWPERÁTIVOé 

Presente. 

Sé ó está. Sois^ . Sod rosotros. | 
Seaqíios. Soyons. Sea Vd. \Soyet4 

Sean Yds. ) 
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.G05DIGIQIIÁ1;. 

Presente. 

Yo ^cria q i5Jitar¡a je $eraü. 

tu serais. 
ii serait, 
funtí serionSf 
vom seriez, 
Us seraünt. 

Pretérito. 

Yo hubiera sido ¿ estado. J' aurais été. 

tu aurais ¿té. 
ii aurait été. 
nous aurions été, 
vous auricz ¿té. 
Us auraicnt 4t4* 

Presente. 

yo sea 6 esté. ...... Je sois, 

tu sois, 
ii soit. 
nous soyons. 
vous soyez. 
Us soient. 

Pretérito imperfecto. 

Yo .fuese ó estuviese. . . . /e fusse. 

tu fusses. 
iifúi. 

nous fussioíi^. 
vous fussiez. 
ifs fussent. 

Pretérito perfecto. 
^Q hajra sido ó estado. . . J^ aic été. 



Digiti 



zedby Google 



tu (lies éU. 
ii aitéié. 
nou$ Offons éU. 
\ vous a¡/€z ¿ti. 

M iis aient ¿t¿. 

Yobublcse sido ó estado. . J' eusse ¿té. 

4u eusses ¿té, 
^ ii eút été. 

*nous eussions ¿t¿. 
vútís tussiez ¿té. 
. Hs ewscní ¿té. 

JVVIiriTITO» . 

Presente. 
Ser ó estar £$re. 

Pretérito., 
Haber Aldo. . .... ', apóiret4. 

iTAJiTi cirio* 
D0 pr^mte. , 
Siendo ó estando. • • • . \ 4taM. 

. De pretérito. . . - 

JJido ó estado. .*. \ .[. .* ¿tjí. 
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MoBBtos^^ta^^fneaos i>r has cvatilo corjuga— 

D« ios vcrbosc^ittílífkfgeh^ tm^tyxomú aimer^ 
amar, 

IROICATITO^ 

> . ' . i Presente. 

YoMid^. ;/-;í ^. ., . . faime^ 

Ta amas. . . . . .tu aim^. 

£1 ama. .....: , .4i aime. 

ííoiotros amamos. . • . nou$ aimonSo, 

Vosotros amáis. . . 4 votis aimez. 

Ellos amaa. . . . . . iü aimenU 

Pretérito imperfecto. 

Yo amaba. , . . . . ^'' aim^ais^ 
Tu amabaf . . . • .• .tuuinfíaié, 
£1 amaba. • • . •. . tí aim,ait,. 
Nosotros amábáitias» 1 '^ : xfirkrus aimions*- 
Vosotros amabais. . . . vous aimiez. 
Ellos amabau., . . . ,íi$ ^maient. . 

)Pretérito ríe finido,- 

Yo amé. , . . • ^ , Jf^^nai. 
Tu amaste. ..... . , tu aimas. 

El amó. . . ' - ' .'. •. • I ií-aifmaí' ^ 
Nosotros amamos* . . r nous aimdmes^ 
Vosotros amasteis. . . votis aimdtes*. 
Ellos amaron, .... iisaimérent. 

Pretérito indefinida. 

Yo he amado. . ... • f ai aimé. 
Tu has amado. . . , . tu as ainié. 

El ha amado it a aimé, 

\' Hosotros herno? awís^O" * nowfívonsaimi. 
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nosotros habéis amado. . vous avez aimi^ 
■ Ellos han amadov- • • • iis oní aimi* 



fiS 



Pret¿rit0 anterior. 

To hube amado. • • , j' eus aitni* 
Tu habiste amado. • • tueusaitná, 
£1 hubo amado« . • ^ iÍ€utaim¿, 
Iiiosotros hubimos amado, nouseúmesaimí* 
Vosotros hubisteis amaíh). V0us eútes aifné» 
JEllos hubieron amado. • iis eurent aitni* 

Pluscuamperfecto. 



To faBÍbia tt»»'lo. • . • 
Tu hafoia» wAtnack).. ^ .. 
£i había am»do» • . . . 
Kogotros habiamoft^ amado« 
Vdsoiro!^ habiaU amado. • • 
iSUos habiao amado. * > 



tu ava4$ íiimé. 
4i avait nimé: 
nousaviommmé. 
vovM aviez mimé* 
iis avaient aimé. 



Futuro. 



To amaté. > 

^l anark; 
.Vosotros 
>iró»etra9 amarell. 



f mmmrúii í 
. tu mifméra§. 
» Hminierü. 
, fums uimtrMH, 
,'■ woms mímirez. 



fi]lo9 amarán iis aimeront. 

Futuro anterior. 



To habré amado, ' • • • 

Tu habrás amadOé 

£1 faivbrá aiftado* 

Ko90tro5 Jhtabréifios^ amado. 
NíiiaiTtm habréis amado* . 
fiUú» babién amado. . « 



y ^urai aimé, 
tu amrms ttiiké. 
it aura aifhé. ' 
nous auronswím^ 
vous awret' aimi, 
itsauTontuimé* 
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Presente^. 

. Amad. ) 
Afma;, . ^Jime. . Ame.¥d. \Aimez.: 
Ameo^es* uiimons^ Amen Vdsl) : 

■ b.vV» » , ;'->. CONBICIONAX;' '' 1' '■ J: 

Presente. 

Yo amaría. . . '. ' . . faimerais. 
Tu;»^fíí^r,ía^ai í. ;...... túaimeráisl . . 

^\h^mr\A.,.'^,, ,^ ^,Uaim0ráü.^ n f 

No^oiros tímaríamo^. . . .. núus ainief^wtiá, 
Vosotros ai^^mis, : ^ .^ vom aímetwz.'f 
Eilpe» aiiíariae. > i(s úimhraimt. 

Pretérita. 

Yo hubiera amado. . . faurais aimé. 

Tu hubf(Bra«.'ainádo (u at¿m«ftia¿m^ 

El hubiera amada ii aurMtMiméJ 

Nosot. hubieranios . amado. nousauHúmsiaiibé, 

Yosol, JMjbíerais amad/). . . }ír«7««-fu^f»^¿;^»rHLé.' 

. ElIoA ,hiíbi«r^ amado. . . iÜMuraientmníé. 

^' - ■ ■' * *> •'' í í" ;';í;í£ r ¡'¡Z 

SUBJUNTIVO., 

^ Presente, 

J?a«, yo anwr queji'faime. 

Que tq ames;. í^te^íwwi. ia 

yye.. e4\am^. . .- . \.u^> , qu'iiimmnl K 
QAíe.iíQ^otrosi amemooJ ..'/fiÁemái^smtni&ris. 

Que vQsoiros amei5 vqwfvómaimiez. 

Que ellos amen. , . . qu' ils aiment. 

Pretérito imperfecto. 

©jala yo ^ara ó amase. \^^^ ^bieu quef ai^ 

\ masse. 
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Tu amases. ^ . ; ' . que tu aimasses. 

El amase. . . . • . gu'Haimát, 

Nosotros amasemos. . . qvtnousaimassions, 

lioso tro» ama<>els. . . . qve vous aimassicz. 

Ellos amasen. . . . • qú" ils ainhmsent. 

Pretérito féi^ftcto. 

Que yo haya amado. . qnej' aie aitné. 
Tu hayas amado. . . . que tu aies aimé. 
El haya amado. . . . . qu'ii ait ainiét 
Nosotros hayamos amado, que nous ayons aimé^ 
Vosotros hayáis amado. . qve vous ayez aimé, 
£1106' hay so amado. . . qu' iis aient aimé. 

Phiscuamperfecto. 

Yo huhíese ainado. . . quejf eusseaimé. 

Tu hubres^ amado. . . que tu eusses ai^é» 

El hubiese* amado; *. '. q*u* H eút aim¿\ 

' Nosot. hubfcsenxbs amado, que nous eussions aimé, 

Vo«ot hubieseis amado. . que. vous eussiez aimé. 

EUos hubiesen amado. • fu' ils eussent aimé* 

IUFlNlTlVOí 

^Presentet 
Amar. . . . ** . . * . aimar: 

Pretérito. 

Haber amado avoir aimé. 

PA&Ticipro. 
. , Be presente. 

Amandoi aimant. 

De pretérito. 
Amada^ a*, osj as. . . aimé ^ ce ^ es , ees. 

KoTA. OmitiieiDOs ^n los modelos sjg;uientef los tiempos comput sto»'* 
éé los Terbostpor no molestar al l«ctor. 
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J)c tos verio$ acabados eth ír^ como fioir^ 
acabavs 

lUFINItlTO, 

Presente. 

Ifo acabo. . • , • , Je /ZniíT, . ^ 

il fmit. 

noMü finissonsu^ . 
vous flnissenf^ 
iis fliíissenh 

Pretérito imperfecta^ 

ÍTo acababa* . . '.p . je finissais, : 

,tu fmissais* 
ii ¡iaissait. i 
nous finissiom* 
vous jinission^^ 
ils finissaientn 

Pretérito íte finido. 

Yo acabé. . . . • . jfe finis. 

tu fiáis, 
iifiniu 
nous finimes. 
vous finites. 
Hs flnirentn 

futuro. 

yo acabaré. : . . . je finir ai. 

tu finirás. 
ii finirá, 
nous finiron$. 
vous finirez. 
iis finiront. 
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IHPBEÁTITO. 

Presente. 

Acaba. . finis. ^Acabe Vd. J 

Acab«Q Vds. ¡fínissez* 
Acabemos, finissans. Acabad. ) 

CONDICIOIAb. 

Presente. 

Xo afcabaria. . . . .jefinirais. 

. ^^. fínirais, 
ií fínirait, 
fhúus finirions^' 
vous finiriez, 
its finiraunt. 

SV&JVHTIYO. 

Presente.' 

Ba menester ^\ie yo acabe. U faut queje finisse^^ 

que tu fin,isses. 
qu' ii finisse. 
que nousñnissions.' 
que vousflnissiez. 
qu' iis finissent. 

Preiínto imperfecto, 

^^ayo ac^arg p acabase.^ PiútaDieuque je finiste.^ 

que tu finisses. 
qú* il finit, 
que nous ffnissions. 
que vous /inissiez. 
qu' i(s l^ni$9mU 
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IRFIír ITITO. 

Presente. 
Acabar finir. 

Pretérito: 
Haber acabado. . , . awoir fini* 

.PAlTICItlO, 

De, presóte. 
Acabando. , • . , . finissant 

De pretérita^ 
Acabado, a, os/as. . . fini, €,$, es. 

JOe ios verbos acabados en eroir, como rcc^ 
cevoir, reciéir. 

' JRDIGATIYO. 

Presente* 

Yo recibo. . . . • .je regois. 

tu regois. 
iiregoit. 
nous repevon^ 
vous re^vez. 
i(s regoivent. 

Pretérito imperfecto. 

Xo recibía. . • . , • jerecevois* 

tu recevois. 
ii reeevoit. 
nous receviont. 
vous rcceviez. 
, iis recevmient. 



Digitized by 



Google 



fretiríto definido ó simpte. 

lo reciW. . - • . . je rcQus» 

tu reci*^. 

^ous re^úmei, 
, . VQUS pecúfe^ 
iís regurenU 

Futuro* 

Jo reciburó« '% .» • * * je recevraí* 

tu recevras. 
¿I recevra. 
n<ms recevron$. 
vous recevrez. 
iis recevronU 



IMPBBATIYO. 

Presente. 

Kedbe • • reQois. Reciba Vd. \ 
Jiccibamos. r^cevoiw. Reciban yásARecevez. 
Recibid. ) 



GOHDICIONAIi. 

Presente. 

y 

"To repibiria. • . . ^ * je recevrais. 

iwrecevrais, 
ti recevrait, 
n)[>us recevrions* 
vous recevriez^ 
üs recevrai^nU 

SUBJÜHTITO* ^ 

Presente, 

i}ue JO repiba. , . . . que je recorve. 

que tu regoiveif* 

Q 
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qu' U recoivt. 

qut noús reeevions* 

que voiis receviez. 

Pretérito imperfecto. ^ 

Qite yo recibiese , queje reQusse. 

que tu recuses, 
qu* ii reQút. 
que nous re^ussions* 
que vous re^ussiez. - 
- • • qu* iísre^ussent, ' 

INTINITITO. 

Presente. 
B.%c¡bír. • • . • . , recevoir.' 

PRETÉRITO. 

Haber recibido. . . . . avoirrcQU.^ 

■ PARTICIPIO. 

De presente. 
Recibiendo. . . , , . • recevant» - 

De pretérito. 
ReciUidp, «j, 0B4 as.. . • . re^Uf e, s, es. 

. ■' . 4.- 

!/• (¡(as,e. iPiC. ío^ verios acatados en endre^ . 
como rendre, rendir, 

INDICATIVO. 

t 
Presente. 

Yo rindo, • . . . • je rends* « 
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iu rends. 
iirentl. 
nous rendons, 
vous rendtz, 
iis rendent. 

Pretérito imperfecto 

,To rendía. . .* . • * je rendáis. 
' » tu rendáis» 

ii rendait, 
, / nous rendions, 

\ vous rtndiez. 
iis rendaient. 

Pretérito definido ó simple. 

Yo. rcndi. . . . ^ .je rendís. 

tu rendis. 
ii rendit, 
< ' nous rendimes. 

; vous rendidos. 

Usrendirent. 

^ Puturo, 

Yo reRdijr¿« / . ^ ^ ,^ .jerendrai. 
A ; tu rendras. 

" ' . . ' ii rendra. 

nous rendronsm 
vous rendrez, , 
, iis rendront. 

IMPKBATITt). 

Presente. 



Rinde. . . rends. . Rinda Vd. 
, Rindamos, rendon*. Rindan yá^.\Rendez, 
Rendid. j 
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C09DIG10NAL. 

Presente. 



Xo riendiria. 



je rendrnis. 
tu f Tunarais, 
ií rendrait. 
nous reaidrionsl 
vous reiidriez, 
iis'rendraient.' 



njBjrNTivo. 
Presente. - 



Que jjD rinda. 



que je rende, 
que tu rendes^'' 
qu* il rende, 
que nous rendions* 
que vou^ rendiez. 
qu' iis rendent. 



Pretérito imperfecto. 



Que y.o rtodiese. 



queje rendisse. 
fue. tu reíiditsei. 
qu' ii rendí t. 
q^ue nous rendí ssións^ 
que vous rendissiez.- 
qa' ils rehdissent»^ 



Rendir 



Haber rendido. 



líffPlNITlTO. 

Presente. 

. . rendre, 

PUETBBltÓ.' 

. - • . avoir rendú.' 
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PAATIClPlO. 

D^ présente^ 
ñindienda. . • . • . rendante 

Be preUrito. 

Rendido^ a, os, «s,. , , rendii, e, SyCSí 

5> 

¿•* Clase. De ios verías acabados en aire,- 
como plíkire , agroíktt. 

. I^DIGATITO. 

Presente. 

tt) agrado, • . r- .• * je piáis. 

' tupiáis. '• 

U piait. 
nous piaisohs, 
\ vous piaisez. - 

iis piaiaerit.' 

Pretérito imperfecto 

lo agradaba. ,' • . , }e piaisais. 

tu piaLsais. 
ii plaisdit. 
nous piaisionsí 
vous piaisiezi' ^ 
iis piaisaicnt. 

Pretérito definido, 

Tfb agradé. • . . v^ • i^ plus* 

tu plus. 
^ ii piut 
f nous píttmes. 

vous piúfes. • ^ 

iis piurcnl. 
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Futura.- 

Yo agradaré. . • . ^ je platntí, 

tu pía iras, 
ií plaira. 
nous ptairons 
vóus píairez, 
, iis piairoíi}» 

IMF^BÁTl^O. 

Presente, 

Aí;rada. .piáis. . Agrí|deVdr 1 
Agrademos, piaisons. Agraden \ás,]P{disez, 
Agradad. ) 

. GONDICIOlfÁI. 

PreseiUe. • . - 
• 
'Yo agradaría. . , • .je piairáis. 

tu piairais» 
U piairait. 
nous ptairioris. 
vous piairiez. 
r ids ,pi(a iraient. 

8IJBJVNTIY0# X < 

Presente. 

fQue yo agrade; .... quejepídise. 

que tu plaises. 
qu* i( platse. 
, . que nous plaisions. 

que vous piaisiez. 
. . qu' iis piais^nt: 



Pretériw imperfecto. 



Que yo agradase* . . . que je plnsse, 

que tu ptusses* 
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(ju* il pldt* 
" gtic nous plussions. 
que vous píiissiez* 
qu* iU ptussent. 

IKFINITIYO. 

Presente. 
Agradar. ptaire, • 

VEETEEITO. 

Haber agradaée- . . . avoir plu. 

PÁ«Ti<:if]0. 

D€ presente. ^ 

Agradando. ... . . ptaisant- 

De prttérüa. 

Agradado. ... . . ptu* 

6.* 

Z.* cíase. De los verhos acabados en aílrc, » 
• C0tno paraítre, parecer.. 

IF\> I CATIVO. 

Pr€$finU. - > 

Yo parezco. , ,/. . i je paráis. 

tu paráis. 
.a parait. 

nous paraissons, 
vous paraisscz. 
Us paraissent. 

Pretérito imperfecto. 
Yo p(irecia. . • . . .je paraissais. • 
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tu paratssais. 
ti paraissaiu 
' nous paraissians. 

vous paraissiez. 
ils paraissaient. 

Pretérito definido. 

To parecí. je partís. 

tu parus. 
ii parut. 
jious parúmes. 
vous pardtes. 
. Hs parurenéJ . 

Futuro. 

iSTo pareceré. ^ • . . . je paraOrai. 

tu parattms. 

it paraiircL 

fwus paraitrons. 
,vou$ paráitrez. 
^ iis paraitront. 

.11CPBR4TIT0. 

Presente. 

'Parece. . . paráis. . Pareíca V. • 1 
Parezcamos, paraissons. Parezcan Vds. SParaissep^ 
Pareced, ) 

goudicio.hal. 

Presente. . 

•To parecería. . . • . je paraitrais. 

tu paraitrais. 
ii paraitrait 
nous paraitrions. 
vous paraitriez, 
iis paraUraien$.\ 
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, ^ AndíisiS. 

'^ 9UBJV9T1T0. 

Presente, 

Yo parezca. .' . . . .je paraiue. 

tu paraisset. 
ii parause, 
nous paraissions. 
I voíAs paraissitz, 
iis paraissent. 
f 

Pretérito imperfecto. 

Qtic yo parecíesu. . . . queje parusse, 

que tu párusses. 
qu* iiparút. 
fwus parussions. 
vous parussiez. 
iU.parusünh ■ 

UfFIHITITO. 

Presente. 
Parecer; ."^ paraitre. 

fABTIllTO. 

Híib^r par^cidO;. . • . avoir paru. 

•' PIBTIGIFIO. 

Depreseftte. 
Pareciendo.. . . . . • • paraissant. 

De pretérito. 
Pareddo, a, os, as. . . . paru, e, í, es. 
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1 3.1 AnállsiSm 



4.' ciase. De ios verbos a eahados en aindrc, 
Qomo craindre, temer, 

INDICATIVO. 

Presente. ~ 

Yo temo. • • • » T. . jecrains. 

tu crains, 
U crainté 
nous craignons. 
vous craignez. 
iie vraignejit. 

Pretérito imperfecto. 

Yo temíd. • r • • - • je craignais^ 

tu cratgnais. 
ii craignait. 
Mus craignions* 
voíis craigniez. 
iis craignaient. 

Pretérito definido. 

Yo temí* . . . . •. * je crai^nis. 

tu cratgnis, 
ii craignit. 
nous crai^nimes* 
vous cratgnites. 
iis craignirenf. 

Futuro. 

Yo temeré. * .... je eraiñdrai. 

tu craindras. . 
ii craindra. 
- -^ ; - nous craindrons. 

vou^ craindrez^ 
iis craindront. 
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AnáliiU. . *5i 

IMPERATIVO. 

Pre^nte. 

Teme. . Crain$. . Teaia V» • ) 
j euiamos. Craignons* Teman Yds. / Craignéz* 
Temed. , , | 

jCOUDIGIOITAL. / 

Presente» 

Jo temeiía. je eraindrais. 

tu crmndtavt, 
a craindrait. 
nous craindrioiis» 
vúíis craindriez* 
. . ils craindraUnf* 

SUPJÜHTIYO. * 

Presente. 

45UC yo tema. . . • . fue je craigne. 

que tu craignes. 
qu' a craigne. 
que nous craignions. 
que vous craígniez. 
qy^ ils eraignent* 

Pretérito imperfecto. 

Que yo temiejíC;. • • . . queje craignisse. 
' que tu craignisses. 

qu* ii cráignit, 
quenouscraignissions^ 
que vous craignissiez^ 
qu' Us craignissenU 
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i5a •/ • Análisis. 

I»4^1NIT1V0. 

Presente. 
, Temer Craindre. 

P A I T E i I T o» 

Haber temido. • • • '• avoir OTaint\r . 

PAATICIFIO. 

De frésente* 
Temiendo. . . . . • craignaní* 

De pretérito. 
Temido. • . ... craint^ 

• 8.- 

5.» ciase. De ios verbos acatados en uíre, 
como traduire, traducir. 

IND.IGATITO* 

Présente. 

v^ Yo Iraduaco. . . . . jetraduis. 

tu traduis. 
iitrmduit. 
nous traduisons. 
vota traduisez. 
ils traduisent. 

Pretérito imperfecto. 

Yo traduciav . . . . .je trAduisa{s. 

tu traduisais. 
il traduisait. 
nous traduisiofis, 
vous trudui^iez. 
iis traduisaieñt. 
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Pretérito definido* 

To traduje. ... ... je traduisif. ' 

tu trculuiHs. 
it traduisit. 
noifs traduisimes» 
, f V0U8 iraduisitek. . 

ii$ traduisirenU 

Futuro, 

lo traduciré* • ... .je traduirai. 

tu traáuiras, 
H traduiras, 
tious traduirons, 
^ous traduirez» 
Hs traduiront, 

IMPlAATITOi 

Presente. 

Traduce. . . traduis . . Tradu«ija V. V m^^^ 
Traduzcamos, fracitmofu. Traduzcan Yds. ). . " 

Traducid. [dutu^. 



COMDIGIOIlAIr. 

Presente. 

To truduciria. . . . .je traduirais. 

tu traduiraOr. 
_ U trculuirait.\ 

* fipus traduirions. 

tous traduiriez. 
iis traduiraient.i 

tlÍBlVirTlTO. 

Presente* 

Yotrádutca. .... . je traduise, 

tu traduises^ 
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^ it íraduise. 

. ' / Hous traduision$» 

vous traduisiez» 
' iís traduüent. 

Pretérito imperfecto. 

Yo tradujese. . . • . .je traduisisse. 

tu traduiiisseSf 
iítraduisit. 
-nou traduisissions, 
« vous traduisissieZf 

iís traduisissenf- " 

IlVFINlTiy<^. 

Presente. 
Traducir. •• traduire. 

PRETÉRITO. 

Haber traducidp. . . . avoir traduit^ 
pa'rticipio 
De presente. 
Traduciendo. .... traduisant. 

De pretérito. 
Traducido, a, os, as. . • traduit, e^ 5, ef. 
CAPÍTULO XI. 
De la formación de los tiempos de los verbos^ 

Los tiempos délos verbos se. forman de dos maneras dis- 
tintas : primera por coniposicion9 y segunda por derivación. 
En el primer caso síe dividen en simptes y . compuestos : eq 
^el segundo en primitivos j derivados. 
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AnátisÍ9. l55 

Articulo !• 
De la formacian de los, tiempos por compí^sicion. 

Llámase tiempo HlhpU a^uel rftie se espresa con |ina so- 
la palabra, como : yo amo 9 ^ aime; yo amaia y y aimmú; 
70 amé, y aimai; yo^maré^ y mimerai; etc. Y por el 
coDtrario, se denomíoa tiemw> compuesto y aqu^lque se es- 
presa cod dos palabras*; ui^a de las cuale^.^s oo v^bo auxilnlr» 
y otra el participio pasado del rerbo, á qué dicbo tieiQfto per^ 
teneoe, comtf: yo he amado 9 y ui aimé; yo Aaéia ama^ 
do 9 y avais a¿mi; yo hube amado f j' eus aimé; yo éa« 
hté amado, j' aurai aimé, etc. Por consiguiente, la com- 
posición de los tiempos consiste en la agregación de un yerbo 
auxiliar al participio pasado de aquel que se considera. 

£ü todas las conjugación es « el modo Indicatito.tieM euft^ 
tro tiempos simples, que seo el presente, el pretérito im^^ 
perfecto 9 el pretérito definido 9 y el futuro; y otros cuatro 
compuestos, que son e\ pretérito indefinido, el anterior p 
el piuseuamperfecto , y el futuro anterior, 

£1 n^do imperativo no tiene roas que un solo tiempo, f 
este simple , que es el presante» 

£1 modo condicional tiene un solo Hempó simpic^ que 
•s el presente; y otro com^pusetú, que es el pasado. 

El modo subjuntíTO tiene áo^ tiempos ¿imptes, que s^n el 
presente y el pretérito imperfecto ; y otroy dos compues^ 
tos y que son los pretéritos perfecto y pluscuamperfecto. 

£n ñn, el modo infinitivo tiene un solo tiempo simple, 
que es el presente, y otro compuesto, que es el pretérito. 
Mas> si se cuentan los participios, habrá otros* dos tiempos* 
simples en ef^te modo.. 

En la lengua francesa, los fieitjfos coitipuestbs de los yer- 
bos no se forman indistintamente por medio de Uno cualquier 
ra de los auxiliares avdr ó étre, agnegado al participio pasa- 
do de aquel que se considera. Respecto, pues, de lacomposi-^ 
cion de los tiempos,Jos verbos franceses «frecen estos tVes ca- 
sos i primero^ que se formen sus tiempos compuestos, me- 
diante el auxiliar ¿U^oir:seguúd o, que se formen únicamente' 
por medio del auxiliar étre: y tercero, que puedan formarse,* 
ya por el uno, ya por. el piro, en ciertas circonstancia^deteiw 
minadas. 
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1^6 AnáíUtsm 

• .- 

Caso I.* 



.* 



Regla \.^ Se formarán pot medio detauxilíar avolr íos 
tieáipos compuestos , de todos los yerbos transitivos, ' 

i^ú, diremos: el túñti^ha comidi tas peras ^T enfaóf a 
fMtngé tes poires; ioan haifia •estudiado la lección, Jea« 
avait étu4ié la legón;- yo hahré escrito la carta ^j' aurai 
éetit la leltre ; |M>rqi>e los Yerbos comer , estudiar y escri" 
t^ir 9 manger-, étudiery écriri^y pertenecen á la clase de los 
iratisitiMS. , 

-' Regid Oi* Se formarán también por medio del mismo au- 
xríiar avoirlos tiempos compuestos de la mayor parte dt^^los 
Yerhos intransitivos (í). 

£n consecuencia diremos : mí primo huta dormido 9 moa 
cousín eut djDrtni; mi^adre ha envejecido ^ mon pére a 
^ieUi^'^ yo haéia desfaUecida, ]* ávois íangm, etc. 
- Los yerboé in^an^i^ftrp^^cayostiempos compuestos ha- 
yan de formarse por medio del otro auxHiar é^Hy pertent-*, 
^en al segundo caso, • , 6v , 

. faso í.f * 

^ > V^ --..-•'■ • 

Regía i.* Se formarán po^Medfo del auxiliar étre, lof 
tiempos compttiestos de todos los rerbbs pronominales. 

Por consiguiente', diremos : Pedro se haengañajdo^ Pier-, 
re s* est trompé; el sol se ha puesto, le soleil s' est coitché; 
ellos Jse hatí apresurado, ils se sont pressés; porque son 
pronominales todos los verbos 9 de qiie hacemos uso en estos 
egeitlplos. • 

Mas es de observar que losparlicipios'de los verbos fran-^ 
céses'se unen también A veces al auxiliar '^¿ra, no ya precisa- 
mente para formar s^s tiempos compuestos, sino para suplir 
por eiste medio la falta de la voz pasiva, ó para dar origen 
a los impropiamente llamados vethos /^asit;^^. Asi « cuando 
decimos, por egemplo, yo soy amado 9 je suis aimé; yo 



. (1) l4i lengua, francesa tiene ^erca deseiacieiUos verbos intrqn$líivos\ 
de los que se «onfugan 'con avoirconxo unoé quinientos cincuenta , sobce 
poco mas ¿i menos , y los restantes con ^re. Ué aqaí el fundamento de 
la regla que prescribiaiM. 
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m'mam0áú\fiéiai»nimá'y::^ flbmnmatM, jtfmiJtímá; yo 

f0 eoiupMsIo^ §t fe.lM> de fcabls^ ooñ cEaolilud .j. pro piedad» 
pae$Jo.qU4)ÚBÍDaiueiile bacenMi e$ unirá todo «1 ^tisilior 
éírCf eí particípio^ pasado mmá» como m fuera un adje t¡'f4(> 
fiial^uiera» para espresar del modo posible la Toa postra del 
Vjef^.oimer» de 4|ae pareced kMigiie:^^ > . •( 

-^ifi^l^A** ,Se (ArfoadÑéiamb&ODpiof.medtodeimHm^ 
^liar éire los tiempaa oqlwpiitalos dé ibs Te^eelatsaáskhfite 
siguientes ; 



'^Llegar á. • 

Volfer. 
; Volver á ser. 
i Sóbrerenir.. 
' 'UCaer, Teoir á 
' *\ bajo. 
> 4 Caer la suerte 
^ *j óelplaao. 
• V 1>écaer. 
) lincer. 

Asi, pues» diremofc Fkára ha^dc^i ^fkrte^ $H aiié; roi 
ami^o ha HegcuÉAf ihon amí estiÉrrivé ; su berm^na Aa fa» 
iUctdo, sa sosur eil4d^ád;^; él ha-vsnida, il e4tv€nu', etc. 



^«er. . . . 


. Tr. 


^friver . . 


. Llegar*. -. 


Décéder . . 


. Fallecer* . >U 


Toméer . . 


. Caer.. ' . .1 


Aetomúer . 


. VoWer.á,ea1ír.. 


Mourir. . . 


.Morir. . 


Partir. . , 


. M*archar. • 


Venir . . , 


V ^eoir^ 


fievenir . , 


» . Llegar. 4 Jth 



Revenií^ . 

Choir^ W 



IBchoir* • 
Déehin^^ 



^^v^'á 



MO 5.* 



. .1 



Los Yerbos que fornaaO sos UétUpos- eóttipfaestbs' por in(pd¡o 
dte arabos «usiliare», pero Tariarido ^u significación según sefi 
m$íairéétrt el que Íes acompafta» son lo» siguientes: 



Acooucber^ 4!Uíi$tir 4 uñé ífMtger en [et pattifj se 
. -^ iDOn aVoir. • •■' '-i ,' ^'' ' ^ '* ' ;, '' " , ■ 

Acóoocber» parir ^ se junta con fife.' ' • - ' 
Cenvenrr 9 ier^onven^nte 9 sé jmita doú áKlf r.' ^ ' 
«CooTenúr, quedar e0nfbrmc$f$e'}úütsí coú dtre. 
J)eme«M*ery.fiie«íar9e> se junta con ayoir. 
Demeurer» vivir ó haHu^r^ se junta con étre. 
Aepartir» ¿sslrf6u»f*y«e jbnca^'Oon atoir. 
Eepartir» volver á marchar ^ se junta épn 6tre.. 
Sorfiír ^aacar» se^jUútWcon at^r/ ' ' ' * 
..Sortir)4i|<sr« se tunta con étre* i'-^^ '" . -'^ ^^^ 

& 



junte' 
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AÍMrmaiia^iinadMiMiiiii^^.CT*ttCig<^ti^/ii¿>ttt Meiiii>:»ut^(f«^)Mf4mB A«k 

dii iCfMudto metííia^ Ha >doiñmtíum'C$t<$a¥t4é ; i ' ' ^ 
iL>j íMtmpA jdeiúo9 iiei^»iboiDpktdkidkb8 leo ie«t0Sttr«»i^ki9^ 
¿ay también aJgiuMB^tihwev«^J^'tU»»poi^^jio«IPipdoiV^^ 
4oanit«aff(Té«b»fÍ0rmvdiaideliMilúMif4^^ ot«fas'>¿<t^ike«-^ 



t 



France-x. CíisteUano, 



/r.r ii -.3 Ift^ í)€^(Pil<írA,éÍÍ Bajan)!- í •! . - , . •' "^|V 

.-, i ..,/,:. 18;? jPnÉnimivytu'íV EDtrar^.Tí.J . . . ..»"./i^ 

L '¡líj/ .vj4¿T'Pa«ícr. .. ,0* .^F•sar••; , . ' -' . • ■ -'.ívl 

/ , |5.%iJ¿lkm^n¿i''. . Volveren ; . . • . 

- ..... . S^f iCesser.. ,.^.- Cesar. ^ 

\ . , i;.'' Atotderll . Abordac^!* 

.'. ,b»lcP ^ccot«riaffc.:¿OL Aciidíni-.i - 

.ij>8k^ Párír..y*ijw'. Perecer. 

10.* Apparaitre . Aparecer. 

14.* Décroitre. . . Menguar. 
i5.* AccroUre^ ^. Acrecentar.. 
16. • ñecroitre' y . ^^Iláirecer.' 

Imefts(%i9f^^te:ei^^i|fB,to(il^fAf^ 
09 cinco primeros, se usan unas veces como transitivos, y 
aM;a,s j <«yTia,^qlíJí#nf^ijií§s* .AffM^^^ «rq^e^^í^l -háMikááá la' 
lefia 9 y ta ñas bkjado el' vino, ti a monté (e iiibÍ9if ñ^du as 
descendu te t^tn; en ^5c^r,Qgt^^|i^(^t|o^4l«if)p9ssinnr»doi^ 
auxiliar avq^n^^ip^^^íq^if^h^^ ^^Kkl^%x^$$4Ífmi >mcntpr ^jé^ 
descendre ^.f>^ ^}^v¡^tí9m^o^krf^mití^^ X^ p«*»ti a30«ira»io, '.ai- 
remos: mí criado h^o^N4<^ «|i^ofi«%tuilÑ**<lí(^í^i» «iwmíÉfc?- 
mestique es%^}i^^ ^Mi|f^«^^M« i44«MMbf^' 0q -doiHki jém- 
pleamos el auxiliar^^jy^B f|(^opp ilpf^cl^itoésttCfWiiaieslyalian 
usados COI^^l^M^lJ^í^i|r,^í^. .t-;!- .<• vu ^^ m >-. . ' ^ * 

El buen uao de los ^\iT!¡^f^%tmfiÍÍ\if\^teifi\^tBt la*ifiam)a- 
•ion de ios tiempos compi)#f|9SidÁ) iltali i«ij>o&^«#tuiiO''^^' 
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«Dió, uo i^odtifvios' tnehoi dér r^coríieiida^ á nuestros factores ta 
'«oWm^^^ir' fl^ttfti dé \t¡4 c|üe hilbldn pui'á jr cnhi'ctani^nf'e 
esta Ungfíá.^^lkUiñSjttM'rtíñéÉm de Id^' tfUtóWs dl^icoá Ai^tsL 
mkrtí/^ i*Í WühiAÚri^' gtuttialtcft^l lie' la» f/á'sés en úüe dichos 
Terbos interveofrani Y «dettias^ pa^á^ctlíé^|iir(rd¿r6 Ajar 9ü.s l^^ai 
sobre este punto hasta d^i^de es posible, les recouiendainos 
lamfareñ la e¡¡g;ifiente itgla, ^üe e» la lüaís seUCHtai clura jf, se- 
gura que puede darse con este objeto* 
Regiof Los tiempos compuestií^á it Tó^ terl>03 . t^Hlf r» 

«1 auxmr avoir 9 cuando se trata de espl'é'^áV líúá dieron; 
pero ik mismos tiempos se forroaria mediante el auxiliar 
4treJeuando se q^e^ñ^áetM^t úif^tíóído: ' T 

Jn TÍrtud, pues||de la prirneroparte de esta regla ^dire- 
mo&jiffiíBtlÁ éé»ilplit^í^íUol repenrfnainenttí, etfea dtípúru 
$tmtetnent¿ la calen tura" ha cesítáoúytr, ía ñ¿^r^ a cessí 
híer; el m ha crecí3o rápidamente, ia viviere a hiúnii 
raptíinuHíí ^ ha pasado á Atrílnca^ ñ a fasti^éiii Amé- 
Hfife, etc.; áírtl^doQOS en eítos* cases del ^\xx\\tát ávóir, 
porque en lodos ellos se traía de eíiprt»sat* la ac£ríÍE>/í (Jue ege- 
cuta el sugeto de cada 'Mhú:^ Mas en rtrtud de lá si^gUbda 
parte de la mlstna regla^ diremos por el contrario: ella ha 
Méa|^é^ftet9o qilfS%rdí^?!i4Mi , tUe estdispárUe depuis Quin- 
te jours; la calentura ha cesqdo» ia flévrt est' étssié; lííik 
§kWéó¡^Íi^M'Mliitt¥'; IbsretrldréBban j^asáfdoja, íes chaUkirs 
$9M^^Írpág8Íté\ etc. *étc. ; ufando en esto^ egempfós <]cl 
9i9hL\\hiT^ÍTéf ^orqo^én iAúm eflháise tra^ta sofá menté de es* 
presar el estado en que se batía el sugerí d^ cfada Vt;rbo^^ deS¿ 
pueít'dé lafiérlé' ^eirutíftlo la ^ccion^iüdicada . nar' eáte^ 

.i"iJ .'.«) I/, jdi.i .1 í> .»(h 7 ^oi I.) j^ n II» !•»'">•. '}') JU 
V :■; !(, <}< , .•.bíjkltJICÍiL^ ' II.uvn\*n> 'i nif • .ti. i) 

\ De fa fárfnaaím'Jeíórit , ' 

'•• m-\oÍ^nm^úÍí dr!aíi4itattó''con}ü^fctWt^V'vW^o9 visto 
'4(Ar«W Vé^b^ tlátíe 'tfié^ V^b¿H6^ tiempos; íé "los'cuules octiO 
penéñecfcifaF^bdb^i^^te^mU', uUb at imperativo, dosaícón- 
dfiiioi^áíV6MalHi'iri sUbjtrtitiVtí, y otros tres al infíft'itivo. . Y 
tétnbien sabemos etl TÍTlnd'dé'tof¿ícho en el afrllciilo antece- 
dente, due ottoe' dé ettót ticftbpos son siiií|i1es> jl6s reátantei 

4Í6tDpllíbt)0S. ■'" '••-.^* ''' ■■-^'^'' -^ .í'li'^.--: '. L 
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>4o .4f^^- 

Los tifmpos simptós fuedea ser^ comQ jra f » ha itciHy, 

'grimüivósó derivados, fiempjptii primitiv4M son aquíúloé 

que no provienea ó nacen de Oj^rpA^ y tiemp^^,4k^^üda$ 

^quel tos que se fxxrtnaa o pf 9tT,í<^ea |df| Jos pp-itueri^v. , ; . 

' 'Dé los pnce tiempos ^{mples qp^ debe tener UH iV^ffbOi 

^cvíaírOjy.me,d^^^ ., • ;> i... ^ 

.' . :' ./... ,1 '..;..•. ' r .. . .> 

I4)s fres pel^sona9 del singpi^I^r del prívente de indicaUTar>- • 

El prelénto deJS'nidó. ' ¡ ,. • : . ^\ 

El presente de íoGnitivo,^ ,. ,,. , ,i • 

^^^JJd^grelerUo.,.. , ,^ ^ . .^, ,. . .;.,^ ^.,^.. . :^ .... - .. .. 

T lofi restantes Aop^derijradoSry.^sto t%y .\, 

. La9Írespersof)as del plqral, del presente de^iod(oatíT(K>- • 

. , ElDreiérUo iujpej-fcclo^id^lttii^flaq.- ., , ¡| .^\.,, . íw.í 

.^ E) pr,ejHeií(lf,dyinpeííflífO.# ;/. i..,, ,1 i> ;^4t . 0^* 

* jSr pj^^é.iente..de subjuntiv^vtfv 4; .; . :¡m I, : ü. • ; ; 
^^.Jíl Píeí«rik) irppi^cfectO;df^OM^^ ; ., - > • : :;: ^ 

. - , . ^ \ " .j . ' !' * 

"'. "La formación de I^s. üen^i^o^^ «c jef^cfüa^^dcA- 

m<>dó ¿ígiiíeñte!:\.^ V /'^ r , .,_ . ,\ . .-."m, t^-t 

j.? iy^\ presenté d^^ indicativa^ se^. forma p!^^frl!?aite 
iegundg persona dul singular del de imperativo,. sfipHfmf^a* 
do el prononí>bre que representa el sugeto, v. g*; J** aírit^yy 
yo amo; ainiCy ama* ' , . , • ^. .-r 

2.* \>^\ pretérito definid^ .de iñ^lcatjvo sg^^j;ipa« ¿ 
deriva el imperfecto de subjuntivo, mudando la terminación 
ai de aquel en asse en los verbos de la primera conju^-» - 
don V como i* aimai^ |ro (Biné p i)\ ai^oa^e, yo amase; y 
añadiendo á dicho' tiempo la terminación $e en las demás - 
oonjugapionés,, v, j;. : íe ñnis , ,yo^ acabé; je dnisse.y yo- 
acabad 'jé' *W^3t\ ^frVAiCibíV^je re0Üs¿ffú recibiese; . 
je devins,9 yo llegue á ser; je devinsse yo llegase á ser, 
ai-V EoMí WffífiMíi .f^í^f ?'. ' 'V «í? W^í 9o«iWvan 

tj^r..t^^>^^^i¡^ne^,,/de; .^^rej8ervte:.,d^- jjníii^ilivo,.. corop : de» 
ctfm^r^ '^ipíjr.,', j'^aiñiéra», y^j^amaréj de renar^i,^ .rend¡^,j 
p matÍr^iÍ,-yo ijjBadiré; de r^q^t;jí>íj* recibir, je recevraii, 
yo recibiré* El segundo miirdanao las iuismas^4eU'a&.if;$b 



Digitized by 



Google 



r^ Análisis. ^l^l 

Tais, T. g. : de aimef, amar^ j* atm^mw, yo amarla; 
úe tendré, rendir, je rendrais, yo cendíria^de teeevoir 
recQiir, je recevrais, yo- recibiría. 

4^* Del participio presente #e forman ó deriran casi 
tréV tiempos, que son la» tres personas del plural de4 pre- 
sente de indicatirO) ei pl'eténto imperfecto del mismo modo, 
y «I presente del dubjantiro. 

u* Las tres personas dtl plural def presente de iaoica- 
tiro se forman, mudando la terminíicion ant del participio 
de .presente en m^i ez y enl, como,: át aimant^ amando, 
uQtis aitnonsy t4>us 'aitnez, ils aimlent; de finissant, aca- 
bando, nous fimsscfns, tous finissez % ils finissent; etc. 
Yldebe adrertirée qjue, siendo la primera y segunda per- 
sona del plural del presente de imperativo iguales á las 
correspondientes del de indicativo, es clárd que las de aquel 
tienen el mismo origen* qué la» de esie , difiereneiiinaose 
Bokf en 1^ suprusioo del pronombre. Asi, de la mi^ma rail 
que^nous aimons y vo¿s áitnez^ nosotros i amamos y tos- 
otr¿s limáis, proriñipn airháns y aimez , atmetnos y ainád; 
co¿-lo.^uip se completa la esplicac|on que ¡dimos antes de 
la femaíaciou delTimperatiyo.* 

áK* El pretérito imperfecto de indicaUtó se forma, mu- 
dando Ja terminación ant del participÍQ^de presenté en aiSf 
coifio:^íde mmane, iim^i^dqj j* aimOiiSj yo am^ba; úe' finis' 
sawt, '^cBÍifindo\r]€ pniisaiiy y0C acsibabeft ; etc.': f * " ''4 

$Í* ^ presetfiózde sá6ju!ntivo se fo.ritna itou^asdo h lAis- 
DQ^^term i nación ^9ÍlMel participio dje presen tetéir ^^épfiío: 
de iimanif amando; que j' adme, qUe yo ame ; de finissant, 
aerando; ique ]€rfinisse , que yo acabe; etc. 

.Pero Iqs verl}i)s.de la tercera c(miugacion,.mudaala.^aI 
ev^t del participio en o«i;e,T. ^ : áe f*«<^ev«n#,:fceib^ado; 
qaé^^ere^oiveg quehro láeciba; de pf r cavan t ,p^r(Abieíí^o; 
quitíeperpott)e,U|áeryo£perciba.;: t .- *; í * » 

£• Por úlliníb,Tqel {^rtieípia paáidor«e lorfiati íocfc^os 
cclfó tiempos compulestos, junlindoíe á\los' licfllpos de^Jos 
doscjierbos auxiliares avenir y étre, como s^ deja espíic'ado 
-en fi articulo anSerioIr. . 

^omo la foranajrii^n deios liempos derivadoA^.mediaate 
los Drimitivos, et^un^ dados |>uiitó« nas^^aencioleirde ia^n- 
guí^rancesa, papá qu|e pi^dajcoof^reiiderse cininayArlaSli- 
dad^ ponemos á Ícoiitinuacion'una tabjla d$ losi tiempos 'primi- 
tivos de los verbois deias cuatpo cónjiigacione^, y en seguida 
otra de todas Ia9 terminacionies- de la=s mismos^ incluyendo 
tieú^ps primillYC^ y 4eríyado|¿ j 
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i4S 



HKtíkdti la$ Mrmmacionei dé' las cuatro conjugación 
nes francesM. \ 



• Ml«Rá. MGVWÓl. ' TBBCtBi. 


cviaTi.. 


KadrcaléS^ * . ' aini . ' . fin. ' . .' réc. . ; 
Presente de) ^ . ' * . 
infimtiro.r^ * -..»r. • . . «v<nr . ., 

Participio de) , .. ^_^ . 

prescita .r^^^ • ' •M0^«. ^ ' ev^< . • 
Pariicípípde ¿ -.i,, • ; ' -- 

pretérito ^r"* ^ \ ' *' . . ' . " '" 


. renU. 
re. 

anU 


•o 


'tNDl'GÁTITÓ.. 






; ;^ ; ^* _. ; ;-Prw<?n¿^ ; ','\,\y 


i . 


."í 


-- '* íe.*-.>^. \-m; .' :\' oís. -'\ 
Singular, .les.. . . is. . . .. ow. . . 

{€. . . : <f. . \. . <rfi. , . 

-> 


«co- 




Flural . .(ez . ..^. issez. ., . cve^ . . 
l'ent. \ ' . i^eiií . ' . aikjeút. "^ . 


ez. ; 

mt. ' ' 


■ •» 


' • • ' Pretititdimper/ictó. 

, } . . . . . j 


. . : • 


' ; 


(ais. . .issais^. ^ jsvaís . . 

Singular. .< aí«. ... ^a£s : . tvais . . 

[ait. . . i^aif,. . evaii . . 


ais. 
ais. 
ait. 




íions* . • issions. . . evions. ^ 

Plural;*;. . ftezV i '. 'is^e^\ . evífi .' 1 

XaieM . '. 'Wí*aícii< .'cv'aieitt.\ 


ions^ 

tez. 
'ai'eñt. 





^*{r) ''íhíiÍ(:rttÁn^cí6¿lcfi de .'las .tres jj^ti(i¿)Í9 del/sihgul^r lí'^l" preséiaít* 
ie^intiicátíVó, vtb^fáp'sé^nW^i^iilih^^ ío^rtl JiVo en airé ^ xtifre ^ airidre f 
m}re', 'qoího ie^ há Stfdicádb eti'la iMk "de í^i Útrnl^^cÍQül^i^ ''4^[ i^»^ 
tiempoí piioútiTOf* • ,5.- . ; »*i , .- 
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AMltsit. 



,, ¡Primfira.\ Segtfnda. Tercera,. \ .Cuftrta. 
Pretérito definido. 



Singular. 
Plurd, . 

Singlar. 
jPlural . 

4iDgiilarl' 
Plural . 



!ai . , 
as . . 

ídmes 

• Jales \ 

{Irení 



íerM. 
Aeras 
( era. 

íerons 
Aerez 
[eront 



Singular. 



ts . , , 
is , . , 

<f ^. .. - 

tmps • . 
ites. '. , 
trent . * 

. Fütmés 

irai, . \ 
iras . 

ir^or^ . 
•reme . 



US . . 
u« . . 
ut . . 

limes . 
útes . 
ui^en^ . 



' . evra% 
• evras . 



evrons 
evrez . 
evr(mí. 



l'VPB&ÁTljrO. 

Pre^nte. 



\ons 

\et . 



issonsn 
issez \ 



o%s. ^ 

tvons . 
evez . 



.. is, 
. it. 

^ imesi : 
fjtes. 
X irenf^ 



'raí : 
ras. 
ra. 

ron$. 

rez. 

ronf^ 



s. 

jez. 



$!6si>IGI,9JRA£. 

Presente. 



leraíi ,. 

Aeriais • 

[eráit . 



trats . 
ir ais 1 
irait . 



. evrats. 
. [evrats.' 
'. 'eviraiif 



t rats. 
' • rats. 
• rat^. 



{(O Kiijlof Ferbos de la cuarta coqjpgacioQ , cayo iofiaítÍTo acaba en 
•ndre^t 4ndr0juire^4 pretérito deaniao tieiie las .terminaciones ; á, «k 
ií , iijiM, i^ti, ur^nt\ nia$ en los /ic^a^ps en fnV# y qíUr§» «on siempre «i. 
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Mttríil 



Primera. Seg^nda. Teresa. JCuartch : 

. - - ■ ' ■ I . I I 

; ■ • ' ' M . i , •...!.. . > 

iertütia. ; , irUms* . ,0vri<nu ,,^ rion»* v' V 
,leri6z . . «Ví«2;. .. • évriez,.. , ríe*. j 
[erai^ni . iraient, . €vraicnt,. ranmi.. it 



JÍD^ular. 



Jiural 



-Slogular. 



Plural 



.OVBlIJlITtTC 


u 




^Pre^ntp 






te ♦ . . isse . . 


¿ít;e . 


■• -^ 


Aes . . . ts^ . . 


oives • 


• • «Im ' 


(c . . . . wie. ., . . 


oive . 


• «• 


iom . . issions . 


evions 


. tOfU. 


• tes. . • .üsi£z . • 


-evdcz • 


• icil. 


cnt. ^ • issent, 


oiven^. 


. ent. 


■PrcUrito, imperfecto., 




asst • . isc . . ; 


U5«e . 


. twe. 


.<a5ej . . we^ • . 


fésses . 


. isses. 


át . . . U . . . 


i2t . . 


. U. 


íassions^ . issions . 


ussions 


. . iss^ms 


. ^ o^^'ez^ ... tisi^t . . 


ussiez. 


. isstez. 


(a^^ei^^. . issent . • 


nssent. 


. issenV 



* CAPITULO XII. 

De la división de los verbos en regulares ^ irregula- 
res y defectivos. ' . 

Los yerbos se dividen tambíen^coi^ respecto «1 modo de 
conjugarse 9 en tres clases distintas, las cuales son la d€ lof 
regulares f leí de Jps irreguiofses^j la de los defectivos. 

Verbos regulares son aquellos, cuyas letras radicales (i) 



f\) Lláib^Dsé letrftis radicales en nir fttko aqnclhis qoéi qiiedan ' Acfs- 
|Miea dejüaber jMparado las terminacioBes » ▼. g. : portar» l4a te»uJ^«QÍo» 

es ^^ por coxvigu^ate las radicale&soD^Mw^ 

. T 
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y, terminaciones no mi fren alteración alguna en. nfogiino de- 
toflimi^s hitfMeti^^f signen áfh9«Auta\fH«l|t^ eí modeio de sa 
cónfíigacion. Tales son porcgemplo, por/«r, Tíefar, y par^ 
tír hfM^tff por^^ \hs con^^^MAos^ Tel^m«íir que todos sus 
tiempef ^^ples é^UfiJHran »us^ Medicales ^ f IcH^man lo mis-^ 
mo %í^fól MyMSh'^mei^, Mtta^ ; qu«' ^fc8 éirve de modelo. 

Por ercontrarío , verbos irregulares %on aquellos cuyas 
letras radicales ó termiimejiíHiKS^ «nfrett alguna alteración, y 
no son exactamente las mismas que las del modelo de su con- 
{ugacion. Son pues, tales: éttifif^if^ jenvQyer^ enviar; por- 
que si los conjugamos y^drertiremos que el primero se aparta- 
de su modelo ahv^^\ amar, eft él jn^taenH ée indieativo, 
en el fuñiré del fñíéího , en d' ptesente det C0iidiéi<rtuil y 
en el preétnie de éti^jfuntivo : jr H segundo ^ separa de di- 
cho modelo en el futuro de indicativo^ y en el presente delí 
eondicftWMU 

Llátt^^se vertrf^'UefeciivW it^\JK\\os qi!^ carecen tie al^ 
g4]no rr'át^unos ttefitf^^s^ ó cnatfé^ menos <le alguna ó algu- 
nas personas. Asi diremos que el verbo ouír^ oir, esdefee"^ 
tivo; porque de éf éófó^^l^á ¿1 f>attícíp¡o de pretérito ouir- 
oido; el pretérito simpíey'oufj, yo oij el imperfecto de s.ub% 
iunlivtfjbtit'WP, y^tJíycse. 

Articuló \¿ 

€omo estos verbos conservan en todos sus tiempos y per^ 
aonas las mismas térAtintft^o^lH^ dife los Hiodelos que hemor 
propuesto respectivamente para cada conjugación, y ademat- 
aifuelioa se forcpan modlaute las regias que dejíimos ya esj^í*-- 
cada); nada tenemos que advertir acerca de elToSé 

AírTIGBLO W* 

Lajiregularidad deles verbos en la lengua francesa con*^ 

"Tisíc, según hemos vTsto, o en que las ierminaclones de sus 

ItempRM tsiwpleé «e ^seéo semejables ¿ 4ae del ¥erbo á euya 

'Wfif(igHi^i#ri peit^eo^u, 6*^ <qwe'tli« tfftivs Tadieales safran 

alguna alteración en Ja coojligiictod. tlás como los tiekii|^-^ 
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.regular puede no conformarse con su modelo » ó solamente 
«D los tiempos prí«>ili¡'V»f y i¿/Qi»»es)Q$0'tWi|bien en los deri- 
vados, se sigue que su irregularidad podr4 9er de dos mane- 
ras ó especies diforeat^s.: ^*jppiu)u^,,se jB^aj^^^^ de su modelo 
solo en los tiempos primitivos y no en los derivados : a." por 
»que se aparte del mismo 9 t»A4o en ios unos como en los o(ro9f 
ja por sus radicales, va por sus terminaciones. Asi, por egem« 
pío, diremos dorfntr és un verbo irregular de la primera es« 

Íecie, pues se diferencia únicamente de su modelo finir, aca- 
ae^^ti et^MAiúsipio d^pMMUte^ qu0 e$^iUffna1H1yu^^0r'^ 
•fiffM«ní;'«HffBl#ingular'dei «presente deiodicatiro 1^ ^s Je 
itors, tu^dor^, 41 do^ljjfMa^je d o rmit , tu d íHÍ m ié^ H 
rdortnit; siguiendo enteramente en todos los .tif^n^yos 4vi¥t* 
düs fas reghts dadas para la fonnacion de ios tiempo» ;*y f>or 
el contrario ) diremos tamlilan que el Tjei;h9 t^ioér , ter, es ir- 
regular de In segunda Mf^cie; porque, ademas d$ apiir^^e 
en «lgunc^4bde<is tiempos* ofimitt vos ,eeme^ en el.pre|i¿f;UQide- 
finido je t;i^, tu vis y fl v.il,,etc. dejas tecmuMM)ÍQOM.pfefiífcs 
de su modelo recevoir,^ recibir^ t o rían también -ras Jétj^^is 
-mdnales eftdoaUempos.deiiTados» c^eieop elfoturo 4e ¡Q(ft- 
cativo je verraif tu v w rm , il verra, y no je^T^rai., M^t^^ 
^^ras, iI*yoira, etc. 7 el presente del cotfdicieiiiAÍ)je v^BmraiSf 
i\x^v^rraÍA^AÍpcrrait',.iiXfíf yj no,ij^¿fg|¡reii,ite i|elr«|i,^il 
.toiráil,elc. . . \t 

ffil oeoooHiiíeRito yi4i«e»«usQ}4e4QS^«rbA9iirr^gA^l^re# es 
uno de los punlos^ nras Interesantes j dificíles de la^MpAlica 
francesa. Tor lo mismo», j con la qwa^^tfiMÜíter eii%>^|ñ>- 
ftiUesu intelif^iicia jr .eeluélo, ponemos ¿'Coatipuac¡on^|M 
siguientes tablas compresivas de toéosH^I^I, con la.'4Aiíí^- 
réhin de *pHmera y seguuda especie. . 
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Hii^Ade íos.ntrbés irregulares de la primera espeeü: 

-: ' ' FBlMERA CONJCOACION; ' 

* ' ■ ' ' No. hay ninguno de. esia cFasé. 



. , SEGUNDA CONJÜGAC/ON. - 

^ {'\'Pwiente^ Pftíérito de^ • PretenUde Par^ipío Pltrltiúéé 

.^' .indlcaiivi^i\ . fiñub, infifiU'wom iUprtlcnie, pretérito» 

1 ál dort " *'"' \ je-dprmia. Dormir. .. .dormant. . dormú 

■^^aU^.'":'^?^^' '!;}«'«'«»• F»í.""r'. .,f»yant... fu¡. 

--ii''hátt! *^.'*": i )• ''•*»• «•í^-- • • • ''»"'^*- • ' '»'" 

'^^rr/a^TJ"*! }'«-•""*•'• Me'n^Trr. . ¿entant.. ■mentí. . 

• ^' if^tfre ° °"^"'' ] y °"^»- - 0»?.T."? . -. ; offr.nt. . óflfert; 

J' ouTre," tn oal,.. ofrffer. . ■■ 
.., Tre»,.hou»re.}í ""'"'• : Ourm. . ,. . ooTiant. ..• ouveit. 

' 'V^rt. ** ""^"^ lié partíí." l PartíT' ... partlnt. . "; p4rH.' 

f H • • • • . partir» ' ' o».*»»" 

'^r^;rvVl^^ijemé^^^ IUpenli.(,e) rfepé»ti«it- rtpeoti. 

J^¿»na to ^«. Sentir. . . . sentapt. . sentu 

' líseñV '*"'*} je^¿n«í«. ' sentir. 

Je serf , tu ieri, ) #_ „^,«:. 

^ il ¿ert Mje.servu. . /ervír. 

ffre» , il «>uffre. / ** "'"'^"^- '"(""• 

IfoTi. Los verbos de la tercera conjugación que no terminan en evohr 

ffon todos irregulares. ' « 

CUARTA CaifJUGACION. 

' 

Je bata, tu báts,) . , ,,. Battre. . . battant. . batta. 

il bat. ... Jjebattis. ^^¿¿^^ 

Jjt conclus, tu con- \ je conclus. Cónclure. . . conclnant. concIu« . 

clus, il conclut. f concluir. 

Je conBs , tu con- \ je confifl. Gonfíre. . . coofisánt • confit.- 

fis, il confit. . ) confitar. 

Jé crois , tu crois, J je eras. Croire. • , . croyaftt, . cru. - 

il cr«it. . • , í , tncn 
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Pruente'eíé 
indicativo. 



Pretérito de- 
finido. 



Análisis. 

Presente de 
infinitivo. 



1*9 

Participio Partie. dé 
de prtsente, pretérito» 



Jt coudfl» fu couds, 
il coud. . . . 

J' écris, tu écris, 

• il érrit. • * . 

y exclus , tu ex- 
cius, il ejtclut. 

Je fons, tu ioiids, 
il fond. . . • . 

Jeliü^ tulis^il-lit. 

Je luis, tu luii, 
il luit* .... 

Je mets, tu mett, 
il IIlC|t. . • . . 

Je — mb»^^.^tu 

. mordfi , il mord. 

Je mouds , 'tú 
mou(|i(, ilinoud> 

Je nai$, tu nais, 
11 naít. • . . 

Je nuig, tu Duis, 
il nuit 

Je perds, tu perds, 
il pcrd. . . . 

Je pourvois , tu 
pourvois, il pour- 
▼oit. . . , . 

jlepi^yoisvíttt pre- 
veis ^ il prévoit. 

Je résous, tu ré- 
sousy il résout. 

^C ris, tu ri8, il Tit. 

Je rptnps , tu 
romps^ il rompt. 

C SHfllS , Itt 'SUuJSj 

il ^uflat. . . . 

Jé SUis, tu 8UÍ8, 
il suit 

Je surseois, tu sur- 
seois, il surseoit. 

Je tonds, ttí tonds, 
il tood. . . . 

Je tords , tu tord», 
il tord. , , . . 

J«TÍl#tttT¡f^üfit. 



^ je couiis^ 
} j* écrivíi, 
jj' exclus. 
j je foodis.r' 
je luf. - 
( je luisis. 



mis. 



I je moulu». 
Ijenaquif. 
I je nuisis. 
nepe;di8. 



je pOiir¥Ú^ 



f je prét¡¿, 
|jeré8oIus. 

je ri8. 
jje rompí»* 
I je suffif. 
I je «oivifv 
I je 8ur8Í8. 
I je tondif, 
I je tordiiv 

je vécui,! '. 



*Coudre, • 

coser, 
Eciire. . 
escribir, 
Exclure. 

eseluir,' 
Fpndie,- 
* \ fundir, ' 
Lire; — ; — 
,. \leer, 
liliire. ', ' 

\lueir, 
Mettre. 
' pon^r, 
Slordre. ~ , 
• \n10rdtr,' 
i ^oudre. 
\ moler, 
I^tre. . . 

I nacer > 
I'Aiire. . . 

ddañar, 

Perdre; . . 

perder, 

PoíirToirí , 
proveer, 

Prévólr. . 

prever. 
Résoudre. . 

resolver, 
Rire. . . 

rcir, 
Honipre. . 

rcmjicr, 
Suffiíe. ." ■ 

baeiar, 
. 5uívre. . 

seguir, 
furseoir. 

sobreseer, 
Tondre. . 

, tsquibir, 
Tordie. . , 

torcer, 
Vivre.- • . 

vivir^ 



, couiant. . 

.^ écf jvant. , 

. excluant. . 

. HAdant. ..^ 
TÜiiant. , , 
'. lülisant. . *. 

. mettaot. • 

. morcTanf"? 
^ moulant.'. 

. n«Í8fant. . 
, niifant. • 

• perdant. % 

' pourvoyant. 

, préToyaatr. 

• résoiv^Dt^ 
. riiint. . . 
. rQmpant . 

. 8«ffif:ant. . 
. sfíivant;: • 

• 8iirsóyant.' 
. tondant. . 
. tordant. . 

• vivan t. vi'i 



C0U8U. 

écrií.- 
exclus. 
fondi. 

lui. " 

miff.i 

"~mor3a, 

lié. 
out. 
perdu* 

pourvii, 

préVJ. 

I 

réflolQ. 
ri. 
rotnpii. - 

sujffí. ^ 

i 

•oim 

sursiSf 
tonda, 
tordu. 



Digitized by 



Google 



^XBLk DE LOS YERBOS ]&R£GGLAftBS 

PñlHE&A CONJUGACIÓN. 
Pretérito 



Tresente de 
'tntKcativü. t definido. 



je Tais, 
tu Tas, 



j' envoie, 
.il eavoi«> 



i' ailai, 



j' eoT«j«Í9 



Presente de 
infínititro. 



Mer, 
ir. 



enToyer, 
^nvüft:. 



Participio^ 
dtpresenU 



aWsMf 



« "t I iftii.irii 



eúToyauty \ eDYc^jr^ 



Partic. €b 
ipfrmérito. 



aité^ 



y acquiers, 
tu acquiers, 
M in^fquiett, 



^£GI3Da>A COfiWQGÁCUm. 



je conquiers, 
ta eonqul'ers) 
U couquíert. 



fecours 
tu courSy 



)' acquis. 



je COIH}«M« 



je couruj;^ 



acquerir, 
€ulquirir, ' 



conquerir, 
^ortftíistmr 



*cour¡r, 
correr. 



aeqtiér«M> 



¿onquérantj 



•cotíráAl, i 



*«qÁ, 



t^oUQuis, 



«o»tii5 
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1 »;IIEG1IIAIIIDAP£8. 



indicativo. 


FuUut^ (i). 


méjunti^^ 


ik Tontj 


y irai, 

tu ¡ras 5 etc. 


que f aille, 

tu ailles 9 il aille, 

qu' U» ailleot, ^ 


Hs enfoieiH» 


j^'cnTerraí, 


que j* envoie^ 
tu eavoi'es, 
il eniroie» 
BOUS enfoyions^ 
vous enroyiei. 
qu* lis en? oieot. 



JXá ücqnxhrent; 



i\b conquiérent) 



^'^ aeqpremil^ 



|e coiH|iieiTftÍ>^ 



que )' acqulév»,- 
tu aequíénei» ' 
il acguiére. 



qu' 9i acquiéreot^' 



]c courrai^ etp. 



(i) El preieote dlel conc|icioii«l titM la mUm% Irrec oUr^cM qii« •I 



)e «onqufére, 
tu couquiéreS) 
il C0Dquiér«| 



ils eooquiérent/ 
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^5i 

Presente de 
indicativo. 


PlieÜrtto 
definido. 


Análisis. 

Presentede 
infinitivo. 


Participio 
dej)resente. 


Poptic. cí#, 
pretérito. 


je cueille, 
tu cueilles, 
il cneille. 


je cueillís. 


cueiHí^r, 
coger: ' 


cueillant, 


cueillí, 


je in«ui^9 
tu nmursy 
ilmeurV 


je mourus^ 


naourír, 
morir. 


míourant, . 


mort^ 


je viens, 
tu víéns, 
il Tient, 


je víns, 
tu vins, 
íl vínt, 
nousvinmes 
TOUS víníes* 
iU vínrent. 


venir, (i) 


venanl, 


ven% 



TERCERA CONJUGACIÓN. 



"je meiis^, , 
tu naeiis, 
il meut, - 

* 


je mas, 


mouvoir, 
mover. 

\ 


nfiouvant, 


mu. 


je pui^>, ó je 

peux, 
tu peu]?, 
il peut, 


Je pos, 


po^uvoir, 
poder. 


vpouvaot, 

! 


pu^ 

■ ■ ) i 


je m' assíeds, 
tu t' assíeds, 
íl s' assied, 


je m' aíssis. 


f asseoir, 
sentarse^ 


s' asséyant, 


assís, 



(i) Todos los verbos terminados en enir Ae cODJugaiki có^no v^nir: se 
escept&a solo el verbo Unir, que se cooj^ga como finir. 
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Piural del présente 
de indicativa. 


A^llsU. 
Futura. ' 


i&3 

Pr'ts^nH de. 
;, subjuntivo. ^ 


f 


je cueílleraí^ 


• 


ils Eneurent9 


je inourrai. 


que je ineure» 
tu meures^ 
ü meure^ - 

qu' ils ineureiil, ^ 


ils TieDnent, 


je TÍeodraii 


que je^ ríeone^ 
tu TÍenneSy 
il TÍenDe^ 

iU Tienneott 



ils meiWent, 



ils peuveot. 



je ^mouTrai, 



je pourrai. 



je m' assiéi^ai ó je m* 
asseoirai^ 



que jeimeuTe, 
tu meiives^ 
il meilTe^ 



qa' ils mcufent. 



que je puisse,' 
tu puisses, 
ü puisse, 
oous puissionSf 
Y0U9 puissiec, 
ils puissent, 



Digitized by 



Google 



iS4 

Presente de 
indieatií}0. 


PretéHta 
definido. 


4náKm. 

Presente de 
ihfinitiiJO, 


Participio 
depresente. 


Partic, dt 
pretérito», 


fe sai», 
tu sais, 
il sait, , 


je sus,: 

j 

i 

1 


saber. 


sacbaot (i). 


su. 






je vanx, 
tu vaiix, 

il vaüti 11 . 


¡e yalus, 


val oír, 
valer. 


valant, 


valu. 


je prévaux, 
tu prévaux, 
|] prévaut^. j 


je prévalus, 


prévaloir. 
prevatecer 


pr^valant, 


prévaltt^, 


je vois, 
tu vois, 
ilfoit. 


je vis, 

• "* f 


voir, 
ver. 


voyaot. 


vu, 


jé v.eux^ 
tu veux, . 
il veut, 


je voulus, 

;.. • 1. 


vouloir, (a) 
guerxr.^ 


voulant, 


loulu, , 



(i) El ' inaperfócto ha^e jer tavaU i tic, 1^1 iiftperativo sache ^ sachontf 

(a) El imperativo hace veuiHe^ hlizme el llSiTO^; t;efi¿//e¿ hágame Tind. 
el favor. 
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Presente de 
indicativo^ 



Boos sayons^i 
Tous saveí, ; 
ils saveot, 



,.-.j 



AnMm$: 
Futuro,^ 



je saurai, 

tQ saátüB'^ ele. 



i5S « 

Presente de 
' stéi^ntivo. 






je Yaudraiy 
>4tt Ytt H d r as^ c l e > 



iU TOient^ 



U ifí.,. 



üs Teulen^, 



■fe prérandrai. 



t lili 



je Terral y 
tu trerraa. 



.') ,t> r» I»! 



je Iroudrai, 
tulTOudras» etc. 



ht 



Ji 



que je'yaille, 

Ta railles; * - - 

quMlsiyaillent, 



que jeJYOí^^ 
tu Toiies, 

■»liqus;^oyíoiii', "^ -' 

qu' il|TO¡eBt' ' í 'í 



que jeJTeuiile, 
tu Teu Uta, 
ilTíUille; ' — '^ 

qu' ilsÍTCUÍUcnftv''^ '•' 



S^iX , 
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CUARTA CONJUGACIÓN^ 



Píeseme 0^ 
indicativo. 


Pretérito ' 
definido. , 


Presen le de 
infiíiiih^o. 


Participio 
depresente. 


Pariie. de 
pretérito. 


je boÍ8, 
tu boís, 
ilboít, 


je bus^ 


boire, 
heher. 


buvanty 


bu,. 


je d¡8, 
tu dis, 
ii dU, 


.je d¡8,^ 


diré, (i). 
decir. 


dí^aot^ 


dlt, 


je redis, 
tuVed¡3» 
il rediC^ 


je redijs, 


rediré, 
volver á 
^.jUdr. 


redisant, _ 


jedit. 


je prenda ; 
tu prendsy^ } . 
il preod^ , 


'j*pw4í 

I 
i» 


prendre, 
tomar» 


prenafit. 


pris, 


fe ñiís, 
tu fais, 
il faiíi, 


ie ñs,\ 

i 


faire, 
hacer. 


faisant ó 
fesant^ 


fait. 



(i) Los Terbós compnettot <!e diré^ y. ^^t prédire^ inUréire^ «id., w 
oon|iig«ii áv\ mismo modo, etcepto en la segooda termioaciun del |>lural 
di-l prívente de ¡ndicalivo en <{a« siguió kt regias dadas para la foroM- 
«©a de ioi tiempos.^ : ' ^' 
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li^ 



Plural del frésente 
de indicativo.^ 


Futuro. 


Présente de 
subjuntivo. 


fls bolrent. 


! 


que je boire, 
tu boifei, 
ii boÍYe, 

qu' iU boirent. 


TOQs dires. 


'^ 




Tous redites. 


. 




lis prennenf; 




^je prenne, 
tu prenaes, 
¡1 prenoe, 

ils preiment; 


renn faites, 
its íoui. 


je férai, 

tu ferasy etc. 


que je fasse» 
tú fasAes, 
il fasse, 
^rM)us fassions, 
yQM% fasüies, 
ils fasseaty 
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|5t AwáRiis. 

Articulo iii. 
De los verbos defectivos. 

Esta ckée ¿6 ^rbos no ofrece por si ninguna dificultad; 
pues aunq4ie <¿$ deidad que carecen de alguao ó algunos tiem- 
pos ó personas^ tn los demás que tienen se sujetan, ya á las 
reglas establecidas para la formación de todos los tiempos , ya 
también á las terminaciones de sus modelos respectivos. Por 
consj^eote <uidá fiay que advertir en orden á ellos; y asi 
únicamente |>fev«iúnios <}ue á esta clase pertenecen todos los 
que sean unipersonales, propiamente tales; porque solamente 
tienen uso en sus terceras personas del número singular , j 
carecen de las restantes. 

No obstante lo dicho, para la mejor inteligencia de esta 
clase de verbos > presentamos la siguiente 

XlSTA DE LOS VEftBOS DEFECTIVOS. 
limera conjugación. 

1.* Eelairér, relampaguear^ tiene el participio de pre- 
térito ¿clairé^ y las terceras personas de Itodos los tiempos, 
en los cuales «ígue WEftettmrente-el-nroddT) 7ÍB ittmerry. g.: 
ii éciaire^ Uéikaitait^ ii éeíaira, ii éoíairera^ iiéciai* 
rerait, gu' U ¿ciatre , qú" ii éciairdt. . 

Observación* todos los verbos defedtivos , terminada 
en er, tienen los mismos tiempos que éciaiter , y siguen como 
él las reglas dadas para la formación de los tiempos derivados^ 
Tales s^los^giiiéntes: ^ \ 

a.* Briiiner. .. . Llavizxiacj - 

5." Gder. . . Helar. t 
* ■ ' t^,*'^ 6f^¿íer. . . Granizar. • 
15:'r ifw^poríer. . Ihíportar. 
^:* NeKiger. . . Nevar. 
' y.^'Tanner. . Tronar. . 

Segunda conjugación. 

i.* Assaíilir^ asaltar. Tiene solo los tiempos siguientes: 
el participio de pretérito assaiíU, asaltado; el presente de 
indicativo/ assaiUc, jo asalto ;^u a$saillc$^ H assaUte^ 
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nóus assaitíons 9 vous assaiiitz y Us assaiUeni ; el futaro 
y assáUUraif yo asaltaré; el presente del condicioDalj' as* 
saiUiraiSj asaltaría. Los que le faltan se suplen por el Yerbo 
attaqiier ^ atacar. 

Del mismo modo se conjuga el yerbo tréssaiiiiT^ estre- 
mecerse; el cual tiene los mismos tiempos que assaiUÍT\ Los 
que le faltan se suplen por el yerbo «' effrayer ^ asustarse. 

2.* Bouiiiir^ heryir. Tiene los tíempoo siguientes : pre- 
sente de ¡ndicativo ií hout; el pretérito imperfecto H boui-' 
ilait; el pretérito definido ii tiauiiiU; el futuro ií ífouiíie* 
ra; el presente del condiciona) ii houiiíeTail ; el presente de 
subjuntÍTO ii éouiiie; el imperfecto it éeuiítit; el partici- 
pio de presente houiUant , y el de pretérito éouiííi, 

3.* Fmíiirj faltar. Tiene solo los tiempos siguientes: el 
participio de pretérito faiiii^ faltado; el presente de indica- 
tivo je fauxj yo falto; el pretérito ñeñmáo je fcdHis^ yo 

falté, ó estuve á pique de Se usa principalmente en lo» 

tiempos compuestos. 

£1 yerbo compuesto défáUtir^f desfalteoer , easi m ^e usa*^ 
H>as que en la primera y Segunda persona del plural del pre-' 
senté de indicativo: noti5 défaittons^ t>úus défuiUci^, en e^ 
imperfecto 9 ^0 défaUiais ; en el pretérito definido , je dif-» 
faiUis; y«n los tiempos compuestos j^ aidéfkiiti. Los tiem- 
pos que ft ambos yerbos faltan se suplen en el primero por 
manq'uer , caer en faltn , y en^ el segundo por ffirdre sts fer^ 
tes 9 ú otra espreslon semejante. 

4.* Gésit ó gir^ yacer. Solo se usa en las téreetas per- 
sonas del presente de indicativo en esta forma : ci^git^ aqui 
yace; ci-gtssení, aqui yacen. 

5.* Issir, salir, descender. Solo se wf» en e4 participio 
pasado, issu^ y. g. : cousin issu degermaitij primo seg^un- 
do. En términos de blasón se dice? issant^ naciente, 

6."» Otifr, olf. Solo se osa en el participior de pretérito 
ouí, oido; en el pretérito definido J* ou^s^ yo oi; en el im- 
perfecto de subjuntivo que j" ouisse ^ que yo oyese; y en lo» 
tiempos compuestos j* ai ofH^ etc. En los tiempos qué U 
faltan se usa del verbo entendre, oir.. 

7.* (fuériTf buscar. Solo se usa el presente de infinitivo, - 
después de los verbos aiíer^ venir y cíi^oyer. Los dema» 
tiempos se sup4en con el verbo chereher^ buscar; y auii en 
el presante de infinitivo este último verbo es de mas uso qui^ 
fuérir. 

^.* SaiHir^ salir fuera de la perpendicular de un edificio. 
Tiene solo los tiempos siguientes: el presente de^ indicativo ii 
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saiiU^ its saitíent; el pretérito imperfecto ti saitíait^ iis 
saUiaient; el futuro ii saiílera; el presente deh condíjío* 
nal ii saiíieraiU No tiene mas tiempos ni personas. Los res- 
tantes se suplen por n' étre pas á ptomb y ó ¡de nioeau. 

Cuando saiiiir significa acabalíar, y salir ó Saltar con ím- 
petu los líquidos, se conjuga como finir ^ y no es defectiyo. 

9.* Vétir, ?estir. Apenas se usa ma*) que en el presente 
de íafioitÍYO, y eo el participio de pretérito. v^^a^ vestido. 

Tercera conjugación. 

1.* Choir, caer. No se usa ordinariamente mas qne ea 
esta frase: iis' estiaissé choir, se hu dejad) caer, y muy 
pocas Teces en el participio chu, caida. Los tiempos restan- 
tes se suplen con el ?erbo tomber^ caer« 

a.* Déchoir^ decaer. Solo se usa el presente delnfinitt^vo 
y el participio de pretérito déchu, decaid'j; t'tdo el presente 
de indicatÍTo je déchois 9 tu dechois , il dechoit^ nous d¿^ 
choyons 9 vous dóchoyez 9 iis dáchoient; el pretérito dtfi- 
DÍda je déehus; el futuro Je déchc^rrai; el presente del con* 
4íc¡ónal je d^cherTois; ;el presente de subjuntivo queje dá* 
ehqie,; y el imperfecto éfue je déchusse Para bs demás 
tiempos .se puede usar de la espresion tomber en décadence» 

3.* Échoir, tocar ó caer ea suerte. Tiene solo los tiem/- 
pos siguientes: el participio de presente ^Aáan^; el participio 
de pretérito échu^ el presente de indicativo il éckoitj oii 
¿eheti. iis éohéentyel pretérito definido j* échus 9 el futuro, 
j* écherrai; el pceseiUc *deL condicional ^j' écherrais; el pre- 
sente de subjuntivo qu' ii échée^ qi¿ Os ¿chienty el imper- 
fecto de subjuntivo, que y échusse. 

4** faiioir 9 ser menester , ser preciso , twier -que. Tiene 
los tiempos siguientes: el participio, faliu; el presente de in^ 
dtCff|:iyo/¿//au¿; el pretérito icaperfec^o, iifatiait; el preté- 
rito definido ilfaUut\ el futuro, ii faudra\ el presente «leí 
condicional, ii faudrait; el presente vdel subjuntivo, *^u' i4 
faiiie; y el pretérito imperfecto, qu\H failAt. Solo carece 
del participio de presente. 

S»"» Pieuvoir^ llover. Tieae los tiei^pos siguientes: el par- 
ticipio de presente, Ti^uvan^; el participio de pretérito,. ^/t«; 
fi\ presente de indicativo, ii /i/etf¿;. el pretérito imperfecto, ii; 
pieuvait; el pretérito definido, ii pUtt; el futuro, «^ pteu-^ 
vra; el presente del condicional, il pieuvrait; el présente 
de siib^untivo, qu* Si picure i elpiíetérito imperfecto de «ub^- 
juoúvo qu* ii piái. 
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6.» Ravoir, recobrar, >olTer á lener. Solo se usa el presen- 
te 4e iofioítivo. i¿n su Jugar se emplea la fraeis avoir de non- 
v^utUf ú otra equivalente. 

7.* Seair, ser con?eoieQtf ^ estar bíeiD^ seAtar • caer bien. 
Solo tiene el participio de presente, «lían^, u«ado como aü)e-> 
tÍTO, T. g.: t^ n-' eU fMS séant, no e3 oonveniei>t^. A/lemas, 
tiene las terceras personas del presente de indicatirq, U sied^ 
iis méent; la4efcera del singuiar del imperfecto ii JéyaU; 
j las :de dingolar y Dlural del fultiro y do! preseulc del con- 
dicional ^ U siéra^ tis s\éroiu ; tí sicrait, iis siéraient. 

Cuando Significa es^r sentado, solo se usa el participio de 
presente en el estilo foreoiie, t. g.: ie roi aéttnt en son iip 
de jíisiicef el Rey sentado. en su sülio ó admiuistrando junti* 
ttia^ .j tamJN'en el partioipio de pret^^ríto, sis^ sise, sito , sita, 
«omo: unemaisán^stse rué saint ÜQuoré^ uua casa sita en la 
Oftlle ^e laa Sooojraio. . ; . 

Cuarta conjuffaei&n. 

, 1 #• A^pudre , absolrer. Tí^iie :9oló los itiiempos aigaícB^i 
t^::«lpartic¡ pió :de:p rósente, fié^oitronl; el participio de prev 
léclto, 'aésouBi^ A^tÁnal^Ver presente de índicalivo, j* affS^uSf 
íú absétu^ ii ab$0uhneu$ aéfoivans^ vous absoivez, H$ 
a^so(vent}e\ pretérito imperfecto, j* aifsotvais^ tic,., el fu- 
turOff aisoudr ai 9 etc.; el presente de subjuntivo^ ^u' ií 
áésáíve, eHi,; el imperativo, aééous. Loa tiempos que -te 
6i1taQ se suplen par Mcie^rtir ifin^e.n$ h por donner I* 
aisoiuiion, según sea la jiialcria de i}ile se tcate judicial é 
iA^amental. • ' '' 

JOek mismo modo se, oaojug^ eí rtrho dí^soudre^ díse-lver. . 

Resondre^ resoWer, se leonjuga como abéoisdre^ pero 
tiene el pretérito áeñuido je résoius ^ etc.; j el imperfecto de 
subjuntivo queje rétoiusse^ eis. Tiene ademas 4os partici- 
pios de pretérito : el primero résoiu. para cuando significa re- 
suelto p^'^déci^ien ó decidido; j el segundo réaous^ para 
euando.s« trstai^eiina ri^sohi0io.n en sentido íísícou £11 e^e 
último carece dt; terminación femenina. 

a.** ^ratre^^rebuznar. Solo se usa el presentie de inímftí- 
▼o, la* terceras personas de! presente y futuro de indicativoy 
T. g. ii braitf iiséraierUyii hraira^ lis í^rairont^ y la ter- 
cera del singular del presente del coodirion.il, ii hrairaii. Pa- 
ra éupljr loa démas tietn pos se usará de la frase sfgóieote: se 
%tkettr&á ibruirep 4^0menxar d rebuzna i*. 
- 3.' Brú^ré, rumbar, «.tú-rír. Solo se m^ el partíc^pro pre- 
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senté, q^e por lo común es un rerdodero ad{eti?o, comot^^ 
flúts úruyantSi ondaí ruidosas / y las terceras personas del 
imperfecto de indicatiyo, U bruyaity Us éruyaient. Los de-^ 
mas tiempos se puedeVi suplir coala espresiou faire un htuit 
sourd. 

'4.* Cicre, cerrar. Tiene -solo los tiempos «íguicnte^: je 
eio$/tu cío^^ ii ctót; el futuro, je cíorrai; el imperativa, 
eiós'y «1 pVesenie del eondícional, je cíorrais; «1 présenle de 
subjuntivo, qu* ii ciosei Los demás ■tiempo^ sé suplirán por 
el verbo /eriwer , cerrar. 

Bel mismo modo se conjugan los yerbos enetore, cercar 
una heredad ó un campo, y renciorey yol ver á cercar. 

5.* EeiorCy abrirse la flor. Tiene solo los tkmpos siguien« 
tes: el'participié de pretérito, ¿Mas; el présenle de indicati^ 
yb , iá- étíét V ÜB teíúseni; «1 futuro , 44 éetérra^ iU édéT'* 
ront; el presente del condicional 9 ii éeiérmií s Us édor"* 
^raient; ci presente de subjuntivo, au' ii ¿cióse. Los de- 
mas tiempos se suplen por el y«rl9) 4 épanouivy abrirse. 

6.* frire^ freir. Tiene solo los tiempos siguientes: par- 
ticipio de pretérito, fHt; el presente de indicativo,, je /W*, 
tu fris, ti frit; el íeturo, je frirai, etc. ; el imperativo^ 
/W*jr el presente del condicional, je firirai^^ etc; En losde« 
ma< tiempoi'se uia del verbo /Úre^ j del presente -de iafioití^^ 
yo, fHrer como fai$ani frite, frteado; je faisáis /nVe,ych 
ffeia, etc. 

7.* Fattre , pacer. Tiene solo los tiempos siguientes : el 
p'artleipK) de ft^en^ ^^paimant; el presente de indicatiyo, js^ 
jEMii», tupáis ik^ai^j ñoús paéss^ns, vov* paisses, u^ 
paisserU; el pretérito imperfecto,je^afo5aií, tupaissais^ etc.;;' 
el pre«eiíte<*e«uto^bt4»yb^jV;Mtt¡S5é<, etci; y el de impeireti- 
TO, paissez. Para suplir io9 tiempos- que le fallan, se puede 
usar de érouíer <* AerAe. 

ñepaitte, alimentarse, si^co^ijuga como;i^alfre; pero so- 
lo tjen^ el participio pasafdore;m; el preférito definido, ^re^' 
pus; ete.^py los tiempos compuestos (aead.*)* hos^éémaBS^ 
fuipkff con el refho>manffer ,6<ion la íraüe préndre sa re-' 
feetion, ,; é"- 

8.* Poindre^ punzar. Solo se ufa en laiteroera persona 
de singular dc| futuro de indicativo, ii poindra. Se suplen 
k)s demás tiempos y personas con el verbo piquer, picar ó 
punzar. • * . , * 

Cuandb'signiüe»: despuntar la atirora é el dia y brotar íac. 
pkmtas, se usa eu ¡nfinitivo, y eii 4a tercera peníima del sin-^í 
^oUf'delfíitmrp de indicativo, v.f^e^.^dis qm ttf'jouít pdin^ 
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dra^ luego qae despunte el dia. £n los démas tiempos j per- 
sonas se áictUjour parait; i' heric comme$i€ú á pou$* 
ser-9 etc. 

9.*^ Trmref ordeñar. Tiene solo los tiempos «¡(uienteA: 
«) participio de pretérito traü; ^ de* presente tfayant; el 
presente de iodícativo^eer«{j, tu trcUsy ii ttaüfiwue ira* 
yons, vous trayez^ iis traient; el*pret^ríto itnperlecto je 
trof^ais, etc. ; el pretérito indefinido j' mi traii, élc« ; el fu- 
taro J6 irairai, etc. \ el presente del éoadietonal je trúi^ 
"raiSi etc. ; ekde subjuntÍTO ^ueje traie^ etc.; y el de impe* 
ratÍFo tr^is, trapmiSj troffez. Los tiempo. que le faltan se 
•uplen 000 el yei>bo íú^er» 

De) misiao modo «e confutan los verbos compuestos #l^- 
iruirCi atraer; dütraire, distraer; extrmirti extraer; rt^ 
trairCf retraer; y soustraire^ substraer. 
- I.* VauxcTe, Tencer. Tiene 80I0 los tiempos siguientes: 
el participio de preténto i;atn<:ti; el de presente vmin^MUf%(i 
el frésente de indieatÍTo^e t;«tft4Sj, tu t^otMOf^ U vainOy 
fWiis poimt/úons , vous vaiwfuet « iis vain^uemt [ mujr 

E)Qf tuadnr) ; el pretérito sai perfecto j^ vain^uaisy etc. (tam* 
o «by pooo mudo); el pretérito deii nido je vam^uis^ etc.¿ ' 
el futuro ye vaincraif etc. ; el presente de subjuntivo qutJ4 
vain^us^f etc. ; y el pretérito imperfecto f «áe je vainquis* 
se, etc. Los deoaas tiempos se suplen too la frase étre vaifi'^ 
fueutf aer.renotáor. 

Dek nÜMio modo te coiquga el hierbo eimvmisfkcrCp coa* 

CAPÍTULO XIII. 

Del participio* 

Al esplicar los tiempos del infínitirO) indicamos ligera- 
mente qué se entiende por participio; pero solo con el ob- 
jeto de darle á conocer ^ j reservando para abora el tratar de- 
tenidamente de esta parte de la oración. 

Participio es una palabra que proviene de un t* rbo 9 y 
espresa 'una cualidad, como un atljetívo. A^í, por egemploy 
cuando decimos : un boüibre amanie de la virtud , un hom- 
me aimant la yertu ; uñ libro bien sscriéo<f en livre bien écrit\ 
las palabras amante j aimant j escrito j écrity son parti- 
cipios, porque yernos que se derivan respectivamente de losr 
Yerbos amar^ aimcr,j escribir, ¿erire^ j. deuotan las ideas 
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de ser amante j de estar escrito bajo e} asptcte de cimK» 
dades , como baria ub adjetWo cualc^iera* 

Deoomioase participio esta parte de la oración, porque 
participa de la naturaleza del Terbo y de la< del ad|etlYo;' p¿és 
A¡ como adjetivo denota una cualidad^ como derirado de Tárw 
bo toma de él la significación^ el tiempa, y la facultad de exi« 
gir un complemento de^ aquella. £d efecto 9 caando decimos: 
un libro ietdo por mí 9 un lirre iu par moi; el porticipío iu 
(eido 9 está empleado como adjetivo , porque viene á denotar 
una cualidad; nías cuandp decimos: yo he íeido el libro, y 
ai iu le llvre; el mismo participio está usado como vecbo, por<* 
que espresa acción como tire de donde sale, detiota tiempo 
pasado junto con el auxiliar avovr^ y exige ademas la palabra 
ti abro i ie iivrcy que sirva de complementa á su s¡gai« 
ficado. 

Tedo verbo tiene en la lengua francesa do» participios dí« 
ferentes, que son el llamado de presente, *y el de pretérito^ 
Así, pues, de los verbos aimer, findr, recevoír^ etc. |)ro-»' 
vienen por una parte los participios ai^nant, finissant, re-» 
eevant « etc. y que se denominan de presente ; j por otra tos 
participios aitné^ fini, regu, etc. 5 que se llaman pasados ó de 
pretérito. 

Los participios pueden conocerse con facilidad por sus *ter« 
minacíones, mediante la-siguiente , •* 

Regia* £1 participio de presente ha de terminar siempre 
enaiW, como t aimoñ^, finissant^ rcoevant^rendmtt, etc.^ 
y el participio de pretérito en é, i, y u en la mayor paite de 
los verbos como: aimé^ flniy regUy rendu^ etc. 

Eseepeion. Los participios de pretérito que no terminan 
conforme á lo qué prescribe la segunda parte de esta regla^ 
son los de los verbos acabados en. indre y en tUre, v. g. ^ 
peinare que hace peint; craindre^ craint; reavive ^ re- 
c/aíf ; etc. y etc. ; y ademas de estos los siguientes: 

Vbiiios. PARTICiPieS. 



Offrir . . Offert. 

Ouvrir. . Ouvtrt. 

Souffrir ^. SoufíerJ^ 

Mourir^ .■ Mort^ . 

Ac^úérir . Joqüia. 

Conquerir.. ' CoñfuiSé 

Jssecdr. . jfssis. 

Surseoir . Sursis» 
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Aésondtt . 


jiisotis, 


ñésoudrt • 


RésouM. 


dore . . 


Cías. 


Faire . . 


Fait. 


Mettr6 . . 


Mis. 


Prendrt . 


Prts. 


Diré. . . 


Dit. 



Observación. Los terfoos compuestos de alguno de Tos 
anteriores se hallan en el mismo caso que ello9| eo cuan* 
lo á la terminación de sus participios. 

CAPITULO XIV. 

Del adverbio^- 

£l adverbio es UTia palabra que espresa las rarías modíf^' 
iaeíoQes que puede admithr el verbo, á quien ordinüriamvntd' 
acompafia. Asi, por egemplo, cuando decimos: Pedro come 
detiasiadoy Fierre mange trop ; Antonio baila bien> jintoiu 
nedanseéien; él habla aprisa, H parle vite; las palábral 
demasiaáo g bien y apHsa\ trop^ biien\ y vite ,. bou otres 
tantQS adverbios; porqtns denotan ciertas modificaciones de los 
Terbos come y fnange^ baila y dansej^hMsi y parís j k que 
te juntan 9 ó ciertas circunstancias que determinan la significar 
cion de los mismos. 

Decimos que el adverbio acompaña ordinariamente al 
yerbo , porque las mas veces sirre para modificarle , «orno sft 
ve en los egemplos que anteceden. Mas esto no obstante, sue- 
le también jdutarse ííV adjetivo ^ y aun también ¿' btro advera 
éiOf para afiadir á uno y otro alguna idea accesoria. Sn efec- 
to y se dice comunmente : él es muy amable , ií est fort ai«* 
mabie; escribe sumamente aprisa, U éorit extrétnement 
vite. De cuyos cgémplos en el primero, el adverbio muy^ 
forpy modifica al adjetivo amable, aimabie^ k quíea precé^- 
dé; y en t\ segundó el adverbio sumamente, extrémtweniy* 
al otro adrerbio aprisa, viie^ que inmediatamentele si^qe.- 
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Como las modificaciones que reciben los verbos en su sig- 
nificación pueden ser de diversas especies, se distribuyen Ips 
• .adveriiios en varias clases por los gramáticos. Las que se hi>» 
Uan mas generalmente adoptadas son las siete siguientes; 



!.• Adverbios 


de lugar. 


2.* De tiempo. 


' " 


. 5.* De cant dad. 


4.* De comparación. 


5.' De afirmac 


ion j negación. 


6.* De duda. 




7.' De modo. 




1 .* IjOS de lugar son. 


Todavía . . Encoré, 




Ya (en oración)^,., 
afirmativa). í^^-^^- 


Adonde ó don- \ ^ , 


de . . ,S^^- 


Ya (en oración / p- 
- negativa) . P ^^ 


^q'uí . . . Id, 


^AUá, allí, ahí. Ld. 


Pronto. . . f^iie^úientdt. 


üncima . ^ Dessus. 


JEntooees . • Aior^ 


Jkbajo. . . Dessom. 


Antes • • . Atípa^ruvcmU 


£n otra parte. jiiUeurs, 


Después . . Ensmto^ 


Alrededor, . Autour. 


Desde kiego • W úbórd. 


Delante . . Devunt, 


Algunas veces. Q^mifuéfbi»: 


iejoa ^ • . Loin. 




^-- ■ -ií^Hc, 


3.' ios de cantidad son U9 


sigmcvUea. 


Peniro. . • JUdans. 




fuera . . , Dehor^. 


Maoh«. . . Beaueaup. 




Poéo . . . Peui 


a«* Los de tiempo son los ¡ri- 


Bastante . .. Ansez. 


" guUntes. 


Demasiado . Trep. 




Menos. . . Mmm* 


Gu^odo . . QumuL 


Mas. . . J^^f^'t/at^^- 


Hoj. . , . Aujourd'huL 


Áy^e/B . . . Hier. 


^^y • • -"f^í. ''''' 


Mañana • . Demain^ 


N ujaca . .... Jmnais^ 




Siempre . . Toujours, - 


4.' Xas de comparación ¡son 


Muchas veces. Souvent. 


lo$ siguientes. 


Tarde . . . Tard. 




Kn lo sucesivo. Dorénavant. 


Tanto. . ^\j^^^^ 


Temprano. . Tót. 



Digitized by 



Google 



Análisis* 167 

Tí^n. • « , .JusHy si. 7.* Los de modo y eaiidad 
Peor « . . Pis. sanios siguientes (í). 

Me}or . . • Mieux. 

Como . ... Comment. 
5/ Los de afirmación y ne- Precipitada— Brusque -^ 
gacion son Í4fs siffuientesé mente . . ment, 

SábiumeQte . Sagemení. 
Si . • 4 • Oui^si. Ex-profeio . • í r-.-^^,. 

¿Vo. . , . iVí?n. Espresameole.í^^^^*' 

Así .... jéinsi, 
6.' Los de duda son ios si- Ríen . • 4 Bien, 
guientesi. Mal. * 4 • Mai, 

De pié* . . Debout. 

Paede ser. .) ^ « j.^^ " Prinieramen— Premier e^'i 

te • • • ment. * 
En secundo lu- Seeondt"^ 
gier>elc. • ment. 



Paede ser. . ) ^^^ . .^ 
Quilas . ^Ptut^étre. 



Ademas de los adverbios que hemos enumerado^ baj tam^ 
bien varias espresiones ó locuciones compuestas , á que sed», 
el Qoinbre de modos adverbiaies. Tales son por egemplo : á 
ta ronde ^ en corros; ^an^ faute, sin falta ó indefectíblemen- 
te; en cachette, á eseondidás, y otras análogas á estas que 
pueden aprenderse con el uso. Pero como en la realidad no' 
vienen á ser mas que una preposición unida á un nombre quo 
de ella depende 9 y cada una de estas palabras pertenece á una- 
especie -distinta; no nos ha parecido conveniente incluir di^"^ 
chas locuciones en la clasiíjcacioh que antecede. 

Observaciones sobre Iq formación de los adverbiof 
de modo. 

Casi todos los adverbios de modo se forman dé los adjeti- 
vos, y para ello se tendrán presentes las reglas siguientes: 

Regia 1.* Cuando la terminación masculina del adjetivo 
acaba en vocal, se forma de él el adverbio, afladíendo la sila- 
ba- ment, V. g,: de Wndo^joíii lindamente, jotíiwení y de 
verdadero, vraí, verdaderamente, t;r«Mr?ení. 

.Excepción* Respecto de los adjetíTos que terminan etí 



(i) Todos los adverbios terminados en m€ni corresponden á esta clase»* 
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tau j en éu^ es preciso formar I99 atdrerMos de la termina- 
ción femenina. Asi se dirá, por egemplo : locamente ♦ foiie^ 
menty formándole del adjetivo femenino loca ^/bí/ey blanda» 
mente 9 moíicment ; derirándole del adjetivo femeDÍBo blan- 
da , fnoiie. 

Regia a/ Cuando la terminación masculina de los ad}^ 
ti vos acabe en consonante, se formará el adverbio de la feme- 
nina, V. g.: de alta, haute, altamente^ hauíement; de&eo?- 
cilla, waíve, sencillamente, nmivemenip 

Excepción 1/ ^l adjetivo gentil, €in¿ío, forma su advera 
bio de un modo irregular, y. g.: gentim^nty lindanitnte. 

Excepción a.» Los adjetivos acabados en ant j en ent 
mudan ra terminación ant en amment^ j la de ent en em- 
fnentj pronunciándose ambas aman, v. g.: contante, eófhS'» 
tanif constanteqaente,. cofi^tamment ; elocuente , .¿ioquent, 
elocuentemente, éio^^emmtflt ; prudente, pmdmt, pru- 
dentemente, prWemmení, De todos estos adjetivos solo tent, 
lento y présente presente, son los únicos que siguen la re- 
gla general, y hacen sus adverbios ie^Ument y présente^ 
tnent. 

Advertencia. Hay algunos adjetivas, :cuya ténoiondoQ 
femenina acaba en e muda; los cuales la convierten al foriQar 
I0& adverbios en ¿cerrada. Tales son los siguientes : . 



Commadcp 

Commune f 

Cónfuse^ 
Enorme f 
ExpressCf 

ímporfune f 
Incopimocle , 

O picure p ' 

Opiniátre, 
Precise , 

Profonde, 

Pro fase, 



€iega; 
Cómoda ; 

Común/ 

Confusa; 
Enorme; 
Espresa; 

Importuna; 
Incómoda ; 

Obscura; 

Terca; 
Precisa ; 

Profunda; . 

Profusa ; 



A veugUment, Ciegamente. 

CommQdément, | «^«^od^^'^en-. 
' { te. , 

\ ment, Comanmenle. 

Confusément^ Confusamente» 

Enormément , Enormemente. 

Bxpressémentf Es presamente. 

{Importuné-- Imporiuna- 

\ menty menté» 

^Incommodé^ Jncóoroda— 

( ment, mente» 

Obscurémjínt, í^^scurameo.- 

/ ' í te.. 

Opiniátrément, Tercamente. 
Précisétment , Precisamente. 
Profondément, \ P'-ofundamen- 

Ptofasément, Pro lusamente. . 
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Jl%iiiio» adjetiTÓs suelen usarse fl|gapASTece'9 ($«mo ad- 
verbios , V. g. : oler bien , sentir ion; oler mal, sentir maw 
9üis; Ter claro , voir ctair. 

CAPÍTULO XV. 

De la preposición. 

Preposición es toda palabra, que eupresaiuna relacio» 
eualquiera entredós ideas. Asi, por egea)|ilo, euaudo deci- 
mos: se paseó bácia el puente 9 H se pronuna vers té 
pont; se paseó por el puente , ii se promena sur ie pont; 
se paseó bajo el puente , ti se promena sousiepont; ias 
palabras hacia y vers, por j sur, iojo j sousy son oCrai 
tantas preposiciones; porque sirTen para denotar ciertas re- 
laciones entre las ideas 9 que espresan los verbos pasearse, 
se protnener, y los nombres el puente j\e pont. £n efecto, 
las primeras íodicaa. una relación de tend&ncia ó direcctoíh; 
las segundas una reiacióq de tugar en ó por donde; y las 
«Itimas una relación de situación en iugar inftrior á otro. 

Toda preposición 9 pues, ya siempre seguida de la palabra 
que denota el segundo término ó estrcmo.de larjelacion. Por 
eso, no podemos decir^cta, verSj sin añadir elnombre del la- 
gar ó sitio en que termina la relación de dirección ó tendencia^ 
espresada por esta preposición. Por consiguiente, tenemo* 
que decir: hacia el puente, vers le pont; bácia la ciudad^ 
vers ia vUie; hacia mi, vers moi; etc., etc. 

Las preposiciones se dividen por los gramáticos en dos 
elases, conocidas con los nombres de ^poro^^le^ é insepa^ 
rabies. 

Llámanse separahies aquellas que tienen significado prow 
pió, nO'Solo cuando ccmcurren á formar ciertas pailabrad com- 
puestas, sino también y principalmente cuando sé usan por 
•i solas. Por egemplo: á Pedro, á Fierre; de l^edro, de 
Fietre; para Pedro, pour Fierre; con Pedro, avec FieT'^ 
re 9 étc, 

£n la lengua francesa hay mas preposiojones de esta clase 
que eii la castellana , y por eso algunas de aquellas no pueden 
traducirse por otras correspondientes de estas, «¡no por una 
peñfra<^is ó rodeo. Por esta razón subdilridirem^s las preposi- 
•iones francesas separables en dos especien, á si^er : i.^ía de 
aqqejlas preposiciones que tienen otras c&rrespondíeDtes «o el 
«asteliano ; y a. *^ U de aquellas que no las tienea. 
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1.^ BspecU* Lat prepo&icioaea separables de la pnmera 



CastMano, 



Francés. 



1.' A . 

2.' Ante 

3.' Bajo, 

4.' Con . 



7.' 
li.* Ifasta 



Contra • 
De . . 

Desde . 

E». . . 

Entre. • 
Hacía . 



}i% 



i4.»' Según . 

15/ Sin . . 

li^*^ Soboe • 

17. • Tra? : 



. A: 

\No tiene carrcp^ 
' \ pondienU. 
. Sous^ 
. Avec^ 
. Conire. 
.,De. 
ÁDés. 
'\BejmÍ3j 
. En. 

í Entre. 
' ^ Parmu 
. Veré. 

\ U^, tiene correé^ 
' \ pondis$Ue, 
. Pvur. . 
. .Pdír. 

^Seéon. 
• \Suivant.. 
. Sans. 
. Sur. 

Na tiene óúrre$^ 
' { potidienté. , 



Lá9> prep<KM£iiooes casfeHanas ante^ hasta y tras, hablao^- 
dó con lodo rigor y exactitud , no tienen otras correspon- 
dientes eOi el fraMces., Sin embargo, se suple su falta muy 
ficiloae^t^ poc m^dJo. de las palabra» devant para lapri- 
mersLif jf^Sifue ^ jufi^jpms* con aJguna,partkula> que eomun<^ 
mente súbele ser- 1« preposición ¿y parii I^ segunda, y der^ 
rihre o apré», que? es otra preposición francesa^ para la 
tercera. Egemplos: ante el juez, devant le juge; ante sn^ 
ojos, d,evcm^ seis.^imx; hasta mi fjtisqu* á níoi\ hasta 
el cif)lo> j^qM* auí ciei; tras mif derriére mfd; tras 
la, pr¡q9a<?QrA Tiene» ^ yerano, aprés íe printems vient f 
épi. Pero Ipa^ pf^jores gramáticos franceses afirman que I-a* 
itpces djev<M»P/j. derriére son siempre iiombres, y la palabra 
¿jusgfie ó jusques: un adyel^bío. 

Por el conjtrario^ á cada una de las preposiciones casida*- 
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^mB» desdé f entre j según coorespofMieh dos en lirartC€.<í^ !át 
cuales sofi des y depuis 9 con respecto á la pni»«hi ^ ttitre f 
parmi cod relación á la seguoda , y seton j suivant coo ft^ 
ferencia á la terceto. Mas no siendo perfectamente sinónimas, 
es preciso tener presente su diferencia para usarlas cqo toda 
propiedad. 

2.' Especie. Las prcposioi^nts separables de la. seguoda 

. Mpecie son estas. 



a.' 

3.- 
4- 

5.' 

6.* 

10.' 
.11.' 



Francés. 

Jáprés . • • 

* "I 
. Attendu . • 

. Chez . • . 

. Daiks . . . 

i Durant . . 

'\Pendant . . 
. Envere . 

SEx9ept¿ • » 

• \Hormis . . 

. Joi§nantj. . 

. Uaigré % ,. 

. M^yennant . 
. Nono6stane . 
. Cutre . . . 



14,* . Touciusfit 



Castellano. ^ 

(Tras. 
* (Despides de. 

(En atención i. 
' {Atendiendo á, 
.. £0 casa de. 

I En. 
' (Dentro de, 
. Durante. * 
. Mientras. 
. Para ooa. 
. Esoefl^. 
4 A esoepddil dé. 
^ JtMMOé. 
k A p^sar dé. 
< i Méd(ati»«. ' 
• } Por n>edM^ 4¿. 

í No ebdtalité. 
' ( Cm toéo. 

{A nnre «le. 
AdMaas áe» 
f Salte. 
• ♦ F«rtttt d*. 
á Tocante á'. 
".JPorloiliiéMcái. 
(En cuatilo^. ' 



Llámanse preposiciones k^epar^blt^l , icpfellas ;4u^ M« 
' tienen si^&iieaeion propia eli kis t^tes C^áÑáo^éíNa» 9 peÁ) por 
si'solas^ofveilen usarte^ TiSet Mti, pot egeá^pld;.' t¿ et^ ré* 
' venir ^ suv en^uéwniri imst ed ifi«efi7¿/íé^,>tc^ ' ; '^ 

Las prtf08Íci9nM inseptirúéids áél6 <^ Mlfan leü l^^^* 
labras compuestas, á cuja formación cotttk^b^yta. 

Sfttas pi^posif^iooes soó: (^, eom, 0, p^r^ pra, re 



Digitized by 



Google 



179 AndMih^ 

Iramj otras Tartas,. tomadas casi toda» de la lengva laliiN^ 
«orno se observa ea los- siguientes verbos franceses compuetr 
tos del aíjuple mcUrCé \ 



!>• 


jédmeítre. 


a.* 


Commettre. 


5.* 


OrneUrt, 


4- 


Permettrt. 


5.- 


Promettre. 


. ^* 


Bemettrjtí 


y-" 


TransmcUr€. 


GAPíTüLa xy 



De la-conJuncion. 

C^njuneióne» una palabra » que sirve para unir las ort«>- 
«¡Ones ó sus miembros unos con otros, denotando entre ellos > 
cierta relación. Así^ cuando decimos; Pedro estudia y Juan 
duerme, Fierre 4tudie et,^ean dort; eso es causado por la 
pereza y por la ignorancia, cefa ést eavtsé par ia paresse et * 
fjar f í^noranc^;. Jas palabras y y .«í^^son conjunciones en 
ambas lenguas; porque /Siryen para enlazar una oración á otra 
en, el primer egemplo-^-.y un miembro de frase ú oración á 
«jtro en el segundo. 

Los gramáti^s dividen las conjunciones en varías especies^ 
de las cuales las pringipales son siete, y se delDonnnan eopU" 
tativas^ disyuntivas^ adversativas^ ,condicionatts , cau- 
saies^ comparativas y continuativas. 

Las copulativas sen aquellas que enlazan simplf^mrnte - 
las oraciones ó miembros entre 5i, como: y, é, et\ ni, m; 
quOf^iie; también^, aum. 

Las disyuntivas son aquellas qué significan división ó al- 
ternativa enti^ las dos:oracíones ó miembros que enlazan, co- 
sió: ó, á, oti; ya, ya, ora, ora, soitj soit; tan pronto... co- 
mo ó y^... yay tanUSt^.Aantót. 

Las adversativas sonaqueHaa que denotan alguna oposí- 

„^oimó contrariedad entre las dos oraciones ó miembros que 

enlazaa, como: míis,^ pero, mais; üuñque, quoiqtie; sin 

tx!^haívg(^^,cependant'y no obstante^ n^amnip»^^; con todo, 

fOi/^rtant y toutefois. ^ 

h^$ 0or\diiiÍoml^JkW .aquellos que espresaa alguaa con* 
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jíciori) ó la necesidad de alguna circanstancía « como: si, si; 
%m^fSÍn0n, 

Las causales son aquellas que signi6can la razón ó motu 
vo de alguna proposición, como: porque, fatcef/uCy pues, 
car\ pues que, puisquc, por lauto, partant» 
I Las comparativas son aquellas que indican comparaoion 
entre las oraciones ó miembros que enlazan, por egemplo: co- 
mo , comtne ; asi , ainsi» 

Finalmente, las continiiativas son aquellas que denotan 
la prosecución del razonamiento ó discurso comenzado^ y. g.: 
pues 5 es así que, ó puesto que, or; luego, pues d asi pues, 
done. 

Las conjunciones se dividen también, en cuanto á su es^ 
presión , en svmpies y compuestas. Simples son aquellas 
jqne con.stan de una sola palabra, ó que no resultan de la re» 
unión de dos ó mas de ellas. Tales son, poregempJo : rl, nf> 
ftie, ou^ mais9 sif earfConhme, or, ,doncy j alguna 
otra. Y compuestas son aquellas que constan de dos ¿ mas 
palabras'unidas entre si, por egemplo: tantót^ quoique^ ee^ 
pendantj néanmoi$is^ Umtefois, pourtant, sinon^ par» 
ceque, puisque^ pártante j otras Tarias análogas á estas. 

Ademas de oslas dos especies de conjunciones) hay otras 
muchas espre.^iones ó locuciones que pudieran llamarse con- 
juntivas^ porque su oficio es unir ó enlazait igualmente las 
oraciones ó sus miembros entre si. Tales son :| aun cuando, 
quond méme; ¿-menos que, á moins que; con tal que, 
pourvu que-; mientras que, vendant* qus^; antes que, 
avant que; después que , deputs que; supuesto que, sup* 
posé qutj y otras semejantes, que solo puede ensenar el uso. 
Algunos gramáticos práctico» consideran estas espresiones co- 
mo conjunciones verdaderas, y las denominan asi; pero noso* 
tros no las tenemos por tales. Porque en realidad son única-- 
mente un agregado de varias palabras, de las cuales cada una- 
pertenece á alguna de las clases que hemos ya esplicado en los 
capítulos anteriores,* y es claro que semejantes agregados ó 
reuniones de palabras, mayormente permaneciendo separadas^. 
DO pueden constituir una parte sola y única de la oración. 

CAPÍTULO XVII. 

De la interjección. 

Interjección es toda palabra que denota algún afecto • 
•onmocion del ánimo, como laalegria, la admiración, el do^ 



Digiti 



zedby Google 



1 ^^ . Análisis^ 

lor, la «orpresa» €tc. etc. Por egemplo ¡ah , que alegría! ¡ah, 
quMejoic! ¡oh, que lindo esl joh, qu' U cstjoUI En el 
primer caso, las palabras ah j ak &on iaterjecciooes , porqo« 
denotan la alegría,, antes que esta sea espresada por4as otra* 
que la acompafiaa ; y en el segando las partículas oh y oA^oa 
también interjecciones 9 porque manifiestan del mismo modo la 
admiración. 

Las interjecciones no pueden clasificarse con -toda exacti^- 
tud, como la» demás partes de la oración, porque hay algunas 
que 6ir?efi igualmente para espresar afectos distintos, ó tal 
Tez contrarios» ;£a efecto , las interjecciones ah y ah de am- 
bas lenguas pueden servir, por egemplo: para denotar la 
alegría de la propia manera que el dolor ; pues la misma pa- 
labra es coando se dice: |ah, que gozo! /aA, qt^^piaibirJ 
que curado decimos : ¡ ab , qu^ pena ! / ah qu^ie ftuw I Sia 
embargo, 'ao son equivocas aun en tales casos ; porque el tono* 
el gesto y la acción del que habla, unidos á otras varias crrcuns* 
tandas, ftos dan á conocer en qué sentido deben tomarle. 

Lasfciacipales interjecciones son estas : 

*.• Bal que defií>te la sorpresa^ 

a.' Ahl^ mely Ae/a^, que indican el dolor. 

3.» Ohl aA!, que«spre»an la admiración. 

4.' Fi I, que significa la aversión ó repugnancia. 

§,• Paixl y ^hutif que sirven para imponer orden y si- 
lencio. 

&* Hoíal f que se usa para llamar la atención. 

7.* Mé éUn P , que se emplea para interr<>gar ¿ preguntar. 

Las rodtftaíos «puedeii apr^derse Ctólmeáti^ oott e4 4iso« 
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LIBRO TERCERO- 

&E LA SINTAXIS. 



INXKOOtJCCIQl^ 

Oi cada palabra de uoa leagoa denota ana ¡dea , de la cnat * 
es signo representativo , su reunión sirve para espreaar uo 
pensamiento Completo. 

Mas la reunión de la» pal^ibras no e» arbitraría ei¥-ninguna 
lengua; antes bien «st4 sujeta á reglas determinadas. La sin* 
taxis, que prescribe estas reglas, trata por coii^tguíenite del 
modo de unir las palabras para eapresar bien Ue conceptos^ 
6 para formar la oración. 

Esta es la espresion de un pensamiento simple por medio de 
palabras, ó la reunión de Toces necesarias par» esplicar aquel. 
For egeroplo : el sol alumbra la tierra , ú seieií ¿ciaire (a 
Urrc ; Dios es todo- poderoso , Dieu eH tout*puié^mnt; 
Pedro existe, -Pterre cosiste; él ama , ii aime. 

Toda oración ba de tener un Tcibo forzosamente , ba de 
presentarse bajo una forma determinada, y ba de hallarse sola 
¿-acompañada de otra qute esté enlazada con ella. 

Con relación al v^rbo, las oraciones se dividen en tantas 
especies distintas , cuantas hay de verbos diferentes ; j por lo 
mismo pueden ser guistanUvoé , transitivas ^ intraiisiti'' 
vas, y de ver^o pronominaL Mas el conocimiento y dístin* 
cion de estas diversas especies de oraciones es tan sencillede 
^suyo, que no creemos necesario el deteneruot mas sobre este 
particular. 

Con respecto á su forma, las oraciones pueden serprínci^ 
pálmente espositivas, imp€roti:vas é interrogativas. 

Oración esposiliva es aqu4*lla que enuncia un peosa-* 
miento sencillamente sin denotar duda ó pregunta, ni man* 
dMta 6 prohi4jicion , v. g. : los sabios deben ser honrados 
por todos, íes savantf^ doivcnt ¿tre honores de tout U 
monde. 

Qraeio» imperativa e$ aquella que eniHicia un peosa^ 
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miento denotando mandato^ ruego ó prdhíblcioD^ t. p': Ve» 
acá, viens iei; compadéceme 9 p/aín5 tnoi; no lleves el som- 
brero, nc porte pas ie chapean. 

Oración interrogativa es aquella que enuncia un pen- 
samiento denotando duda ó pregunta « ▼. g. : ¿ ¡remos al tea- 
tro? irons-nous authéatre? ¿compraste el libro? achetas^ 
fu ie iivre? ^ sabes la lección? sais-tu ta icQon? 

Estas diversas especies de oraciones pueden ademas ser 
afirmatÍYa< ó negativas, como se deja fácilmente conocer. Por 
egemplu : los ¡cabios no deben ser despreciados^ Íes saimnts 
Sie doivent pas étre méprisés ; no vengas aqui , ne viens pas 
ici ; ¿ no duermes ? ne dors*tu pas ? 

Cuando una oración se halia sola, se dice que es simpte, 
j cuando está enlazada á otra que la acompasa , se llama 
compuesta. 

Oración simple es aquella que no tiene di necesita mas 
que un Terbo en algún modo personal, para espresar el pen- 
samiento completamente, v. g.>: jo he vendido el paño: j* 
ai vendu ie arap ; tu hermano es muy prudente , ton frére ~ 
est fort prvdent; mi padre escribió la carta , mon pete 
écrivit ia iettre En cada uno de cuyos egemplos no hay 
mas que un verbo en el modo indicativo , y por lo mismo una 
oradon simple solamente. ^ 

Oración compuesta es aquellfl que tiene y necesita mas 
de un verbo «n algún rnoio personal, para espresar del todo 
el pensamiento, v. g. : Dios, que es justo* castiga á los ma- 
los, Dieu, qui est juste, punit íes méchants; el libro que 
has comprado me gusta mucho , íe iivre que tu as acheté 
me piait éeaucoupi yo digo que lo haré, je dis qtie je íe 
ferai. En cada egemplo de los cuales hay dos verbos en el 
modo indicativo , y por consiguiente una oración com/pues' 
ta, formada de otras áos simples 'y hallándose estas unidas 
en el i.° por el pronombre relativo que, qui, en el 2.* por 
el de la misma especie que, que^ y en elS.* por la partícula 
que^ que y usada como conjunción copulativa. 

De estas dos oraciones simples, que juntas concurren á 
formar una compuesta^ la una se llama principáis y la otr|i 
incidente. 

La oración principal es aquella que por si sola forma 
sentido perfecto y y la hicidente es aquélla que no puede 
formarle sin el apoyo déla principal. Así en el primero de los 
tres egemplos anteriores, IHos castiga á los tnaíos, Dieu 
punit les méchants , es la oración principal, porque forma 
sentido perfecto por si sola; y que es justo y qui est juste, t% 
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la Incidente, poi^e no puede formarCs sin el auxilio de aque- 
lla : en el segundo de los mismos ti iihro me gusta mticho, 
ie iivre me piait éeaucoup, es la oración principal; y que 
has comprado , gue tu as acheté 9 es la incidente : y en el 
tercero de ellos yo diao^jz dis, es la oración priocipal ; y 
fue io haréf fuejc ie ferai, es la incidente que riene enla* 
zada con ella. 

Pero , sea cual fuere la oración , la unión de las paüabras 
se efectúa en ella por tres medios enteramente distintos 9 á 
jaber: 1.* por la dependencia natural qqe tienen las unas res- 
pecto de las otras: a.* por su conveniencia en los accidentes 
gramaticales que les pertraecen : 5." por su colocación ^i^ate- 
rial. Llámase el i.* régimen, el a.* concordancia, y el 3-* 
^onstrucpioo; y todos ellos forman el asunto de la sintaxis. 

CAPITULO PRIMERO. 



Del régime^. . 

'» . ■ . . , 

• ■' ■ ' ' ' . . ' ' ■',..• 

Régifnen es aquella dependencia 'natural que tiene en la 
-oración una palabra de otra , cuya significación completa ó de- 
termina. Por egemplo: yo comí las peras, je mangeai íes 
poires; leyendo el libro, iinantte iivre; viafar por Fran«* 
cia, voyager en France, Eja dtonde yernos que los nombre» 
las peras, Íes poires y el libro, ie iivre ^ y Francia , Frunce, 
no solo dependen de las palabras comi, n%angeaiy leyendo, 
iisanty y por, efi, que respeetiTamente los preceden, sino 
que completan la significación de estas ; pues determinan cla- 
ramente cuál es la cosa comida, el papel leido, y el pais por 
donde se yiaja. 

£1 régimen supone^ jpues, dos cosas :^ i«,' ia palabra i>e- 
gente\ y la a.* la palabra regida. Mas como esta es la que 
depende de aquella, y sirve para limitar ó completar su síg- 
vincacion, se le da comunmente la denominación de rég'k" 
énen en el lenguage gramatical, considerándola como un efecto 
necesario de la primera. Asi diremos que las peras, íes poires^ 
€s e\f ¿gimen del verbo comi, mangeai: el libro «ie iirre^ 
el del participio leyendo, iisant: y Francia, France, «1 dé 
Ja preposición por, en. 

Entre las diversas especies de palabras , que se conocen 
oon la denominación general de partes de la oración, porque 
concurren á formarla^ unas pueden ser regentes, otras regi- 

z 
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d(í8y 7 otras, en fia 9 ni pueden éer lo primero ni lo segundo» 
Las partes de la oración reffetite$ son: 
!.• el nombre, 
a.* el adjetivo. 
5.' el verbo transitÍTO. 
4.* el participio» como derivado sujov. 
5.* la preposición. 
tas 'partes regidas son r 
1.' el nombre. 
2.* el pronombrCk^ 
5.» el verbo. 
T por éttímo, ks partes , que ni pueden regir á otras ^ ni 
ler tampoco regidas por ellas, son: 
> 1.' el articulo. 
a.* el adverbio. 
3.' la conjuncion.^ 
4.* la interjección.^ 
En la lengua francesa, asi como en otras modíernas,, el 
yégimen puede efectuarse de. dos maneras distintas, á saberr 
inmediata 6 mediatanhente. Se eíecHiará inmediatamente, 
cuando entre las palabras regente 7 regida no se baga uso de* 
ninguna preposición, como sucede en el 1.* j a.* de los egem* 
píos anteriores: yocomi las peras, je mangeai íes poire»; 
leyendo el libro , iisant ie iivre. Pero se efectuará m>edia^ 
tatntnte^ siempre que entre las palabree regente y regida se» 
necesario luterponer alguna preposición , como sucede eu et 
3.*, viajar por Feancia, uo^Uger en Franee, 

Trataremos sucesivamente del régimen de las partes de Im 
•ración , que pueden ser regentes, en los artículos siguiente^». 

Articüeo r. 

Deí régimen del nombre* 

El nombre puede regir á otro nombre á á un verbo e» 
infinitivo; pero siempre mediante una preposición, v. g. : el 
Übro de Pedro, ie Hvre de Fierre; molino de viento, n^ou^ 
Un A vent; gana de pasear , envié de promener; mdquin» 
para limpiar el tñf^o ^ machine á nettoyer ie tíÍL 
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Del régimen del adjetivo. 

Entre lo* adjetivos hay algunos'quc tiencD por si mísmoi 
una fl¡<^uifícacioo detcrniinada , y por coasiguiente no necesi- 
ta otra palabra que complete su sentido, v. g. : prudente, sa- 
ge; virluoso, vertueux; Taliente, brave^ etc. Hay oíros 
que neceiitan uh régimen para limitar su significación, v. g.: 
e&pdZ9,capahie; ^ouiOf prétf etc, Y hay lanibien otros que 
se usao con régimen ó sin el, segnn se quiere darles una sig- 
nificación absoluta y general^ ó linjitarla y detenoinarla^ v. g.: 
contento, content; seo^jible, sensiMe, 

Los adjetivos que requieren un régimen, ó que pueden ad- 
mitirle en algunos casos, &e unen á éi por lo regular uiediantt 
alguna de las preposiciones de ó á. / 

Los adjetivos qtie rigen mediante la preposición de: soq Ioí 
«iguieotcs. 



©igno, 


digne. 


lodigno. 


indigne. 


Capaz, 


eapable 


Incapaz, 


incapable^ 


Contento, 


aUé. 


Enagebado, 


ravi. 


Bncargado^ 


eliargé. 


Llena, 


plein. 


Acusado, 


accuséj ' 


Fatigado, 


fatigué. 



pandado., 


tas. 


GoDtrito« 


sonlrit. 


Babioto, 


enragé. 


Loco, 


fi,u. 


Ansioso, 


aride. 


Fastidiado, 


tmnuyl* 


Labre, 


libre. 


Calificado, 


4ffianfiá. 


Vacío, 


• íide. 


FuiioiO^ 


farUu» 



Ht^ 



Los adjetivos que rigen por. medio de la preposición if 
•onustos: 



Coi^trarío^ 


\ eóntraire. 


Inclinado^ ' 


,sftct¿n.. 


OpuestO) 


oppoié. 


Dado,, 


, mdonné. 


Conforme, 


conforme,. 


Sujeto, 


*ujét. 


^tfejantc, 


sembíabie. 


Perjurficiai, 


nmisibfej^ 


Igual, 


parcil» 


Sensible 


eensibte. 


fropenso^ 


portó, 

Oésetv 


Insensible^ 

0cioniá. 


inscntible^ etc, 



1.* Apesar de lo dicbo, no es fácil determinar cuáles ^eao 
los adjetivos que rigen por medio de la preposición </e, j 
cuáles por medio de la preposición a; pues esto varía ^egun 
U aplicación que se bace de ellos en la oración^ j seguD sea 
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U o ce el sugeto de esta. Cuando usemosbdel pronombre ü, 
diremos : es horrible el Ter que, ii est horribie d& voir que, 
es bueno morir por la patria, Ú estheau de mourir pour la 
patrie* Pero si se usa del pronombre ce, se dirá en estos mis* 
mos egemplos: c' est horriéie a voir, c* est teau á can^ 
sidérer. 

2.* También hay algunos adjetivos que requieren la pre- 
posición de antes de un verbo, y la preposición á antes de un- 
nombre, V. g. : es muy agradable ver á un gran pueblo dar* 
egemplo de grandes virtudes; it est tien deuooae voir un^ 
grand peuple donner i' exempíe de grandes ver tus; esta- 
tela es suave al tacto, cette éioffe est douce au to%icher\ esk 
agradable gozar de buena salud'^ ii est agréahie de jouir d* 
une honne sanies este cuadro es^ agradable á la vista, ceta* 
tleau est agréahie á ia vue. 

5:* Hay otros, en fin, que en^ castellano rigen por me- 
dió de una preposición, que no se traduce por su correspon-^ 
diente en francés^ y son los siguientes: 



Contento con, 
Pronto para, 
Puntual en, , 
El primero «n,,, 
£1 último en. 
Desgraciado en. 
Idóneo para. 



eontent de. 

prétá. 

exact á, 

le premier á, 

le demier á, 

matheureugc d* 

propreá. „■ 



Reconocido á, 
Desagradecido á. 
Fácil de. 
Hábil para, 
Inhábil para. 
Diestro en, 
Fácil de. 



reeannaUtead de, 
méconnaistani de^ 
faeile á, 
eapable de. 
inca pable de. 
adroit á. 
facite Áy efe. 



4** Dos adjetivos pueden regir á un mismo nombre, siem- 
pre q«ie ambos requieran la misma preposición, v. g*: una> 
muger afable y virtuosa está segura de ser amada y buscada 
de todos, une femtne douce et vertueuse est éiensúre d' 
étre aimée' et' rechercfiée de toutié monde; es un joven 
caro y útil á su familia; c* estunjeune hotnmecher etutí' 
ie á sa famiUe, Pero ho podri'a decirse chént et utiieA^a* 
famiiíe;' jorque chéri exige la preposición de, yutiie la pre- 
posición^. 

ArTICUEO III. 

Del régimen de los trerbos. 

Todo verbo transitivo exige forzosamente una palabra que 
sirva de objeto ó complemento de su significación, y qne, se- 
gún ya hemos dícho^ se llama su régimen. Este puede serr 
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1.* un nombre, r. g.: yo como el pao, jV mange 4e pain: 
9.* un pronombre, t. g.: tú le compras* tu i* acheUs: 3.* uo 
Terbo en iofinitiro , y. g. : Antonio quiere comer, Jntoinc 
veut diner: 4-* una oración entera, ▼. g.: ella quisiera que 
itosotró's fuésemos felices, eiie voudraii que nous fuiHoné 
heureux.En estos egempíos las palabras pan, pain; (6^ f; ^ 
comer f í/tner; y que nosotros fuésemos felices, que nous fui" 
sions heurcíAXy son el complemento de estotras: mangey 
aehhteSy veut y voudrait. 

El yerbo transitíyo exige algunas y eces, ademas del régi^ 
men de que bemos hablado, y que se Wama directo ^ otra par 
labra que denote la persona ó cosa é quien se dirige su acción^ 
como á su término; la cuat se denomina so régimen indirec- 
to. Está se halla siempre regida de alguna preposición, cuan* 
do.es un nombre, y. g,: Yo daré un libro á Pedro, je donne^ 
rai un iivre á Fierre; pero cuando es un pronombre^ se su« 
prime la preposición, y. g;: Carlos nos enviará un caballo,' 
Charles nous enverra un chevai. En tal caso es cerno sí 
digéramos. Charles enverra á nouf un chevai. 

Los yerbos intransitiyos nt> tienen complemento ninguno, 
pero suelen agregárseles otras palabras que iodican alguna cir- 
cunstancia dé tiempo, lugar, etc.; en cuyo caso dichas pala« 
bras están regidas de una preposición, y. g*: un trabajo escesi^ 
yo perjudica á la salud, un travaii eaceessifnuit á tasante^ 
mi tio ba muerto en Mégico, mon onde est mortau Mexiq%u»> * 

Oéservaeiones acerca det r-égimer^dc tos- verbos. ^ 

Para esplicar el régimen de los yerbos con todo el orden ^ 
y^ claridad que es posible, los distribuiremos en las clases si- 
guientes: 1.* de los yerbos que exigen la preposición á antes 
del infinitifo que rigen: a.* de otros que exigen la preposición 
de: 3.* de los que sneleif regir ya por medida dé laf preposi-^ 
cion áf ya por medio de la preposición </e; pero yaríando 
su significación; 4** ^^ ^^^ yerbos que pueden regir por 
medio de la preposición á ó ¿/e» según lo exige la delicadeza 
del oido; pero sin yariar su significación: 5.' de otros que 
rigen directamente uh infinitiyo sin preposición í 6.' de lo^ 
que pueden regir mediante una preposición ó sin ella; pero 
yariando de significación: 7.* de los que rigen por medio de 
una preposición en castellano, la cual no se traduce por su ' 
correspondiente en francés. 

Trataremos 'de cada una de estas clases en los párrafos^^ 
sigiiieotes. 
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De los verboi que requieren la preposición á antes del 
infinitivo que rigen* 

Los yerbos mas usuales que vao acompañados de la pre-» 
posicioD á antes del inGoltÍTO que rigen, son los siguientes; 

S* accoutumerf 

S* appréter^ 

Autoriier^ 

S* aiiendre^ 

Chereher^ 

Condamner^ 

Conirtíuer^ 

Comentir^ 

Décider, 

Desiíner^ 

Donner, 

Se disposer, 

Eneoitr^ger^ 

JEngager, 

S' engager^ 

Asi diremos, por egemplo: tú te has acostumbrado á dor-^ 
taír poco, tu f es accoutumé A dormir peu; estoy aprco* 
diendo á leer , j*' apprends á iire^ etc. 

De los verbos que requieren la preposición de antes 
del infinitivo que rigen. 

Los Ttrbos mas usuales que van acompañados de la pre- 
posición dCf cuando tienen por régimen un yerbo en ínfinitifo, 
Sun los siguientes: 



acostumbrarse. 


Exciier^ 


excitar. 


aprender. 


S* exereer^ 


ejercitarse» 


prepararse. 


ExhorUr^ 


exhortar. 


autorizar. 


5* exposer^ 


esponerse. 


esperar. 


S' habituer^ 


habituiirse^ 


procurar. 


Hetiier^ 


▼aciiar. 


condenar. 


Se mettrej 


ponerse^ 


contribuir. 


S* obtiinert 


obstinarse. 


consentir^ 


Porter^ 


determinar. 


decidir^ 


Pouisery 


mover. 


destinar. 


Parvenir^ 


Uegar. 


dar que. 


PersUter^ 


persistir. 


disponerse. 


Se préparep. 


prepararse. 


animar. 


Renoneer^ 


renunciar. 


inducir. 






obligarse á. 




Y algunos otros. 



Appréhendcr^ 
A vertir y 
S* abitenir^ 
S* aviter, 
S* affliger. 



recelar. 

advertir. 

abstenerse. 

pensar» 

afligirse. 

vituperar. 



CesseTy 


cesar. 


Charger, 


encargar. 


CowtnüiideT^ 


mandar. 


ConseiUer^ 


aconsejar. 


Cónjurer^ 


roldar. 




convenir. 
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Se chargert 

Se contoler^ 

Se désoierf 

Défendre^ 

Décourager^ 

Disapérer, 

Dégo&ter, 

Dédoigner^ 

mper^ 

Désirer^ 

Se dépécher* 

Péletter^ 

Différer 

Dire^ 

Diseontinmer^ 

Empécher^ 

Bnjoindr&t 

$*effrayer9 
S* exempter^ 
S' excuter^ 
Entreprendre^ 
Essayer, 
S* effjreéTf 



Espirer^ 

S* enorgueilRrf 

S' étonner^ 

Feindrey 

Se flaUer, 

Gngerj 

Se garder^ 

Se háter^ 

Rériter^ 

Jnspirtr^ 

S*^ impatUnierf 

S' indigna f 



temer, 
eocargane» 
coDMiarse. 
desconaolarie. 

wofaibir. 

aesaDÍmar. 

desesperar. 

disgastar. 

desdeQar. 

desconfiar. 

desear. 

despacharle» 

detestar. 

diferir. 

decir. 

íliterniinpír» 

impedir. 
í prevenir ó man- 
\ dar. 

atastarsc.^ 

eximirse. , 

escuearse. 

emprenderr 

probar. 

esforzarte. 

exigir. 

esperar. 

envanecerse. 

admirarse. 

fingir. 

usongeaner 

apostar. 

guardarse. 

apresararser 

heredar. 

inspirar, 
ímpacientirser 

inoignarse. 



Jouir* 
Jurer^ 

Juger d propot 

MédUtr^ 

Menacer^ 

Négíigerf 

Notifier^ 

Omettre^ 

Offrir, 

OuhlUr, 

PermeUref 

Ptrtuader^ 

Se píaindrCf 

Se pí(fuer, 

Presser^ 

PrésumeTt 

Prier^ 

Prcnietiref 

PrúpoetT^ 

Regretter^ 

Se rebuter, 

RemercUry 

Reeommanderf 

ñe repentir, 

Reprochevy 

Sommer^ 

8a seucieTf 

SouhmUer, 

Soupfonner^' 

Se touvenirf! 

Suffire, 

Suggdrtr^ 

Se vmnterp 

Téchsrf, 



i8S 

gOMT. 

farar. 
( tener por cooTt* 
( nientc. 
meditar, 
amenaxan 
descDidar« 
notificar, 
omitir, 
ofrecer, 
olvidar, 
permitir^ 
persuadir, 
quejarse. 
. preciarse ó jac« 
{ tarse. 
instar, 
presamir» 
rogar, 
prometer, 
proponer, 
sentir. 
* cansarse ó dea*' 
I animarse, 
dar gracias, 
recomendar, 
arrepentirse* 
reconvenir, 
intimar, 
hacer eñ»o, 
desear, 
sospechar, 
acordarse. 
bastar, 
sugerir, 
alabarse, 
procurar, 
a otros varios.- 



Asi diremos , por cgempTo r él no cesa de trabajar , ti n0 
eesse de travaUier; me ha suplicado que escriba á su her- 
mano, íf m' a pri¿ d" écrirc a son frére, etc. 

Advertencia» La preposición fl^e puede suprimirle des- 
pués de los verbos désirer, détester^ espérer j sonhaiter^ 
y, g.: ella desea saHr^ eile désire de sortir^ ó eiie désirc 
sartir. 

En semejantes casos es necesario consultar el oido ante to^ 
das cesas. 
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De los verbos que pueden regir ya por medio de ta 

preposición á, ya por medio de la preposición de; pera 

variando su significación. 

Hay dgun<»s yerbos ^ cuya significación varia por sola la 
circunstancia de anteponer á su régimen la jpreposicjon ¿, ó 
la preposición de. Tales son los siguientes: 

* S* efforeeTf en el sentido de emplear toda su fuerza, se 
usa con la preposición a, v. g.: no se esfuerce Vm. para gritar^ 
nevot^ effbrcez point ájcr,ier, Pero en el sentido de em- 
plear la industria para lograr algup fia^ se usa.de la preposi- 
ción de^ T. g.: cada uno debe esforzarse para adquirir rique- 
zas , chaeun doit s' efforeer de s' cnrichir. 

TdcheTf en sentido de propender ó tener inteacioui se 
psa con la preposición d, Y. g.: Vm, .tiene intención dé abur- 
.rirme^ vous tdchez á mf cnnut/er. Pero se usa con la pre-^ 
posición de, en sentido dé procurar ó emplear los medios pa- 
ra conseguir algún fin, t. g.: procuraré complacer á mis ami- 
gos, je tácheraid' obligar mea amis, 

Participer se usa con la preposición á, en sentido de te- 
ner parte en alguna cosa, y. g.: m¡« primo ha participado dé 
la herencia de mi padre^ mon cousin a participé a V M- 
TÍtage de mon per e. Vero se usará con la preposición d^ en 
sentido de participar déla naturale;Ea de una cosa, y. g.: estas 
piedras participan de la naturaleza del piorno^ ees pierres 
participent de la natnre du plomé. 

ídangucr se usa con la preposición á en sentido de fal- 
tar^ y. g.: no creo haber faltado al respeto que se debe al 
tribunal, je ne crois pos avoir maiiqué au résped dú au, 
tribunat, Pero se usa de la preposición de: i.* en el sentido 
de carecer ó no tener, y. g.: los estudiant^es no su.ele.n tañer 
mucho dinero, íes étudiants manqaent ordinairemenp d' 
argent: 9.* en la acepción de faltar poco para, ó estar á pi- 
que de^ y. g.: ha estado á pique de caer, o le ha faltado po- 
co para caer , , ií a m^anqué de tomier* 

TardeVf en el sentido de tardar en y se usa con la prepo- 
sición ¿ , y. g. : ha tardado en dar el dinero ^ii a tardé á, 
donner V argent. Pero tarder , usado en la tercera termi- 
nación de singular , precedido del pronombre ii como sugeto, 
y de los pronombj*cs me, íe, iui, novs, vous, ieur^ com^ 
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régimen indirecto « se traduce por desear con impaciencia, 
T. g. : deseo con impaciencia lleg'^r á París » H me tarden' 
arriver á Paria* 

Príer^^en el sentido de conyidar d uno, cuan.do Ta s^gui^* 
do de los verbos déjeúner, dinero goúter, souper y y so 
trata de anconyite formal y premeditado , se usa con la pre- 
posición ¿9 T. g. : me ba convidado á comer 5 ií m' a prié é 
diner» P«ro cuando se babla de un convite , bectio casual- 
mente y sin preparativo alguno^ se usa de la preposición de 
antes de dicbos verbos, v. g. : be ido á ver á mi bermano , j 
me ha convidado á comer; ie suii aU¿ vcir mon frérc, e$ 
U m'-a prié de diner. 

3- 4* 

De los verboi que pueden regir 9 ya j)or medio de la 

preposición á, ya por medio de la preposición de, se* 

gun lo exige la delicadeza del oido; pero sin variar 

absolutamente su significación. 

Hay algunos verbos que' unas veces se usan con la pre* 
posición a, y otras con la prep9sicion de y según lo exige la 
delicadeza del oido; pero sin que por eso varíe su significa- 
Clon. Tales son los siguientes: comm^ncer, empezar; con» 
iintícr, continuar; contraindre, obligar; determiner, de^* 
XertDinsir ; s* empresser , apresurarse; essayer^ probar; eX'* 
horter, exhortar; faiUir-^ faltar; forcer^ precisar; oiiiger, 
obligar , y algunos otros que se aprenderán con el uso. 

Respecto de estos verbos se tendrá cuidado de usar la 

f>reposicioií ¿, cuando se quiera evitar la repetición de la si- 
aba de;/j al contrario se usará de la preposición de para evi- 
tar la repetición de muchas vocales, y principalmente la de 
la a, T. g. : el empezaria á disgustarme muy pronto, Hcom^ 
meneerait á me dégoúter tiento t; tu has empezado á esr 
cribir la carta, tu as commencéd* écrire la iettre; la guer- 
ra nos obligará á abandonar nuestra empresa , ia guerre nous 
forcera d^aéandonner notre entreprise; tu mala condud- 
ta me obliga á iomar este partido, la maiéVaMO Ci^nduite 
me forcé á preñare ce partid 
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De los verbos, que rigen un infinitivo directamente 4^ 
sin ninguna, preposición^. 

Hay algunos verbos que rigen á otros en infinitiro direc- 
tamente, ó sin el auxilio de una. preposición.. Tales son lof^ 
siguientes :. 



Francés,. 


Castellano., 


Francés^, 


Castellano, 


Aimermieux^^ 


qaerer mas • , 


Mener^ . 


UeTar. 


Atter^ 


ir. 


Oser, 


atreverse.. 


Compter^ 


coDtar. 


Parattve , 


parecer. 


Croire^ 


creer. 


Penser, 


pensar. 


Vaigner^ 


dignarse., 
deber. 


Pouvoir , 


poder. 


Btvoir^ 


Prétendre^ 


pretender.'. 


Entendref 


oír.. 


Se rappelerf , 


acordarse.. 


Espérer^ 


esperar. 


Revenir^ 


ToWer. 


Envoyer , 


eoTÍar. 


Savoir^ 


saber. 


/•«<>«, 


hacer. 


Sembler , 


parecer. 


Failoir^ 


ser preciso.. 


Faloir mieuXf , 


Taler mas*. 


S' imagintTj, 


imaginarse.. 


Fenir , 


venir. 


laissery^ 


dejar. . 


^ Fouloir^^ 


qaerer, ete, 



Asi diremos,. por egemplo? mas-quiero sudar que toser, j*' 
uime mieux suer 'que tousser ; dignase. V. M. escucharmti, 
daigne^y Sire, m! éeout^r^ 

$, 6.- 

Da los- verbos que pueden regir mediante una prepe^- 

' sicion- y también sin ellay pero variando su sig* 
nificacion.. 

Hay algunos yerbos franceses,. cuyo régimen pu^de estar' 
inrecedido de una preposición , ó no estarJp; y por sola estt^ 
causa varían de signjficacioa. Tales son las siguientes y 

Aider qutiqu' wn significa solo ayudará alguno, dándo- 
le dinero, consejos, etc. Y aider a qitelqu* tin , significa: 
ayudar á algunos, tomando parte en sus penas ó tareas, v. g.:: 
ayude Vd. ¿ esebombní :¿:llevar la carga^ aíeícz ¿ cei hom^- 
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m¿ a porier ce faruUau; yo ajrudaré á tu prima á coser «1 
Testido, j' aiderai á ta cousine á coudre ia robe. 

Assurcr queíqu* un significa asegurar , en sentido d* 
manifestar ó hacer presente una cosa á alguno 9 etc. y. g.: ha- 
ga Yd. presente mi afecto á N..., assurez tnonsieur N» .• de 
' mon eslime, Y assurer á quelqu* un significa asegurar , ei 
decir^ dar por segura una cosa á alguno, t. g. : mi amigo 
aseguraba al capitán que batiría al enemigo, monami assw^ 
rait au capitaine qu* ii hattrait V ennetni, 

JttehiareáqueíquechosesigníñGa llegar al cabo de aV- 
guna cosa, yenciendo los obstáculos que se presentan y. g.: 
llegará al cabo de su empresa, U atteindra au éut de son 
entreprise. Y atteindre queique chose significa llegar hasta 
una cosa; pero espresa que se ha llegado sin obstáculo, y coQ 
¿ierta repugnancia, ó á pesar de uno, r. g. : he llegado ya á 
la edad de cuarenta aftos, / ai déjá atteint V Age de qua^* 
rante ans. Débese también observar que atteindre ( hablan- 
do de personas) se usa en la acepción de igualar; pero no lle- 
ra la preposición ¿, y. g. : no es muy fácil igualar á Moratia 
tn el arte drsímiitica jitn\estpastropaiséd* atteindre MO'^ 
ratin dans V art dramatique, 

Ectairer queiqu' un significa instruir á alguno, r. g.: 
los hombres que tienen talento deben instruir á los que no le 
tienen , tes hotnmes qui ont de i* esprit doivent éclairer 
ceu» qui ti* en ont pas. Y éciairer á quetqu' un significa 
alumbrar á alguno , t. g.: alumbra al se&or marques, éclairo 
. á monsieur íe fnarquis. 

Ne faire que significa no hacer mas que, indicando que 
•e ejecuta una cosa frecuentemente^ t. g. : no hace mas que 
entrar y salir : iinefait qví entrer et sortir^ Y ne faire quó 
de significa acabar de, t. g. : acaba de entrar^ it ne fait que 
£/' entrer, 

Insuíterqueíqú* un es insultar ó ultrajar á alguno, t. g/: 
han insultado al coronel cuando salia del teatro fOn a insuité 
íe coionei en sortant du théatre. Pero insuiter á queiqu* 
un es faltar á las consideraciones que deben tenerse con uq 
individuo cualquiera, ya se halle en la pobreza, ya en desgra- 
cia , T. g« : no se ha de insultar á los desgraciados 9 ii ne fauí 
point iíisuiter aux niaiheixreux. 

Mélór avec significa mezclar ó resolver varias cosas unas 
con otras, v. g. : mezclar el agua con el vino, méier i* eau 
avec le vin. Y m^^ef ¿ significa unir ó juntar, v. g. : unir la 
dulzura á la severidad, metería douceur á ia sévérité. 

JPiaindrc queíqu* un significa compadecerse de alguno, 

I 
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T. g. : todos se compadecen de las yictimas del terremoto^ 
tout ie monde píaint íes victimes du tremblement </r 
ierre. Y se piaiúdre de significa quejarse de^^ t. g. : Vd. se 
queja de la n^la conducta de su hijo^ vous votM piaignez 
de ia ínauvaise conduite de véiee fiis* 

Advertencia, Sepiaindre de ce ywe, jse ptaindre que 
no significan lo mismo^ aunque parecen sinónimos. £1 prime- 
ro supone un -motivo fundado de queja ^t. g.: tiene razón ea 
quejarse de que Vil. le ha engajado ^ ii a raison de sepíaifi" 
dre de ce que^ vous C avez tróm,pé. £1 segundo no supono 
motivo para4]ue¡arse, y.' g. : hace mal en quejarse de que Vd. 
le ha engaitado, H a tort de se plaindre q^e vous f ayez 
trompé. 

Servir á rien significa no servir para nada ^hablando de 
una utilidad momentánea , y.^. : nuestro amigo tiene talento 
que no le sirve ahora para nada, notre ami a des taients, 
qui ne iui servent á rien maintenant. Y servir de rien 
eígnifica servir de naday espresando una nulidad absoluta, 
T; g. : de nada sirve muravurar contra los decretos de la Pro- 
yidencia, íes murmures contre. Íes décr sis de ia Provi^^ 
dence ne servent de rien, 

Succomter sous significa no poder llevar ó sufrir, y. g.: 
no podrá tu criado llevar la carga, el trabajo, ton domestique 
euccomhera sous ie poidsj sous ie travaiL Y succomber 
ik significa ceder, y. g. : mi hermana cedió al dolor, á la ten- 
tación, m.a soeuT suceomta^áiadouieur y á iatentation, 

Suppléer queique chose significa suplirlo poner lo qqe 
falta de alguna cosa, y. g. : si le envias tres pesetas menos, 
yo las supliré, si tu iui envoies trois francs de moins, - 
ge Íes suppiéerai Y suppiéer á queique -chose significa su- 
plir, en la acepción de eqi^ivaler, v. g. : el valor equivale al ^ 
«úmero , ia valeur supplée au nombre^ 

He ios verbos que rigen por medio dé una preposición 

en castellano , la cual no se traduce por su correspon^ 

diente en francés: 

Hay algunos yerbos, cuyo régimen está en ca.ctellano 
precedido de una preposición, que no se traducé por su cor-* 
respondiente en- la lengua francesa- 
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Castetlañú, Fraríces, Casteilano. 
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Acercarse kf 
Alimentarse con 9 
Amenaiar con. 
Conformarse con. 
Cootar con , 
Gonsenti^ en, 
Contentarse con, 
Complacerse en , 
Dar con ^' 
Dar de, 
Detenerse en , 
^^pléarseen, 

entender de , 

Bntrttfneife en. 



#' approther de» 
se nourrir de, 
menaeer de< 
»' accommodcr á, 
eompUr tur, 
consentir á 
S9 comtenier de* 
se p taire á, 
frapper de* 
donner á. 
s' arriter d, 
í s* employer á» 
i s' entendre á^óse 
eonnaiireáéeh, 
' $' amuser'á. ' 



Estar para , 
Estar de , 
Fatigarse eo , 
Fiarse de , 
Costar de , 
Hablar con , 
Mezclarse en , 
Ocuparse en, 
■Pararse en , 
Pasarse sin, 
Pecar de , 
Pensar en , 
Ser de , 
Trabajar es , 
Vakiaf co , 



Francés, 



étre sur íepoinide 
éireen, 
se fatiguer á* ■ 
se fier á* 
aimer á* 
parfer á, 
se méler de, 
s' oeeuper á, 
s* arréter á, 
se passer de, 
pécher par, 
penserá, 
étreá. 

iravaiiler 4. ' 
évaíuer lU 



Aetíciílo nr. 



Üel régimen del participio.- 

£1 participio 9 ja sea de presente ^ ya sea de pretérito ó 
plssado, tiene siempre en francés el mismo régimen que el 
Terbo de donde nace 9 v. g. : amando los hombres la 'virtud^ 
tits hotnnies aimant la vcttu; habiendo escrito mi primo la 
carta ^ tnon couiin ay^nt écrit la tettre, M'ti donde Temos 
que la palabra ver tu del primer egemplo, está regida del 
participio francés aimant; j la palabra ietire del segundo, 
esta regida del participio escrito 9 écrit. Debe obscrrarse que 
los participios pueden descomponerse en unas oraciones de 
relativo, diciendo : íes h0mmés y qui aiment ia vcrtu; mou 
#0Utfifi, quiécrivitia Uitre* 

Anficü LO^ y. 

tíel régimen de^ la preposición,^ 

El oflcio propio de la preposición es, como ja hemos di- 
•ho 5 denotar uña relación entre dos ideas, pero de un modé 
general. Asi, por egemplo, la preposición hacia, verSy espre- 
sa en términos generales una relación de tendencia ó direc* 
cion ¿ un punto ú objeto^ pero sin designarle ó fijarte^ • 
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La palabra que sígde inmediatamente á \á preposición, y 
que se denomina su régimen ó compiemento , sirve para de- 
terminar dicha relación. £n efecto, cuando decimos: nácia la 
casa, vers ia maison; para Pedro, pour Fierre; con la 
flúinuy avec t'a piume.; los nombres casa y maison y Pedro 
j Fierre, pluma y piume ^ fijan en estos diversos objetos 
las relaciones de tendencia, de, término y de instruinenta, 
denotadas por las preposiciones hacia y ver», para y pour, 
con y avec. 

Él régimen JO complemento de la preposición suele ser 
comunmente un nombre; pero puede también serlo otra par* 
te de la oración que haga veces de tal, como :un pronombre, 
un verbo en el modo infinitivo, etc. Por cgemplo: voy i 
Aranjuez, je vais a Aranjuez; para mi, pour moi; gana de 
f asear , envié de promener , ete. 

Este régimen nunca puede suprimirse, según ya hemos 
indicado ; porque la preposición por si sola no f«rmaria senti- 
do perfecto. Mas no. sucede lo mismo á la palabra de quieii 
depende la preposición, y que se llama su término antece- 
dente; pues, aimqae es verdad que dicha palabra íe halla por 
lo común espresa, también suele estar algunas veces supri- 
mida por elegancia. Así, por cgomplo, cuando decimos : este 
libro pertenece á Juan y aquel á Pedro, ce íivre-ci appar^ 
tient á Jean et ceiui-iá a Fierre; las preposiciones ¿ y i 
tienen espresas las palabras pertenece y appartient de quie- 
nes dependen, cuando rigen á los nombres Juan y Jeanr, 
pero las tienen suprimidas, cuando rigen á los otros nombres 
Pedro y Fierre. " ••.... 

Generalmente hablando, toda preposición castellana sepa- 
rable se espresa por su correspondiente en francés, v. g.: cota 
Pedro, avec Fierre; para la juventud^ pour ía jeunesse; 
entre Pablo y Antonio, entre Pauí et Antoine; sin temor, 
sanscrainte; etc. etc. Sin embargo , hay ciertos casos en los 
cuales á una preposición castellana no se substituye su corres- 
pondiente en francea, sino otra dístinifa, que el uso tiene en 
esta lengua destinada para espresar la misma relación em 
aquel caso , como : viajar por Francia, voyager en France; 
estar en la cama,^f9*e au iit; pasearse en ó por el puente, 
se promener sur ie pont, etc. Pero la espllcacion da, estas 
diiereacias de acepción de las preposiciones no pertenece á 
este lugar, sino á la construcción. y uso de esta parte de la 
oración; en donde las esplicaremós con la debida estension y 
la posible exactitud y claridad. 
Observadora. £q U lengua francesa se hallan alguotis 
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locuciones 9 en que al parecer una preposición rige á otra. 
Tales son 9 por egemplo^ las siguientes: la parte superior 
ia partie d* en haut; de los malos ^ d* avec íes mécnants; 
pooos de ellos., peu d* entre eiíx ; á nombre del Rey , de par 
ie Roí; y algunas otras. Muchos gramáticos, j entre ellos al- 
gunos de nota, piensan que una preposición puede regir á 
otra preposición^ j por com^iguiente presentan semejantes lo- 
cuciones, como decisiones ó caprichos del uso; creyendo que 
este es superior á todas las reglas y principios de ia gramáti- 
ca general, y que aquellas son inesplicables. Mas nosotros^ 
que pensamos de diferente modo, estamos iotimamenle con« 
-vencidos de que estas locuciones no destruyen deninguia ma- 
nera los fundamentos de la gcamótica, y que solo hay en ellas 
una elipsis muy clara y sencilla, que esplicaremos al tratat- 
de esta figura de construcción*. 

CAPITULO IL 

De la concordancia». 

Llámase eoncordancia la conformidad 6 conreniencia de 
dbs partes distintas de la oración en accidentes gramaticales* 
Asi cuando decimos: la pluma, iaptume; hombre Tirtuoso» 
homme verPueux; esta casa, cette maison; virtud ultraja- 
da, vertu autragée; Pedro escribe. Fierre écrit; tu leías, 
tu iisais; hay concordancia entre las dos partes que consti- 
tuyen cada uno de estos egemplos;. porque las segundas se 
conforman ó convienen con las primeras en los accidentes del 
número y género» 6 del número y terminación personal. 

Solamente puede haber concordancia entre aquellas par- 
tes de la oración , que admiten accidentes diversos. Son, pues, 
concordables únicamente el nombre, el articulo, el adjetivo,, 
el pronombre, el verbo y el partieipío. 

Las concor<lanc¡as diferentes que puede ocasionar la unión 
de estas parles de la oración entre si, son cuatro, á saber: 
!.• de articulo y nombre: 2.* de nombre y adjetivo, ya («íi- 
ficatívo ya determinativo: 3.' de nombre y participio: y 4.* 
de,sugeto, sea nombre ó pronoiubre, y verbo. 

Trataremos de cada una de ellas con la debida detcncioQ 
eni los.^ articulüs siguientes: : 
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Articulo i. 
De la concordancia de artículo y nombre. 

Regla general. £1 articulo debe concordar ó concertar 
con el nombre , á quien determina en número y género gra« 
matical. Asi diremos: el caballo, iechevai; los caballos, ie$ 
chevaux', la vaca, ia vachc; las tacas ^ íes vachcs; un 
hombre, un homme; unos hombres, éíe« homme^; una mu- 
gen, wne/*emme; unas mujeres f des femmes. 

Observación, En estas espresiones francesas, ia sain4 
Jean, el din ó ües^ de san Juan; la saint Louis^ el.dia ó 
fiesta de san Luis, etc.; parece que se falta á la regla estable* 
cida, porque se junta el artículo ía, propio del géaer» femé* 
niño, á los nombres masculinos Jean^ Lauis, etc. Mas para 
que desaparezca al instante esta infracción aparente de aque- 
lla , basta observar que en estas locuciones y otras análogas^ 
el articulo ia concierta con el nombre femenino féte , que se 
halla suprimido por elegancia. Asi, pues, tales frases equi- 
y alen i estotras ; ia féte de saint Jean, ia féte de sainí 
Lo%nf^ etc. 

' Articulo u. 

De la concordancia de nombre y adjetivo* 

Como el adjetivo puede ser caiificativo ó dcterminatir 
vpf esta concordancia ofrece dos casos diferentes; de los cua* 
les conviene tratar con separación. ^ 

8- '.• 

De la concordancia de nombre y adjetivo calificativo. 

Regla genernt. El adjetivo calificativo debe concordar i 
concertar coh el nombre, á quien acompaña, en número j 
género gramatical. Por egemplo: hombre ^abío, homm^ so-* 
vant; hombres sabios, homme savants ; muger sabisL, fcm' 
me savante; mugeres sabias ^ /emme^ savantes. 
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•Oéservanones sobre esta cúneordancia. 

1/ Cuando el aji^tíro haya de calificar á dos ó mal nom- 
]br«9 de personas ó coüa», que tenga u ei misino género^ coa-* 
certará cQo.i^llo» en estCf y para que. conderte también en 
Homero^ se pondrá eo pl piMJ'^l* Égemplos de oonnhres d^ 
personas: el padre^ el )ú}0 y el sobrino son yirtuosot^ 4$ 
vire f ie fils et ie .steve^u sont .vertueux ; la madre 9 lá 
bija y la sobríp^ son.TÍrtuo.<iaSik iám^e, ia fitte tila ni¿*^ 
ee sani vcrtuettseSf Cgemplos de nombres de cosa»: el 
«ombrero» el vestido y los zapatos eran, viejos.^ ^.ülifka/yeatf^^ 
I' hahü et tes soMtitrs étaierU vieux ; la caisa 9 la silla y la 
mesa eran yi^^s, ia niftisQn, ia chaiseetia taéie ¿taiení 
pieiiUs. . . , • 

ii.* Cuando los nombres leajíi de personas 9 y pertenescan 
á distintos géoero^» para que el adjetiro concierte con ellot 
tn cqaritees posible,. se pondrá en la ^rmjnacion masculina 
del núnáero plural. Por egemplo : la prima y el primp sop f qo^ 
ceotes , ia cousine et ie cousin sont imiocenis, 

5.* Cuando los nombres jseau 4e cosas, j pertenezcan tam- 
bién á distintos géneros, el ádjéti>vo concertará con ellos en 
IpL terminación masculina del número plural, siempre que sic* 
fán de sugeto al yerbo de ia oración. ¥ot egemplo: su yirtud 
y su yalor son asombrosos y #a vertu et son courage sont 
¿tonnants. 

AdverMikoia. Siempre que un ^djetiyc*i^e dos>terinÍ9«* 
ciooies, como : ííon^ Aonnei si^vant, ^av^^^^f et^.; se, re- 
fiera á dos ó mas nombres <kt géaeros diMipto^* ufados como 
•ugetos del yerbo, se colocará el masculino en úUímo lugar 
para que sea «1 mas inmediato ^1 ad^etiyo^ l^or eso hemof 
diobQ\ eolios eigemplos -aateriorts : ia cousine, e$ie co%ssÍ(k% 
Monti if%no€€ntS9sa vertu. fit son eourage sotit ¿to,^inai^ts; 
y no ie^oxisin et ia eousine sont i^mocents^ son eourag& 
et.sa vertu sohiéionnantSt'lA delic^d«s4i del oído e» jn cav 
sa de semefante colocación. 

4*' .Cuando los nombres sean de cos^s, y pertenetcao ¿ 
^stj^tos. géneros, el adjetif o concertará en género y n^ioero 
con el mas inmediato, siempre que aquellos siryan de régi- 
nien á uDi:y9rbo ójá una ^preposición. Por egemplo.; él 4iene 
las manos y los ojos hermosos, ií a Íes mains et Íes ye%ix 
6cau;i3 ; «1 .tiene >los ojos y las manos hermosas, U atea ffeux 
éides tnains beiies\ este hombre habla con un gusto y una 
elegancia encantadora y cet homme parte aveo un goM 0$ 

Bb 
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une éiéganee charmante ; este hombre habla con ana ele* 
gancía y ao gusto esquisilo, cet Aomn%€ parte' avec une 
éiégunce et un goút exquis. 

5.* Todo adjetivo que haya de calificar á un nombre co*- 
lectivo determinado, concertará con él en námero y género^ 
totíiók con los demás nombres,' t, ^.í egérciU) nameroso^ 
aihnée nombreuse ; pueblo . industrioso , ^upie industria 
euxi liaíciones guerreras > naúons guerrieires* ■ ' 

6.' Cuando el nombre colectivo sea indeterminado, eT 
adjetivo concertará en número y género con él ,^^ siempre que 
el colectivo vaya seguido' de otro nombre en singular, y coa 
el uombre que sigue kl colectivo, cuando aquel' se' halle en 
plural. Egemplos de lo primero: una infinidad dé gente est& 
enfei'tíia, une infirfité de monde e$t matade; la mayor parte 
del tiempo es perdida, ia píupart du temps est peÁlueí 
Egemplos de lo segundo: la mayor parte de los mnoS son 
medrosos, la piupart des enfans sont peureum'; una infi- 
nidad de mujeres son veleidosas, tine in^ní^^ ^^tmme^ 
$éiit vota^es^ 

Be la Concordancia de nombre y adjetiva deter^ 
. mina tita* ' ' ^ 

* Regtdgenerai: ' Tiídíj/adjeiiro ^etermloathrV^dbe coñéer* 
tar con el oonrfbV^^ á quien determina, €n numeró y génet^o- 
gramalíca!, siempi'e que* tenga tertninaciones distintas para 
cada uno de ellos. Por egemplo : mi libro ó libro mió, man 
4ivre; mi casa ó casa mia, mamawon; mis libros 6i¡bro9 
Inios , ^mes Hivre$', mis éasad ó ca««8 miíis ,' mes maisons; 
t^\e snhibiK^ó'; ce ehi^eaury éÁte ního ^^^cei-'^^f^fiMti ésto» 
m^hirétmx tee ¿Art/íedíWíc^^ estos inlmi$/''€éé mfiEíms] ')íst*' 
f\\ntiñ^, eeüe píame; eBi&i' j^\xtíím^^^¡eid$ pÜémeiyBl^úk 
palabra, queiqve tnot; algunas palabra», ^uel^e^m^l»; tod6 
bombre, tóuti homme , toda^ muger, toute fémme; cual 
eaballo, qtiei chevai; cn&les CAhallos , quetschevaii^ ; eto, 

' ' Observaciones soirc' esta conéordándm 

!.• tod adjetivos determinativos* posesivos mi-, mót^^ tai- 
ton^ su, son^ (como indicamos en la Análisis al tratar de 
ellos) aunque son propios del gédeiH) masculino,^ se junta» 
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á nombres del fememno, cuando estos empievan coa rocal 
ó h muda , y cotonees no puede haber concordaocía entro 
unos y otros, y. g.: m¡«spada, tnon ¿pét; tu espada» ton 
jépée; sü espada 5 $ún éfée; mi humor, tnon humcur; tu 
liumor^ ton íuuneur ;. su humor, son éunuur. 

a.' Una gran parte de los. ad|etÍTos numerales y de loi 
indefinidos no puedea concertar cotí el nombre» á quiea 
«compafuin; porque son invariables por su misma naturt" 
kxa{i). 

AnTicúto jii. 

De la concordancia de nombre y particijiie. 

Gomo hay dos especies distintas de participios» á saber; 
primera el ¿epresonte^y segunda el de pretérito \ para pro- 
ceder con orden y claridad , es indispeusable tratar con sepa-* 
ración de la éoocordancía de jcada uno de ellos con el uom* 
brc^ á quien puedea ambos referirse^ 

§, 1.^ 

J)e la concordancia de nombre y participio de pre^ 

senté* 

El participio de presente puede hacer dos oficios distinfor 
«n la oración : primero el de verbo 9 y segundo el de simpit 
ndjetivo. Por consiguiente habremos de considerarle bajo el 
4100 y el otro aspecto!. 

Conócese fácilmente cuando el participio hace oficio de 
^erbo: 1.* en que denota la acción que ejecuta la persona 6 
cosa» significada por el nombre á quien bace relerencia : 9.* en 
que puede resolverse en una oración incidente por uiedio del 
pronombre relativo gui, y de un tiempo del mismo verbo ^ de 
dónde él proviene: y 3.* en que stieie iUvar algún régimen 
directo después de si. Por egemplo; es una muger que obse* 



(1) Los adjetivos 'determinatiTOg toui y queique Bueleú anteponerse á 
otros califícatiTos , para formar ciertas locuciones propias y peculiares 
de la lengua francesa , que omitimos esplicar aquí ; reservándonos 
bablitr de «Ibui en tu debido lugar. 
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qttia á todos, e' est une femme^ úbiigeani tout temonde^ 
, IttS oiugeres que aman á todos los hombres^ no debeo ser 
amadas de ninguDo, íes femmes aimant tous íes hommes, 
ne daiventétre aiméts de personne; aquellos hombres qye 
previeron el peligro, tomaron la fuga, ees hofivmee'íá, pr¿^ 
voyantie danger, priren^ia fuite. En cuyos casos adver- 
timos desde luego que los participios oMigeant, airaatU y 
ptévú^ant están usados como verhos, y son por consiguiente 
invariables: lo primero, porque denotan las acciones de ob* 
sequiar, obiiger; de amar, aimer; y de prever, prévoir: 
lo segundo, porque pueden resolverse en las oraciones inci- 
dentes que obsequia á todos, qui obiige tout ie monde; que 
aman á todoB los hombres, qui aiment tous Íes hommes; 
que previeron el peligro, gut prévirent le danger; y final- 
mente lo tercero, porque cada uno de dichos participios tiene 
después de sí un régimen directo, puesto que tout ie mon^ 
de depende áeobiigeant, tous les hommes de aimant, y 
4e danget de prévoyant, 

Obsertmcion, Hemos dicho que el participio de presente^ 
usado como verbo, suele iüvar un régimen directo, y qq 
que precisamente debe llevarle , porque hay Casos e» que di- 
cho participio carece de todo régimen , sin que por eso deje 
de usarse como tal verbo. Así, por egemplo, cuando se dice: 
son unos niños que loquean ó están loqueando , ce sont des 
énfans fbiátrant; aunque este participio /S/átí*ant bo tiene 
régimen ninguno, eslá usado como verbo; porque espresa la 
acción de loquear , como egecutándose por los niños actual* 
mente. ' 

Se conoce también con facilidad cuando el participio hace 
oficio de simple adjetivo: i.* en que denota el estado en quo 
se halla la persona ó cosa significada por el líombre á quien ha- 
ce referencia: á.* en que pueBe resolverse en una oración in- 
cidente por medio del pronombre relativo qui, y el verbo^rc, 
que espresa la existencia ó estado^ en general de las pcrso-' 
ñas ó cosas; y 3.* en que no puede llevar ningún régimen di- 
recto después de si, ni espreso, ni tácito. Por egemplo: es 
una muger obsequiosa, c* est une femme óblig cante; las 
ptMTSonas que se aman oreen que se amarán siempre con el 
mismo ardor, les personnes aimantes croient qu* elles s* 
ímnerout toisjours uvec la méfne ardeur; los howbret 
próvidos son aquellos que tienen prudencia, les hon^mes 
prévoyants sont ceux qui ont de la prudence» En los coa- 
íes casos ob-ítírvinnos desde luego que los mismos participios. 
obiígeanC, aimant y prévoyant se hallan usados como ad-e. 
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jetiros, j son por consiguícDle susceptibles de concordancia; 
lo primero porque denotan los estados de ser obsequioso^ 
itre oMigeant; de ser amante^ étre aimanti y de ser pro» 
Tido, éireprévoyant: lo segundo porque pueden resolverse 
en las oraciones incidentes que es obsequiosa ^ qui est o6ii^ 
geante; que son amantes, fui sofitaimants; que son pro- 
Tidus, qui sont prévoyants: j en ñn, lo tercero, porque 
después de si no llevan ningún régimen directo , ni espreso^ 
ni tácito. , 

Esplícado ya elmodo de conocer cuando el participio de 
presente se baila usado como Terbo, y cuando como simple 
adjetiTOy para fijar sti concordancia con toda exactitud , esta- 
bleceremos las dos reglas siguientes : 

Regia 1.* £1 particípip de presenté, usado como verte 
en la oración, es absolutamente invariable , esto eS) no pue- 
de ni debe concertar con' el nombre á quien se refiere. 

Regia 9.* £1 participio de presente^ usado en la oración 
mmo sinípié adjetivo ^ debe concertar en género y número 
¿^ quien se refiere, como otro adjetivo cualquiera. 

Así> pues, en virtud de la primera de estas reglas direnios: 
una montana que domina sobre una vasta llanura , une mon^ 
tagne dominant sur une vaste piáiríe; una muger que su-* 

Elica á los jueces, une femmesuppjíiantíesjuges; un hom- 
re que lee un libro , un homme iisant unitvre; porque es- 
tos participios se bailan usados como verbos. 

Pero diremos, por el contrario, en consecuencia de la re* 
gla segunda: la ambición es la pasión dominante de los con** 
quistadores^ i* améitionest ia pmssion dominante des con* 
quérans; una muger que suplica ó suplicante, une femmt 
suppiiante; son efectos sorprendentes ó maravillosos, cesonf 
des effets surprenants , porque estos participios estun usa^ 
dos como unos simples adjetivos. 

Observación. Debe advertirse que bay en francés algu- 
nos participios que solo se emplean como verbos, v. g. : /í- 
saní^ que lee ó leen; éerivanty que escribe.ó escriben, etc.; 
y otros, que casi no se usan mas que como adjetivos, v. g.: 
dépendanty dependiente; appartenantiparitmivl^ñie; mant; 
que usa ó usan; etc. Mas el conocimienlo dp tales participios 
soló puede adquirirse con el usoj la observación y la lec- 
tura (]i). 



(1)^. Algunos fn'»ná^^> <i>» ^ esta cspi^cie de palabras diversas de- 
■omiaacioncs ; llamáadola* uaas veces partieipivs de pru^tUe^ otia» 
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De la cancordancia de nombre y participio de pre^ 

térito. 

El participio de pretérito^ del mismo modo que el d« 
presente , puede también hacer dos oficios distintos en la ora- 
ción, á saber: i.* el de verbo 9 y 2.* el de simple adjetivo. 
Por esta razón, pues, nos es indispensable qonsiderarle igual- 
mente bajo ambos aspectos. 

Mas antes de examinarle del uno y del otro modo, para fí* 
jar su concordancia eon el nombre á quie9 puede referirse^ 
.estableceremos las dos reglas siguientes: 

Regia 1.* El participio de pretérito, usado en la oración 
como verbo 9 es siempre invariabic 9 esto es, no puede con- 
certar con el noDÍibre á quien se refiere. 

Regía a.' El participio de pretérito, usado eo la oración 
como simpU adjetivo 9 es susceptible de concordancia, esto 
es, debe concertar en género j número con el, nombre ¿ quien 
Jiace referencia. 

Establecidas estas dos reglas, solo nos resta determinar 
.4cuando el participio de pretérito hace oficio de verbo ^ y cuan» 
do le hace de adjetivo, 

£1 participio de pretérito solo se usa como yerbo en los 
;dos casos que siguen : 

1.* Guando se halla precedido del verbo auslliar avoir^ 
ja tenga un régimen directo, ya no le tenga « con tal que di* 
cho régimen le siga inmediatamente si le turiere. Egemplos 
con régimen directo: ellas babian leído los libros, eíies 
avaientiuies iivres; él ha encontrado á mi hermana, ii a 
rencontré ma sceur ; nosotros habremos comprado las cami- 
;9as, nous aurons acheté Íes chemises, Egemplos sin régl» 



gerundios , y otras adjeiivps verbales. Otros usan de estos mismos nom' 
res creyendo que se refieren á palabras realmente distintas; y se fi« 
^ran que hacen una gran cosa , procurando presentarlas bajo este as? 
pecto. Nosotros creemos que de lo primero solo puede^ resultar con/u- 
tton é ineoMtíiiud en el lenguage, y de lo segundo en este y en las 
Ideas; y pop-lo mismo nos hemos servido siempre de la denominación 
de participio de presente ; pues , iiunque sus usos en la oracioD sean ái« 
irersot , sa naturaleaa es coostaotemente la misma. 
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irreiT direefo ; nosotros hubimos hablado á los ^fes^ nmu eú" 
mes pariéaux cheft; él había participado de las pérdidas df 
esta empresa , U avoit participé aux perUs de cette entrC'^ 
prise ; ellos han quedado allá , iis oni resté iá* En todos los 
cuales egemplos adirertúnos que los participios de pretérito 
ieide y iu^ eficontrad& y rencontré^ eomprcuio y acheté^ 
hahladú y parlé, participado y participé, quedado y res^ 
téf 6QD invariables; porque están usados como Yerbos j por 
consi§:uiente sujetos á la regla primera» 

a.* Cuando está precedido del vei4>o auxiliar ¿tre, y tiene 
un régimen directo , con tal que este régimen yaya después á% 
éU Poregen^plo: ellos se habrán lavado las manos > iissesé' 
ro9U lavé íes tnains; ellas se han echado en cara sus defec» 
«os, tiles'se sont reproché Uurs défauts; nosotros dos ha^ 
leamos jurado una amistad eterna, notts noíM étions juré 
une atnitié éterneíie. En cujos egemplos vernos que los par* 
Ücipios de pretérito lavado y iavé, echado en cara y re^ 
proché , jurado y juré, son igualmente invariables , porque 
también se batían usados como verbos., 7 por lo mismo que- 
dan sujetos á la primera reglai 

Observación^ Es de advertir que en el caso anterior estas 
eoraprendidos los participios de pretérito de todos los verbos 
pronominales que llevan después de si un régimen directo ^ el 
oual lia de hallarse espresado forzosamente por algún nombre. 
Mas Jambien^ deben* referirse á este caso los participios de al-* 
gunos verbos intransitivos , que suelea usarse á modo de 
pronominales, oom^ Aoa^: so.piairs^ se dépiaire., se* com^ 
piaire, sertre, scsourire, soparier^ sesuccéd^r^scnui'» 
re, y acaso algún otro; porque tale^ verbos no pueden tener 
végímen directo ninguno. Asi, pues, diremos: ellos se han da- 
tado ó hecho dado , Usse sont nui ; vosotros os habéis suce- 
dido, vous vous étes* succtílé; ellas se han hablado, cites sé 
$omtparié9rtAc.fei(y. ♦ 

El participio de pretérito se usa' como simple adjetivo eti- 
los: cuatro casos siguientes: , 

I."* Cuándo sigue inmediatamente al nombre á quieb se 
Federe, y por consiguiente no está precedido de ningún verbo 
auxiliar. Poregempl^: un libro leido, un Ubre iü; unos li- 
bros ieidos', des. iivrés ius^; u^a comedia leída , une comédis^ 
Hae; unas t^emedias leídas , c/€« eémédies iucs* 

3.' ' Cuando está precedido: ilel verbo auxiliar ¿tre, pare 
suplir la falta de la tos pasiva, de que carecen los verbos en 
la lengua francesa , como ya hemos dicho. Por egemplo : él es 
amado , ii est aimé; ellos son amados ,. HS' sont aimés ; ell^ 
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e« arnada^ etUcH ainiicy dk? son Amadas, etUs ttmt at- 
mees, 

5.* Cuando se halla precedido del ^erbo auxiliar avoir, 
^ tiene ademas un régimen directo, con tal que esté codocado 
antes que él. Por egemplo: los libros qn^ ellas habían 4eido, 
4es iivresgu* eíUs a%>aientiu9\ mi hermana, á quiei^l ha 
encontrado, ma^^yetir, qu'iíar&nconír^; las camisas que 
nosotros hayamos comprado, Íes chtmises que nous auron$ 
aehetées, 

4.* Cuando ya precedido del rerbo auxiliar ^f re, j tiene 
ademas un régimen directo, con tal que esté colocado antes 
que él. Por egemplo, las manos.que ellos se habrán lavado, 
íes mains qu* Os se serotU iavéés; los defectos que ellas se 
•han echado en cara , íes défautSf ^u* eUes se sont reptO" 
ehés; la umistad eterna que nosotros nos habíamos jurado. I*- 
amiti^^ éterneiie que nous nous étionsjurée. 

£n cuyos cuatro casos los participios de pretérito concíer- 
tan con los nombres i que se reOeren , porque hacen oficios de 
adjetíTos, y de consi^ente se hallan comprendido» ep ia reí- 
gla scgt^r^da. 

^iscrvatíon* 

fin «1 pritñero de estos cuatro casos, el panicipio de pre*» 
terito concierta siempre con un nombre, pero en el segundo 
puede concertar con un nombre ó con un pronombre, y en el 
tercero y cuarto concuerda comunmenta con uno de estos. 
Egemplos para el primer caso: carta escrita, ietire écrite; 
cartas escritas, itttres écrites; discurso escrito^ discours^ 
éertt; discursos escritos, disco^rs ¿crits. Para el segundo 
caso: mi hermano es castlg.ado, fmm frtr^est fmni; ellos 
son castigados, iís sont punis; mi 'hermana fué castiga* 
da , ma soeur fut punte; ellas fueron, castigadas , ^Ues 
fureñi puntes. Para el tercer daso: ia carta que he reci« 
bido, /¿e iettre que j^ ai re(^4f; el libro qtie he recibido^ 
ie Uvre que f ai regu^ en cuanto á la carta, 4» ke reti^- 
bído, pour ia iettre^ je € ai re^ue% en cuantoá las care- 
tas las he recibido, peut íes (Mires ajeles ai re^.ues\ Jtvk 
cuanto al libro, le he recibido , pour ie Uvre , je € ai rsfni 
en cuanto á los libros, los he recibido, pou)r íes iivres., já 
íes ai re^us; en donde vemos que el participio repu en sus di- 
versas terminaciones concierta con los pronombres ^e, I0, 
iej íes. Para el cuarto caso: los sombreros que ellos se ba- 
liian dado , íes chapta^ux qví iíss' étai^t (¿onnós ;p\Xo9 se 
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1o<« han .enseñado 9 iUs^i tés sofip mmirés; H te ha arrepeo- 
tido, U s' é$t repenti; en donde advertimos que los paitici* 
píos donn¿^9 montrés y. repenti, coaciertafi cuajos proDoni- 
(Nres aue, íes j, se, que los pj-eceden. 

. Aav^rttnc%a. EL participio de pretérito if[f^, 4Íf/4»,¿ f«la« 
4q« e^^i JÚMÍco de la lengua. francesa qiie.niiiM;a ym». Vn^^. 
4e4i ^gregal-seje ^tambi^ |ps participioapiéíÍHl, Um«;nlado; 
crmnti teaiido; y fui, huido; los cuales Síii usan orcUi|ar¡a« 
meule como inyariabies por los gramáticos, paia no ^4>nruii« 
dírlos con los nombres píainUf gueja / .craii^l^i leuioiv; j 
p*iu^9 fuga^ S€|gun ellos 4ipe|i. 

- AeT'ICülo iv; 

pe la eoncúrdancia de sugeto^ sea nombre dprononu* 
bre y verbo. 

Sttpuento que el sugeio del Tarho puede ser iio n^mhne 
f también un pronombre , esta coneoikiancía nos ofrece, dot 
'4UU0S distintos f iñ los cuales eoo/rinae.lfíitar sej^hnbimnme^ 

J)e}a cpn^ria^ia de nombra. ^.,(^mo fugetoy verhtu^ 

Regia general. Todo yerbo debe .^oncerl^r con el nomhtt 
que espresa su sugetó en el número j la terminación perso- 
nal oorrespondieoiey y»g.: Pedro umaj .i^tfrr^ asme. Luís 
tendrá, Louis v%ev4rjs. 

Observaciones sobre esta eoneotdaneia. 

!•* Guando el sugeto del yerbóse conipongade dos ^ 
,^as nombren en singular, Moidos por (a conjuncíoa copula* 
tifa el, concertará aquel con estos en la tercera terminación 
Áel número plnral, v.g.: el oficial, el sargento y el soldado 
obedecen , í* officier , f^ sous-officier et ic so(dat obéissenL 

9.' Cuando sirvan de sugeto al v^rbo dos nombres en sin* 
guiar, unidos porcia conjoncion ^di^^yuntiva me, aqtiel concep- 
-tará con estos en el número síngulisr; porque la coríjqncion 
fupone la esciusíon de uno dé eltos^ j el sugeto se. forma úni- 
cánfente jd^l otro. Por.egewplo: la muerte o el desiiecro es U 

fie 
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crime. 

dos por la, conjunción ooptíml¥iKft< re}Nettil; el^TeflNXItW' 
céfífcrtat tbn- ello» eii et ntoíé^íd |JtífÉl', y. ¿.: <MI fettMite & 

hacen éích6?»09í irf <* i^ ní líi ,ár«náí<>«M* ne ftiH» r^wftíWI 

dévtti^ntk^ Ko nhs^iité ertb, sf !á aff^in^tKS «spreMí • 
el verbo es aplicable solamente 'átiiW^tli^ld* á«^ iNÉiibreS) j 
no á entrambos á un tiempo, deberá ponerse el verbo en sin- 
gular, V. g.: ni una n¡.o(ra,e9 nninaiiffe, ni4* une, ni€ au^ 
tre n* estma mere; ni Carlos ni Antonio será^ombrado pro- 
f^i^or^niChfirie^f niAntamt m f€r^nomm¿ firofiisscuri 

4.* Ctiando consUtujau et stigeto dos ó mas nombres, que 
se bailen en singular y no 'estén trgados per ninguna tHHijuncion^ 
el verbo deberá ponerse en el mismo número, en vez de con^ 
ceru^l^\0 eMi aifueHtwim éi pliirai ,/t« |f. t sb madeftki^ w be*- 
üécff h» Mor toimaéik de >elog^'ot|' 9¿» fnédMtíeu sm éemitíta €H 
«Mi¿^4f '^f0$fM«'P4)r^eNt«>'liabÍtiido ei)iifÉiM)»eki q«^eolae« 
dichos nombres, estos no constituyen pluralidad de objetos, y 
por consiiguíente habrá taql^s ^raciones distintas, cuantos- 
nombres hubiere. En efecto, el egemplo anterior se puede re« 
ftolver en estas dos oraeiones:.prímer9, su dulzura ha sido cq1«- 

gunda, su belleza ha sido colmada de elogios, .«a éeauté a étt 

. . • ■ ."i«t ' • • * . .> 

(1) La regla incluida en esta obaeryacion-, ae saele practicar fobre to« 

!•• Guando loH nombres son sinónimos ^.és decir, cuando tienen casi- 
Já roismar significación ^ ▼j^g** «o v^Tor , si^ ^ntrepide^ adq^ba á les lya^ va- 
íi^útés i Mftf Oí ui'Oggj ttnuitYépídiíp étonnete^p fus híavés, 

*k*» CwibA^Mi la coi^aéioli d« Iná^nbHbrM Mol^séktaf^á^iMkM, ¥. g:: 
VVfttio in%Br0«, ureilro loQor ,-Oleft mmma caitft dv^^w. atmeí^Mt aacrl- 

S.* tlitan^p-dcs^tkea d^ÍQs qpmoi'C^ se lisj^ algupadc lá« palabras touú 
•MVi £> pó^soÁm; lá^ fc^taí^fes, poi- d^éir^o áSi', ré^sAiíiish.fett si solas las dívci^- 
n^«éH)p«l6í^fttB^a4uHl([M> M ^*t lt)¿ 6^; fos rnutibs, \k boca , todo em 
-«mr bi!^i4K«i|F^^/<v }fisum V ií## mv«is, , fo ^mA^^ «oul^fttcf ^ff« íah* } hoB^rea, 
.n(|il«^a, ^^s.. iM^'pttdQ haperle dichoao-; Awtn^Mrf riehess^s^ mmis^ 
rieñ ne put fe rendre lieureuix) : su 'pa<|re^ su majire, su hermano ¿ nadie po- 
día cOamoyerH; tonpcH^sn tnóre^ son frifé^ ptrsonñt^M poi^ait C émoU' 
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5/ Uos tí stifíMa dé k^9 ticHnlM^ '<fiM éhtftú de sugétd 
al rerbo le halta eki «I néún^rb ^^a^y efiéthot ie fCüáti 
eo este número, aunque aquellos oo esteo uoiüpf polr nfti^ 
^oá' conjuprfeípb,' Y.g.: la^ amtfbüidaf^tf y él itígénfor, tas ^a- 
oías áe mtaf itíño^ míe han etícáúíkéo; f otnábiHU; t 

Bi'^ Gmindo el tfdgéCo á^téAn^^éáúW^ótn^té Médtíié 
deteriBÍnséo), el TiéHio c<)ilbeifUr6 oott' e^e^éo* el Máréi^ 8Íli«í 
guiar, cofrto «o» otw tíontbfe dudl(tt<ifei%,' V^g^.fd éf^tthó 
enemigo fué enteratiMiMe iemo^fítétr^ t aír'íMé eHVieHit^ fái 
mti^mtnt défai$e; ítqúéi ^^t\Aó ^«rédÓ éfitré A>8 Koimy- 
.res de la guerra , oc ,pcuptc-ta périt parmi tcshorrcurt dé 
4a guerre. .^ 

La concordancia del rerbo con^el colectiro determinado, 
no Taría, aun cuando este se halle seguido de algún otro ooqn^ 
bre en plural, r. g¡,: erégéircitb dé los rabrós era muy nume- 
roso , i' armée des maure$ était fart nombreuse ; el re(>a- 
fio de orejas está e^Hrttidb Jktitíí f áHf, ie tri^pü^ dÜáMá- 
éi»09$ép<át¿>^€Í'M. 

7.* Guamlti d ^^elo del rfeH)o^^a*Qitf tiómhré cHtíétíñS!^ 
indeterminado, seguido de al|;tíb^^itH^'if6ÍM!M ^ eT réttítí dt-' 
berá-concertar en unas ocasiones con el colectiro^ r en otrai 
con la palabmquivrajrtB dteé^uéflí? Pahi^fáVVf^^^^o^sIguieotey 
esta concordancia en cada uno de los tres casos distintos jqu« 
ptieded 0Mrrir,*iH>s>8emH5ttit^ de^lkl" r^ás Vi^fé^i^ : 

I.* Sieln«)ta»biie qtíe árgiiWal><^lií6tí¥dr elitá^étí^^li^iíáV^ 
el rerbo ceaMttiM<cou>aq^|iétí t^^^&amhi^,i vU' stí'hk'^*' 
lie» amb'esi n<H»forlíB^i»íhit)8 porcia f^pimmdé/sohtíákHÍe: 
ja^tambíe» por itf pb^tfbut^<ebii^ém'dft'> d^uf Váfféittfr' á' dk' 
ie, ó-é-U fkmpomOsú^jéítitéeétí él'arHSé^lO'yV. g?: vín% iúiSiiti* 
dad de gente piensa como rmd. , une infinité de numdt 
p etísecomme vuns ; lamay&y páHé ' d el iHfe'6 eiTTyTmoliao; 
ia piupoTt du Mé e$t déjif, mauiu. ^ . , , 

hallan ambos unidos per medí 6«?d^*pÉH)po9Ídhy^ii^^'ei^fri9cr'> 
coneepiará coir*d»clio^oof»bi^* etf>e1"iM!/ft96 MttM^ií^ f nttti^t^ 
eV c*rtért!td|r.'^.: ilrfá fnffcfíM'déyéysífíílji jgS^^^ 
roai:séiieiDas5 u^js,'infikiWdép¡^$^ 
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^o4 $Uum$i 

$cs ie9 pltí$nfn¡pie$; una. mulütad de soMadfts perecieron 
en la batalla,, une nmMtiule.de soidats pérítent dona Í0 
hataiile. 

3.* Si el nombro que sigue al colecti?o está en pkira1> y. 
ambos^ se haUan unidos poi?^ medio de la partícula compuesta- 
dC'S^ que equivale, á d^ leSy ó á la preposición junta con el ar« 
licuíoy el verbo concertará coa el colectiva en el n^maero sin- 
gular y. no con eL otro nombre, v«. g»: la- infinidad de las per- 
fecciones de Dios me anonada , ,V infinité des perfections d9r 
Dieu m* accabie ; el tropel de los coches retardó nuestra 
maicba^/a fouU det v<ñturs$ retarda notre marche (i).. 

De fó coñcovHÍkndcL depronambre coma sugeto y verbo^. 

Begla generaL £1 vierbo debe concertar con el pronom<» 
hfe, cuando este le sirye de sugeto en numero j termioacioiv 
ger^onal, ?. g.:.tu lees, ^uJUi ella. escribe, eMa^ml^'ooso^ 
tros comernos , nous tnangeone*. 

06seruacionessoire.estaeoHeordanciá¿ 

r.* Cuando el sugeto se componga de un pronombre de^ 
la primera persona y de^ otro de la^ segunda 6 de la tercera, uni» 
dos aiinbos por alguna ^e estas conjunoiones e$^eu; se pdndrá^ 
el verbo en. el número plural, y se concertará con el pronom*^- 
bre nou6 déla pritn«ra persona de dicho número, que se es-^ 
presará á.esle efecto,. aunque en castellano se baile suprimí*^ 



(i) Guando los adverbio» dé éftntidad poco, i>eu, mucho ^.bédueoup^ 
tüitoV iatd, efe. se hatrán^efpltdósdé algim notare, deben Considerarse - 
como si féeran 'colectivos'iDdeteitnitiadoe , y |>or consiguiente están snge- 
toA4 las tres r«-g^s qae acabamok d^ estal^|<icer. Añ^ diremos: pocas gen¿ 
tesnablán bien una lengua extraña ,- />«ii dt fien* partent. bien unc-lángué^ 
¿érúngére^ muchas personas descuidan s^ús intereses., beaucoup de pcrsonntt. 
né¿iigtmi íeuri intsAíis ; tantea golpes le abreriaxon la vida, tant de coups 
iui abrégérent la vie» 

El colectivo indelgrniinadoJ(a/»/'ipar<.,}L los adlficbios f«ii y beauwup^ 

mciéitañ con^éí verbo en plural, cuando se refieren li un nombre ante- 



, _ apreotlii , , , , . ,^. 

pa» , peuapprwMtit »t b^uéoup ouiíUnt fadUmcnt u qu* iU ont apprU** 
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Sintaxis. loS 

io. Por egenrpto : ta y yo lo haremos, t&i etfnot nous 4ó 
fkrons ; tu ó yo lo haremos, íoi au moi nau$ 4e ferons; él 
y yo lo haremos, iui et tnai nous ie ferons; hV6 yo lo ha* 
Temos, Hii ou moi nous ie ferons. 

s.* Cuando coostítuyao el sujeto un pronombre de In se«> 
yunda: persona y otro* dé la torcera, unidos por alguoa de las- 
conjunciones indicadas, se pondrá el Yerbo en el número pin* 
ral, y^se concertará con el pronombre vous de la segunda per* 
ftona de dicho número , que deberá ponerse con este objeto^ 
aunque no se halle espreso en castellano; Por egemplo: tu y 
él lo haréis , Un et iui vous ie ferez ; tu ó éF lo hareí», toi oís 
iui vous ie ferez. 

5.* Guando sirran de sugelo un nombre y un pronombre* 
personal y unidos por alguna de las conjunciones ya dichas ; et 
verbo se pondrá en el número plural , y se concertará con uno 
dé estos^ pronombres n^u«, vous 9 iis 6 eiieSy según sea la 
persona á que perteaeica el* referido pronombre. Por egemplo: 
el general y yo ¡remos al prado, ce géhérai et moi nous 
irons au prado; Pedro- y^ tu iréis al prado. Fierre et toi 
vousirez au prado; ni Antonio ni ¿1 irán al prado ^ ni An- 
toine ni iui iis n' iront pas au pradú. 

4** Guando el sugeto sea el pronombre relatíro qui, el 
Terbo no concertará' con este ,^ sino con el antecedente que ten* 
ga ,. y por lo mismo será necesario determinar primero el nú- 
meroy persona d que este corresponde. Asi diremos: yo que 
soy, moi fui suis;- tu que eres; túi qui es; tí 6 ella que es5 
•/ ou eiic qui estf; nosotros ó nosotras que somos , nous qui 
sommes; vosotros ó vosotras que sois, vottsqui ¿tes; ellos ó 
ellas que son, iis ou eiies qui sont; el hombre ó la muger 
que escribe , i' homme ou ia femnw qui ¿crit; los hombres 
¿ las mugeres que escriben , Íes hommes ou Íes femmes qui 
écriveHt. 

5.* Guando haga> oficio dé sugeto este mismo pronombre 
quif pero usado interroga ti Taitie o te , el verbo se pondrá f*n la 
tercera terminación de singular; porque dicho pronombre se 
refiere á un Individuo solo, v. g.: ¿quién está ahí? qui est ia? 

eAÍÍTULO III. 

De la construcción gramatical'. 

Construcción es el orden con que se colocan las' pala- 
bras en la oración. Puede ser de dos especies distintas^ que 
fe denominaii ítírccía ó inversas 
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fo6 Síníáxia* 

^ Llámase eámituceian directa aquella que eo la cokK 
cacíoQ de las palabras sigue el óisden Jógico de las ideas de 
que ellas. soD-jsigaos. 

Este orden por su misma naturaleza exige': i.* que el .ar- 
tieulo preeeda al nombre; porque aquel sirre para iodíearnos 
que este debe tomarse en un sentido determinado , ?. g. : un 
caballo % tin oh&vai; t\ hombre, i^ homme:. d.*" que elaooi-. 
bre se anteponga al adjetifo califícatiYo, porque antes se con-: 
cibe la persona ó cosa que su cualidad» t. g. : muger fev 
ftnimerimde^ hombre Tirtuoso, hatmnt vtttUGUíCv 3.» que. 
el nombre ó pronombre se coloque antes^ del verbo cuando, 
aquel denote la persona ó cosa que ejecuta la acción de este;, 
porque antes debe existir el agente que la aeoiop, y. g. : Pe- 
dro come. Fierre m^tiffe; yo toj, je vmi$ : 4»* que el ver- 
bo se pong^ antes que el^on^re, cuando «ste espese el objeta 
ó el término de la acción de iiquel/> poixjue loda aecion^upo- 
neaotcdacioni COA' respecto al. objjBta sobre qpíen recae, y al 
término ¿i doode se dirige, v. g.: yo esoríbiré laoarta,,^' ¿cri' 
rai ifit Uwrci yo escribiré: á mi padre^ j' éi^rirmí á mún 
pére: S^° qiie el adverbio siga al* verbo ,^ porque antes debe 
espresarse la acción qpe eate ÍAdiea> quie la m^^diüedclon* de^. 
notada por aquel, v. g, : Ped'ro.babia el4>eueatemente , Pietfre 
jíaf^e6toiquAmmñnt;.y 64" eafio^ que tode^ palabra regente, 
anteceda ala. regida ; pofqpe esU^ depende desuella,' v. g«: 
amar oofi^ ternura ^ aimer. a^Me^UntUpe^etí:; íp {toe la caU^^ 
aUer pariairuei trabafarsln-desoaose, fr«V«íK«r «ifM re^^- 
iáche; eQCuyoiSre^^mplásGad4i uo^ denlas prep^eieoee Qon» 
a^eCf por,, fiar,, sin^^ $aH«,. piKeoeide¿á^la> paialina^qpe ceo- 
eluye su : régimen jrespecttvo» 

Por (»ndguieiUe la c<MM^Hiiceá(ii»««Ui^e«fA^estal>l0ee eolre • 
las diveraas partes- de la oracien un órdfea oooslaiite^yí deter- • 
minado ; en virtud del cual se colocará primero el ariémUoi» 
eo seguldareLfHM9»¿9*e,que' esprese el sii^eto^delverlío; des- 
pués el adjetivo que le califique 9, si > le búbíere; luego t4*t;efi**^ 
60; tras. este el ^a«í<n9r¿ii^.; ínmedUiameAiei (tespues"el . «M>m- : 
ere, qvie denote el objeto ó«el ténvkiee de la aceitón de di«; 
cho verbo; y finalmente las circunstancias ó palabras regidas 
de alguna preposición. Por'egeftiflé: la guerra civil asuela 
siempre álos Estados con su furor, ia guerreciviie rava^3 
toujours U$ EtaUparsafytreur^ 
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Stniáocii» «0^ 



Y.* El aHícu)^ . • • • la 4ñ. 

9.* Elnotubre^ etnnvfftgeto* |;tiiBrr«. • * guttre. 

S/ £1 adjetiro cfrif. • » » c^t^Mb. 

5.» El Tcrbo astitla. . . raifmge. 

5.* £1 adverbio sitinpre. « » toujaur$. 

6.' £1 nombre, que es objeto) 

del Yerbo con iu articulo 3 los Estudos.. ü$ Etats* 

correspondiente. • . ^j 
^^ La circunstancíalo el noin«V 

bre regido de preposición^ ? Cíott stl fároí. par sa futtUTi 

precediendo esta. • • • ) 

En donde reinos ^« las paHes de Mi fmicioa te baifaÉi co«^ 
locadas por el orden que defamos «staMeddo. 

L» óúHiitiJiieoÍ0n invwM es afoeUa qtie ooleíoa' ha pala* 
bras según su importunóla relatita en el éfitmo del que hakla^ 
^ Hpxfí fes afectos de que este se favila poseido. 

Esta especié de eonstrucefen no puede estaUecer eotm 
las palabras on orden coostáme y determínala ; porque la 
eefoeaÉoion de t%\m vária, en cnanto lo permita ei oso, aegua 
la mayt>fé tnenor impertanci<i que iieiíen en Itt^omeitvD^ Asi^- 
)>odetnoi deeif r tengo á su easa de vmd. pe? tener el guato 
de vede, ye miené ^t \)^^^u f&füt ñvéét iepíá4$ir émv9U9 
voir ; ó de estotro modo : por tener el guete de rer é rmd. ^ 
irenge ú su etsa^ e' út f0m"a9o6r íb piaiisiftte veus V0Ír, 
quefátvmgóéettihJU. Pof^pieeA-el primer taso ^l'emos 
ajar pHtitsIpelmeflte la atetieten sobt^ la ateiéBde si* é ia ca^ 
ett, que ti^iramos eoene mas fatipoftatite; y en ei Si*" sobre di 
Bu qoe no» propcmetnos al ir ft elle, ^im ei SMeti el ^igmHo é^ 
vef á la perioi^a é quien llab11ilirte>^ Bti enás lenguas permite 
el uso tnae llbermd que en oti*as para colócak- las palabra^ 

La eim«fru^ttieH% in'ütftm^ adetltafí tie apartarse del t&rdea 
establecido por la ditteta' en lá oolbcaeion de las partes de 
la orbcfen , permite lú aÉitien 6 íníptéHoH de algunas pa«> 
labras en ella, y éú clertoe cfrsbs la concordancia da las unas 
tiO^cón lo inacartftl, stno COO Im sigMiAcacion de Isrs otras. A 
todas estas licencias 4se dn el nembre de /kfwms^df^ e(mstru4> 
oi^ti, y por Id mismo k intersá se suVle llamar tambiea 
ftjifitrada. 

Fara piroceder con orden f claridad hablaremos primero 
de la construcción directa^ jr después de U inreii»a ó^figurada* 
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so8 Sinfá,Qd$^ 

Mas como la coostruccion de las diversas partes de la orado» 
depepde muchas veoes del uso que se. hace de eHas, .esplica* 
remos'juQtameDte ambas cosas. Asi, pues, trataremos: i.* de 
la construcciao y uso de cada upa de dichas partes de la ora«! 
€Íon : a.*, de la interna ó figurada, ó de las d¡rer¿ias figuras de 
€on$trucciop : y 3.* ^e cierta locuciones caslellaDas que orre? 
«en difijaultad en su traducción á la lengua francesa; j de ^l? 
guaas partículas propias y peculiares (le ^sta^ 

Aeticuxo i. 

Dfi la construcción y uso del nombre* 

El nombre puede hacer tres oficios distintos en la oración. 
Empléase, pues, unas yeces como stíg^to del v^rbo , otras 
como régimen de este , ó de cualquier parte de la oracioJí 
^e pueda regirle; y otras como signo que representa la per- 
sona ó cosa á quien dirigimos la palabra. 

1.* Hállase el nombre como sugeto en la oración, cuan^ 
do denota la per«$ona 6 cosa que egecuta la acción del Terbo^ 
w. g. : Antonio lee, Antointiit} el rio corre jiácía el mar^ 
ia riviére eoute pers ia mer. En cuy^s egempío^ los nom*- 
jbre Antonio j rio ^ Anioinc y riviére^ &op sogetos á% los 
9ftTh^% ice ^ iOorre ^ iitj coute; porque aquellos espresan la 
persona y oosa que respecUvameqle egecutan tas accipp^ sig- 
nificadas por estos* 

, a.* Se emplea el nombre como réginien en la oración 
cuando depende inmediata ó mediatamente de otra palabra^ 
cuyo sentido determina ó completa; la cual puede ser oteo 
, Aombre^ un adjetiyo, un yerbo ó una preposición, y. g. : casa 
4e Pedro, tiumon de Pierré; 6t¡l á Pedro, uíiíe á Fierre; 
yo amo á Pedro,/' aime Fierre; yo hablo á Pedro, /6;m»H^ 
á Fierre; con ^edro, avec Fierra» Ea doqde .yernos que cíl 
nombre Pedro , Fierre en el primer egemplo depende y de« 
termina ^1 sentido del otro nombre >casa, tnaiéon; en el s.* 
del adjetiyo útil^ utiie; en el 5.* y 4 * de los yerbos aino ^ 
bablo^ diime y parie; y en fin, en el 5** de Ja prepofíicion 
con , avee. Y como en unos ¡canos se enlaM á la palabra d^ 
quien depende por medio de una preposición, como sucede 
en los^egemplos i.^, a.% 4-' J 5 *, y .en otros no la nccesl^ 
ta, como acontece en el 3.*, decimos que su dependencia de 
la pabbra A q^iep determlni puede ^t7nedi^Ul(>inn^^iaUl^ 
esto tMp exigir una preposición ó no exigirla* 
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^ 5.* Sinre el nombre, por áhioio, para denotar la persona 
• cosa á quien dirigimos la palabra, cuando no se halla en la 
oración, ni como sugeto, ni como régimen, y. g. : jóvenes, 
escuchad dócilmente los consejos de vuestros padres, ^'ruiiM* 
gsns^ écoutcz doeUemeiU íes conseUsile vos párense tier« 
ra, mar, cielos, vosotros manifestáis las maravillas del Sefior, 
ierre, mer, cienv^ voub tnontrezies rnerveiíics du Seig^ 
ñeur.Eví cuyos egemplos los nombres jóvenes, tierra, mar y 
cielos, ^*eune«-^en5, ierre 9 mer j cietix^ indican las perso- 
nas ó cosas á quienes 'dirigimos la palabra, 7 no hacen oficio 
ni de sugeto ni tampoco de régimen. 

Trataremos , pues , separadamente de la constmccion j 
ttso del nombre en cada uno d« estos tres caso;. 

domíruccion del nombre^ considerado como sugeto* 

Ee0Ía !.• El nombre, usado como sngeto, «e colocará 
siempre antes del Terbo en la oración éspositiva, v. g. : An- 
tonio escribe , Anionio écrii ; el nido llora , i' e^iifani picure. 

Eseepdones» 

I.* £1 nombre se coloca después del verbo, cuando amboa 
forman' una oración corta ó un paréntesis , para referir el di** 
cho de alguno, y. g. : vmd. eome los. alba riooques con gu^o^ 
decia mi hortelano, vous mangez Íes ahricois avec piai^ 
sir , disaii nwn jardinier. 

' a.' Colócase el nombre después del yerbo, cuando este se 
halla qn un tiempo .del modo subjuntivo, formando una lo- 
ciiclon qué manffíeste el deseo, y. g. : ojalá que su mamá de 
ymd. salga bien de este negocio , puisse votre maman 
jréussir dans ceUe affaire, 

$.* Se coloca también el nombre después del verbo, cuan- 
do la oración mnpieza con una de las palabras iei ó ainsi, 
y; ^. : tal era el parecer de mi tío, teí étaii V avis de mon 
onde; asi se acabó la disputa , ainsi fui ierminée ia, 
dispute. 

4.' Kl nomlvre, usado eomo sujeto,* se coloca asimismo 
después del verbo, cuando va seguido de una oración incí* 
dente de relatiyo que le determina^ y. g. : he aqui los libros 
que nos daba el director que teníamos en el colegio» vóiciies 

Dd 
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tívrts que ncus dannaii U direeteut gue nóut, avions ou 
ooiiégc. La oración de relativo, que teniamo» en el colegioj, 
4fue nous avions au ooiiége, sirve para determinar el oom- 
hre director, dirtetevtTy que es el suge(o dé la anterior, y. 
por eso se baila este pospuesto al verbo que le corresponde. * 

5.*^ Se colocará el nombre-, usado como sugeto ,. después 
ckl verbo-, cuando este sea intransitivo j aquel se tomé en 
un sentido indeterminado , v. g. : ba^ venido un oficial ^ it 
09t venu un ofpci^r. 

Regia 2.* Hi nombre , usado como sugete , se coloca? 
siempre antes del verbo en la oración interrogativa, cuando* 
este lleva después de si- un pronombre personal del mismo- 
género j nijmero que dicho nombre , v. g. : ¿ vendrá mi cria- 
do? inon donustique viejidra-P-ií?: ^lee tu bermana? ta 
saur íit-eiie? 

Regla 5.' El nombre , usado como sugeto , se coloca 
aieaipre en seguida del verbo en la oración interroga ti va^ 
euandp este no admite pronombre ningtino después de si, lo 
cual se conoce en que la oración principia en franbés por el 
pronombre relativo qne, equivalente al que castellano. Por 
egemplo: ¿qué dirá el capitán? que dirá le eapitai^e?" 
¿Qué vale el saber sin- la. virtud ^ que vaut^ i» savoir sanes 
€a vertu ? 

Observación. Gomo la oración imperativa no admite at 
nombre por sugeto, pues este debe ser siempre un pronom- 
bre;, no hay regla alguna que dar sobre la colocación det 
nombre, considerado como sugeto dé dicha oración 9 no pa*^ 
diendo existir en ella de ningnn modo. 

Camiruccion^ del nombre considerado como régimen^ 

Regia general. El nombre , usado como régimen di* 
recto ó indirecto del verbo , se debe colocar siempre después- 
de e&te, cualquiera que sea la especie de la oración, v. g. : yo* 
Tenderé la casa , j^ vtndrai ia maison; tú^bablarás al pía* 
tero^ tU' parteras a i* orfévTCi 
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Oiscrvacionei sobre esta regia. 

1.* Criando uno y otro régimen concurran en la oración, 
el mas corto se colocará el primero ; mas 6\ el nombre que sea 
régimen, ya directo « ya ictdirecto, está seguido de un califi- 
cativo ó de alguna palabra inseparable de él^ se colocara el 
último. Por egeraplo: yo daré pan á mi amigo Pedro , je 
donnerai du pain á man ami Fierre. Yo daré á Pedro 
pan blanco 9 je di^onnerai á Fierre du pain hlano. En el 
primer egemplo el nombre pain se ha colocado antes que 
el nombre Fierre y porque el nombre que espresa Aquel es 
mas corto que el que denota este. En el segundo 9 por el con* 
trario, se ha colocado el nombre Fierre antes que el nom- 
bre pain y porque este Tiene acompafifido de un calificatw 
YO que hace el régimen 1 á que pertenece ^ mas lergo que 
el otro. 

3.* Guando los nombres que sean régimen directo é indi- 
recto no estén acompañados de ninguna palabra dependiente 
de ellos, el nombre que sea régimen directo se 'colocará ge^ 
neralmente antes que el indirecto, t. g.: papá comprará lí» 
jbros á AntDjQio, papa acketera des livres á Antoine, 

§. 3.* 

Construedon del nombre cuando representa la per'- 
sana d cosa d quien se dirige la palabra. 

Guando el nombre sirve para denotar á qué perscMve ó á 

qué cosa se dirige la oración, puede colocarse al principio^ 

al medio ó al fin de ella, como roejSr parezca. Por egemploi 

* amigo mío , danne libros , man ami , donjie moi des iivresi 

necesitamos^ amigo mío, levantarnos temprano , H faut, 

wnon amif que núus nous ievions de bonne keure ; vjenga 

Tmd. acá, amigo mió, venez id 9 rnon ami. Lo cual consiste 

en que el nombre entonces no depende del verbo de la oración J 

Por consiguiente , no hay reglas que establecer sobre la 

eonstruccion del nombre en este caso, que equivale al voca^ 

Hvo , de q\ie los latinos liacian uso con igual objeto. 
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Articulo ii. 
De la construcción y uso del articula. 

LaeonstrucciOD del articulo se efectuará siempre median* 
te la siguiente 

Regid, £1 articulo debe colocarse inmediatamente antes 
del' nombre que determina , ó de cualquier otra parte déla 
oraciou que haga sus y^cch, y. g.: un caballo, t#n chevaí; el 
sombrero ) íe chapean; el si, te aui; el como , ie comment; 
el reir, íe vire.. 

En orden al^ artículo debemos considerar tres cosas: k* sa 
ojio; 2. • su 'Supresión ; 5.* las partículas compuestas, ó con traC'* 
ciones llamadas mprof lamente articuios partitivos. Trata<» 
remo^ de cada una de ellas en los párrafos siguientes : 

^ De I uso del articuló:-. 

En la lengua francesa se hace itso del articulo con mas fre- 
cuencia que en la castellana. Los casos, pues, en que es indis- 
pensable emplearle, son estos: 

K^ Se upará del articulo siempre que se hallen yarlos iiom« 
bres seguidos en la oracioñy aunque en castellano esté tal yes 
suprimido. Por egcmplo: el padre, la madre, hermanos, 
pi'kiios y amigos, todos ^estaban muy contentos, te pére^ ía 
mere 9 tes fréres, íes cousins et íes amis, tous étaient 
fort conltiits. 

. a." Con los nombres propios de naciones, ▼. g;: voy á 
"^Italía, je vais á T Italie; vengo de Mégico, je vien$ du 
Uexi^ue, 

3.* Con los nombres comunes casa, paseo ^ misa, pesca 
y cualquiera otro que no sea propio de lugar, v. g. : estoy en 
casa . je sais á ía maisíni; tu irás á paseo , tu iras á ía pro-* 
ménade 

4.* Antes de los adjetivos que se juntan á un nombre pro^ 
pío, para no Confundir la persona de que se habla con cual- 
quiera otra que lleve el mismo nombre, t. g.: Felipe,, el her- 
moso, PhUippe^ íe beí; Luis, el deseado, Louis^ íedésiré. 

5.* Antes de los nombres de ríos, vientos y montes^ v. g«: 
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t\ Ta)o> Í€^ Tagt; el cierio, ia hise\ los Alpes , Te» Aípes. 

6*^ Antes de los nombres de las cuatro partes del niundo) 
T. g.; Eiiropa, Asia, África y América, i* Eprop&, € Aríe^ 
i' J frique ct V Amérique, 

7r* ADtés de ali^unos. nombres propios italianos 9 y. g^: el 
Taeso» U Taifse;it\ Ariosto, 4' Arioste; el Tlcrano, /e Ti*' 
^áei»/. aunque es Terdad que en los cEos primeros se áehe su- 
plir la voz poét€^9 j d el tercero la voi peintre. 

8.** Con mucbos nombres de provincias y aun de ciudades^ 
y. g.: la Mancha, la Manche; la Picardía, ia Pieardie; la 
Corulla, ia Corogne; aunque %m los dos primeros se debe su^ 
plir la No%*prúvincc 9 y en el terebro la vok viiie. 

9^* Aat«s de todo adjetivo supetlativo-, cuando este se co^ 
loca después del nombre^. y. g.: ef oficial mas valiente, i'^of* 
ficier ie pius hravcm 

it>.* Antes de los adjetivos determinatiyos numerales; 
cuando se habla de fecha> y. g.: mi primo llegará antes del 
quince de septiembre^ vnon cousin arrivera avant ié quin* 
ze septeméte, . 

. 11.*. Antes de los adjetivos quecalifítan á. un mismo nom¿ 
bre y le preceden en, la oración, si espresasen ou»Hdadeü opues^ 
tas, V. g.; los grandes y vastos proyectos, tes granas el Íes 
vastes projets; los buenos y, malos Vihvo^ ^ 1^ hons et Íes - 
mauvais iivres. 

De la supresión del articuló. 

Los casos en que el articulo puede suprimirse en la^ngua^ 
france^ti , son los siguiente : 

I.* Antes de algunos nombres, aunque raras veces, para 
dar mas energía á la éhp^esion'^ y* g*: pobreza no es^ vileza, 
pauvretén* est ^as vice* 

3.* Antes de los nombres comunes,, cuando se usan como' 
signo representativo de la persona ó coya á quien se dirige la 
palabra, v. g.: soldados, habéis llenado vuestro deber, soi" 
éatSy vous avez'fait^otre dmovn 

3.* Antes de los nombres comunes qué es(an precedidos de' 
algunos adjetivos deteroi i nativos, y. g¿: nuestro criado, notre 
domestique; este libro, ceiivre; dos hombres, deuxhom"' 
fne«,vcada individua, c/ia^ue individu. f 

4** Antes de ios nombres comunee ó apelativos^ cuando* 
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ge toman eo senlidd iodeteraiinado , t. g.: iré á pié jTolyeré 
á caballo 9 j' irai á jñedf etjc reviendrai á chevai; tener 
tambre , avoir faim ; pedir yenganza , detnander vtngtaf^ 
ce 9 etc. 

L'* Antes de los noad>res calle , rtie; arrabal, fauxbourg\ 
h?ítnú y, ffuartier 'i cuando 6e usan; para dar las sef^as de una 
cusa ó para designar el pariadero de alguno^ y« g.: calle de 
Carretas, rué Carretas; arrabal de san Antonio, /atiíoiurjr 
$amí Antoine, 

6.* Antes de un nonibre común que siga inmediatamente 4 
alguno de los adyerbios de cantidad, r. g.: mucho dinero « 
éeaucoup d* argerU; poco trabajo, peu de travaii; escep-* 
tuándose únicamente el adverbio hicn% r^ g.: mucho trabajo, 
inen de ia peine ;> niucho yaloc, inen du etmrage. 

i;,* Antes de los nombres qqe están regidos de la preposi- 
ción francesa en, y. g.: estar con yestido de casa ó estar de 
trapillo, étre en robe de chambre; ir en coche, aller eti 
voiture. ^ 

8.* Antes de los nombres propios de divinidades, bom^ 
>res, y la mayor parte ^e las ciudades , yillas j aldeas, y. g.; 
Juop^ ffunoni Cicerón, Cíoer^n; París, Paris^ etc. 
. ¡Qj Antes délos nombres de naciones que llevan el titulo 
4e sus capitales, v. g.; ^kpolea ^Nap4es; Corfú, Corfo^. 

lo.*" Antes de algunos nombres de naciones, cuando están 
precedidas de las preposiciones de ó en, y. g.: él está en 
Francia, ii est en Frunce; el Kej de Portugal, (e Roi d^ 
pQrtuaai» ^ ' ' 

De las partículas compuestas d contracciones. 

Xas partículas compuestas du, de ia ^ ¿^$, 'llamadas im- 
propiamente por algunos gramáticos articuios partitivos 9 
ofrecen algunas dificultades en la lengua francesa. Por lo mis- 
mo procuraremos fijarcon toda exactitud su uso por medio de 
las reglas siguientes ; 

Regía 1.' Cuando en castellano se quiere espresar ümi' 
porción ó parte d^e algún todo, nos servíalos de losaombres 
«¡n articulo alguno, y. g.: yo. quiero pan, tu catíierás carne, 
él comprará libros; mas en francés, siendo la oración afirma- 
tiva , usaren)os de la partícula du para los nombres del géne-p 
^0 wascullfio en el número singular; de las partículas de (a 
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para los del fenenidot en el mismo número; ite la partíoul» 
cfe5 para los nombres, ja masculinos, ya femeninos, del nú- 
mero plural; y últimamente emplearemos la partícula de, para 
todos los nombres de cualquiera género y número que scñn, 
cuando la oración fuere negatiya. Asr diremos , por ejemplo; 

Oraciones afirmativas. 

To quiero pan : Je veux du pain» 

Tu comerás carne : Tu tnangeras de ia viandc- 

£1 comprará libros : ii aehetera de$ Hvres. 

Oraciones ^negativas. 
Yo no quiero pan : Je ne vBu^ pos de pain. 

Tu no comerá» carne: '^\iZdT'^'^'" ^ ^ 

£1 no comprará libros :: li n' achétera pos de tívres. 

Pero si examinamos estas oraciones gramaticalmente, ob**^ 
serTaremos que en todas ellas le comete la 6gura Eiipsis^ sif-- 
primiendo las palabras portiony peUr J queiques uris\ porque' 
en efecto es como si digésemos: je veux une portion dw 
pain, €u mangeras ua^ peu de ia viande, ti aeheter»' 
gueiques uns des iwres. 

Regia ».* 9e usará también de estas mismas partículas»: 
cuando el nombre se X^vnt en castellano en un sentido íude- 
tcrminado, v. g.: hace viento* t//at< duvent; habrá uíeTe, 
it y aura de ia neige; hay hombres fii y a des hammes. 
. Mas en las oraciones negativas diremos : U nefait pas dt- 
^tenty ii n" y aura pa^ de neigey etc^ 

Regía 5.* Si los nombres q^e en francés espresan ama 
parte de un todo ó se emplean en sentido indeterminado, es- 
tan precedidos de un adjetiro; se usará siempre de la partícu- 
la ^e, ya sea afirmativa, yo negativa la oración, v. g.: hemos ; 
▼isto en Madrid paseos deliciosos , ñou.v avóus vu á Madrid 
decharmantes pronienades; tienes escelente vino, tu as d*^ 
exceiient vin, 

Escepciones. i.* Cuando el nombre, tomado en sentido' 
indeterminado ó partitivo, sea complemento 6 régimen direc- 
to de un verbo, y esté seguido de un adjetivo ó pronombre 
relativo que determine su significación , deberá en francés ir 
precedido de una de las partículas €¿ti, de ia, des, según el^ 
géneso j número q^e tenga, auoque sea negativa la oración^ 
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y. g.í 90 boFé á ymd. reconrenciones. fiiUoIdSV ^ ne t;em# 
jferai pos des rcprochsji friv^íes; no se evitan desgracias 
que no se temen , on nf ¿vite pos des tnatheurs gu' on n# 

a.* il^ algunos nombr;es que se hallan precedidos de u«i 
adjetÍTO, al que se incorporan, digámoslo asi, por medio de 
un guioncíto, que indica que las 4,0» palabras forman una so- 
lamente; en cuyo caso e.4tos nombres seguirán la misma regla 
que loa.d«mas: Tales son petites-maisons 9 petü-pois^ petU' 
pátéy petit-maitr^f petiter-^aitresse n éQti^mot^ jeunes-^ 
gens , j otros que se aprenderán con el uso 9 y. g.: unos peti- 
metres nos han insultado, des petits^maitres now ontin^ 
^úttés. 5''. ' ^'/. 

Articulo w. 

Construcción y uso del adjetivo s ya calificativo 9 y$. 
determinativo* 

-' 'No pudiendo el adjetive eaII6cati?o svfbsistir por si solo ea 
'la oración , y refiriéndose siempre á un nombre tácito ó espre-; 
0)0 , parece que debiera colocarse después de este en eHa , por- 
qué antes se concibe la existencia de un objeto ó cosa cualquie- 
ra, que la de una cualidad déla misma. Sin^mbargo^ no to** 
dos ío$ adjetiTOS sfguen este principio general , puesto que su 
construcción Tarta según los casos. Para fijarla, pues, con to- 
d^ exactitud y claridad , dí?.id¡remos este articula en los pár- 
rafos siguientes: i.» De los adjetivos que se colocan siemt>:re 
después de( nombre, a.* De los que se colocan antes -de! nom- 
bre. 5."* De los que pueden «colocarse antes ó después de4 nom- 
bre,' sin T&fiar de stjgnificácion. 4**D^ los adjetivos que varían 
de'9Ígm'fiCacion, según se anteponen ó pospo nén al non)i>re. 
5.* En^n, de algunos adjetiros que en sentido propio se poi- 
ponen al nombre, y seanlepóaen tín sentido figurado. 



De ios adjetivos que deben posponerse M nombre. 

Los adjelhros que se colocah después de ioíi nombres, son: 
* !*• Los adjetivos verbales ó participios considerados ^om o 
m^ros adjetivos, y. g.: un libro cubierto de pelvo^ nnUvre: 
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eM»ért^»ifém6Íire\uD ntgpcío embrbllado, «n^ a^a¿« 
• r é* tm6roui4i¿€ ; untí%hra diferlida> un ouvragc diverti»^ 
gantj etc. (i)« 

a.* Los adjetÍTOS que espretan: i«* la.- figura ><t. g¿: una 
IDesa redonda^ une taiie rondeynik espefo triangular, une 
giacc tniawfuiairc : 9.* el color, r.. g.: casaca aiulf ha6^ 
édeu; sombrero negro, ch0peausíóir{%) : 3.* el «abor,^T. g..: 

¡rerb», amarga, hei^be amere; írmU agria, fruit aigre: 4** 
a materia, t. g.: cuerpo aereo, carpe airien: 5.* uoa cuali- 
dad del oido Ódel tacto, v. g.: iostrumeoto touoro t^^itistru* 
nunt.tonore; cuerpo blando, eorpitúou: 6.* bs>]ue espre** 
•ao una especie de operación^ r. g.: oficial. acti ro, ^/^eter 
acHf; ^ñ^br9t^e%fte$\rafinQtmDpres9Íf: 7># los.de naoÍQoe>«i 
T^ g. : embajador inglés , am^aesoileur angiais; cocinero 
francés, eutnnier frangaie^ 

5,* Los adjetiros terminados en ique^ r. g.: libro canó^ 
IUC9,, tivre eanonigue; nifio pacifico, mfanípacifíaue. 

4.« LoS'que espresan una cualidad que tenga relariou ó 
con la naturaleza o con la especie 'de la cosa, t. g.: placer 
real, ptaisir riel; derechos feudales, droiie féodaux; reli- 
J9Í0U ^mttMaitjef^rtiigipnif reliante; oonóilnicelo» gra- 
matioül, *eotuéirueíiongtrmnfnaiicate'f ete. 
. )5c* 'tÍGasiio4o6tles adjetires que*p«jed«^a*eai}4eacie «n lá 
oraéionsin eapresar el nombre que califican^ tales son le 
éoiiemsy ie sourd^ ie manchóte ie éossu, etc. r. g.: el 
soldado 'co|o> te eoidst é^íeux; el capitán sordo, ie eapi^ 
fáineeaúrd* . •, . f 

6,* £1 adlfatiTO ¡indefinido quelcanfue, *r\^jfri un ' Itbim 
eua&qukra^ "Mniivreat^eíem^úeywik Impedimento tuaT^uie* 
nfUihúlmíaeieifueHionftfe. < r^ 

De los aiUetivoe.fiue deben anteponerse, al nopibte. ' 

.' irLosad^ti?éfS quese^roleponen «itní<MiLrr, áon^' .V m> '^ 
^'. up aJ^ótf. adjetíTÍ^ «determJuatkeiP , ya pd$^«lii?09 , yit^-de^ 
mostrMyos, j lo^ indefinidos, r. g.^ BAi^^^^bM&,moiÍ-tñe^ 

(i) Eq el estilo elerado 7 figurado saelen anteponerse alguna. Tez los 
•4)^vQa Terbaks^temioadoaea anifWi^ g*» é4> ríanme imtigfé^ im^geae^ 
al^es. (Fane/on). ../;].•,. 

(i) Los ad|etÍT0S biane^ rouge, v§rt, entran -en composición de algu- 
nas palabras y se anteponen al nombre, mas entonces no deben consi* 
derarse como adjetíyos calificatÍTOs, tales^ •«»: kioHc-Ue, roug^bord, 
mtHrgakmt j alguoat otro» 
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-^ái;mi»tiftno soHibrbm^ múiTp^hMf^€mi\ «ale tSnífWcl, eU tm*- 

quernaítre; algunas cerezas^ ^we/^t/escert»», ete* 

B.f to9<adjí^tÍTe6'^Í;umBte9ritn^^t áóif'iío;:ani0ie9t9 a 
tígtio; beaUf hermoM»; éonv bti«D«t;'l^ave^¥alieDtej^ra«, 
.grueso; Awaí^ aUo;7¿uTi«v jfiveiif Jí><ívfc^n'*o;*^<*w5'> iar* 
go ; Wíanvali { maJ6 ; f»^0&is»»»f .mÁto*^ ruin ; in»»<¿i?firv «ñe* 
*}^r/ mpintfre'Dicaar^/k)tBíée;Í5 nttf&fof'lpt^etHpeorjíMxif^^ 

' OéttiHvmcwn, S^ Insiaéfetirog^conipféáifidés en esta sé-** 
^uiida reglftti^afllBcdii 4<ilt)í9 ó>nias ntoirilyres, podt^n •arttepo^- 
nerse ¿rpasponi^trae^ T, g.: un )ó?eti y raliente i>ticial) tii»^ 



Déyfáá údJiéiUó)g ^Wyuéiéñ a^iéppnene'á ^ó&ponerst^ 

► i' '■; i*/. ''^ <•'/.."»* .•'■■.!.'■-'■'. •! . j > i Ti' . » t. ' 

M. X••ria1^«ttxost) <{utft' pueden 'antepoc^ a{^ 

irombre son ; i . ".tos adf e^iVttsmiuiieralBrtMr^Mlato ojtüna*' 
jes ^ -w^. gi ".' 4iyí til» ^ 'dos rfeufc ^ pritnjéro ^ pméñté^s^ im poeta,- 
<im 7?^'i« (. dos iseldaíáos ^^d$usítAfMatéi -. prímiar* héroe y *pr0^ - 

l»Í«f ^rW*' .'.■,-, ';^- .^. .^..^.r.... -t _ .v .T-v' ■ 

. rA«9*/ liOS qoia sigiiifieafo ctmJMá^és moVaies^ ^fl(o baiBii^^ ó ' 
malas ^ tales son: amable, atm¿ré/e; admirable ^Vfiíminrfrii^ 

' j 3j*; >AlgHi«[^ i>d¡eUlro$;d€^i^»iflt^^p^éen emplesvM^^^ * 

oración sin el nombre, tales son; fMitíéuiNm^y^icés^'e^Ci - 
asi diremos época' desgraoiadá, ma//ietiret¿6'^0Ofue 9 6 épo* 
aue maiheureuse; un rico labrador; un tiene iahoutcur, - 

4.* Los ad)etiros, ^medio, aenu/ difunto, /eii; grande, > 
grand; áenm4^ !m*i* ¡iú da€MnoSrftor^egvpi|i4o't«fl^iiaUora, • 
lí^íinií/Kifr^:;^ MtV^i^^tp fit^rs^ /6Si^f«bi fvr^yi^MarCo^igraod 
g^M^d^íjif^i^rMimnH «««. ■-• - ■ •."' " •' >i ■'-)' ■', - • ^ ' •'- "-^ 

, ^í^í?/ _ L^^ reglas a.' y 5.* están sugetas á varias escépcio- 
nes;qne sigilo p^e^pjoi aprpoder^e con el M?a,* pera ^ acmíMiía ' 
$el ]qííq ^ és^^Mv ^fe;4«tid% a^einsa^^á; lai<«¿to(»idün'>d«vcf9t6a •* 
adjetivos.^ .;. « -.a.vX} .?^j;Ha 

-'^''' ♦b 1:0* »*■ (i^niPi r.'.í nií^rlír» ,* .* ,*', "--^ ,-5rv\A ? < sSi, -«U (*) 



.'.•gVM>u\ " ji-isn.. > . iioa ¿.. 



. b 



'h, r ,. 
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Obstrvacionei. 

1/ Los adjetiTOS numerales cardinales se iinteponea 4 los 
rttombreaj , exaudo $4 u¿ao p^ra cqdUc^ r. g^: tr<!» \ikv^i,^%riti$ 
íivret; cuatro peras ^ quatre pmres\ s4e(e mamiana^^ «e/ií 
pOTüínes, Mas, si dichos (iuin¿ra!es reemplazan á los ordina- 
les para espresar la seri^ ó suceslop de los Aeyes y Principe^ 
se colocan después dei los nonibres ; asi direortos : Gárloa lllj 
Charietfr&U; 'ilienriqíie I¥^ Henri quatre; Fernando YI|y 
^Fárdintínd sepl. - * 

', 3^' , Ílo> númeriiles ordinales se oolacan ep ^& cjla? des- 
pués del noipbre» xmaiido este no tiene artioubf i. g. Ubro 
príinéPOvUi^r^^eiMter; capitplo »«gaoda> ckapiíré S€ ú0 md l 
articulo tercero, articie troUi^c. 

Mas si el nombre esta precedido de articglo, se, coloca •! 
ordinal antes ó despoe» del nombre, %. g.: «o el (ere«r Ubro^ 
(iuirúisíkm^Uvre^ ó bien at^ iivt€ $roi$iéméj e» el capí- 
ttilá q\iim&9ÍÍan^'4e,cinqUüme chápitre, búans te 'cÁá» 
pitre, cinquümp^ 

■ : ■ I 

De bs adjetivos que Curian de significación^ segtif\ se, 
\ anteponen ó posponen al nomb^e^ 

...'.. ■ ■'• - ' . . j .1 .. , -.^ . > 

l«a coI<>cacioQ de Iqs adjetivos antes ó despees del' nMil- 
bre hace variar muchas, reces la idea <}ue quiere espresarse f 
por I» roisBio poi»dremos á contitt«acioQ una tabU de éot om»^ 
^usuales para que puedannsafse con toda propiedad. 

■ :. V •■' : ;:TAbÍla - ^ . :.^ 

.de los adjetivas de diferfijúef^ignlfícath^^p^m^ df* fcr- - 
gar qu^ ocupan. \- ' 



L* air mauDáii^ esterior temible. " . 

alta. 

EseepeUm. Gaando se aAad[e4 



i señor. ,. « 

Iprandl^a^tajeptos. 
hcepcion. Guando se ^t^^4p 
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4W Siriiái 

lo moral, como e* eti un homme 
grand dant tet vues , significa ón 
hoinb<e grande en sos miras. 
Vn hommebFave^ un hofobre ya- 

liCnt^/ 
Vn ^ §nfitñi éfuél., ^n' p9ap4e . óttieip 
.. c unefamm» amolle ^ uin ni^y.'iMi- 

pueb(o, ii|ia mugjer b^rb^u^yie; 

roces, . 
t)u boii^ morí, f madera' seca eiT el 
/ arbwll- 

fiu 4i^p eher , t^afto ^^xfu ^ , ^ 

i/nc chose certaine , une nouveile 

eertain^^ une, marque ^rtalne^ 
*" ili^ tbsá; una notlcih, una se&y 
'■' i^érdatfera y seguid. (' '' "ii ' i 

naría. 

l/ne fausse corde, una cuerda des- 
templada '((|ile desafíná)^ 

C^- /aiiic'yWr se^diéé de -un <Cbadro 

-,c^piQtuft., euaado recibe lar luz V 

.,efi sentido contrario ^.qu6 el, 
autor ha supuesto.* * 

Une fitasse clef^ una llave falsa que 
se tiene para uso ilegitimo. 

Une fitusse pojrte f una puerta falsa 
ó escusada. 

Une morte eaa , el agua del mar en 

,^ la alta y baja marear 

íai derñiére mnnée de guérrty et año 
6ltimo de guétríru: '•> " ^'> ' 

Cn homme maim , un hombre ma- 

^Jligno.r . . . ., , 

Íte,S4íint-P»firit rM Espíritu Santo. 

>9m finnme sags^ una. mugtr tít- 

tuoaa , juiciosf • . 
Cne grotse femme^ una muger 

gorda/ 

Til galant homme, un hombre ateo* . 
to , político , de buen trato. 



xtí. 



U^ gertiil hfmkme. ub hom^te de , 
estraccion Uoble. 

Vin nouveau , Tino nueVo. 

On pauvre hqmme , un paftvre mu^ 
'íeiity un 1ioin1>lre , 'liíu atftor dé " 
poco mérito. . 

I7n pauvre autéitr ; de 'páÜiíré Wit^ 
uk ■'■ pauvre ehéte , uñe ^paüvré " 
eamédie, espi^sionés de des* 
precio. ' ;' ' 

Vhc langue ptíu¥r$9 una lengua 



sico , como e* ési un gfand-homme^-* 
noit,^ ete, significa hombre altOf • 
moreno , etc. 
Un brave hommer^ un hom^r^ de 

probidad. 

17»^ Wu^et ertfkhii 4tH truet p^pléf 

^ y '. ima ermeiée ftmme^ -unniftov Ufi 

. Diablo I Kuua muser iasopor.ta- 

bles , que incomodan. 

' Du' mórt'boii , madera de poco 

■ yftlor. 

Chermmii qneddo attlgo. 

Une certaine chose « v m'»^ eerUdn^ 

, nouveile f une' certaine, nyirque^ 

'úpá cierta . cosa , una cierta no- 

tibfiá, cierta sefiál. y ■ ' ; 

& ■ une éomntmie^ voupf juiéiúi» 

mente. • . , ' 
Une carde fausse , cuerda mata, qua 

DO pueae concprdaj* con otra. 
Un jour faux^^t^dAtt de uncua» 
• < dfó; cuando» un» mrte' de. il^te* 
cibe; lu» debiendo estar; ^ *Xa 
sombra. •' 

Une clef /áw^ik, fláVé dfefec^ttbl» 
(no propia para la cerradura ). 
. Une porte fausse, una puerta fin- 
' ^ida (aparente). 
Une eaa morte f agua sin^ corrieu* 
■ .te. ^ 

M annéetdemUro^r ^\ *^o pasado, • 
Le malin esprii , ó /* esprU mmlinf - 

el demonio. 
L' Esprii Saint, el- \EspiHfu de 

Dios. 
Une sage fsmme^ oaa parterai"6* 
^ c<yoadre.. . 
Une femme grosséí una muger eiA- 

baratada. 
ün'Jiomme galant, un hombre ' 
' galán , agasajador del bello * 
sexo. 
, Un hómme -gentil, - Un- hombre jor* . 

yial , un buen mozo. 
Nouveau vín ,• vfúo' diferente del 
que acaba de beberse. 
' Un homme pauvre , stn autcur pau- • 
, vre 9*^^ hombre^ ■ an » autor po- ^ 
' *>**• •-. 

'Lshpaisvt^ prine^ ia pawrñ teine\ \ 
les pauvres innoeens , es presiones 
4® compasión^ " 

.Uii^ pAuvre' iang'uei üúa 'Icíiguá 
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-SthMi¿¡t^ 



til 



«cata de locucioofs y piUa*- 
bras. 

tfn piaisant homme^ un hombre 
estra¥agaqt(;9-ridicaIoy , nogulsiV. 

Vn plaisÁl p^rionfiágéi un impor- 
tuno, andesp^cMle* 

Une pfahante comedie ^ una m^ 
comedia. 

Vn fitaitani amie^ noa relación id- 
t vtrowBjrt/* ■' 
Zm hoiU ion \*nn modo de hablar 

arrogante y atrevido. ^ , 

Vn honnéte homme , un hombre de^ - 

bien , de probidad. 
Vn fou rirey un reír inToIuiitarW««-í^ 

8in podtrlírtcmedian ^ 
7erm«f/»ro^« «'térfainot propios, 

que espresao con precisión laa 

ideaf. 

vllátii' honhn9^' ane^ inlakui' 

^ ppr . 6» dej^e« ,(^ an* yr ^ - 



i#' 



^ que no tí«ne dulzura , ni ener- 
gía, ni hermosura. 

Vn homme ptaitant , un hombre 
festivo, gracioso, que hace r^ír. 

Vn personnage *péaisait(; un hoñj- 
brc diver(ido,,>^hiftoio. >< 
j rUne eomidie ptaitaute , una co- 
media llena de chistea y agu- 
dezas. 

Vn conté plamint, una relación di. 
vertida. ^ 

Le ton Aaiif , la yoz-attrf. 

^íín hcmmo honnétCy un hombre 

atento, de buenos modales. 
«>fíii rire fou, un leir sin saber por 

qué. f ., . 

Prvpret termes y términos propios 
de la persona, ó escrito á que 
nos referimos. 
tfnjuoim'me bion vUniñ^tíne. fetnmo 
, irop.pf^mf^ ^igfifilaan un hom- 
.bre ^ , unaf mug^r avfirós y . sor* 
dldos.^ * ' 



IfoTA. Hay en la lengua francesa una infinidad de espresiones qn« 
tienen significación muy diferente por la variación de lugar de una sola 
palabra, y solo el uso puede darizj^ £ coliOOts* 

Pe algarkfi adf€tho$^(fue ^si úníeponeT¥ al nombre en 
sentida prvpio , yie poipon^n en sentido figurado^ 

rfa ¿égtiW'ié'tisatt en 5éritído'pro|)??ó 6^fi^ rh(*^0' 

nos h'a'^anec?dó eoTJvéiilenie Indiéart^^^ul jpara i:|A«'pfie€hitif 
tféarse cOd lá debida iyrop1edlad;'táleési^ti los fti^ffiiéntés : < ' 

GIBCO. 



K¡ fio ciego, 
enf^nt avcugte* 



ConfíánsA cie^ai 
avcugU üonpancc* 
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Hombre ¡ustá^ 
hommejúste. 



Fruta madura.^ 



Criatura mortal. 



JUSTH, 

.JV*STO. 



M 



trfl,. 



-IfÁDUVO. 



«oAtí^ . 

f 



íPrecío'justo^ 



DeliberacioD madur^ 
márc déliiéraHon, 



morteOt tteue. 



E^eepciói^. Hespida del i^á}^títo ikm 9 ^«io; #up^de g^r 



•ftferklaienré'fo contrario; Jpueéco sentida^proj^i^Mei aájeihro 
' !, y'eft cí^tfgUfa&a sfe' í * 
baja', taj6ai$¿ 
Vileza, une action Ifasse, 



"¿e coloca antes del' ti6mbi;e, y'eft cí^lígirfal 
pues, y» g. : la Andalucía baja^ ia iaüé ,^ 






Articulo ly^ 



De la construcción:y u$p del pronombre. 

Et préíion^bré é»viiitiá d» Its pactes, dé 'J¥lj»r«Q¡90ii/.«ujf^ 
construcción y uso^ofr^eq.qift^f' cl^cu^a^ef ea ^>l^ngua ffao- 
cesa 9 tanto por sus diferentes especies, cuanto ^^or^ue la ina« 

ÍQv parte 4c ello* h^pea ;^p>í,Oir^g;i^.los,iMÍs|íp^af,pfic¡j5;jfflue 
^Siíioafihrefr. Ppr,CíQ«siguie^^,,ilrat^fffl[ío>,,dfiiej5tei pjiflto.pií^ 
Ifi df^ridml po9M>iey3jgiA(endp:;e^ 4q.^^(ícaipípn<el,|xiJ&níÍ0í otr^ 
den que ibppaoí ob^rrado jeijíj^.^gapap, librQ. A&;l^ pues^j 
consideraremos separada y sucesi?ameiite las cinco especies 
de pirQB09?^fe9>9jmc ya conocemos, á saber: los^^ersjQual^s, 
los posesivos, ios demostrativos, los relativos. jr losjudéfini- 
dos, y esplicaremos la co^slr^ma j uso de, cada una ,d« 
ellas. 



,} M' n 



»>t,: '• if.í.» 



.■> rr'/¡ 
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-•',.- ■ ■ ' ■■; •■• !.•■ ifSVÍ'CiB."' ''; ■; • ■■ 

He los pronombret persoi(iales>' 

■^ UdiOA proDoiiiI>re& {Hiede» .^eoosidcrafse / jn edmQ so^etQf 
del verbo á (luien se refieren, ya* Mino régimen «uyo. Por 
10 oiifiíDó loft esMhinftreosos bajo el^nno j ei btiro asp«0to ea^ 
ióspáprwfo» Mgulciile*:' • j 

■•^'^ ■■■■'■- -^■■■'■*';'-;:';-„;^^''' ' 

D¿ tos" prónchnt^réépe^^ usan ^tómo $u§e^' 

fíc^fiía 1,* Jí»0^ pfoqofoabr^*: perdona) eíj^jj ^t^, U, eUCf- 
nouSy vousyilsj eiieSy que se usud siempre como sujetos', 
se colocarán ítnle» del verba en U oración esposüiva. Asi de- 
cimos: yó llevo,^'e p<?rtó; fü duermes, íu'¿í>r*; el sale , U 
^rí;ella dice, eí/c rfií ; etc., ^ 

Ré^ia i\*^V>tí líi Wa^ioii »kS«é^<>^á|¡%^'.«sMs.Én1 t>r«. 

nombres se colocan después del verbo. Asi diremos: llevo 
yo? por^té'j&? duerme* luí\ flrO^s-tu? eale él; íi^rí'^'íí *díce 
ella?í/»í-c/<e? ' ^ ' .,,..',,. ./.. '^ 
. Jdv^tt€iicia.;,^LQS..^ronpxnhre8 tUj tu; nosotros, not(« 
y.; vosotros D^w#,.que ^ir^et^íde.&ugetoa cu lu oración impc-. . 
rátiVa, (ítibieran colocarse? después del verbo 'de esla^si «6 
espi^s£*st;í\; pero" come» sicinpiíejs^íupripcíeíi, no hay reglas que 
darsobr^e frU coloca^oi>*- ^i -j^u rx»(m'i na v .<^'>l ^ko\ .<í. 

...;.; , . i. .11. '- ■■* ' í'!^" .'i-ííi íl-tl ' 'ITl l-oJ .",%1.'A ^?n ,'AlH>'»f 

.; j.*!^ ti^-i prpiiipnibres .per^i^ales jSp^ •chlpcan jdcípiíes del 
Tieíbcí ep la oriwjion «spasi \l\í^^ CBaruJcí ; e^frta, fíinna un parén- 
tesis corto j,v. g. :iyo no.^^s.t^r^ aquí ,m,ucho lieinpoj decía él; 
je ne serai pas id iong tems, disait-ii, 

2.* S;eni[>re que se uüe de un verbo en el modo 8uf>junl¡^ 
vo papa-B+attH'eí-ttir't;! ^leseo, ó ^e la^ l^cueton aan-euñmlaj 
que se suprime en francés; se\coJpcaráp los prononibres des- 
p\iíí$; ael >;e.rbp ^ v,¿g. ;.]Q^lia,.quti Iiegufn antes de la muerte 
die tí/*ti'ol pütssent-íiiíaúrriv^isiin'ant <a m^O't dc: ton on^' 
«(¿'/•auQ cuando Yd. fuese neo y fu9iiUZ-voií$richc\ etc.* 
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1^ Siniaxtí. 

3/ Estos pronombres se colocan generalmente ílespuei 
del yerbo, cuando la or^9Í<)jp epo^piesa por una de estas pala« 
bras, asi, ainsi; á lo meóos, au moins; apenas, apcine; 
aun , encoré ; sienjpre, toujpurs ; en yaño , e^i, vain ; quizá , 
peut'Ctre; por lo ménóá, dumóínsihairAbién aussiy r. g.: 
asi estaba él «yis cansado que nunca, ainsi était-ii plus fu' 
tiguiiiuejannmié\ á lo menos irendv^s mktviuíLy^t^^moins 
viendras-Pudemain^'^eio. • ' ..i ; ; .- ; . 

K E^iü^os éitsho'ffenemimeiíbteyp^fífaethmij ocásiNHies ea 
que la oración empieza por estás mismas* palabras^ y. sinem^ 
bargo el pronombre se coloca antes del ?erbo , y. g. : quizá 
tiene Vd. razón ^ peut- étre vous avez raison; también ha 
Tenido muy tarde, atissi ii est venu tres tard; pero la pos- 
posición d^l fropombr.e da «mas elegancia. y energía á ^ 
oración.' ' ^ • ; , i » 

Escepdon. Si despoes de ptHt^éire se usa de la conjun- 
cion que i los pronombres se colocarán antes del Terbo^ T. g.: 
puede «¿r que llegue, peut-étre yu' H arriu^raM ■ ■ \ 



\, 



.S., ?: 



.2)^ hi.prmambres.pjersomiies usadoicamo réginkn* 

*' fliós^ronbm1jresjp«rsonáles'^ qtt« íe^iístiri como Végimen^ 
son los siguientes: me, moi, te^ ioi^ ie^ tag^íúif eéíé^ 
éüxi cites ^'its\ ieúry sey soi (i)l De estos jVii6tímnbtfeÍ» kay 
úwds que sWriipre afon regidos -dé'UDr'féfbb,ry i^ob q4i«<8ol0[. 
ptiedéh ieM6d<yt]ba'prepas1éibni*Los qn^ {iu(sden<sef vd|^dos 
de untefbo-son en Castellano me, le, «erle,'lo:^ *a, nqi^' 
08, los, les, y en francés me, íe , se, icy^aj itUi-j noU9%' 
vous y íes, ieur. Los que pueden serlo de una preposiciOQ 
son moiy toi^ soi^iui, etie, nmis^ vous^ eux, eiies. 

Regía i.* Los pronombres que pueden ser régimen do 
fin verbo se colocan áiempre ahtes de él, en las orátibnc%*s- 
positivas é interrogatiras. Así diremos : yo me pasaoV'^-flt* 
promhíe; tu t^» lavas, t¿*íe iav^s; ¿se levantará' 'ella? «í 
Uvera-t-elU? .- ^ :;';;';^\4¿^:;.;'-V -:.'-' '¿- vi. " ' *^^ X. 

V ( ., itlii'.tTJCf oh 'í>íí '• ;Mlt rfí; .1 O 

, I 1 1 »■ ' M Jl I " ; "j' ' ' 1, * I ' ■ !! II I mu i | i | | ]iJ j lii| > 

,/ ^ .íLv^ _... rfi- _:_i' j. 

CCS 

con 
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Sintaxis %%St 



Ob$ervaeume$ :soére ti uso de ios pronétntrts ftrso^ 
nales en ios otcmiones espositiv(* é inUriiojgattv a. 



1,' Cuando el régimen se espresa «n castellano por el 
pronombre icn es preciso distinguir sí este régimen es di7|eé'-^ 
to ó indirecto: en el j^itner caso el pronombr\é castellano sé 
traduce por te y y en el segundo ;por fui; y eh ambos casos 
fe coloca antes del verbo en las 'oraciones és^ositivas é m- 
terrogativas, y. g. : jo le Tere mañana , je ie verrai demain\ 
tú le darás pan , tuHui itonnerás du paín; ^ le verás tú mu- 
fiana? ie verras:tudemain? ¿ Le darás pan? iui donneras' 
tu du pain? £ñ ei 'prliher caso se ha 4^a^i]^QJ4oi.le por, r/^^i 
porque el prohOfñbi^'es' el fégimien directo de la acción del 
verbo: en el segundo por iéiy porque el régimi^n 4V^<^^o ¿ 
complemento del vcrfcd es el nombre j no el pronombre, 

a.* Si el régimen difecübtiel v^bo fu^se el pronombre ím 
b iasy se -traducirán nina y otro por ies^ y se colocarán antes 
del verbo , v. g^. : yó ios én fiaré hoy , je i^í^^x§ifiuj^ft 
d* hui; tú 'k^ comeas fíoiaW&ná, tu Íes mangeras demain, 

3.* El pronombre .fea castellano se traducirá siempre por 
itUTy y se dolocará antes del verbo ^ ^. %; i-^hé visto .á tus 
hermanos, y les he dado dinero, j* ai vu tes fréres , etje 
Í€urlai donné de i' atgeni ; cuando vengan mis sobf ioaf^ 
les dirás c^e no puedo verlas, guand tnesniéces viendrontf 
,4u ieur dirás que* je me puis pas íes yoir^^ . , , , , ¡ ... ; 

4.' Cuando él oofnpléiüéntp del verbo se esprese por el 
;f ranombre io, que se xtaótióe ie^. se coloca tjI ^uali^pte'^.Qf 
tes del verbo, v. g. : ellfr lo dirá) eiie ic Q¡iraf ¿ Ío veremos? 
ieverrons^nous? 

5¿* Si en una misma oración se halla alguno de los pro* 
aombres castellanos me,, te, nos, os, Junto con le^ la, los, 
formando las locuciones méíé, me ía,"¿¿eTosV té re*¡1le'la, 
te k>s, etc., 9é)traduciráQ al frauípés por sus cofréspondieotés, 
j en 8Ü colocación iaeguh*án k construceion castellana, v/ g^.^t 
m\, amigo me la dura, mon amifine ia do^néra'^ f& és -lo 
esplicaré , je yous T expiiqutrai. En CUyos egémjplító ^ 
otros semejantes el me, le, noua^ vous, <^f^ él regimeo 
indirecto, j ie, ia, Íes j serán el régimeiv direeto 6 conti 
plemento del verbo. • .^Aíit '^ \ 

6,* Cuando eñ una oracibij^' cóii9i^rQ^'!'dQ9 jprox^^ 
oa«tellaaos,, uno de los' cuales^ ^V el í^, y jeÍ <¿ro lalgüno d# 
estos cuatro, /e, to, ios, Í€ts;^ en tal casa elv^e castellano, 
que hade traducirse por <ti» ííeur, según se refiera áMino 

Ff 
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iííSf Sin$axis¿ 

6 muchos individuos, se colocará después del fe, ia , {(?$, del 
modo siguiente : , 

J fin indivídu0\. jt dos ó mas individuos., 

, ■ ' V" .- i "^ . > í I 

se le; ,ie(uú . .. o ^, ..Uteur^ j 

lela. , ía (i^i^ ,,,, ó . ia ieur,».s 

se los. . iei^ íuu ; . ó íes' ieur. 

se las. •. ím íui. . ' G /^ feur. 

'•■.'•/" •' • i 

E0cmpfi>8 par(^ tm i$uiinidíio. ;,« 

Piblañd«d«;«niíbr6. 'v y VJ^JJ;^^^^ ' ^ 

Tdeun.pera. . : . . :j--iif¿»^„. 

Hablando de í« * ««» «bros. ÍJí^JÍ-JJ^^^Í. , 

Ttte.wi^.A w4«u M^-«->\ ) . Yo. se las láiiréi ./ . < f> 



\-» 



V Éffcmptás para dos ornas individuos. 



HáblandK^ dé ^los sombreros» 
De dos ó mas manzanas* . 



Yo; se los .yendené. 

Js íes Uur vendrai* 

Yo se las^ venderé. 

Je iesUur vendrai (i]¿- 



(i) Estos proilombí-ies castellanos se le, se los, se lá y 8<d 'las, wie-^ 
len algunas- Teces «spresarse también en fnnoéé por gi» análogoe»fr' 
iff, s& les^ se la^ se íes; en cuyo caso la frase francesa coereupondc; - 
casi enteramente á la castellana, pues solo 4|ay la diferencia de Ha- 
berse de traducir los pronombres nuestros los y las' por éus equíva- 
letítes Íes en aquella lengua. En efecto, La-FOntaioe , al ^ principio de 
k fábula la Oí ira y Iob Peregrinos , dice: , , ^ . i . ' . 

//* /' avaknt des yeux, da doigt se \9l montr/ínW 
r , La deroran con la vista, se fa se&alaii con el dedo. . , 
^'' • Y:'-p*ót ^cónsiAiieni'e es cliird que del nDÜsmo modo puede <l«c*"«; 
'^¡o*^'«e leen^eSáü i Vs -sé té mimtfenf , hablando dé= oo objeto del 
4¿aer6-in>aciiliiio; ruellos 'm las ense&aa, ó ellos se los etMeñan, »#« 
n ^ 'm0iUr^;^bab|lfaida de xTi()ri<^ ^9^9» del uno 6 del otro, g^ro. 
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7.* «fe lo se traducirá ie iui 6 it ieutf según el se se 
refiera á udo^^os sujetos, t. g. : yo se lo diré (á un indi- 
TÍdüo) je ie iui dirai; jo se lo diré (á dos ó mas indiTi- 
duos) je teUvT dirai. 

Adverteitma 1.* Esta lo<;ueiétt te te, seia, só ios, se 
ios 9 se 40 y se .traduce forvous ie^ vous ia^ vous' íes, 
vous ie, cuando el pronombre ie hace relM^íón á la toz vmd. 
dvmds, y V. gi : si yoid. me pide et.ifbro, yo se le enviaré 
ma&ana» si vous me démandez ie iivre, je vous V en« 
verroridefnain; si vmds. quieren comprar las peras , se las 
ensebaré 9 si vous vauiez aehéter Íes paires, je vous tes 
ferai voir, . ' 

Advertencia 2.^ los proiiómlyres p^sbnale^tne , te, etc« 
enando éon régimen del yerbo Vse repetii^án siempre delante 
de cada uno ^e- ellos ,- v. g^. : él toe atormenla'y fastidia^ H 
me tourmente et m* eñnuiéi 

Advertencia 5.* Algunas veces dicha locución se tradq^ 
•e por l»parlicula en, eomo se dirá en tn lugar. 

.- . ■. ,..:..■ .... -S-^- ;.... :, 

Vé tes pfüñomhres personúiéi usados comH régimen en 
las oraciones imperativas. 

Regla 1.' En las oraciones imperativas afirmativas , los 
pronombres personales se colocarán siempre tiespucs del ver- 
bo; advirtiendo que los pronombres oasteHanos me, te, no s« 
traducirán por sus equivalentes me, te, sino ^Cfr fnoi, tai; 
pero los demás se espresarái» poTW3S correspondiótítes, v. g. ; 
déme Vd., donnez moi; enfádate, fdciie-iai; hábMe Vd., 
puriez-iui; véalo Vd., voyez-de; alíganos Vd., dUes nous, etc. 

Regla !.• Pero si la 'ora€k>¥i imperativa fuese negativa, los 
pronombres personales se cdaoarán snies delverbtt cottio'cn la 
^sposittva ; ad virtiendo qtie los pronombrtES castellanos me, te, 
ya no se traducirán por trw>t, tai, sino por me, ie, y los de- 
caas se espresarán por sus correspondientes, t, g.: tío me dé 
Vd., ne me donnez pas; no te enfades, ne iejftche pa$\ no 
le hable Vd., ne ini paríez pas\ tto ie ^ea*?!!., ne fe voyez 
fas, -etc. 

' ■ '■'■•^' --^ •■ -- ■ - - - 

'■,•../' • • •'..■'■ ' !(,,'•>.••. •/', 
i* frase citada (de tia-Fontatoe 'Oos 4ia sugerida eita obf0rvao#t>ft y 
^e nos p^reoe no liaber nunca vifto en ninguna eramática délas nn- 
rlilicadas lia«la el «a. . • ^ 
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Obsprvaeiónts^ 

1.* Si hubiese dos yerbos seguidor en -imperativo 5 uniddé^ 
por la9^coojuDeiones-et.ó 0U9 el pronombre quQ esU usado 
00010^ régimen del segundo verbo puede coLoc^rae antes de él> 
T. ^^ : compre Yd. paño y e^pséñesele Yd. al sastre antes de pa- 
garle^ acAetos (/u(/ra^e< U monírez.au UMÜieur ap^mt. 
fUU payer. 

a.* Cuando haya dos pconombres que. sean ré^imen-d^l 
rerboy el directo precederáveo 9u colocdoion- al. indirecto, ? • ^% 
tráemele , apparte-ie-ntoi; cómpratelo 9 acA^te-^é-^ toé. 

£scepcion. En la .oración imperativa •negativa, .S(»,tíadu« 
oirán y coLoca^áo. los propombi^es persooale^^ como en lacra* 
e|on esposiliv^^.v* g,: no m^ lo repitfis, ne^mcM rtfií^poé;. 
ao te lo compres, ne U V achhte pM, etc» < 

Observaciones sobre varios proiMmtres pers&nuUs' $n 
general. 

K* Los pronombres iui y íeuT j cuando están regidos de 
un verbo ó sin preposición, se u.san hablando de animales y 
plantas, v. g. : voy á coger un canario, y á cortarle las alas, 
je vais prendre un serin^ et iui couper íes aiíes; este ár- 
bol necesita iigua, voy á echársela, cetarbre abesoin d' eau^ 
je vais iui en doniier; veamos los caballos, y hagamos que 
les den de comer, voyons íes chevauXy et faisons gú* on 
ieur donncu a manger y ele*. 

2.* Los pronombres ^mí y ieur^ pueden usarse hablando 
de cosas inanimadas, aun cuando son régimen de un verbo, 
cuya significación es propia de las personas, v. g.; un libro 
.no es caro si le debemos la instrucción , jím* íivre n'. estpas 
efier si noii>s iui devons notre instruction* ; 

5.* Loaprononibres iui ,. elle ^jeux^ eiies, precedidos de 
una preposicíori, no se usan sincf hablando de personas ó (jo- 
sas personificadas, v, g.: me acerco á él, je m* approche de 
iui; me he sentad 9 cerca de ella , je jne suis assis prhs d* 
eiíe; amo tarifa- l^verdíid que todo lo sacrificaria pftr ella- j* 
mime la vérité au point que je saeri'fierais tout pour eíie. 
Sin embargo^ algunas veces puede usarse de los pronom- 
.hrütft ,fi/^i y ^ií e Sf C4mv 4ag pwpo s ie ioftee' ¿i»-«tree,-< ip r^ l <fe> 
en, pour^ hablando de cosas; pero debe evitarse en lo posi- 
ble ííípmfej afile íocucion. A?r décimos, por egemplo: niarcha- 
iBoií'á il (hablando, de uo egército}^ nous marchames* i 
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tHt\ él rió ll«Ta consigo , ia rivih'e entraine avee etie. 

4.* £lJproDODibre castellano si, se traduce por tot, cuando 
se refiere átma persona ó cosa indeterminada, ▼« g.: es preci- 
to^ trabajar para si 9 ti faut travaiUtr pirnTétn^ elyicioes 
muy odioso de suyo, ie vice est tris odieux ét soi^mém&. 

Mas si el pronombre si se refiere á una persona d^tenni- 
n«ida, ó bien á un nombre en plural, se traducirá por iui, eile, 
euxy eUes, según el género y número del nombre á que se re- 
fiera^ V. g.: tu ciiado se malo á si mismo, ton domestique st 
tua iui-fnéme; estas. cosas son indiferentes por si mismas, 
ees choses ^ont indi ff ¿rentes d* eUe» mémesi 

Escepcion. Algunas veces se ti^aduce el si por soi, aun 
cuando s«a determinado el sugeto, siempre que haya en la 
oración otra palabra con la cual pueda equivocarse, r, g.: cum- 
pliendo con la voluntad de su padre,* este j¿ven- trabaja parasí, 
en rempíissant Íes voiontésde son^hre, cejeune hofnmé 
travaiiíe pour soi. Porque usando del pronombre iui se du- 
daría si se referia, al padre ó al hijo 

a/ Espedí. 

tíe la construcción y uso dé los pronombres po$e^i¿o$^ 

Los. pronombres posesivos pueden hacer dos oficios en la 
oración, á saber: 1.* de sugeto, y a.** de^régimen^; porloeual 
establece Qomos las dos reglas siguientes :- 

Regia 1.* Los pronombres posesivos, usad ós como sugetos/ 
se colocan siempre como el nombre, ya en la oración 'esposi* 
tiva, yá en la interrogativa, v. g^ nuestros perros están ma- 
los; el tuyo empieza á comer algo^pero el roio se morirá pro* 
bablemcnte, nos chiens sontmaiades ; i» tien eommenee 
ámanger quei^ue chose^ ntais ie^miett m^urra proéor 
é^emen^; ¿se morirá el deVd.Pie'vrfíre mo%trra^P>U? 

Regia.^:^ Los pronombres po^esffosy usMos como régi-« 
men, se^eoloo^án^fempre despeas ^del' verbo, ó de la pah^ 
bra queJos rija, V. g.: yo mentaré tu. cabMo, y té roónt»ré« 
el mío; pero no hablemos del^uyo, 'je mottlffuii ton cAava/5 . 
et tu monteras ie mien ; mais ne parions pos du sien. 

Otservacion.^ 

En castellano suele usarse algu^nas veces del pronombre 
ppsesivosia haber espresado antes ti nombre á quien reem- 
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pUtt^}, ni4S eo. francés no se pu(Bde emplear esla locución s¡a 
faltar al Bso y & las teglas graoftaticales* Asi diremos en caste- 
itano> por egemplo: be recibido la de Yd. de lo del corriente; 
pero eo francés no se dirá j* ai T€QU ia vétre du lo, ete.^ 
sino que será necesario pooer antes el nombre 4&ttrc, y de^ 
cir asi: / ai rti^ voíre iettre^ ele* 

3.* Espiscii. 

De la construcción y uso de los pronombres 
demostrativos. 
I , ' - ... 

Xos prottombi^s demostratiros pueden igiialnMnte hacer 
doa.oáeioé en k oración» i.fde sugeto, y a.*' de régimen. Por 
lo mismo establecereiBos las dos reglas siguientes : - 

Regia 1 . * Los pronombres deraostrati vos usados como sn- 
getos^ se colocarán del mismo modo que el nombre , ya en la 
oración espositiya, ya en la interrogatiya, y. g.: he comprado 
dos libros, éste está bien encuadernado 9 pero aquel yale muy 
poco 5 y ai acheté deux iivres, eetui^ci est éien reiié, 
mai^ cetui'iá vaut hien pe%x,; ¿se irá^ste? ^eluifci s* ec» 

Regia a.* Los pronombres demostratiyos usados como ré- 
gimen, ¿^e colocarán (Siempre después del yerbo, ó después 
de la palabra qiM los rija, y. |p.: yeremoslas dos casas; y si , 
tú compras ésta, yo compraré aquella; nou^verr anecies deux 
maisons; e^ si tu achéUs-oeUie^i, j* achléterai ceéie^iái 
¿bay -alguno ^e^iéqueUosp, ff^^e-U <i¿Uau* un de ceux-iáf 

4)hsiftv€keÍ0u. Las palabras otlmi, otile, céux, ceiiesj es* 
presan iuna idea general q«ie debe limitarse, ya sea por la pre<- 
p^aici^n iU Qon su conq^lemeoto, ya per los pronombres re- 
^latlrad ^tsí ó ^tie, yw ^ he vaato tVL casa de campo , pero nit 
.gusta ¿tas la 4e >ka hemmnt^, j' ai vu ta muívson de cátn^ 
fagnA^ tnais oMe deten f rere me ptaiá davantage;^\q\it 
ba yjiíiádo «ne hadraido la ao^mtí 9 *eeim ^issi venu m'' ti 
mppof^ié TunMUite; tu. vente el que ya hemos Visto, íu ve0> 
rae eduifuósímte avünséé^á v^» 
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4.* ESPECIE. 

I}e la comtruccion y uso de los prpnambres relativos. 

Regla. Los proDombres relatÍTOs deben cok>earse en I** 
oración inmediatamente despu«t de su antecedente , para e?l- 
tar toda equivocación ,. ^. g. : el hombre que habla , € hopí^ 
me gui paric; he visto los pañuelos que te han enviado, j' 
ai vu Íes nkouchoirs qu* onf a envoyés. 

Mas como hpy varios pronoipbres relativos, convendrá 
espHcar el u^o que se hace de cada uno de ellos en l'a ora-« 
clon; para lo cual se tendrán presentes las observaciones si^ 
guientesr 

06servaeidnes soire eiprcnomére refátiéo qui. 

1^*^ £1 pronombre f ti¿, como sugetodél verbo, puede te*> 
ner por iiateeedente un nombre de persona ó de cota. Asi 
diremos, por egemplo*: el hombre que habla bien, t* ^omm€ 
fui parte éien; la música que es agradable, ia mmuiquc 
gui ssí affréaóie. 

2.' El pronombre quiy usado como régimen y precedida 
de ana preposídon, {debe necesariamente tene^ por antece- 
ée^e un n&mbre de persona ó oosa personificada, y* g. : él 
oficial á quien he dado «1 sombrero,^ i^o/^^i^t^r á qiiiy ai 
éenné íe ehapeau) tocsí i quien me quejó, toetor á qui 
je vfu piain&, 

. 5.* £1 pronombre fn^^ se nsa «Igona» veces como c6mple^ 
mentó ó régimen directo de un verbo, cuando la oradon ef 
interrogativa; pero en este caso se usa de este pronombre en 
lugar de queiie personne^ |v. g.: ¿á quién busca Vd.f qtti 
cñerchez vous? ¿por quién pregunta Yd. P qm tUmaué^^ 

VÜUS? ' 

Oéservaeiones sobre el pronombre retaáipd que. . 

1.* £1 pronombre i/ue jarnos ee usa como suget^ del ver» 
ho, sino solamente como régimen directo ¿^ complemento d^ 
misino; por lo cual su antecedente puede ^er miiembre «de 
persona ó de cosa, y tanü)¡en un pronombre* Asi dtremof 
el genera] que hemos visto, te générai que fums avons vu; 
les pañuelos que acabo dcT comprar; tes ip^uAoirs qu^js 
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viensd* acheter; verás el que he comprado^ tu verras ce- 
iui quej* ai acheté, 

2.' El pronombre quCf sin antecedente espreso, se refie- 
re siempre á un objeto inanimado , y no á persona^ t. g. ; 
¿qué ha hecho Vd. ? tj/ú* avez^vous fait? ¿qué sé dice de 
Duevo ? que dit-on de nouveau ? En estos ejemplos j otros 
^Mraejantes el pronombre que reemplaza k queiíei chotie. 
- 3.^ El pronombre que se usa algunas veces en lugar de 
& quúi, V* g. : de que sirve el dinero, si no se compra 
Máa? que sert V argenta si i' on n* acheté rien^ 

. Úbjservaciones sohre et pr0ríom$r,^ r,e(^tiv o lecivícl. 

1.* Los pronombres relativos íequei, íaqueíte^ iesquelst 
iesquelles^ se usan en la oración, ya para evitar una eqti.ivo* 
cacion sobre el verdadero antecedente « ya para no repetir el 
pronombre qui^ v. g. ves un efecto de la divina Providencial 




l)ov«n que I 

pvrece que iiene los mejores seo thnileh toseje vais eheroher 
te jeune homme qui m* a parlé de ta saeur^ iequei mo 
parait dans ees meiiíeurs sentimeMs., 

a.* Estos pronombres se refieren á pers<»oa6 ó cosaa. A^ 
diremos, por egtemplo: Pedro imita á aqueUos saldados qut 
no obedecen á.sus gefé^, lo» cuales se entregan á .todo géne- 
ro de esc«so9:.jP¿eri*e imite e6s soidats y qui n* ohéissetU 
p<ks á leurs chefs^ iesqueis s^ ahandonnentc^á toute esphr 
ee de désordres ; ^ estado á que Dios .nos llama , i' état au 
queí Dieu nous appéíe. 

"> 3/ Estos pronombres pueden también usarse con las par?» 
t&et^las compuestas <iii y au » ó bien precedidos de ^las pcepo^ 
^ttones de ó¿. 

4»' 1-09 pronombres relativos cuyo 9 cuya 9 cuyos^ cu-* 
yasy precedidos de alguna preposición, se traducirán por£/u 
quety deia^quelie, des queis ó des queiies^ según el nom- 
bre á que se refieran , v. g. : el hombre, con cuyo hijo hemos 
viajado; V hatntne , anee ie fiis du quei nous avons vo^ 
2^¿B¿^ ; ú: ftédora > por ooya recong^endacioo hasibablado ál du- 
f|(tte,. ia.éame par ia recotnmandation deiaqueiie tu as 
pwrié au.dua; los oficiales con cuyas lecciones has apren- 
dido la táctica, 4es offldérss par. íes ie^ons des quetsrtu as 
appris ta tae$ique; l^s sel^oras ea cuya >oasa has estsMio 
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f Ata maftana , íe$ dames dans ia maison des ^ueHes tu as 
éU ce matm. , 

4)hsetvaeiarus sobre el jtrimomire relativo doot. 

1.' EMe^prooombre 9 cuyos dírersos Talorc» heinoi maDÍ- 
•fesUdo eo U primera parte, se coloca siempre antes del mu- 
gólo del Yerbo ; aunque en .nasiellano se yuula ¿ su comple- 
mento ó régimen directo, ,t. g. :.el hombre , cuyu TÍrtud he- 
mos respetado, V hotnme^ dont nous avons respecté la 
vertu; el general» cuyos conocimientos militares dan síde 
alabados por los mismos enemigos, ie general ^ dont les 
connaissanees miiitaires ont ¿té iotiées par les etmemis 
fnémes. Se tc, pues, que el pronombre dont, cbando ba 
de traducirse por cu$/Of cuya^ 'cuyos f euydSf aunque dice 
relación á la palabra que le antecede,, puede con todo jun- 
iarse en la traducción con el objeto ó con el s^geto del Yer- 
bo de la ocapÍQii 4 que pertenece^ según sea 4a .especie 
de esta, 

• 9.* Guaodojel nronombre castellano .yic«, está, precedido 
de la preposición de, se traducirá por dont, si espresa sim* 
plemente la relación, t« g. : la persona de que hablo, la per* 
sonne dont je parte. 

Observaciones sobre ei pronombre relativo yxou 

1.* Este pronombre inyariable se refiere siempre á c^* 
sas, y aunque puede emplearse como objeto ó régimen di- 
vectode un Yerbo, ^s casi siempre usado como régincien in- 
directo, ó conao complemento de una preposición, r. g.: 
oualquíeraeoaa que Yd. haga, quoi que vousfassiez; es eo 
)o que menos se4>iensa, . c' est á quoi on pensóle moins; 
he aqui en que me fundo, voila sur quoi je fne fondo.- 

a,* Se hace también uso de este pronombre, cuando se 
quiere espresar la admiración que nos causa una cosa cual- 
quiera, Y. g.: qué! ¿no ha acabado Yd. todavía? Quoi\ n* 
avez-vous pa4 encoré fini? 

5.* £1 pronombre quoi reemplaza algunas Yeces áj[as pa« 
labras quetlechose, en ciertas locuciones admirativas ó in- 
terrogativas; pero en este caso se antepondrá al adjeliYo que 
le acompaña la partícula de, y. g.: qué cosa rbas agradable, 
quoi de plus agréafile; que tcosa mas necesaria^ y t«os d¡é 
pim.neeessairc, 

Gg 
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' ^ ■ * ■ ' ' . ■ .*, . • ' ' ' . '^ 

Adición á los pronombres reiátivos* 

K^ La partíduk oA, t|«e fatmo» eonsid^rado h^sta ali'ora> 
como adyerbio de lugar , se usa muchas veces eoffances co-*^ 
ino. H fuese uojjMroBOiDbre tehtíifo; lo tual se coqocc fácil- 
mente eo«poe ^ede res«blv«r»e c^-nnq de los prohombres {&- 
quUf iaqueiit^ íési/tiel»., iesqneiUs, segua el género y nú- 
Hiero. del oB^eedeote á que se refiera ^ t. g.> el libro en que 
Tm4. kaiwste eio ^itiivre oÜ vous avoz vu^ccta; losvidoe^ 
^ qu& él «adolece, íea viecs oií ii est sujct¿ 
I a.,^ fist» misma pariieula <>¿ 9 precedida de la preposieíónr 
dó eMk*«l apostrofa, equivale al pronomWe -c/<mt , de^qu^^ y 
ademas^ d» lasimpie^relaciofi, denata^estfaceíon ó salida^ 
V. §ji I^Midadd.e. que. vengo, ia viUe d^oúje viens; el pe* 
lig9f de qut> ka siaUídq , U périi d* oi^ ii esi sorti. 

Siáei»ba^gd, caaudé el verbo seguido del pronombre ^u^ 
easUjJanaesptesakkeas d^ oiigen ó nacimiento, deberá usar* 
se- de don$ ea lugar de d' oA, v. g.: por aquellos grande»^ 
ttomaooft, de qoa soj descendiente, par oesgrands otta^- 
inansíg^é^Htjtsuisdcsc^íidtu^ 

De fá construcción y uso de tos pronombres indefinidófd 

* DjQ fisfi(|S> pi^nambre» uno sdo^ puede^ usarse eonio sugeto 
dé^ v^bo^ qmeea en, otro solamente como» régimen suyo á' 
de.^n;^ pX4rpD«Í9Í9a , que. es autruif y los desMs pueden em-*? 
picarse i ya OMPCh suget^i^^ y ya coma régimen, ááí, pues, su^^ 
c^i^ftVttt^ioi^^ Htiífi sogHfi^ elofieio que hacen ea la oración.- 
Tratar^aa par eoniigi^ianke da «Uoa con: separación eaio»t* 



/)^ /(>f /jr/?w?/«ftr^í ín^,^^l^?^<?íi ma4ós Qomo sug^to. 

.Oeplá 1» * £^ praQombre indeüaido on , debe <K^tooarse ea t 
la.orapLoaNCSfUQsItiva^aBjleft dcL verbo, v. g.: se díüe> ai» </«í; 
^ creen, oncroit. 

Regla a.* Pero si la oración fuese interrogativa^ este mis- 
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'ffio prohombre se colocará después delrerboj r. g.: ¿se dice? 
dit'im^ i%t cree? cm<-ím? 

Observatíanes sobre r€t pronomlre indefinido on. 

Nos Mnrireipos del proaoitibK In^efioidir on en los tt'es ca- 
sos síguíeotes: 

1.* Cuando en castellano se. use del verbo en las terceras 
terminaciones del número singular, prect^didns del pronombre 
sef como en las locuciones se dice, se asegura ; en cuyos ca- 
sos j otros semejantes el se se traduce ortt y el verbo se pone 
en la tercera terminación del singular^ y. g.: on dit, on as- 
sure. 

a.* Cuando se use deWerbo en las terceras terminaciones 
del número plural « sin sugeto algimo espreso, y. g.: dicen, 
.^creen^ aseguran 9 cujas locuciones se traducirán. como las 
. antecedentes, on dit^ on croit, on assure, 

3.* Cuando se use de las palabras uno 6 una, ^omo su- 
gctos de un v^rbo, t. g*: uno se cfifoda,^» seifácAe; una 
,cree lo que quiere, on croit ee ^u'an veut* 

Advertencias. 

\,^ En castellano se suprinne el sugeto del ségUlido verbo 
• en algunas ocasipnes, como se ha visto en el último «geniplo; 
mas en francés es indispensable repetirle siempre en semejan- 
tes casos, T. ^.í cuando uno es rico hace lo qué quiere, 
quañd orí e^t rió^ie on fait ce qu" on veut, 

a.' Se antepondrá el articulo con el apóstroro al prohom- 
bre on, para hacer menos ingrata la pronunciación al oido, 
siempre que efete pronombre se halle precedido de una de las 
palabras siguientes: cí, 5Í, oú , v. g.: y se dice, et V on dit; 
si se pregunta, sil' on demande i por donde se vé , par oú 
Vonvoít. 

Pero sí después se encuentran los pronombres iefiuis tó, 
íes 9 6 el verbo empieza por /, en este caso se usará de on so* 
lo; aunque dicha voz esté precedida de eí , si ^ ou , y. g,: j 
ie preguntan , e€ on fui demande; si uno le. viese ea el pa- 
seo ysionie voy ais á ia promenade. 

5.' Se usará de <>n, precedido"; del artictílo y apóstrofo, 
^^lando Se encuentre diéhó pronombre entre la palabra :drti« 
(sea conjunción ó pronombre relativo), j empiece por la si- 
laba com 6 con, v. g.: que se compare, (¡ue C on compare^ 
q}iG so. ^i^niínúe y q^ef on continué. 

..I 
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4.' Cojnoalpruicípjo de una cláusula jnp.Iiay.qoe eyiUr 
disonancia alguna , áe usari siempre de on y no de V on, 

8- a* 

De b$ pronombres indejlnidoü usado» como régimen^ 

Ya hemos dicho que él único pronombre indefinido, que- 
puede usarse como régimen » es autrui^ el cual se coloca des* 
pues del verbo ó de ía palabra que le rija, y. g.: no haga ymd.. 
mal alguno á otro, ne faites á autruiaucun ma^; la hacien- 
da agena, fe éien ¿'atiírtií. 

De tos pronombres indefinidos s que pueden usarse, ya 
comosugetos^ ya, como régimen.. 

Los pronombres indefinidos que pueden ser usados como» 
sugetos ó como régimen^ son los siguientes: quiconqutf. 
fueigu' un^ qu&iqxi* une, queiques-uns , quelqutS'Unes', 
chaeuuj cñacune, y personne. 

Mas como su colocación varia, según el oíldo que haceo 
en la oración, estableceremos las reglas siguientes: 

Regla t.* Los pronombres indcOniJos, usados como sa« 

gclo , se colocarán del mismo modo que los nombres en las 

, oraciones espositiva ¿ interrogativa, v.g.: cualquiera que 

vuelva, quiconque reviendra; alguno dice, queíqui* un dit} 

¿ Uc v a alguna ? queiq vT une porte- í^ elle?. 

Regla 2,* Los pronombres indefinidos, usados como ré« 
gimen, se colocarán después del verbo ó de la palabra qUe lo» 
rija,.v. g.; he visto á algunos ,j' en ai vuquetquesuns'fcCO" 
merias algunas? en mangerais^tu queíques-unes? he dado 
dinero á cada uno de los individuos que se han presentado,. 
j' ai donné de i' argent a c-ht^eun des mdiy idus qu% se 
^ont presentes. , , ,, , • ^. .^ 

Obieria(nones sobre los pronombres indéfinid<^». . , 

i,* Cuando el pronombre cA^icun concurre en una orai 
cíoQ ooQ ios adjetivos determinativos gose^ivos su o sus, £«• 
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Iradtfceú estos UDás teces por son^ M, sesy j otras por (eur 
é iettrs. 

Se usará de sonf sa^ seSf cuando el pronombre chacun 
se halla colocado después del régimen directo del Tcrbo , y 
también cuando este sea intransitivo, y. g. : c^los han traido 
sus ofrendas, cada uno según sus facultades , i(s ont apportá 
ieurs 0ffrandt$y chacun seion ses moyens; los dos reyes se 
han retirado , cada uno á su tienda ^ tes detix rois se sont re- 
tiréSy chacun dans sa Unte; ellos han dicho su opinión, ca- 
da uno á su yez, iis onl opiné, chacun á son tour. 

Se usará de ieur ó ieurs , cuando eV pronombre chacun 
precede al* régimen directo del verbo , t. g. r cada uno de ellos 
La traido sus ofrendas, iis ont apporté chacun iturs ofi- 
frandes; cada uno de ellos ha dado su parecer, iis ontdon'- 
n¿ chacun ieur avis. 

a.* Los pronombres V autre, tes autreSy pueden estar 
precedidos de una. preposición y si la palabra á que se refieren 
la exige, v. g.: los ptieblos padecen siempre en la guerra 
que los principes se hacen unos á otros , Íes peupies souffrent 
ioujours de ia guerre que Íes princes se font les vns 
aux autres ; ellos buscan un alivio en su- peeho , iis cher- 
ehent une cotisoiation dans ie sein i' un de i' autre. 

Si* Los pronombres i' uu y i' autre y Íes una j Íes au^ 
tres 9 usados separadamente tienen el mismo valor que en cas- 
tellano, v. g. : el uno es bueno y el otro es malo, f un est 
ton et V autrc^est méchantu 

Articulo t¿ 

De la construcción y uso del vería». 

Al tratar de la construcción y uso de las parles de la ora^ 
•ion que hasta aquí hemos espHcado, ha sido indispensable fi- 
jar la colocación del verbo en Jas oraciones espositiva, ínterro* 
gativa é imperativa. Por lomismonada tenemos ya que decir 
sobre este particular. 

Eq cuanto al uso de esta parte de la oración, nos parece 
que tampoco- resta nada que esplicar que pueda consíderarí^e 
eonio realmente útil y necesario. Porque por una parte el buen 
uso de 1Ó9 tiempos del verbo depende del conocimiento de <^u 
yalor y. significación en todos los modos, de lo cual hemos va 
tratado en el capitulo nueve del libro segundo con toda de- 
tención Jvy por otra., en, todo cuanto dicen los gramáticos co* 
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miinmcnte sobrt este punto coincide de (al modo la lengtia 
francesa con la castellana, que creemos ocioso y absolutamen- 
te inútil detenernos jen su esplícacioo. 

A R Ti cuto TI. 

De la comtr acción y u$o del participio. 

Gomo el participio puede ser ya de presente., ya do pret^ 
rito 4 09 necesario para proceder con la claridad posible, tra- 
tar de cada uno de ellos separadamente en los4os párrafos él» 
guientes. 

. s- 1.- 

Del participio de presente. 

Regia. £1 participio de presente se coloca en francés des- 
pués del nombre á que se refiere, aunque en castellano pre- 
ceda 4 dicho nombre, T* g.: entrando S. M. esta mañana ea 
palacio, tío á aquellos desgraciados; S, M. en entrant ce ma* 
4in dansson paiaiSf a vu ees matheuretfx* 

Obser^oionts. 

Una de las dificultades que en <el francés ofrece el partici- 
pio de presente, es saber ouando ha de estar precedido de la 
preposición en, y cuando no. Por lo mismo no será fuera del 
caso hacer «obre este punto algunas observaciones. 

1.' £1 participio de presente no irá precedido en francés 
de la preposición en , Cuando se coloque después de los pro- 
nombres inr>t, tai, <!«<, etc. , y. g.: viendo yo esto empecé á 
comer , moi voyant oeia^je eomfnengai á diner. 
. o.* Cuando el participio de presente «e /refíere al sugeto de 
la oración en que se halla, no debe estar precedido de |a pre- 
posición en, r% g.: ¡cuántos vemos, que conociendo lo que 
vale el tiempo, le emplean muy mal! ^omüen voyans núus 
de geim^ qui eonnaissant U prix du tems > 4e perder^ 
maí á proposl 

3.» Si el participio de presente puede resolverse en una 
oración de relativo, 6 con la conjunción parceque^ tampoco 
deberé hallarse precedido de la prcposicioo en, v. g.: no pue- 
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do acompañar á rmÜ. á la ciudad ^ porque t6f)go ocupaciones 
que exigen aquí mí presencia 9 re ne pui9 vous accompagner 
a ia viiity ayant des affaires qui dtmandent ici ma 
frésenct. Aquí ei |>articipio ayant puede resolverse en esta 
oración: parceqnej' ai des ajfáircSy ele. 

4*' Cuando el participio de presente pueda, resolverse en 
una oración eonjn conjunción torsqttCf se antepondrá á dicho 
participio la preposición en, y. g.: al entrar en ki iglesia >e 
lie dado la noticia, je {ui ai donné. ia nouvciU en entrant 
dans V égiise. 

$. a.- 

Del participio de pretérito^ 

Segla. El participio dé pretérito se colooard en franeei 
déspuea del nombre á que se refiere, aunque en castellano 
precede á dicfao nombre, ▼. g.: nabiendo llegado el gtoeraf, 
no debemos temer al enemfgo, te ffénérai ¿tañí arrivé, 
n<nú ne devane pa$ craindre V ennemi.^ 

Ohseruacicnee^ 

1.* Si hubiese dos participios^ de pretérito ^c e4 prihiero de 
los cuales sea afirmativo y- el segundo negativo, ¿ vfee- Tersa; 
deberá tenerse cuidado de repetir el particípso ayant b étant 
antes del segundo, y. g<: no estando la» tierras bien aboaádas^ 
pero si bien labradas « pueden los dueAo^saoar algun» fruto de 
ellas , (es ierres n' étant jfae bien fumées 9 mais étantéien 
iahouréee , íes propHetaires peuvent en tirer qtueifue uti* 
títé. 

a.' Sin embargo^ si hubiese dos participios pesados y fue«« 
sen afirmativos ,. podrá suprimirse antes delr segundo ei auxi- 
liar ayant b ¿tíBtnt , v. g. ? habiendo> sido lonuidií la ciudad , y 
entregada al saqueo, <a viUe ayantMé priee, etatandonr 
n¿e au piitage y eXe^ 
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Articuló vii. 

De la construcción y uso dei adverbio. 

Begía i.* £1 adyerlno «e coloca regularmente^ después ' d«l 
Tcrbo modificado por él, cuando este se halla en un tiempo 
simple y T. g.: él habla sinceramente, t< parie sincirement. 
Pero s¡ el yerbo se halla en un tiempo compuesto , el adrerbio 
se colocará regularmente después del auxiliar y antes del parti- 
cipio, y. g.: él ha confesado sinceramente sus fdtas. Ha sin" 
ctrement avoué ses fautes, 

a.* Los adrerbios que denotan sucesión de cosas, j loa 
que indican el tiempo de un modo fijo j determinado, se co- 
locan antes é^ después del verbo , t. g. : primeramente se de- 
be matar el oso» y en seguida puede Tcn<)erse la piel, d? 
nbord ii faut tuer V ours , ensuiíe otx peui en v^idre ta 
pean ; hoy recibiremos el dinero, y mañana pagaremos á iiue,s- 
tros acreedores 9 aujour(t hui naus recevrans V arg^wt, 
et demain nous p^terons nos créaneiers. 

Los adverbios d^ abord^ ensuitó, aujourd' hui j de-» 
tnatn, pueden colocarse después de los verbos. Por egemplp: 
it fautd* nbord; on peut ensuite¡ n^us recevrans au'- 
jourd* hui i etc. 

' 3.* Los adverbios, que no indican el tiempo de un moda 
fijo y determinado, se colocan siempre después del verbo, 
V, g.: es preciso 4ico8tarnos tarde, y levantamos temprano , tí 
faut nous ^oueher tard^et nous iever matin. 

4.* Los adverbios monosílabos se pueden colocar antes ^ 
después del verbo, cuando este se halla en el modo infinitivo^ 
y. g.: hablar bien, parier éien ó éieti paripr; bailar mal« 
danser mal ó mal danser. Pero los adjetivos usados como 
adverbios, aunque sean monosílabos, se colocan siempre des- 
pués del verbo, v. g< ver claro, t^air c/atr; hablar en alta 
voz , parier haui ; ella hablababajo ,^0^ paríait éas. 

5.* Cuando los adverbios. modifican i Jos adjetivos,. se co« 
locan antes de ellos, v. g.: es una muger muy hermosa, 0* 
est unefemmefort belie; unos comerciantes muj ricos, des 
négodants trhs riches. 

tí.* Los adverbios de cantidad ^ y los tres de tiempo sou-» 
venti toujours 9 jamáis ^ se colocan antes de los demás ad- 
verbios, V. g.: tan lindamente, ^j<>^¿inent; muy tarde, forí 
tard; él habla muchas veces demasiado, ii parie souvent 
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irop ; ella lo dice siempre bien, eiU U dit touj&un éi€n; etc 

Pero el mismo adverbio souvent piMde haUarM precedido 

de uu adverbio de oaatidad» t. g.: deii»a$iadft« yecest trap 

^uand» «e oolocan aote» del verbo 9 ?• |;.: ¿QOi«ioe«tá rá»d.? 
fiomwiwU V0U9 porte^-vousl 4 donde ym9 aú vñi'^íu? ¿pon- 
qué DO dices la terdad? fourq€í0% n^ éia-'tHpes ta fsériU? 

Sin embargo, esto» adverbios se posponen tanobien al rer^ 
t>o ouando 00 se usan ioterrogatiramente t ?• g«: jñ vims di* 
rai comm^Mt yo qs diré como; j^ ne S0i$ <m¡!i« .yf> no #é dVQd^ 
•^ ne dit pos pourquoif éi no dice por qué. Pues en seme- 
janles casos e^tos adverbios están usados á modo de nombra^ 
y por lo mismo vienen á ser régimen directo de los verbos 
que los preceden. 

Oéáervaoiú$uiM scéré et adviréió. 

i«» JLofl adi«rbio« ai y auMsif qua^e Iraduoen par Ion 9 ia 
jttQtan á Loa*dittktrofl y 4 otros adr^ios, v. g.: tan ).i»latoso^ 
si ÉOgé^l Un blooiteatpa, mu» éhqtMtU; tan iuidosamenta» 
sisagemtnt; tan elocuentemente, atissi éiogticnkmeni, 

9.* 140$ advetbios^ taníy a^t(MinÉ9 que ae traducen por iañ 
i tanta 9 áeiiufíiaaii los nombnes, i loa. participies de preté% 
jiTÍto, y i te» torboff) ▼. g«: teinta elocuencia, lanl d* ;¿iúr 
quence; tatita» pt*eocQpáóiottefl ^amUrnt de préjuqéé; ta» efi- 
tvnado como «fum^ido, emUmi^stimjí que cMtn^ él trabaja 
tan lo , U trmvmiéió tant^ 

3.* Loa advoffbíos mutñi y autauíUi^ siirvea siempre para 
denotar eooiparaelon en las araeiones afinatillfas, v. g.: Cé^ 
«tr eirá; ian^tiaclaentel como TaUeotie, Cééan éuñt aui^i ÜOr 
quentquA éravñ;^ le.«dni9i*<ban taití» como le temian, on é 
adámraiéautafi^'fu' on té óradgnait, 

4*^' ^0^ adverbüas «t y tmit^ adamas de servir para óena* 
taff'Oaoipclract^Mi^ en las. oraciones negativas^, pueden también 
eeaplearae en £as afirmativaa como adverbios superIaUyoa> 
V. g; i él es ta» débil, H §st si faiHe; se ba afiraado tanto, Ó 
nt tmnt fatigué. ^ 

5.* £1 adverbio si na.piyodéunme á omr tappcaion adveiy> 
feáal, iinot sacnloea la palabra f^rt antea de ella, v. g.: él es- 
taba taq fóriofiój, ii ¿tmt si fort éu ooüre; tu estabas tan 
apurado, tu étads si fort en peine^ De ningún modo podrá 
decirse : si en peine , si e^i coiére, 

6¿*^ ^ ha fcaof «9 aapqedan poner seguidos Aoe 6 mas adver- 

Hh 
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bíos terminados entnene, aunque en Igua) casó en castéllai^ 
solo se pone la terminación mente ai último, r. g.: el gene-- 
ral debe haberse manejado prudente é ingeniosamente ctiab<^ 
do ha tomado la plaza , ie general doit s* étre condnit sag^- 
rntrit et ingétiieusement quand ii a pris ia píacé, 

^.^- Los adverbios de cantidad^/ti5 y m^omr deberán^l^p^ 
-tirse delante de todos los adjetifos, aunque en c&steliano solo 
se use de su correspondiente en el primero, v. g.: mi primo 
íes mas joren y amable que el Vuestro, pero es menos joicio- 
«o é instruido, tmon cousin eH piusjeune et pitut aimabié 
^U6 te vóírti mais U est tnoins sage etmeins instrüit, 

O iseríi aciones soire et adverhio negativo "ñt y iaspar^ 
ticulas negativas pas y poiat.. ; 

Gomo el buen uso del adverbio de negaofon nej de lar 
partículas pas y point^ ofrece bastante dificultad á los que so 
dedican al estudio de 1» lengua franeesá^' nos ha parecido 
oportuno pres:eqtar separadamente las observaciones rela<t¡vao 
afelios, para que puedan estiidiarse y.eonrrpqrenderse con^ma'» 
yor facilidad. 

i' 1.' La negación en francés se espresa por he, ne pa4 ó 
ne pointf y. g.: yo no me. atrevo ,;j^ n' oseije n' osé pási 
jen* osepointi Ñe point es la mas fuerte de las negadonéís; 
no pas lo es menos , y ne és la mas débil de la{s ti*es. 

2r^ La partícula negativa pas sirve para espresar una nega* 
cion parcial y con modificación, y se usa antes de los adver-^ 
bios y nombres numerales, v. g.:*por lo regular no hay mucho 
dinero- en casa de los literatos, pout i^ ordinaire ti n' y a 
pos heaucoup" d' argent chez/ íes gens de ieitres; él do 
bene dos cuartos de renta , ií n* a pos un sou deVente*- 

5/ La partícula /lotnt se emplea cuando se niega absolu*- 
lamente y sfir restricción algunas v. g.: si para adquirir bie- 
nes ha de tñenoscabarsé la probidad , no los quiero de nínganí 
modo, si pout aequérir des hiens ii en coúte á ítt pro6i^ 
ti^jetC enveux point; nohay recurso alguno enqnx per- 
sona que no tiene entendimiento ^iín^ya point^eressoUft^ 
oc daiis une personnegndn' apovnt d* esprit: 

4.* Se usa de pas^ para indicar negación dcuna aoeioá. ^ 
cosa pasagera y accidental, v. g.: él no lee, ií ne (it pas; él 
no juega, iinejoue pas. Esto equivale á decir: 00 Ice ni jue- 
ga ahora. > . . 
- 5.\ Se usa de point, cuando se qukre etpresar aegdoion 
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de una aeeion ó cosa permanente y habitual , y. g.í (ú no lee, 
él no pasea nunca 9 il ne iit pointf ii ,n0 proméne pQ^nti ^ 
6.* En la oración interrogatiTa se usa de pointj si la ppe-* 
gunta indica duda, y. g.: ¿no habéis mentido? fi* avez^vous 
point mentí? ¿ no es ymd. á quien yo be encontrado ? n* est^ 
ce point vous que f ai rencontré^' Pero si se eslu^viese per- 
fqddido de.I^ quie ae pregunta, se usará de pas , y. 4;.: n' avez 
ffous p^ me^ti? n* sütrce j^Q>s. p€fV4 quej' ai fe^contxi^.t 
. 7.* Deberá usarse de point a| ñn de las oraciones, coa 
preierencia al pai> y* g*: se diyertian ¿ su costa, y éi no lo 
Qonocia , on s* amusait á $€$ dépenSf et il ne 9* en ap*» 
per^ceíuait point. , > , ,» . 

;,S/ La^ locvicione^ conjur^tivas.Á meno^ .que, á moins 
qU0 y pror^oxiedo id^ que|i¿/#. fieur ^ue "h.^dU.orainte quej 
' cuando se juntan al .yerbo, impedid). 6l9ljptfcAer, exigen des*. 

Euea de si .la «partiGula negatiya ne^ w, g.: á menos que ymd. 
i, hable» & moin$ que vousne iui pariiez; por miedo de 
que enga&en á ymd.» de peür qú* on ne vous trompe \ la 
Uuyia impidió ^6 se pasease eajos jardines, |¿a. pluie empé^ 
iAa qu' iy(^ ne se pratn^^nit (lO'ns ¿es jardinsi. ^ . .; . 

.9.' .SeiMyiira.de la nagapioa^ne sí^la, despties de la^ p^U*. 
bras ouíre, autremehtf pitis^mieuXf fn¿>¿h5 (espresa^ido 
una comparación), y délos yerbos temer, ^^ai^^^i^; tener 
miedo, anoir peur; temblar, trpméíer; y recalar, apré^ 
hender. Por egemplo: él es muy diferente de lo que er^^» ip 
o$t UmP iüitítr^ qu* Un' était ;hühU de distinto mojdo'qjie 
obra,' ií parie cmtrement qu* ií n* agit; es mas. modesto, 
déJo qtie parece, ii est plus modeste quü H ne para£ty tf*'' 
maque yenga ,ya órains qu' il ne vienne, 

10. Pero después délos mismos yerbos craindre^ apré^ 
hender 9 avoir peWj trembier ^ j generalmente después ^e 
todos Losvque indiquen tensor» duda ó recelo» se usará de ne 
pos en lugar de ne^ cuando se desea que se realice la acciou 
espresada por el segundo yerbo, y. g.: lepío no salga bien tu 
hermano con la empresa, je crains q%k& ton frére ne réuS' 
sisse pa$ dans C entreprise, 

11. Los yerbos nier, negar; désespérer , perder la espe- 
. r^úfAió desconfiar; £^uter, dudar, y algún oti^o, exigen des- 
pués de silla panícula ne, solo* ^ando están aCQinpaOados en. 
castc^U)Ano de un» {legaoiOn 9 y* g. : no niego , hq dudo .que eso 
%%dLy je^né niegas V je ne doute pas que eeta no soiU Pero 
sin la negacioA se dirá: niego ó dudo que eso sea 9 je nie óu jó 
doute^que ceia soit; porque los verbos nier y doúter eslaa^ 
usados afirmatiyamenfe. .f 
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i44 Sintaxis» ^ 

Obsérvacionts soére ia supresión de ias partücufas pM^ 
ó poiat. 

Las pirticulas de ttegaofott psfSj point ^t ñWf>rímiráttí 

1.* Cuftndo hikfa en la oraícioa algpiína de la» palal^ras jtv^ 
mais9 ffwire, nul^ nuUemení, atseun, rien, psrsonnéf^ 
Hi repetido, y ncque en st^úáo át scuiement ^ ▼. ^.: un tnaU 
tado no sabe fluncü perdonar yUn^ n%échat^ne saitjamaiiF 
pardúnner; no se debe decir nada, ií, ne faut rién direi^ 
Tito no pasaba ningún dia^'sin bacer una buena acción, Tittut 
ne passait tíuennjawr sajís píire un¿ b&nne atHon; el* 
nombre bonrado no eoliobe mas que su deber, i^ fwmUíé^ 
hommenecofitiaft fue se9éevairs^ ele: r^tc, 

2.* Después de qtte ne em- sentido interrog^tíro^ u^dtr eur 
lugar de pourqtfoij v« g. : ¿por qué no'hai>laba ruidi? que n#* 
pardea vous9 

5«* Guando la particular né esté seguida de un Terbo eii» 
subjunliyo, ¡f precedida del pronombre ^uf, t. g.: ¿bay «lgo«> 
&T> que no lo baya entendida? y a^ií'queUfu^uH fuin» <* 
úit ententfu? ' , , ^ ; 

4.* Siempre que se use ib la partícula de parra espresar un 
espacio de tiempo, >. g.: ocle be Visto en mi tida^ je fie V 
a% vu de ina vie. ^''' 

5»* fin las oraciones condicionales > y. g.: $i por otra partC" 
yo no os ania^c, si d' uiéieurs je ne vous aifnaiSi 
' 6.' 'Con el adVerbio d^ tiempo pius^ usado en sentido 'dé> 
ya^T, g.: ya no montaré ú caballo, je ne'moñíerai piusih 
Htevcti, 

'7.^ Con er tíombre f^tf ¿ , cusndo no esté.acompafiado'dc 
éft riutneral , t. g. ; él OOdiré paiabra ,• it ne dirá ftiM. í 
'' 8.*' €/onlü' palabra g&aue^ tomada en seniíido adVeriiiol;. 
t.*g.> él fto re absolútaiiienfe ncHk ^ U ne vúil ^úu4té. 
-9.*' Con los. yerbos 0str^ ctsser y p&uvoinr ^ aumpie bo* 
siempre, y. g..* tu no te afreyes á escribir paleta él pút)lico9 
tu n"" óses^édrire peur iepüiiHc. 

" 10. Despu<es de ka palabras dtpuis que 9 d«fde qUe; üy- 
cí.í. fue i liaee ^anto que] eu^aordt) el yerbo que sigue: está en^m 
tteftij>o'pasado^ V. ^.: deSde que^noibeinsiiéíiP'vmd., depuis 
qtteje ne vóustd ^u^ Hace tres meses que np kr be eÁ.con-' 
irado v^íf a trois'mtíis quejene i' ai ritncffntré, Pero sé 
pondrá él-poíí ó e4 point^ ^\ el yerbo que sigue está en presen- 
te, y. g.: desde que no le yeo, depuis que je ne ie vais 
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pa$^ hace ob afto que no no» hát>toittoij 'tiy a un añ qué^ 
tums ne nous parions poitip. 

11. Coa elT^rbo savcir^ saber^ cuando esprese incertí- 
dumbre^ t. fr*t no^sé si me embarcaré en hurátos ^ ye fu saiw 
8ij€^ m* efnéátquerai á Bordéame. Mav no se suprimirá et 
]MM b pamt^ cuando ^e-^uferA indickr ignorancia absoluta^* 
T. f •: J9 ab U^^kfjtneie sais pe¡9* 

13. >' tloaada se use dtfl prvaente del m^o coodidional det 
terbo savoir^je nt $autai$ y tu nc éaurais, etc.^ en lugar 
del presente de índicatÍTO del terbo pouvoir^je fie puis , tu 
ne ptum 9 ^c. Pjor egemplo ^ la nobleía shv «diicacíon no pue-' 
de agfvMbar, ia naéitsse^soHs én^ation neéauraií ^iaire^f^ 

JéhefUneia* $iiele^ también usam del presente del ntio« 
do condicional del yerbo savoir sin el pas, en lugar del pre* 
aente del indícatiro del rerbo^^imé'^^trj^ cuando te qulere^tna- 
nifestarque se deja de bacer una cosa ^ no por imposibilidad 
fisica , sino- por delioadeta & mera' atención , t. g. : <| se puede 
iusultar á un desgraciado^ be abi una-Cosa que yo no púed<ybaw 
cer, peut-an inmiP&r au ftia<áetar? voUa «n» eéiú$0'qMt 
¿c nc sau/raii píimy, ,..)'.. / .,v > 

Antrcüt^ fitrr 
Ve lo, construcción y üWde la preposición: 

'MtgUt ' P**^ Lá' preposidoii se: eolbctf «ienttce t antes* de ei^ 
Complemento ó régimen^ r. g.; para mi InsVriiCQioo, pour 
mon instruction; con el sombrero ^ avee ie ckapeaui 

'ñefféa a.* Toda preposición oon su régimen ^.< espresa una 
oireutistanoia^ que debe «ainflu en CBaoto «ea posible á lapalaU 
bra áque se refiere, v. g./Lfaaiiéivyiadé al correólas cartas que^ 
-vmd. ba escritcr,^' ai envoyé á ia poste iesie$iére»tf¡ú»^^fx^ 
ai^ei éerités: Si ki^prepo«ai<Hi^ik ceiwu'ré^g^med^ pastees^ 
ttiriese' de«puee de la palabrar ioHtét^m residlmia iié«eqaifo««T 
cacidñ en el 'sentido , pues te daría Jietrtend^w que iae «eaHaer 
sebabian escrito en «i coitco; Coñvieiie teiier muy pl:t:scxfU< 
•éta regla paf a (^ elandadde le orapion. i m i'' '^ 

^Í9tfvaí9Íofi»$is;^rm4^sifr€^ . < 

I.* Las preposiciones h^ de, en, se repilMi siempre ^e^"- 
knte de so ré^^iinen, aunque^no^se baga ioí nuamoen dastella- 
no, V. g.: tu hermano debió M ^ida á. ta «lemenoia y ma^aa^ 
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umiidad éei rtntíéáor^ tonfrére dtU (a vie á 4a eUfheneé 
et á la tnagnaniniité da vain^fueur; {cuán dulce es servir 
á su patria y coa tribuir á^u gloriad ¡qu* ii estdoux de ser* 
vir m patrie el de cofUí\itnur a sa gloirel byi aúsmas 
j^iepcupAcioaes-haj ea Europa que ea Asia >> África y' anadeo 
4i»iérlca^ on trouvt^ íes métnes préjtíg48 eji JSúrape, et% 
Asie^ en A frique etjusqu[ en Amérique¿ Las denaas pre-. 
^osiciooes, y en particlilar las^ mono^labas^ se repüeá Cam- 
bien antes, de lais palabras que les sirven de régimea, cuaudo 
estas QO ofrecen nío^na semejanza en su sig^niticacjoo^ v. g.: 
«n la paz y en Ui guerra, dans ia paix et dans ia guerre; 
p^ ta fuerza y la destrexa, parias forcé et par V, adrease; 
con talior ,é iobuto)anidad > avé^ fiour^e pp . avea ihhu" 

. a.* Pero si las palabras que sír^res de régimen de las pre- 
p03Íotones sou sinóaitnas, esto es^ senaejiantes en su significa- 
oído, no se repiten generalmente las preposiciones » r. g.4 en 
Li ikMÁlíciec y ia oolqihiaiyí dAns.ia moíiesse et V oisivfité;. 
por;» la fjiieraft y la xiphntíñ ',\ pariia fofce ei 4a vioi^n^ei 
con y aílor éintre]p\áezf avec courage etintrépidité» x r. 

Correspondencia de .algunas preposiciones casteltano^ 
pon las fra^ncesaSf 

1.' La preposición castellana d, se traduce generalmente 
por sil equivaleBjte ¿en friinces, v. %*: é] da líbi-oyá! suS-^i- 
gos, it doüne des iivres á ses amis ; ella va á Burdeos^ ptUr 
va á Bordeatix. 

a. *. Ee,ro cuando la preposición castellana á precede á no9i« 
bres de relnos^ó provincias, se irad-ace gelneraknefite por;«/^ 
fk'ig. : eillaee. propone k á Andakicia, e¿¿^ Sfi^propose d' aii^V 
en Andaiousie^i /. * .■ ^ • » \.í\. - ^ ^ '> ^ '" .^,;.. •» . - < ,- 
-^iNota^ \ Bsta r^lá;lienemu€hasescepc¡¿nesj^qqe'SoV>,p.ii^e-»» 
den aprenderse con el «uso. Asi, pues, se. dirá: mí crlad^^y^tá 
HVL^nokik 9 mondofnestique v^é ia Manche \ tu seqretario 
isa á Ñápales, ton seorstaire ira á Napias; etí cuyoMgem^r 
píos, y otros ¿tnálogos ,.tno puede usarsi^ de la pce^Qsicio^ en.. 

5.' La preposición castellana de se traduce pora, cuando 
sirve pura maoiftaiar ei oso xjiu»« #e jiaee deJa^ oo1»as , v. g. : 
molino de aceite, mouiin á huiie; el molino de viento, ie 
nwuHná vent, ^ . ^ . . .', ' 

4'* i^'^ mtaina preposición^ se traduQo también ppr ^j, 
ottando precícde á ún infinitivo que se baila después delveri- 
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b6í^rV t; g.: ti óe creer, 4i eü ¿^ croite; «en* de-leiñfr/ 
Hseraiá'cráindre^ ete. ; • > 

I 6.* La prepoíiicion castellana cí^ se traducirá también pov 
-¿9 eoándd Indique la pertenencia ó posesión de ana cosa^ 
iT. g.j esta cesa es de tu^ bija , eeUe maison esí ár U^ fiüej 
etléa 'libh>s. son del ftefi«r.oondfe^je#f 4ivr§9 9únt á^mún* 
sieur le comie. <. .• 

6.* £a pfepo9ÍoioQ éaslelkma écn^ indicando modo ¿tan- 
sa, se traduce porfiar 9 t. g.: ha encantado á todos c«hb ni» 
modestia,. t¿ a íHkarmé i&ut ie monde par $a moiUstie; 
eonrendria probario con algunos egemplos^ ü faudrait ú 
prmíver jmw queiqties exeinpies. 

' ^.* La misma 'preposición. e<H» se-H'adiiee poirncr^ cuan-^ 
do rige á algún prouombref personal que depende de unb 
de los >T«rbos traer 6 iéevar^ j*9e tratlEí de cosaé/que uno 
puede iievar ó tr^K^er fócHmente consigo, eomo son reliquias^ 
a)faa|a9^ armas, ele. Por ^genoplo*) siempre llero conmigo 
na par.de pistólas, je porte toujour$Bur tnoi une pairó 
de pistotets. Pero si se trata de personas, se traducirá ave^ 
▼• g.: ella Uerará consigo á' su hérarano, tUe metiera 90n 
frére * avep . eiie^' ■ / . • .. m * • ' • . • - 'j 

. ,6.* , La prepo8Íéi<^ castalÜBé coñj seguid» de un infinitirey 
componiendo las locuciones c<m decir ,eon llorar ^ etc.^ 8«i 
traduce al francés mudando dicho infinitivo en participio de 
pmsentey^ la prepjoskion cdn en la {> reposición e», v. g..* conr 
decir al gefe que^no puedb ^tsabajar, esi^ré mas tranquilo »mt 
düantiautAeffueje ne fmsi^M travmtíer^^jeeeraiy^Mii 
tranqtdiie. •*',,■ .t ' -r. s\^.•\^•.^\\^ " ;, . . m\» 

9.^ La preposición castellana et^ se tk«diice*én fVnnces^i^; 
ibmjf cuando denota «ituacíon de una persona ó cosa dentro' 
de^un lugar determinado, t. g..: él irá en el coche del Mfnís^ 
tro, ii ira dans)^ia\véit^tírá^du Ministre^ na he enlradd 
nunca en esté» G«a»to,^j^ fi^' «lii^ jmmade entré^ílans oetté 
thambrev .r'\ - » ^ " ■" . f ''- ' ;.- ■; -j ■••'-•_ '— ^ 

10. La misma preposición castellana, en se traduce pVnf!> 
dansen las citab de libros ; t. g^^ ymd. y^ esoe» Tirgillior^ en 
Haríanay tfOv^Verfie^ cela dans VirgUe, dans Mimana,-' 

i i. La^preposicion nuestra en se traduce por en\ cuando 
»u régimen sv'toma euisenlido indeterm ¡fiado, r* g%: él estUvVO' 
en/bcHgrb do) muerte, il fut en per il' de fni>rr;^ eliaMba ea 
eactíe, eUe aUa£t #n voiture,\ \ .. > » .4 ^ it ^= -> ^ 
£s de advertir que ambas preposiciones dans y en sii^ent. 
para espVesar un. espacio de tiempo; pero no pueden usdrse 
indiferentemente ó la una por la^otro.' Se usa de d^ns con t u> 
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Tt^^nnen;. éuaadp^ se't responde á. la ^r^f^n^ Je/^€mdo^ P^ 
egemplo: ¿cuando se marcha Tmd. ?- dentro* de-idos meses; 
ftmnd partez*v4nssfy dáns detix moU. Se asa de en con 
su régimen , cuando se responde á la pregunta en cuanto tiena* 
parpar fgeioplo: ¿en cuanto tí^empo se hará el puente ?ea 
do» «Aiis ; «9» t^miien de íoms fpftu» t^oti le pont ^ éh deux 
ans. ' - í. 

»! aV Sr d cnombre que índica et^ tiempo no está precedido 
de M9 aá^^tiro numeral, la preposición en castelldnia no s« 
:trM(it)¡ré por dans ni en^ ^íno por c/u, ¿/a ia, dea 6 de, 
ftegUQ el género y nAmero que tenga el nombre, ^"g»' ©sto 
ha siicedido en mí tiempo ,>4$i»üa est arpivé .dwmon ^ms^ 
«etihita 4a «duaim en el Remíida dé G^rkos >nt, pn *a' éáti ia 
dúuaiic du^re^ne de Charles traia, íí; •- • i . 
f «5« I4rpvcposioionjcasteillana#n^e<tnad4]4)e poB'Mir cuan*^ 
do está en sentido de sobre, y. ^\Z espéreme Vd. etrla plaza^^ 
attendez moi sur Im pietce; ^ ^general quedé mnerto én. d 
eampo de batalla, ie généraíre^a tnoft sor 4d ehamp de 

¿. \^¿i . hsL VHSiíia paipoAÍ£ióa>settrQdñce pos* á oiíanüo pr^co^ 
de h iin nombre propio de ciudad , yilla ó aldea, v.gwiwi hei^ 
mAdo está en Jaáífr,: jr mí ami^&'aMá ) asii€a«i|bai|(diel; man 
fipévc' e$lÁ J^ris^ ei mim ami est ¿^ CaretémnoheL . 

? i5» Sin eoil^argro^. si' lá piieposkwii «as^dlftoa aii^ precede á 
«Aoombre d« reino, sei traducirá par«i», t. ;^.: mucho ma 
alegi'o de e«t&r en üsfiafta^ jpévis éimn aise;di^ étre en Es^ 
p0^^é ; cuondosoátaba» en ^ Frapet^^o^ f^osaba tf^ httcna ' salud, 
fjfVMndj' ¿tais en Fr anee je ne jouissais jms d^úne par-^ 
fff»(e^samté^'1^ev0loaá^\an£>áe ibs'pMsesridbeáípéfíeaí, se usa 
de las parti€ula9«oi!Bpueatas^ai4, áia^ ansc^ yi ^^i mi tío está 
•Q Biégicdr, y tu primo esld en la HabMa fnnm^andeesifau 
Mes9Uf%i&^ €tt(m C4máá0iei$í áia^üisbune. .,^\i y 

ií6í /i^»prcpte3¡eíoou€Í9stelU»ft)t;ii(^r ^Ci traé^ geieral<-i 
mente pour , v. g,: por haber hecho esto, pour a^pi^ fuii 

ir Sin eflá1^at*g04Có«fM]o«esf>resa kiigi»^, i¿ tradfldse^r, v^. g*:> 
¿I ha enif^iílo pK» el^ fnrdin^ «i ^et entré par4e}ard4ni 

• if^4 Tftm biien j s« tnaducirá por /lar^ nuestra pr^osicion 
pcmiíi^smáQ-^ft quioret deaoüaa'por «filien» está hecbabuha C9^ 
sa^ m* gc:^ «on^oi una ^Ic^^tfthtoha por^^'BPiiiefro de;S. M.» 
f ai un fusii de chassefait pmr. f ar^nelíuéier dt eofíía^ 

. li^r ha prqpoaioron nnesirttpop se tradnotré taflí^9|ien poír 
par ouaado>iBe )(«ite á^ un::»ofiDbMK ún. artículo, t*. g^: é£ no 
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Stnitíxts» §49 

lale por )[)^reU) t< ne $crt pas parparesié; lú lo has hecho 
por malicia , tu C as fait par maiice. 

ig. La misma preposiciOQ por se traduce por d^ cuando so 
usa en el sentido de $in para espresar que está sin hacerse 
a%una cosa y t^ g.: mi carta está todavia por eecribir tita leí' 
trecst encare á éerire; tu casaca está por hacer, ton Aaéií 
est encare á faire. 

ao. La preposición castellana par seguida de negación 9 j 
en el sentido de por n%iedo de^t se traduce depeur^ ó de cratf^- 
te de, V. g.: no he querido hablar por no enfadarle , je n* 
ai pos voutu parler de peur de ie fácher, 

ai. La locución por no, cuando se junta á un rerbo en 
infinitiro, 7 se quiere denotar la fialta de una cosa, ae traáuce 
fauU d^f V. g. : por no leaev s^)dtos no he salido de casa, faU' 
te de souiiers jé ne suis pos $aHi de ia maison, £n la lo- 
l>ci|CÍon seconoee fácilmente la suprcision de k preposición ^ar; 
porque equivale á estotra : par fautfi di^. 

Supresión de la preposición áv \. ! 

La pirepeaí^iáiV'á,^ necesaria en castelláao para ciertas lo« 
oüciones, se suprimirá en francés en los casos siguientes: 

' K* Cuando se ¡luiteien castellano aLoouipleine^to del TAf« 

feoHtransítivo; pfus éste en francés no \admiu ninffuna 

,]^efKwleí#»^rvg.r]no aniega Dios, /' aiñieMieu; iu has 

rigióte tu amii^ i Mt dsvu ten tmíié V >u' ^ 

r I %,*i <*Cuíú(ido«e junta á algunos xerbeeeninfinttíiroiqtte Tan 

• despvl^ de«itoo% dé jubrímieato» r^ igic él Ta á rescribir , it ua 

• ierire. - * « 

3.* Cuándo TA después del Terbo Socar ^ sonner^ tn lai 
. leeuelonéa.sigHÍeetes: tocar á misa,, ^onúer/¿a.metsei tocar 
4 Tt^ato ,i )SO!nn^ is Misin i Wat) é;aiuerto,c soñner 4e iré* 

4.* Cuando se habla de precios, r. g.:*se rende» estos >pa* 
: toeAos d dos peielas^ oú $feAd'gíes\mouehoirs éeuit f ratees. 

Di la construcción y uso de ta\Ca^/ufufM» ,, , 

ñegta 1/ Casi todas las conjunciones se colocan: ant^^s 
de IqB mieipbrof ú>or«GÍOQ.ee cpe ealaaati^ f. if^: Iu9xvy An- 

ii 
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iio Stntaéh. 

tonió-sob áiiiábl«», í&in et Antóine sohi MmaHig\ ^\%o 
aue mí criado es muy ^veo , jf^ di$ que mon' domestique «#!' 
éienjeuñe. 

ñegia^.^ La coajutic^n simple tUmOf Im compnestfsÉ' 
*€epem£mnt^ néarunoihsp toutefbis^ y (as frsrses con)UQtiva» 
tturesee^ du resU^ de piusr ^ aMíeuvs^ tanuftr puedeo 
colocarse antes ó después del Terbo, v. g.: nuestro amigo .es- 
^rico, y síti embargo es iriMuo«o'; notre ámi estriehe^ ei ee* 
fiemdunt ii eeP^vertueuxjO ií e$t veriueux cepefidmU* 

Oéservaeignes áqerca deí u^ de ta cor^unciom ^ 

> ' r.* La eoiyjtsttciofi caslellaiia jf s« traduce epo(r la fraucti^ 

)t»\e<. Esta sm^ve^ i."* para ui|Áe las- oraciones: ipcidedtei qtie 

üependén de nmé oraeidii^riiaeipal afirorntira^^v/^c élxree 

. qu^ lailierrp e^ tMi pkitietni) y que gira al. rededor del sol^ií 

eroit aue ia ierre ms4^ "une \p^é$le et qu*- tUe, M^urne^^ au^ 

Umr au soleii: a.* para unir las partes semejantes de uoa 

ofaeiofl afirmfltíya', v,^s;.é) poU^ya, l^s lííjr99.y las ciencias, 

ii cultive íes leitres eties^ecieñces; este'hiiíio es instruido y 

modesto , cet enfant est instruit et modeste^ obra lenta y 

* ffradtnteranetttp pii IJagit iemteñfuttí e^ pimdéímmní^ ^^i 

2;*^ .La€pri|a«oíon 9Í¿isin»e^ia:> para umr^s oracíonésda- 

«ddéntes qirat )4f penden ode i mtaoraoMHvipeifibipal he^tívaf 

¿-n^gt: ^i néiciiéie^^qoe latifiw^sjiin^lánela^ ficquégircial ié* 

f- idédnr ded «di; ^\m c^QÍípM$íq9UÍ€ut(^mei8mt múc'f^iofíétiff 

ni qu* eiie tourne auio^ridl^^goéeiélt^íL^f^imnmthí$»iflar- 

it0S'9^ñ>H¡úwáé$i'de^xmétmaí€fúñíj^ks^tkfB v y* ^gurbiéin úo euiti ?a 

i^ní^a^ ilelí^aañi'las tÁfsa%\ñS ^iiPneié^ttivé^pawiéeé'UetttrtfSjhi 

íes sciences; este niño no es instruido ni modesto ^ etít en-» 

^ifani f¿^4^w^\éféétr>úiimi ^nwde^te-^ W aó^ohra* lenia ni 

1 jprdd^Bfffiíaffeinb^ i »f n^ ''agit^ fa$ UmAemsent ñi ^rttdémmeét^ 

^l \W^m'>u£fi%«si(tobo»ioí: «Linlis islegaiitii^ sAptimir. el pmslj 

point, y usar de ni repetido , r»^.:ii ne'^mítiveiéi'íefitie^'' 

.«^ 5¿^\ La^iiftÍB¿miv0lipt)ec^»hbi taopcep6sleipB:iirit.f4 kkugí: 
parece que ella obedece sin alegría y sin murmuración^ eiie 
sembii^ obéir sans J^e ei ^a^ns^íp^fmure. 

4.' La conjuncion'm la escíuye'y reemplaza, v. g*r sin le* 
mor ni pudor, sin fueríá ni virtud ..«cims eraintenipudeur^ 
sans^fm^'mm^tm ^^^ ^*»^ ^C «C,ir.Mni^íiCi'> ¿\ /.í 

5.* La conjunción que tiene raríos usos en francés. El» 
«lífecta^'s^iífve; i».'»para ufiip'dos^¿rbof$y?Y.{'fp.^ dita tuiscéfeta- 
^<y2o (jafftiOio ;t9 .U^aéale^ oooprao^dóü ;««¿r¿Ui¿«.^i/ ^ii«i!/e 
il 
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t0urriér ti é$$ jww arrivi: «*• para unir loa .ios términos 
de una comparación, t. g.: el general era tan mal guerr«r<^ 
^QKio buen poltiico^ U genital é$ait duw mauvínií guer^ 
risr que 6an. poUtigi^e: 3,* para foruv^r ^oo el auxilio de h 

[»ar típula déf ciernas locuclone» q^e convienen úoioamenle i 
a lengua frapcesa^.v, g.: es un deb^ qompkcer ¿ fut^nnigocs» 
tí,estunde^(nriqu^ it €Aiig<r ses 0mü; ¡q\^ placer el 
de Yolv^r á ver tu patria ! quM .ptaüirí/tíe 4e revoir sa fO^ 
lr$el(i); jr 4-* para. evitar la repetición de algunas otra» con* 
)u(|oionei , como quand, iorsfui^ si , quaiqu^y emnmej tto^ 
Por^geoipl^'.xuando unue9 ricoy es gepero^.t no levfaltaf| 
amigos 9 quand on est richt et qú* onest généreuXf «n tüp 
manque pos ét amis; como era ya tarde j lioTia , me retiré 
con mi criado^ <^omn|ie U étOjU Héj^ tard etqt/ U pieu^ 
vaitf Je me re$ipat avee fhon domestiqtie. £n el primer 
egemplo que reempla^ á quand i en el secundo se pone en 
lugar de comme. 

En todos los demás casos el uso de la eonjuBcioo francesa 
futf# as^lmimo q^ieweo^oastellMo*'* ., , 

De la constricción y u$o do la interJec^OA* . 

Regla i/ La interjección^ por su misma nat^iraleía^ n^ 
puede tener un lug^^r fi)o j determi,nadQ ^f^ -ja, oración | asi 
en la lengua franciesa como en cua^uier 9tfa^y jpof c^oo^i^ 
guíente puede ponerse al principio ó al fin de i\Cíhf\ .oii:aQÍQi9.| 
V. g.! |ay cuanto no be sufrido yo! helasl quen* ^i-jei pa^ 
souffertlf ó que tí ai- je pas sou/fert, helas I 

Megta i.* No te debe nunca colocar la interjección entra 

partes esencialmente inseparablesji ^s decir» entredi sug#to y 

'el rerbo, entre el adjetivo y el nombre, t. §[.: ;ah cuanto mf 

alegro de ToWer á ver á Vd.l ah^ que je suis éien aise de 

vous revoirl, pero no podría decirse: queje^ helasl suiSf eto. 

Observaciones. 

i.« No debenequlrocarselas interjecciones ab y ba. La prime- 
jra sirve para espresar la alegría ¿ ^ ^tfiof ^ segim lai' cir** 



(i) Ea ettos cmos y otro» aeméjastes paede •o^imirM et ijíies pero ei 
j>r^eribla «ssirle» lifalendo «1 parecer de los nmt célebres escájtoret. 
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cunstanciaseb <p¡ie se use de ella; mas la segunda soto denota' fó 
$or presa. 

a.^ Tampoco deben confundirse las Ires interjecciones ohf 
H&j o. La primera^ pues, iodiea la sérptesa óWafimuuíian: 
ta segunda sirte comunmente para ilamati aunque puede in^ 
dicár tambieki Ta sorpresa: y la tercera^ se emplea de ordrnaiio 
para espresar ;U apostrofe oreUaria), ó para dendtar laperso-^ 
na ó Cosa á ífuien dirigimos ia palabra. > 

3.* El buen uso de las ínterjieCciones depende de la práe* 
tica^ la observación y laiectnra de los buenos autores; por 
(o que concluiremos recqmjendando á nuestros lectores estas- 
tres- oosas». ' .'■*''* ,>■■%.. , . 

CAPITUtÓ ly. 

De ia construcción inversa d figurada. 

Al tratar de la constrtick^bn gramatioal , digimos que lll^ 
inverna ó figurada es aquella que coloca las palabras se*^ 
gun su importancia reíatira étí' el dnimo del que habla, b^ 
los afectos de. que se halla poseído ;^ y que ademas permíte- 
la adición é supresión oé eiertas palabras, y algunas 
alteraciones en las reglas de la coneordancia de unas con 
<)tras/' ' '■'" ■'. '' ' '' " ■ .* ■ 

• ^Uthn^nie'fidUras de constniccióntoáas estas (icencias 
^uéel usó ha* uitrodücido y autorizado en las lenguas, con 
ef objetó }íé dar á:la oración mas elegancia, ornato^ rapidez 
6' energía, . 

Las figuras principales dé construcción son cuatro, á sa« 
ber: inversión, elipsis, pleonasmo y silepsis. 

Trataremos j| pues, de ellas con Separación en los articu*: 
Í98 8i'j[ulcntes :.[-'-' 

Articulo i. 

De ta inversión^ 

IhÍí^SvM es una ii'gúVa , por )k cuíTl *$e altera é trastor* 
na el orden de las palabras^ nrescrito por la construcción 
diVeclarPor egemplo: de todos mis discípulos, es el mas- 
dlgno^ de elogios;; iÍ6 íous mes ¿cotiersy e* est te pitísdigne-^ 
d' iioges^ 
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des héros de la Gri^ üssetpkla-t'il I' éliU? 

i Por qu¿ , lio contar con Hipólito ^ reunió la flor de los béroet de 
la Grecia? 

Bn la len|^ franccM 9e luioe u$o de esta .figura de va^ 
ríos mddoSy» de loe euaies ÍDdicaremos soianeiUe los uiai 
prfneipáles. t • 

f K* Cuantdo el sugelo se coloca después del rerbo^ ▼. g.: 
Teamos lo que puede hacer un hombre ^ que carece auo de 
\& necesario para TÍvir, voyon^ ce qxw peut faire un honi'* 
mCf^gui manque méme du neeessaire pour vivre, 

2.^ Cuando una palabra regida so eok)ca antes que la regen* 
te, t; g. : es el mioéelo mas perfecto 4^ las: tnu genes TÍrtuo^MS^ 
de tonies Us femmes vertueniseiSy c' e^ éepéus f^rfuittno* 
déte; ¿qué has respondido ú la insoleoeia^de ese vil plagia- 
rio P ¿ Z' insoience de: ee vii piagiate qU* as tu rApondu ? 
> ^* - Cuando una preposición y su Complemento^ que des- 
notan alguna cfrcunstanela de la oración, se anteponen ál 
TCrbo de «Ib, v, g^ r. por las«»ab}é« deposiciones \del general 
de la arMUería, hemos conseguido la victoria 9 c' estopar Íes 
swges dispositions' dü générM de i* avtUlerie , que ñaue 
avons rernporté (a victoire. 

Pudiéramos citar otros muchos .casos; pero creemos que 
k>s enunciados bastan para lar inteligencia de esta figura» 

Articüüi^o ir,. 
5 Deta efípstfi^, ' * ■" ' ^ 

Elipsis es una íigora, por. la cual pe omiten 6 suprimen 
aflgunas palabra»,» que no son. r^alcbep^e neQesnríasi p{i(ra l^ 
inteligencia'. del pensamiento^ pero i>i para que^lp o.^qion.es* 
te gramaticalmente completa. Por, egei^iplo: dqp ;R|^yesijQqnf 
tribuyiej-on efteazmente aV engtandwiiX'íento de.j^oijiia;, Ro- 
ma lo een 1» guerra; Numa con la ^a%yde%ix B^ais contrir 
tmétjeñfit effleaeentent ¿ V agrándissem^nt de Rom^; He* 
mutus par ia guerte^ Numapcct ia paix, . . / 

En todas las lenguas se h^e i>n u^o muy frecuente de esta^ 
Irgura» tanto, i^n. la píQsa poqno eo^el ^^r^o, y a^i en 9I estilg- 
noble y elevado, como en el humilde y fátpiliar. En.e^le ÚI7 
timo, por egemplo, se dice en francés, éon raurmonsiatr, 
á i' honneur^ au piaisir de vous revoir^ vien oiligé^ etc. 
en lugar de decir :j.e vous souhaite ie bonjoup^ monsieur; 
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jusqu' a ce gue f' aie i' honneur^ tdpiMsir dé vtm^ ré* 
voir^jevoiis sui^ Hcn o¿fí^d, etc. í en castellano decimos? 
del mismo modo: buenos diás» muchas gracias, á Dios y ¿ouij^ 
tal ? en vez de H.sar de estas locuciones : Dios te dé, ó te ae« 
i •<} buenos n^as ;^^o te éoy mnebss gme«u» , if^édale á DÍO89 
ét á I Uim pido i^é te guarde». g qué- tú^ le parecb e&to P 

A esta figura deben sin duda referirse una multitud de lo^ 
eocione», que ¿ fMrimera'. vbtá pateca ser oot^ravías» ya é^ 
las regia» 9 ya á loa prínbtpios gramaticales, y que la mayor 
parte de los graraMioos reputan in^nsideracUmente por esn 
cepGÍoae6 de aquellas , ó por traosgresiones de esto». Talet 
ion^ por ejemplo, algunas de las espre^iones que. ya hemos « 
e»plleadiy en el oaisoi «bs esta obra, como ia ^aint l,ouisi 
ia saint. Purre^fsé lionde. debe •uplirae.el nombire féte^ ú 
Tassti V Ariostó,i en donde. debe suplirse el nonábre p(tiU: 
te TUien,^ 9¡n do^^ debe suplirse el nombre p^ñtrt: ia 
Mck^cht^ en donde debe suplirá el nombre provincex \9^ 
Corú^ne jnn átíi\áe debe stipirrse el nombre vUíe^^ darmen 
moid%/í i>in, dt la vuMde^ des íivrfSy en donde debe'sui* 
^Vírte ^1»péu 6 une pottioñ raspeóte de los» dea primeree 
nombres,, y^ue^«iefíuWeéBpeot6 deLteroero, ya^i en< otras 
Tartas frases semejantes á estas- « , . 

o De lo diohe se infiere, que cuando hállenlos una Ioocm)íoq 
que al prUiier aspecto parezca ser una escepcion de algimo dé 
las reglas establecidas , ó estar en contradicción con los prin<- 
eipios fundamentales difería .gram^tie^,,' antes de calificarla de 
tul, deberemos examinarla detenidamente, y rersi acaso es 
una espresion elíptica que se ^jvsta perfectamente á las re* 
glas y principios gramaticales , supliendo las palabras que 
faltan. 

Así, aplicando está obsecración á las lociichmes slguien-* 
tes: la parte supeHor^ ia partie d' enhaut; dé los nvalos^ 
it av^e íes méchchtts; poeotsjde ellos', peu (t endrs e%i3D\ á 
tíoiübre^del fléy^ de^ pOfT U>Koi; adrertirémors deide luego 
qué en todas ellas bay nnaetipsis, ó siipresloo de .aiguñas 
palabras. "Porque eft efecto, ia partiéd* en Aatil'qtiiere de* 
t\T'ia partieku iieu^ qui e$t piacée én hatu : d' ^vec iea 
fnéchfints, quiere deóir de ceux^ fui sont aveo tes mi* 
thánt^: péfjt d^ eMte euíto\ qttiere áaclx piuiU'ce'ax^, qu^ 
il ya éútiréei^r^46 patieRoi ^ere flayir ¿íe t' oiw* 
ddnné par ieAoí. i .^ ^ 
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Articulo iik 

Del pleonasmo. 

Pieonasmo es una figjura por ]i^ cual 9€\afiAden algunas 
palabras á la oración , que.sV ^ieQ^\9oo^sup.eríluas y ociosas pa- 
ra la mteligencia de esta, sirvcp.sín embargo' para darle mas 
fuerza y energía. ÍPor egeniplo: yo le he Visto con mis pro* 
pios ojos,j*er aivudcmeépropresyeux; le corresponde 
ciertamente á é\ y ii itii ^fiá^íi&ní' éten á iui ; et que m' 
a fait á moi cttte Troie aúje cours? ¿y qué daño me ha 
^i^cIiP'á mi e»a,Troy« adont}e ini»i^irija?i; ..-.7 
til Para ^ue el pl;eoiiasflíip.no>se%v^lciofty , .4.^1)6 est^tr a^tjof^ 
ftado.por ti uso;. y i3e puede ast^f^rací generalmente qui^ .lo 
apn' todos. a^Mello^ que 00' daaiai^l^ €MMarigia.4 la oración ,,. ó uo 
.lií^anifi^tan d'e >ua.nMMlo i»as cl^fo sff «apr^o. e( ü^oUmi^^lo 
fqü0 M9fkai&c^ -t^/i . J'» ..i')'.^.^» '>\ .;. u". * .; ^•.•. *•. . ,v 
»i , ¿rfitipal^i*M¡ieisp|e^ÍTia^i<^^on)i«»y íce^;u#j;tite^ en la, lep- 
.fita lranfeSMi,^d^hmi«eflftid^nM-9«iAOfl»i0^j9t(«s tai?í<w Blepnaft- 
iiaj^u 4«i^|llft«Ai^ed>lmq9<Qgwaf lpa^^' ir^«> 'Il^^i7»¿^^ 
mismo iré ; ii s\eh va, el se va; je un' en retQurne, me vuej- 
To; ati' e«¿<ce que c* eet? ¿qué^es eso?; c* est une affaire 
oú ti y va de i* honneur^ es. up negocio de que depende el 
honor; las frases siguientes, t^'t/ t;á,^¿epende, ova; moi^ 
fnéme^ yo mismo 9 etc^, son nlepnasmos tan autorizados^ que 
seria un defecto el nv^^rÍM ■ ' ^^ 

He aqui algunos pleonasmos viciosos, para que se co- 
• sC»<faQ.:io8i:defeoio» «o fc|u«ip<iQéq ittC«|fr¡i'M ^1) V^ ;4!^^ esta 

»ÍgUra(<!.- M. .; .; .(1 -.i;; {.i. ib»'. Uí ',. j- ». í'Im ,,. .. , . ., ,,(] 

Peut'étre ils pourront réijaeint ( f 1; <,{ r\<\[ 
09 f orrí^jbr. ^/J eíí póssible'^iC Upuiíssc vertir^, 1 Jés 'i«,«j 

áni' > ' ';:. ':r.r. Mi 1. ... , " . . . . ,■ ., I no* ^' • '.r 

•finiEstos pleonasmos sOn vi;cio«os- y deben proscribirse: el 
■^primeFo, porque la palabra íw^i^^í, ínil, es .<*ci,osa. después de 
comifdei'j^'t'cÁtnax.^. qué escitn ia i^^^ea <)e .unaíCíu^tidad innu- 
merable: el segundiQv^porque» ftomo'la paltíbfM^^mpótey. ^ teiJi- 
opeftad, rio pXiede ótenos. de eseiilarU idea d^iborr^^ijca , el aú^ 
)ti\\e arag'etise^ borrascosa 5 nada abholutameute añade á la 
Bípj'eiaüa-por.cLuQnibrci.el.tercfti'Or porque //ewí-^re, puede 
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ser, y possible^ posible, denotando una idea de posibilidad, 
son inútiles al lado del Yerbo pauvúiVj que espresa esta mis* 
ma idea: y el cuarto por lauíisuia raion. Asi^ pues« deberá 
decirse : 

// m* a comblé (T éloges* 

Iljeüiünetempéie» 

Peut'étre iU' réusstfúnu > 

// est possible qtí il v{6Tíne0 

r . - ■! ■. : , '. y v^ > y. a\ v -.r. . . ^^ . , .. 

Muchas reces á los ^r^nottibrés p^r^onalegye, fu, </» 

funis, v^eus, iú, quie sifrto siebipre de sugeto á] verbo de 

'la oración, stieleh k^tt%^t%b estotros: inoiytoi^ iuif natM, 

vi>us^ eux. Por egempia^ aitons démonfer cefuéiiv toij tu 

iaveras ie canon ^ eei^ioii jene4toierai ia. platine: tai, 

tudormaisy et maiy je veiiiais^ etc. Nos paree» qu« tales 

ibcución^s deben referí i^í0é^sia:íj^iir9i^ pprqai} la agregjicioa 

"de lospratómlirí^ •^^v ^i^ ©*<>• »dltPí¡rfe'pkra dará la ori|- 

cioT) fkias*fner«a yeaeVgia, <|aid es ^pHucipalttieuite el objelo^ 

d^l pleonasiño^ 

Siiepsis es una figura por la- cuál se concierta una pala* 
bra, no con aquella á que se refieie gramaticalmente, sina 
con la idea ú objeto queespresa. Asi decimos, por egemplo: 
V. i\I. es virtuoso, votre Mújesté est vertueux^ hablando 
al Rey; y V. M. es y\rUios'd^'vútr0M^fc^tp est vertucUÁC, 
hablando á la Reina. > ; /,. v V\ \ 

Por esta figura se conciartan el verbo y Ips adjetivos en 
plural con los nombres colectivos iiidetermiondos que están 
en singú'*r, atendiendo no tanto á los accidentes gramatica- 
les dé estoí, cnantn á la idea de multitud ó niuchedumbffe 
que espresan. Por egemplo: haiVenido una multitud de per- 
sonas, un^ miiUitude de personnes ^ontvenuea. 

Se usa también de esta figura hablando de* Jas<>horas yde 
los años, con los numerales cardinales. Asi se dice : son las 
oac^) iiest onzfi A^«rc#; ma^$^GaaXto^iiü^tjfmírt* h^-t 
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ras; el afto de mil setecientos Dorenta j nuere, f anmii- 
sfipt cent quatrc vingt dix neuf. 

Los mejores autores franceses usan de esta figura , faltan- 
do ¿ la eoncordancHi en námero entre las palabras que de- 
ben concertar. Asi dice Bossuet: quoiid íe peupte hébrcu 
entra datis ia terre protnisc^ tout y céiébrait icurs an^^ 
catres 9 cuando el pueblo hebreo entró en la tierra de promí* 
iípn; todo en ella estaba celebrando á sus antepasados. 

CAPÍTULO V. 

De ciertas Ideaciones castellanas ^ que ofreaen dificuí^ 

Éád en su traducción d la lengua francesa j y de al^ 

ganas partículas propias y peculiares de esta. 

Esplicadas ya las dos eoaslrucciones directa é inTcrsa» so* 
4o nos resta manifestar el modo de traducir al francés cierta* 
4ocuciones castaUanus* que pueden ofrecer dificultad en su 
yersion por el diferente genio de cada una de estas dos len-^ 
^uasj y esplícar el uso y construcción de algunas partículas 
que esclusivamente pertenecen á la francesa. Por lo mismo 
trataremos: i.* del modo de trasladar al franees ciertas locu- 
-ciones castellanas: a.* del modo de eí^presar en el mismo las, 
oraciones condicionales; 5.* del uso y construcción de las 
partículas francesas ¿^^ eni y 4** <^1 uso del pronombre Uj 
de la partícula .^^ considerados en ciertas frases de esta 
dengua. 

Articulo i. 

Del modo de trasladar al francés ciertas locuciones' 
castellanas. 

1.* £n casteUano se usa muchas veces del yerbo estar 
•con los gerundios de los demás yerbos; pero en francés, que 
no.admite tales locuciones, habrán de traducirse por el tiem- 
po simple, y. g.: yo estoy leyendo ó leo, je tía; tu estabas 
escribiendo ó escribías, tu écrivais; él estará almorzando ó^ 
almorzard , ii déjeunera. 

Sin embargo, algunas veces suelen también traducirse 
estas bcuciones do gerundio castellano por el infinitivo pre- 
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ceékló de la preposición A, v. g. : estaba mi padre leyeado» 
la cariA 9 mon pire étatt á tire Ut' Uttrt. Pero esta Iocucíqu 
no es tao usual como la antecedente. 

Debe advertirse que^no admiten semejante giro los Ter-* 
Bbs unipersonales 9 los ouale.4 deberán traducirse siempre por 
el tiempo simple, v. g:. : estaba lio v4endo> tipieutfait; está* 
granizando ti gréie. 

a.* La locución castellana haber de^ sej^uidadér un infi-^ 
nitiyo, se traducirá por el verbo devoir^ acomodándole al 
tiempo del castellano^ v. g.: los^vencs han de ser compla- 
cientes , Íes ]eunes gens doivent ¿he compiaisants ; los^ 
viejos habrán de conducirse con cordura ^ (es vieiííar€Ís de-: 
v^rúnt ¿tré sages^ 

3.* Mas si la \ocvtc\oíi haherde 6 ienevsfue ítidicao lar 
necesidad absoluta de hacer una cosa, se traducirá por el 
Terbo failoir 9 acomodándole al tiempo del castellano, v. g.: 
yo tengo que escribir á mi padre , ii faut que y écrive á 
wnon pére; ter^d remos que pagar la mu Ha, i/ faí»draqué 
nous payions ^ (tmendé. 

Observación, En estas oraciones, los verbos que están' 
en el modo subjuntivo podrán* ponerse también en infinitivo, 
pero anteponiendo el pronombre^ al-verbo fatioir^y. g. : tie**- 
nes que leer la carta de mi primo, ii faut que tu iise% ia' 
iettre de mon cousin, ó ii te fmt tire ia íettre de mon' 
eúusin; tendremos que madrugar mañana, ii faudra quc' 
ftous nous ievions demain de bonne heure, ó ii^ mms 
faudra demain nous iever de bonne heure. 

4i* £1 presente de subjuntivo castellano, precedido del' 
adverbio cuando, se traducirá portel futuro francés. Té gir* 
cuando Yd. compre fresáis , quand vous achhterez des 
fraises. 

5.* Cuando baja dos oraciones, de cuyos verbos esté el 
uno en presente de^ subjuntivo y el otro en futuro, ambos se> 
traducirán por el futuro, v. g. : haré ló que Vd, quiera , je /«- 
rai ce que vous voudrez; los qtte entren aquí verán á tu 
amigo, ceux qui entreront id verront ton ami. 

6." Algunas vece» se usa en castellano de dos verbos en 
presente de subjuntivo sin sugeto determinado ; los cuales se* 
traducirán al francés por el futuro, v. g. ; digan lo que quie-- 
ran , iremos á París, on dirá ce qu' onvoudra , nvus irons' 
á Paris, 

7.» La frase por ma^ que presenta tres distintos casos, 
que son los siguientes. 

1..* Que se junte á un verbo ^ como : por mas qtte ic ata^' 
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fisn^ por tnai fuc te reprerulan. £0 este caso la locucioa 
por mas que se traducirá al francés por la frase avoir 6£au; 
poniendo el verbo.que sigue en ¡oñnitiTO) y acomodando el 
Y eiho avoir a\ tiempo y terminación que tenga en castellano 
;el que »e ponga en francés en infinitivo.; pero siempre se usag- 
re del Yüfbo avoir en el modo indicativo 9 aunque se baile en 
^castellano en ei modo subjuntivo, T. g. : por mas que tu digas', 
Jíu as beau diré ; por mas que esplicábamos la regla., natii 
4Jivunis deau exptiquer ia régie. 

Si el tiempo fuese compuesto en castellano, lo será iguaU 
jnenie en francés, t. g. : por mas que ba corrido Vd« noba 
■llegado ante^ de las dos, vous^avez eu íeau courir^ vom 
fi* étespa^ Ofrriu^ avant deux hcures, 

^.'' Que se ¡unte á uu adjetivo, como : por ma9 amaílCp 
por mas rico , por mas prvdente que sea^. 

En este caso la frase por mas se traducirá al francés por 
medio de una de estas dos voces tout ó qaeique^ después se 
pondrá el adjetivo equivalente al castellano, y en seguida la 
•eonjuncíon ^tie y el verbo queia acompaba, y. g. : tout ai-- 
mahie^ tout riche^ toutprudent que tu sois 9 ó queique 
aimabie^ auelque riche^ queique prudent que tu sois. 

Pero debe advertirse que entre lus [)alabras tout y quei* 
que medía esta diferencia, que, usando de la primera, pue«- 
de ponerse el verbo .en cualquiera de los dos modos indica livo 
,ó subjuntivo; pero sirviéndonos de la segunda, .solamente 
puede ponerse en este último modo. Así, pudiera decirse tam- 
bién: touS aima.bie f toutriche, tout prudent que tu es; 
|Qas no es lo mismo con la palabra queique. 

,3.* Que se junte á un nombre, como: por mas ama-' 
hiiidad^por mas riquezas^ por mas prudencia que tenga. 

£n este caso la frase por mas se traducirá por medio de 
la palabra ^t«e^f lie, la que se pondrá' en el mismo ninnero 
del nombrey se colocará en seguida este nombre; y luego la 
conjunciop que y el verbo eji el modo subjuolivo, v. g : 
^u^tque atnabiiité , qtuiquesrichesses^ queique prudent 
ce qu' it ait. 

Debe asimismo advertirse que en este caso solo puede 
psarse del queique ^ y no del tout^ y también que qutique 
se debe poner en ej mismo número en que se baile el nombre 
siguiente, sea singular ó plural ; lo que no sucede al tout y que 
e.n el caso anterior permanece invitríable. 

8«* Las frases cuanto mas^ tanto mas, que lambien «e 
«.epa^ran de la construcción castellana , se traducirán por el ad- 
Terbio pius, v. g. : cuanto mas virtuosos son los bombres, 



Digitized by 



Google 



^6 o Sintaxis* 

8 00 tanto mas'felíces; ptus tes hommes sont vertueux, p(tu 
iU sont heureux, 

9.* Las frases cuanto menos , tanto menos 9 se H'aducíráii 
por el adverbio moins, y. g.: cuanto me»o» corras , tanto 
menos perderás las fuerzas^ moins tu eourras^ moins tu 
perdras tes forces. 

10* Si en un mismo periodo concurriesea las dos frases 
cuanto mas y tanto menos, ó las contrarias, la primera 
deberá traducirse ptus, y la segunda moins, y las otras al 
revés » y. g. : cuanto mas dinero ahorremos , tanto menos ten- 
dremos que temer los efectos de la miseria; pítts nous éparg^ 
nerons de V argent, moins it naos fauara craindre te^ 
effets de ia misire; cuanto menos sabe, tanto mas cree saber;. 
moins U sait, pius U croit savoin, 

Aetígülo II. 

Del modo de espresar en francés las oraciones candi' 
clónales. 

La oración recibe el nombre particular de condicional^ 
cuando está ligada á otra principal» y espresa una circuiistanr 
cia de laque estotra depende, y. g.: ¡remos al teatro, sí no 
llueve , nous irons au théatre, 5' il nepieut pas. En donde- 
vemos que la acción de ir al teatro depende de la circunslan* 
cía, espresada por la segunda oración, que está ligada coa 
ella. Esta especie de oraciones se conocen comunmente eñ 
que vienen precedidas de la conjunción si ú otra equivalente; 
y en francés se forman de un modo particular, que fijaremos 
por medio de las siguientes reglas. 

I.* Si el verbo que espresa la condición está en castellano 
en el imperfecto de subjuntivo, debe traducirse en frauces 
por el de indicativo, v. g.: sí comieses cerezas, si turnan^ 
geais des cerises; si hubiésemos llegado esta mat^oa, si 
nous étions arrivés ce matin, 

•2.*. Si hubiese dos verbos que denoten condición en el 
imperfecto de subjuntivo castellano, se traducirá en francés 
el primero por el imperfecto de indicativo con la conjunción 
si, y el segundo por el de subjuntivo; pero precedido de 
la conjunción ^ue, v. g.: si fuésemos á Madrid, y comiésemos 
en casa de tu tio, gastaríamos poco dinero; si nous aiii&ns 
á Madrid, et que nous dtnassions chez ton onde y nous 
dépenserions peu d* argént. 
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3.' Si el Yerbo que espresa la condición está en el pre- 
sente de indicativo, se traduce al francés por el mismo tiempo,- 
y. g.; si Tas á palacio, verás á mi hermano; $i tu vas au 
paiaisytu verras mon^frére. 

4.* $i bay dos verbos que indiquen condición en presenté 
de indicativo, el primero se traduce por dicho tiempo , y el 
segundo se pone en el presente de subjuntivo, precedido de 
la conjunción que, v. g.: si vamos á paseo, y vemos á tu< 
primo, le convidaremos í cenar; sinous ailons a (apronte'* 
nade, etique nous y t'oyions ton oourín, twtu i* invite^ 
rons á souper. 

Obiervacion. Tódo»^ los^ gramát icos* e^tá1»lf*cen por regla * 
general que ia segunda oración condicional, debe ir precedida 
de la conjunción quei^ mas sin embargo, nosotros creemos qiie 
puede repetirse en la segunda oración la conjunción sL lín 
comprobación de esta verdad^ citaremos dos egemplos de auto- 
res clásicos y.y pudiéramos citar otros muchos ,- si fuese nece« 
sarío. Fenelon dice en d libro cuarto del Teléroaco: H ie$ 
éordssonPeítearpéSfeislUnepeutse^reposer^ etc. Flcchier 
dice en la oración fénebre de Turena: si tnonsieurde Turennc 
n* av<iU su que combatiré et vaincre; s* ii ne s' étaií 
¿levé au dessus des vertus humaines; si sa vaíeur et sa 
prudence n' avaient ¿té ammées d* un esprit de foi ; etc. 

E^ta repeticion^ de* la- conjjincion ^i nos parece un giro' 
mas elegante; 

5.* Si el verbo que denota la condición estuviere en futuro ♦ 
de subjuntivo, de- cuy o tiempo carece el francés, se reduce * 
al presente ó imperfecto dftíndicatívo , según lo exija el segun- 
do verbo que depende de^ condición ; para lo cual no hay 
mas regla que atender al buen sentido del período, v.g.: sí < 
perdieres , pagará»; si tú perds % tu pateras. 

6.' La oraeionr condicional se esptesa muchas veces en^ 
castellano por un verbo en* infinitivo, precedido de la partí- 
cula a, en cuyo caso para traducirla hay que resolver pr¡-< 
mero esta locución en una- oración condicional, v g.: á no 
haber venido tu hermano, es decir, si no hubiere* venido tu > 
hermano, si ton fríre n' était pa^ venu; á no ir nosotros 
al baile, es decir, si no vamos al baile, si nous n' aiions- 
pos au baL 

Advertencia Alguna tcz se suprime la conjunción H por 
mas eleganicia, v.g.: sí daba una orden , era en los términos- 
mas precisos , donnait^ií un ordre^ c' ¿tait dans íes ter^ 
mes íes plus précis. E»ia oración equivale á estotra .• s' ii^ 
donnait un orare , c' était^ etc. 
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Artículo m. 

P^/ tw) y construcción de las partículas francés 
sas y, en. 

Una de las majores difícuitades que ofrece á un español \m 
lengua francesa, consiste en usor bien de las partículas y^ eup 
y en saberlas colocar en ii\ oración oportunamente. 

Estas partículas hacen unas Teces oficios de adverhws^ J 
otras de pronom^re^.. Cuando se usan como adyérbios, ^es- 
presa lo mismo que aiii ó allá , y €n significa dé áiU ó d^ 
aitd, Pero cuando se emplean como pronombres , la partioiU'- 
la y Tale por á éí, á eiia, á tiios ^ á eíías^.á esto^ áesOf 
éagueiiOf y también io; y la partícula en denota lo mismo 
que de éij de edta, de ellos ^ de ellas, de esto i de esa 9 dó 
aquello , y también lo, la, le 9 los\ 

La construcción de estas partículas, ya equivalgan á ad- 
Terblos, ya á pronombres, es diferentjív en cada espacie de 
oraciones, ó según sean estas esposicivas, jnterrogatiTas ó im- 
perativas. Por lo mismo procuraremos fijar su colocación por 
iTiedio de las regias siguientes-: 

1.* £n las oracioutís espositiva é interrogativa, sean afir-, 
inatívas ó negativas, estas parlioulas se colocan inmediata- 
mente antes del verbo, v^ g.: allá yoy^ f y vais\ no pienso 
en ello ,je n^ y pense pas\ tu Tcd^s de allí , tu en venáis; 
nosotros nx> colmamos de esto , tious n* en mangions pas. 
Y en estas mismas oraciones, siendo interrogativas, diriamos: 
y vais- je)* n' y pensé-je pos? en venais'tu2 n* enman^ 
giionñ^nous pas? - ^ . 

• 3.,* iia partícula en, ya esié usnda como .pronombre ó ya 
conio adverbio, no del)e colocarsie jamas antes do un partici- 
pio presante, t. g.: queriendo sa^ar. de mis hijos algún parti- 
do , se los he confiado á vmd. , je vous ai mis mes fils entre 
íes "mains vouíant en faire gueique chose de bpn. Ijn cu* 
yo caso no puede decirse ^n.voí^íatií faire, 

5.* Si concurriesen las dos partículas en una mi^ma ora- 
clon, la ^t precederá al en 9 t. g,: allí comerá vnid. de «slo,. * 
vous y en mangerez ; beberías alü de ello ? y ei} itoirais-tu^ 
Sin 'cBriliargo, si la, partícula en nq^fuese adverbio ni pronom- 
bre ,*-y si una preposición, entonces esta partícula precederá á 
Ja y í V. g.: al ir allá se murió, il mourUf en y aHant; ba-. 
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jtfñdó tttfá 8ft róAipló una pierna tu amigo ^ ton ami se eassof 
nns jamée en y deseendurnt. ' 

4.* Para colocar bien estas particulas en la oraeion impe* 
i*atiya , se debe prin^ero exanr>¡nar si es afirmativa ó negativa 
la' oración. Pórqne en el primer caso se ponen después dei ver- 
bo*, y si'coneun^e algún prononidrev se colocará antes de di- 
chas particulas, v. g : ve allá yvas-y ; habla de ello 6 tu arai-¿* 
^óyjmríes'en á ton #imi(i);' dale de esto 9 donne-lui en. 
Pero en el secundo se colocarán antes del' verbo, como en la^ 
oración espositiva, t. g.:'no pienses en ellb, n' y pense pos; 
no des de esto á nadie, n* en d&nne áptrsonne; no lo pien« 
se vmd. macho , tf^ ypensez pus heaucoup. 

La principal dificultad de estas partícula», e9~salJerlas usar 
bien , cuando equivalen á*Io8^ pronombres* eastellauos^, ta, 
Í0SyÍ€^9 ¿O, *]r' también cuando en la oracfon castellana no 
hay signo que las represente, siendo sin embargo indispensa- 
bles en la francesa: Para fi|ar su u^o en estos dos casos se tén^ 
ávttn presentes la«i reglas qne siguen : 

1.* Se usaHi de la' partícula y, cuando el pfonombr^ iú se' 
tome en unsentido indeterminada, y adamas se pueda resol* 
Ter en á eitaben eíiú^f. g.tsí lo hnbiese pensada tii amigoy- 
no>lo btibiera faeclto, sitofPanU y Mait penses tí nef au*' 
rait pas fait- £n la primera oración el (o eqifivale á en eíto,- 
y se na traducido por ^; mas en la segunda ^^e ha traducido el 
4<> por l¿, porque no puede resolverse ettd tiiú: 

a;' Se nsard de la ittitticula'rftv siempre quilos pronom- 
bres ^i>,ia, ie, ios-, sé fomenten üTV sentido i ndélerminadOy 
y ademasse puedan resolver etKiíe e/te, ée esto 'i etc-. • v; g.: 
yoy á comprar media«, ^ lás hallaré en el almacén deK. , je' 
vais chercher des óas^ et-j* en trouverai chez H. ; si vmd. 
lo necesita, podra guardarlo^ 9% "trous en avez Insoin^ vous 
p&urrez te garder. 

Observación Algunas veces los ^ptonoifibre» tó^ iá , í«,- 
tos 9 están precedidos del pronombre «e, formando las locu- 
ciones se lo 9 se ía^ se ie^ se ios, lus cuales se traducirán por 
la partícula en, cuando los primeros se tomen en sentido in- 
determinado; pero el segundo deberá espTesarse por iui^ ieur 



(1) Cuando esta partícula en ne coloque después de la primara termi- 
nacion-del imperativo, y este acabe en e muda, se agregará al^verho una 
« con el objeto de hacer menos ingrata la pionunciacióo , ▼. g*: ofrece d» 
cttci o/fi*eren$ habla de-^ello , ^Mir/e«*^n. ' 
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o vmí^i sftgun el aopdbre ¿ que se refiera ^ t. g*: éi pafpá qtfíe'-' 
re paa yo se 1» daré , si papa veut du painje iu^ en (CÍ^n-; 
nerai; cuando mis hermanas quieran gallina^, se las enria- 
rán de Segovia, quand mes soeurs voudrant des poules, 
,on ieur en envcrra de Segovie; si Vmd. necesita dinero, se 
lo daré mñiíaaafSivQiÁSi^kpez besamd' argent,je vous en 
tlonnerai detnain* 

% * £o, la lengua francesa se usa muchas veces de las par- 
;tM!uIas y,, en,f aun/cuando eq castellano no haya palabra algu- 
na que las represente, v. g.: ¿han traido á ymd. albaricoques 
de su huerta? si« nie han traido dos^ .vous a-^^on apporté 
des abricots de ti otre jardín? oui» on w^^ en a appQtU 
deux; ¿qqiere^vmd. mas sopa? no^ tengo .bastante , vouieZ" 
vous tfn peu plus de s^mpe^non^ji'étínai'íMsez. 

4** ' También. ^ l^ac^ oso e^ fr.oices de la. partícula en , ea 
Ju^ar de los adjellvos dclerminati.?os posesivos son, sa^ ses, 
ieur y ieurs^ cuando <^pncurreo en I4 oración estas dos cir-. 
cunstaricias: i.*que los nómbrese quienes se refiera la posesión 
sean de cosas, y pode persona^; y ^.'.q^ue dich'os nombres no 
;S6 hallen en la misma pi'acÍ€iq9.:SÍ^o en la inmediata,. Asidi^ 
remos, pqr egemplq: ,Ala4i*id está muy^blen situado, s^s ca- 
jílí^s^on muy t¡inc}^9^yM(kdrídjPs^Jírh M^n^i^^ 9 Usrutsen 
jSoni trhs iarg^. 

Sin embargo, cufindp/lQs nem1)res ^ quieaes aeompa&ea 
^los adjetivos posesivos castellanos sn 6 suSf estén regidos de 
.lina preposioioo; dichos adjetivos podrán espresarse en:franees 
por sus corre«pondientes sonr <^9 '^^» ieuf^ teurs^ Por' 
.egeraplo; M^^drid está mu^ biea situada, noe. gusta mucho la 
belleza de sus edificios, Madrid esít tris bien situé , y aimt 
beaucoup ia beauté de ses bátimens* 

No daremos mas reglas sobre este punto ^ porque el valor, 
de las referidas partículas en estos casos se aprende me|or coa 
,el uso que con prolijas esplicaciones* 
» - ' , . 

Apíndicé al uso y construcción de laspaf Mcutas y, en^ 

En la lengua francesa hay algunos verbos que pueden usar- 
se acompaúados de la partícula en, y también sin ella; pero 
variando en ambos casos su significación. Tales son los si- 
guientes': . ' 

I.* Accroire, Este verbo siempre va precedido de /&ire, 
Pero sin el en jndica la acción de creer cQsasfaUas, jr coa. 
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eita.parlicilidasiglu'fici enjrdnar^ v. g.: la mayar parte de los 
crlailos eoga&AD á sus amos» la pUtpartdes dí9niestu/ues en 
font éien accraire á ieurs maiíres» También puede usarse 
como prooomiual, y eotoaces sígnífiee presumir imkcho^ 
y* g*rél tiene talento^ oero lo presume demasíado^ti acto i' 
. t^prüy mais ii «' u^ foit trap aeeroiré* 
. . íí. f Cim^r^ . Sin Ja 'partéala en , significa contar, referir 
aigun hecho : con ella significa cantar mentirae á aiauw>^ 
T. g.: tu me cuentM algun^nieútira, tu n\*}eneentes iien. 

3** Demeurer. Sin la partícuU en significa vivir ó.que^ 
darse: con ella denota no parar en 6 no contentarse conp 
T. g.: le han enTiado un caballo andaluz, y se cree que no se 
. conteatario con eao, oniui ntnvpyénn ehevét andatotMs 
u i* on eroit qtí.on n* en^demmriirapas <d. 

4** BdaHidrei Sio eUn indica la acción de descoser : een 
.esta partícula en estilo familiar dignifica llegar á las manos* 
En este caso solo se usa en el>presente de iafioitivo; pero es 
.preferible servirse de en venir aua^ nyiins^ y. g.: ser& me- 
nester ye«irá las manos, H faudra en venir aux mains* 

5»* Donner. Por si solo slgdifiea tifar ; con la partículaen 
denota lo mismo que atraearse., y., g : cuando le presentaa 
salmón,* se atraca maoho^ ftiand oniui darme du^ saumonf 
.UfendonneMeii. 

6.* Douter. Usado, sin lavpartícula ^n,s¡gpíflee dudar: 
con ella indica lo mismo que recetar, y. g.: mucho lo recela* 
ba JO ,je tn* en doutais éien. 

7.* Etre, Por si seio atguífioa^efr A estar: con el en sig- 
nifica: 1.* el apuro en que uno se halla, y. g.: tengo tantos 
negocios que. no sé donde estoy 9 j' ai tant d* affaircs i/ue 
je ne saisoúj^ en suis: s.* ef estado de una cosa empezada, 
y» g.:¿en qo^eModoeslá elpleltode tu tio?o)^eneil.<e^rcl- 
c¿« de ton Oficien ya están concluyéadole, on.en est deja á 
4a fin: ^.* la comparación que» t^ bace^pntre dos oosas, y. g.: 
Jio. mismo suceda pon lo^ piños, vque^ cf^ Jos arbolitos , ii en 
estdefi ef^fant^coirimedesje%m(^:ar¡lfreSf» , 

8.* Failoir, Usado sin la particMla en^ significa 4er mey 
ncster: con ella dienota lo mismo que faltar j y. g.: ¿había 
acabado tu primo ? ton pousin avait'ii fini? poco le felt^bas 
iiéiÁÍ en fuiiait éien ptu. 

9," Irnposer. Por si solo sjgnifica imponer respeto: con 
la particula en, denota lo misi^^ q\i^^ng<!íñar% y. g.: no ven* 
gas á.erigal^arme^ ne vien^ pasm\ en impotier* , 
diQ. JPrjendre. Usado sin la particula ^i^ «igoiíica j^mar: 
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con eUafd«nt(t^ \^ ni\imoi\ue ^eh&i^ta ¿tUpa ,M:^ í*: ta me- 
€chabns la* culpa ^ íü tt* en pfénme á.tnoi; écheme yt»á, la 
-culpa , prenez'vous-en á moi. 

1 f é ñappoTíer. Por ú soto ^Ignlñca hacer r^taeianzuiSí'* 
do camo pronominal con In pariictila «n se toma en la acep- 
ción de referirse ai dictamét^ 'ée^cii^unói k poner ef% élsit' 
'v&nflanza^ V. f. : me refiero Alo qotevdid áxce^jpm'entap* 
fatua tNnM'» "*• ' '■'••■ '■'■/-*'■ 

li. TeniP. totú 9o\úhig»í^éi^ tener: asado conlapar^ 
ttcii^a euj denota lo mismo que atenersCf.r. g.: me atendré 
á lo que iHga el juez, je tn^ entiendrai á ce que U jugo 
dirá. '. ■ * ;. í: • 

Teúité 'tasado ctínÍKr. jA^etidiníoal f con la particula ^n,- 
signiflca no pairar en' 6 no'^óonteníars^ con,.^^.:^ no*B)« 
l^ontcntaré con eso, le daré^eiÁitro tiiil realfesy Jf« nc m^ en 
tiendrai pos iá,j&Uii donnerai mUle frtmcs; ne $e han. 
conteot'üdo con^ eso yOn tve s* enestpas tmuí-iA. 

i5. Vouioir, Usado solo sij^idca^ttei^r: con la parti<* 
cula en^ refiriéndose 4i personas, se toma en la acepción de 
tener ojerita^no querer éien^ v . g. él me tiene ojeriza d«s« 
de que le dijn;o la- vei»dad ,«/ m? en^ teutéepuis' qü^ je iui dis^ 
la v^fttó; refiriéndose áeosassignffica dirigir^^Üs fnira$ há^ 
da aigun objeto^ y, g^r ella dirige sus miras á raí casa de 
campo ^ etíe env^uí á^ma maison iée^cathpagnei. 

Del USO' del pranombt^e il y de la partícula cii , consi-^ 
derados en ciertat fraus de lalmgua francesa. 

Be usará del pronorófhre if eñ f os casos siguientes: 
!.• -Cómo sugeio-de 1^ verbbs' untpersodále»; aunque en; 
castelláoo no tenga su eqoíTakbte^r. g./ltú ere, truena, ^a*- 
jkhii, éii^.,itpieut\ Utonnü 9 thgréie.' ' 
^ a.* Hablando de las hol'ás del día, por medio del verbo 
£tre, éer^ seguido del noihbbe téms^ tiempo , v g.; son las 
dos, iiest deux Heures; serán las once de la noche, i^^era 
ófize heüv^s du $oir ;yfi x\o ti tiempo de hablad mucho V ü 
n'"e$tplU9 üems de pariér heaücoupí 

5.* Delatilé de algunos verbos, cuyo sugelo es una ora- 
élOn entera^ v. g.: ba'sta.salierlo para evitado ^ ¿i iSt//^t£Í6 ie 
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$awir p0Us^ <* iviiet í toawicm qfJA Tlfidv kl hagUi U con' 
vient que vous U fa$sitz. 

4** Con el f orbe avotr.en.tif oificaotOD de haber ó hacer, 
j con el yerbo faite, hablando del tiempo^ t. g.: hay hom- 
bre«.» Uff a deehemmeé; habe atain tiem^, i( y ^ yuei" 
fiiéi l^m«i; hsí%ñ^a\úriif Mifaitcíaud; 'hacia frió y ti fch 
eaii fraid. 

5.* Con el Teid>o ^^re>' cuando 06t¿ en U significación de 
haber j t. g.: hay hombres, tí est des hommes; hay ocasio- 
nes, itxsídes 'úccasione. 

6.* Con ei^erbo étre, cuando está seguido de un adjeti- 
TO, y sirye de deteronínante de otro yerbo, el cual podrá ha- 
llarse en subjuntiyo ó en infinitiyo, en cuyo último caso se 
le antepondrá la partícula de^t y. g.: es útil paseari U e$t 
titile de promener; será justo que ymd. lo haga, H sera 
juste 4/ue vous ie fassiez. 

7.* Con el yerbo étre seguido de un adjetiyo, formando 
como un paréntesis corto, y. g.: tu hermano, es cierto, lo 
ha didio ayer en mi casa, ton frére, H est vrai, 4* a dit 
hier chez moi. 

8.* Con algunos yerbos iñtransliiyos, cuando tienen por 
sugeto un nombre tomado en sentido indeterminado que regu- 
larmente está seguido de algunag palabras que dependen de él, 
y. g.: ha ycnido un jóven^queba traído una carta para el se- 
ñor presidente, tí est venu unjeune homtne qui a appor^ 
té une iettre pour motisieur ie président; se han presenta- 
do algunas de ellas , ii s^ en est presenté queiquts-unes. 

Se usará del pronombre ce ó r', según el tiempo del yerbo 
empiece por consonante ó yocal, en los casos siguientes: 

1.* Cuando el yerbo étre, ser, seguido de un adjetiyo, \\o 
sirya de yerbo determinante de otra oración, y. g.: será jus- 
to, ce sera juste; es posible, if est possibíe» 

2.* Cuando el yerbo étre, ser, esté seguido de un nom- 
bre ó adverbio, y. g.; es hombre de mérito, e' est un hom^ 
me de mérite; es demasiado, c' est trop. Pero si ambos sir- 
ycn de determinantes de una oración , cuyo yerbo esté en infi- 
nitiyo, se antepondrán á este las partículas quede^ y. g.: es 
una imprudencia yiajar por la noche, c^ est un imprudence 
^ue de voyager ia nuit, 

Z.*" Cuando el yerbo étre, ser, esté* seguido de un pro- 
nombre, en cnyo caso se pondrá el yerbo en francés en la ter- 
cera terminación del singular, sea cual fuere la del rerbo cas- 
lelluno, esceptuando el caso en que este se baile en la tercera 
4erminAcloo del plural, pues entonoes se pondrá también el 

I 
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i^ Sintámi, 

-verbo éire^tá laí nlistna, r- ?-5 »«y jo,:oVwÍi*^f ^ras <u ,.d* 
éiait toi ; fue él» ce fui íui; seremos nosotros > ce ¿era nou9\ 
.sfríais vosotros 9 et sera%twou$\ soolos soldados^ ce sont 
iessoítiats. 

Mas DO suoede lo mismo aU verbo étrei eer-j ^unta oon la 
p^Ubra VOUS9 uáUfteSf pues aij^o x^uaodó en espaftol se potie 
en la tercera termínacioa de plural y se traduce al íVances por' 
k leroeradel singular ^Vé gl: s«o usttdes^^' cst^wníé. 




.í. í V' : 
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LIBRO CUARTO. 

BE LA OHTOGRAFÍAi 



gafítulo úrico.- 

_ 0rtograña es el arte que ensefiía á escritiir correctamente las 
palabras de una lengua. 

La ortografía emplea dos especies de signos 9 unos que re« 
presentan los sonidos y articulaciones de la toz, y se llaman 
caracteres aifaééticos ó tetras^ y otros que denotan algu- 
nas circunstancias ó accidentes de los primeros, y son los 
acentos 9 ei aféstrofpy ia cedUia^iá crema, eV guión y 
ti paréntesis, á los cuales pudiera darse el nombre de notas 
ortográficas. 

Trataremos, pues, en primer lugar del uso de los carac^ 
teres aifafféticos ó ietras , en segundo de la duplicación do 
4as misnKMfj en tercera de los demás signos de que se sir« 
re la ortografiar 

Artigui.0 u 

Dét mo de lot caracteres alfabéticús ó letras. 

Es sabido que las letras Se dividen en nfiayúsculas y 'tpl«> 
núsculas, por razón de su forma, y que no puede usarse 
de ellas indistintamente, bien que se emplean mas las ie« 
gandas que las primeras en la escritura de las palabrni*. 
También es notorio, por otra parte, que en la lengua fran- 
cesa hay Tarias letí-as y cotnbinacienes de ellas, que pueden 
confundirse muy fácilmente, por ser iguales ó casi iguales 
los sonidos que representan^. Pt)r lo mismo esplicaremos en 
los párrafos siguientes: !.• el uso de las letras mayúsculas: 
a* con cuales deben escribirse los nombres, ó la ortogra* 
fia de ellos : 3.* la ortografía de los adjetivos : 4.^ la d«' 
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a^o Ortografía. 

s pronombres: 5/ U de los verbos: 6.* la del participio: ff 

• eo fio 5 la de las detnas partes de la oracioo. 



Ortografía. 
los 

§. !.• 

Vd uso di las letras mayúsculas. 

Se usará de letra mayúscula en todps los casos siguientes* 

1.* En principio de cláusula ó período. 

a." Al principio de todo verso. 

5.* Kn todos los nombres propios de personas ^ sectas , na- 
ciones » provincias y ciudades, villas, ríos, montes, etc. , v. g.: 
Pietre, íes Protestants, AngUterre,ia Manchó ^ SevUlc, 
Madrid, icTage,^ic. .,..,., ^^ 

4.* £q los nombres gentilicios o nacionales, v. g. : tes Evr 
ropéens, íes Franjáis, íes Parisiens. 

5.* En los nombres de ciencias, artes y oficios « cuando 
se toman en un sentido individual que distingue aquella cien- 
cia arte ú oficio de cualquiera otro, v. g.: la grammairó 
est une science indispe$}sa6te ; la tnusique est un art 
efiarniant; U géamétrie donnc de la rectitude & € es^ 

6.* En los adjetivos grand y saint^ cuando acompañan á 
ciertos nombres propios, para dístinguiríos de otros, v. g»; 
Pierre le Grand; la Saint- Jean^ etc. ^ 

7.«> En la palabra Dieu^ cuando se toma en el mentido del 
Supremo Hacedor, 

Observaciones. 

!,• Algunas veces se personifican también los ser^s mora- 
les ? y entonces se e^críben con lelra mayúscula, v.g.: lá git 
la sombre Enyie a V oeil timide et loucho, Pero esta mi|m« 
palabra en cualquiera otro sentido se escribe con letra midús- 
eula V. g.: ¿' envié s' altache aux grands talen ts. 

a.' Cuando los nombres de nación ó secía no denotan la 
totalidad de sus individuos, se escriben con letra mJuúscuía, 
V. g.: uaf raneáis i un espagiiQÍjníicqipifnj^fie^^.ciG. 
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De la ortografía de los nombres. 
I . ■ ^/ 

No es fHcil dar reglas claras y sencillas, que puedan* servir 
'é los españoles para escribir los nombres de la lengua francesa, 
pues lus prescriptas por los mejores gramáticos franeeses se 
Tundan en las terminaciones; y como estas son muy Tarias^ y 
están por otra parte sujetas á tantas escepuiones, que exigirian 
un estudio muy prolijo 9 sus resultados no corresponderían á 
un trabajo tan improbo «orno desagradable. Por lo mismo , nos 
limitaremos á recomendar h nuestros lectores el uso frecuente 
del diccionario, encargándoles con particularidad que tengan 
presentes las reglas dadas para la formación del plural de los 
nombres, las relativas á la distinción de los géneros masculi- 
no y femenino , y las siguientes^ 

Áegla 1.' Los n^^mbres que se deriven de yerbos termina- 
rán eh went, convirliendo la terminación del participio de 
presente^ que siempre es ant^ en la de ement, y, g.: reme* 
tnent y agrément de reniant y agréant, 

a.» Las vocales nasales ain^ an, enn, em, en, tienen un 
mismo sonido. Pero se usará de am y em anles de 6, p, wi, 
p/i, V. g.: amt>i%ilit¿9 emportement^ amphiboiogie ; ele, 
Y antes de las demás consonantes se usará de any ean^ en, 
T, g. : anere , enere , enroiement, 

3.* Los nombres, cuya primera silaba tenga el sonido de 
em 6 en 9 se escribirán con im cuando la m esté seguida de 
éf p^m, ph'f V con inen los demás casos ^y. g.: impotítes- 
ge^imprinterxe, incendie y inoonvétiient. 

5.' Las vocales nasales Ofn, on, eon, tienen un mismo so- 
tiido. Se usará de on en casi todas las palabras que tengan es- 
te sonido, á escepcion de aquellas en que esté beguido de é, 
P , m , y de las palabras uutomne , nom , pronom, 

fio se usa del eon mas que en las palabras siguientes: 
éourgeany dongeony drageon, esturgeony pigeony pión-- 
geouy sauva^eon , surgeon. 

5.» Las vocales nasales tim, tin, eun, tienen on mismo 
sonido. Solo la palabra parfum acaba en um, y jeun acaba 
en un: ' 

6.* Los sonides de la 2 y de la 5, cuando ei^ta se halla seth' 
cilla y en medio de dos vocales, pueden confundirse con faci- 
lidad; á pesar de laa esplicacioncs dadas sobre este punto, en 
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•7* Ortografía. 

el tratado de la pronanciacion. Por lo mismo 9e escribirán con 
s todas las palabras en que se perciba el sonido suave de dicha 
letra, análogo al de la ^, á escepcion de las siguientes, que 
deberán escribirse con esta última: Azamoglañf azeérOf aze^ 
role 9 azimut j Azof, azur, azigosj azime, Bazas 9 B¿^ 
tiers^ bézoardy éizarrCy Byzance^ douze^ gazt, hazóp 
gazctics gazon , gazouiíler^ onze ^ quatorze ^ quinze^ seu 
zCf treizc, trapize^ zizanie^ MiziércSt Mouzotí, y otros 
tarios nombras de Iqgieicei. 

tí€ ía ortografía de los adjetivos. 

Ademas de tener presente lo que ya liemos esplicado.en el 
lU)ro segundo acerca de la formación del plural de loj .adjeti- 
vos, igualmente que de su terminación femenina, debemps 
establecer ahora que todos los adjetivos ^ue terminan en sin- 
gular en nt d^ben conservar la t en el plural. * 

Esoeptúase el adjetivo toutf que pierde k I en la termi- 
nación masculina del plural « y se escribe tous. 

El adjetivo múr, ínOduro, debe escribirse con acento cir- 
cunflejo, para que no se confunda con el nombre mur^ mU' 
tOy V. g.: ce ftuit est déjá múr , it était prhs du mur. 

El adjetivo 5i2r, seguro 9 debe también acentuarse, para 
que no se confunda con la preposición sur^ sobre y con el 
adjetivo sur^ que no estando acentuado significa ácido. 

Nota* fin estos casos t^laceato no es un signo prosódico^ 
sino meramente una nota distioliva de las .palabras; .porque 
no denota su cantidad 9 sino su distinta naturaleza y acepcioQ. 

El adjetivo numeral quatre-vingt^ oebepta,, admite en su 
ünal Uw^que.es signo del plural, cu ando .esM seguido de un 
nombce^ v. g/i ochenta caballos, quatre-vingts ch^vay^. 

El adjetivo ni^meral cent, ciento, admite Uipbi^ Vina. ^ 
después de la ¿, cuando se hace uso de. esta voz en plural, 
V. g.: doscientos soldados, deux centH soUlats. Pero si \% 
palabra cen¿^ está seguida de otro adjetivo numeral, perderá 
la s que denotaba su plural, v. g. : doscientos y cincuenta sol* 
dados, deux cent cinqtiante soidats. 

£1 adjetivo numeral mUiey mil, se escribe asi , coapdp^* 
4¿ seguido de un nombre, v. g.: mil escudos, müle é^us. Pe- 
ro'irabíando de feohas, se escribirá como en castellanot" v. g.: 
soban ví^to.Gosas extraordinarias en el aüo de mil «chocienn 
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Ortografía. 173 

tof Teínte jnuere, on a vudcs chases extraórdinair0s en 
mii huit cent vingt-neuf. 

S- 4.* 

Be ia ortografía de los pronombres. 

Los pronombres nétre y vótre deben escribirse con el 
ftcento cireiinflejo; pero no los aá]eiiy o» .notre votre, t. |^.: 
notre ami est maiade9 ii n*\cn tst pos aiíisi du vótre. 
Jb^tstfi egemplo notre' es adjetito y se fttnta al nombre ami: 
vótre es pronombre, y por Ío mismo está precedida de 1« 
partícula compuesta' c/u. 

. La palabra itur^ cuando es pronombre personal no te 
escribe con s, y se traduce por íes en castellano , v.g.; les 
CQcnpraré un cabfiUo, ]e ieur acheterai un chevat. La mis^ 
tan. palabra íeurt cuando es adjetiyo posesivo, se escribe con s. 
en el plural, y se traduce por sus ^ y. g..* sus caballos son mas 
fígeros que ios nuestros, 4eurs chevauíc sont plus iégers 
^íMfi tes nóirts. Y dícba palabra se escribirá también con sj 
cuando sea pronombre posesivo; pero irá precedida del arti- 
culo, ▼. g.; íes ieurs n* ont pas tant de forcé ^ los suyos no 
tienen tanta fuerza, 

V : S- 5.- 

De la oriogtafia de los verbos. 

En los Yerbos deberá tenerse presente: !.• que si la pri- 
mera persona de sihgular del presente de indicativo termina 
en c muda, á la segunda se ahdde una ^, y la tercera es igual 
á la primera, y. g. : y aime^ tu dimes ^ ii mme: a.* que 
si ia primera persona acaba en ^ ó x^ la segunda es seniejante 
á la pritnera, y la tercera muda \a s 6 x en t^ f. %•' je (I- 
nis9 tufifiis, iifinit'y je veux^ tu veuss, itveut: 3.* que 
en los Yerbos, cuyo presente de infinitivo acaba en ere^^ tre, 
dre^ la primer'a y segunda persona del présenle de indicaliy» 
terminan en es, Í5, ds^j en la. tercera se suprime la s, y. g.: 
je conv'aincs^ tu convaincs. ii convainc; je mets, tu mets, 
ii ntet ; je prétends 9 tu préteñds ^ ii prétend; pero se es^- 
. cepillan ios Y.eii)os acabados en indre^ cuyas terminaciones 
ton ns para la primera y segunda persona , y nt para la ter- 

Mm 
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^ra, V. g. : je crains^ tu crain9f U cratnt: 4'* que lo* 
ferbo», terminados en el presente de inOnílivo en^uer^ con* 
servan la silaba au en todos los tiempos y personas ; y por 
consiguiente de fabriqtur 9 se dirá nou$ fabriquons 9 fa-- 
^ériquant, fabriqué 9 etc. ; pero las palabras^que se deriraQ' 
de ellos no la conservan , antes bien convierten la qu en c,- 
T. g . : fabrication^ di»leea tion , éuffocatioii , communi'- 
eabie^ un fabricante des empiois vacants^ etc. , etc. Es- 
ceptúanse: altaqvúibice ^roquant^ immanquable^ mar^ 
quant^ remarquable: 5.* que en los verbos, cuyo pre- 
sente de iufin|tjv,o termine en la silaba yer^ la y griega se- 
<%ónverti|á en f. latina, sieqf)pre que esté seguida de una 6 
muda ; y así , en í?V»;i|iyea? ^, escribiremos : j\apptUe., j*' 
appuierai , Os appideraient , etc. : G.** que los verbos, 
•uyo participio da presente termine en yant^ cualquiera que 
sea su conjugación^ la y griega del participio se mudará en í 
latina en todos los tiempos y personas que se deriven de él; ^ 
j así, de los parlvoipJos /*u{/aní, envoyantf etc. salen Ios- 
tiempos: iU fitiier^t r que i' enpaie, etCf que se escribea^ 
con i latina: 7r*, que los verbos qv^e tern^inao el presente de* 
ioíiMitivo en eier 9 eterf.debeo llevar aqen|o grave en .la 
penúUimae, cuando en la terminación final baya otra e muda; 
y asi en appeíér , íeter^^ptc.^ se escribirá j' appéte ^ ti^ 
\étes, etc. Algunos duplican la 16 la t en Iqgar de acentuar 
la c; pero este no es el uso prescrito por la Academia : 8.^ que 
los verbos, cuyo participio de presente termina en yoMt, eH^ 
la primera y segunda persona del plural del pretérito imper- 
fecto de indicativo y del presente de subjuntivo, deben escri'- 
birse con una i latina después de la griega, v.g» : nou$ en^ 
voyionSf vous envoyiez^ etc. De este modo se diferenciarán 
del presente de intlicafivo, que será nous envouonSj vous 
envoyeZj etc. ; 9." que los verbos que terminan el presente 
de infinitivo en ier^ y por consiguiente el participio de pre- 
sente vn ¿ant, deberán escribirse con dos ii en el pretérito 
imperfectt» de indicativo y presente de subjuntivo , para no 
confundir estos tieir,pos con el presente de indicativo , V. g.: 
étudierj nouséítidiions^ vous étudiiez: 10," que en los ver- 
bos terminados en gei% como: inangcr ^ proteger 9 etc. , se 
pondrá una e muda entre la ^ y lo terminación de los tiem- 
pos cuando esta empiece por a 6 por <?, para que la ¿7 con-? 
serve su sonido fuerte, y. g. : je rnangeai^ nous protéffeo7is: 
ii,* que en los' verbos termrnn4QS en^ eer^ cor^p'fnenqpér, 
effacer^ etc. , se escribirá la c con cedilla, siempre que esté 
seguida de. i^ü 0, para qqe la c no tome el sonido de (c y si 
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^1 de 59 T. g. : je menagai^ noits effa^mes: is.* que los 
yerbos de la tercera coQJugacion terminados «n evoir^ como; 
Xeccvoir^ concevoir^ etc^ se escribiráo con penando esté 
seguida de o y de ti, v. g. : je reQois^ tu congtAS^ etc, : i3.* 
'^■quc los tiempos de l^s yerbos , terminados en el presente de 
infíoitiro en ery cuya penúltima silaba sea una e muda, de- 
berán Ilerar el acebio graye, siempre que la terminación' sea 
una e; porque no puede haber dos ee mudas al fin «de una 
palabra francesa ; y asi , en ümener , enUvtr , etc. , se et « 
.«ribirá j* améneyj- enñve, ete^ 

$' 6* 

De la ortografía del participio, 

Cuándo ei participio hace oficios de adjetiyo en la oración, 
vestá sugeto á las mismas reglas que los demás adjctiyos, coü 
respecto á la formación del número plural y 4erminacíoa, 
femenina. » , 

£1 participio crú del yerbo croitre debe escribirse cea 
acento circunflejo, para que no se confunda con ct*u, partid 
cipio del yerbo croire. 

£1 participio dú del yerbo devoir llera también acento 
circunflejo, para que no se equivoque con la partkula co(p- 
,puesta du. . ^ 

Tú 9 participfo deKyerbo tair^^áeha igui^iaieiile escribir*. 
se con acento circunflejo para que no pueda confundirse coa 
t\ ptonombí^ rti. 

Be la ortografía de las demae partes de la oración^ 

' la a deladVerbio de Ingar tó deberá llevar «o acéhté 
graye para ique no se confunda con ia^ que puede ser aftí- 
jCuIo ó pronombre. 

La palabra 01^ con acento gt-ave es adverbio de lugar ^ pe- 
ro cuando no esté acentuada será conjunción disyuntiva. 

Lk prieposidon k deberá esi^ribírse con un acento grave, 
para qué no pueda corvfbtidírse con a verbo, v. g.: mon ami 
ndeé' argenty tnais il en donne ó son frire, 

BAf, pireposfcron, dhbe escribirse con un acento grarc, j" 
así 00 se confundirá con des, pariicula compuesta. 
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Arti^^üío ir. 
De la duplicación de las letras. 

' las palabras derivadas formadas de una pnoáitira gae ter-^ 
mineas unaconsonante, como^^n, amas, fer^regreti trot, 
cíe. y doblan regularmente esta consonante ^r. g. : rfofiner^ 
amasseTj ferrer, regretur^ trotter, etc. 

Las letras 1f, d^ g» 9e duplican solamente en las roces si^ 
gíiientes: abhayc^ ahhé, rahbin,^ sahhat ^ addition, red" 
dition; aggiomérer^ aggraver,'^sugg¿rerf y sus deríTados. 
Las demás consonantes se duplican en las palabras quar 
empiezan con la» éilaba^ siguientes :r 



Escepto i'ttcabiif acacia^ tteaátémieyj'But derírá- 
os, acajou, aeariáire, acide g 
funtíB otros de muy poco aso. 



JhyV.g.ioecoutúmc. Jdos, acajou^ acariátre,acidegaeUryieolyte^yí' 



Oe^ V. g.: oceaiion. . 

Afy V. g, : affermir. Escepto : a/fn, J frique, 

JSf,v» g.:*ttort.. ^ 

OffV. g.ioffrir. i i 

ÍEscepto; aftrtne, atienen ^jaUgner', alimeni^ üli'» 
néa, aiiter^ alerte^ aléne^ aüquoie^ alouetie^ aiour^ 
dir\ alun, atañer. , 
lU'V^g.tillusion. Escepto: //«. 

-• ... t Escépto: colire^ eoUque^ eolitée^ colombe^ colo^ 

C0I9 v.g.: eollege, ^^^¡^ eolonne^ coforer, y algunos otros. 
Jm^ v,'g,iinvmorieL "E^fí^to : image^ imiter, imitatión. 

SEscepto : a/Miser, apetisser, apercevotr^ apitoyer^ 
aplanir^ aplatit, apiomb^ apoíogie^Apúlague^apoB» 
trophef apóirCy ápre. 
OppO\v. gUoppositixm. 
Oppr^v, g,: oppression. 

ÍEscepto : tuperhe , supereherie , tupérieur , sU' 
perfieie!, áuperfin-^ $Hpér$titt9ñy superfatifi superté^ 
- der^ suprétne, supin^ y algnáos otros deboco nsiGr, 
Jr. U.K.: arranser { , Bsceplo: araignée, aréte^ arene, aridcyarietU, y 
^r,u.g..arranffer I algunos Otros. * 

Cor^ V. g.i eorriger, Sseepto: corail, eoriace.: 

Jr, Vt g.i irréflechi. E^bepto: irascible, ironie. 

AtU V. g*: atteutUm. Escepto : atelier^ atóme, atfúce. 

La consonante r se duplica también en effutjuro y |)refcii<' 
te del condicionAl de los verbos envoyer , aequérir 9 can^ 
quériry courir^mourir^ pouvoir, VQÍr^ y sus cora puesioí, 
T. g.; y enverraif y acfuerrais, ]c courrai, \e mottr- 
rai, etc. 
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Én lugar de duplicar fa éoñ'sonante f 9 se pone una c de- 
lante de ella^ r. g.: acquitUr, acquiescer ^ acquérir. 

fte se duplicará ninguna consanante en los casos siguiente»: 

1.* Después de únáe muda, v. g.: Unir, rej^ler, re- 
ñouveta. 

a.* Después de una yocal acentuada, r. g.: tnéme^gá» 
ier, ¿pitre. 

3.* Después de un sonido nasal, r.- g.: enfanter, éonté. 

4.* Entre dos sonidos semejantes, y. g.: maiadeyimitér, 
éonore. 

5.* Después de un sonido espresado por variar Tócales, 
como af, 0U9 ut, e^c.^ piaire, voúte, tuiie» Esccptúanse la 
i^ r, s, que en este caso se duplican algunas ?eces, t.g*: /aí«- 
ser 9 éourrer f ete^ 

Observación» Sí se hubiesen de enumerar todas las pahi« 
bras que se separan de las reglas prescritas para' la duplica^ 
eion de las letras, se molestaría demasiado al lectür y con poca 
utilidad; por lo mismo se han citado las mas usuales para e?¡- 
tar la confusión que necesariamente resulta de amontonar re- 
glas y escepciones qjae dificilmente se pueden ^conserTar en Iv 
memoria» 

inTícüto iir. 

l)el uso de. los signos órtbgrdficoál ' 

los signos ortográGco» mas necesarios son ^ ooníio. ja he-^ 
tiíios oído, sei^, á>saber: i.* los acentos: a.* el apóstrofo* 3.* la 
eedilla : 4** la* crema ó diéresis: 5.* el guión : y tí.* el párente* 
sis. Trataremos, pues, de ellos con separación en los parra-' 
ios siguientes : 

De loi acentos. 

En ía lengua francesa lüiy tres acentos: el acento agudo (' ),' 
el grave (*)> y el circunflejo [^), 

£1 acentb agudo se coloca encima de toda ¿ cerrada' que 
termine la silabn, r. g:: vérité, aménité. Af^'x^ rocher y nep 
se escribirán sin acento agudo, aunque la ^ sea cerrada; por^^ 
que la rjlstz terminan la 8ilaba«' 
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£1 acento grare se coloca : 

1.* Sobre la ¿ abierta que termine la stlaba, 6 que prece- 
da k la qonsonante final s^ y. g.: pire, mere, discréte, ex^ 
cis, apréSf etc. 

Observación. La e es abierta, sienopre que termine la si- 
laba y esté seguida de uj^ consonante f una e muda, v. g.: 
je proméne^je prospere. Se esce'ptuan los nombres termina- 
dos en ¿ge, y. g.: manége^ pi^ge, y los tiempos de los yer- 
bos que conjugados interrogati rameóte convierten la e muda 
en ¿ cerrada, t. g.: porté-je?^ aimé-jó?, diíssé-je? etc. 

a.* Dicho licento se pone como signo de distinción eu^Iaf 
palabras ¿, iá^ des, oú^ como se ha indicado ya. 

£L acento circunflejo se usa: i.* cuando hay que alargar 
algún sonido rocal, ó se ha suprimido algunn letra, Y. g.: 
age ^ épitre , tete p que antiguamenie &e escribían aage, 
jápistre , teste. 

a.* Se coloca en la a larga, delsinte de ch ó de la articu- 
lación t^ y. g. : tache, tácher , hátiment , rndture. 

3.^ Colócase también en la penúltima silaba de las Yoces 
terminadas en ¿me, t. g. : proMéme, e±tr¿me, iupréme» 

4» Se pondrá tan^ibien sobre la i de los yerbos, cuyo in- 
ánitiyo termina en aitre (x oitre , en todos los tiempos en 
que dicha Yocal esté seguida de una ^, y. g. : ti parait, ii 
pait, il accroitra, etc. 

5.*" Se pondrá igualmente encima de la o cuando preceda 
^ las silabas finales ie, me , n«, y. g. : pote, dome, tróne. 

6.*" Se acentuarán también con él la primera y segunda 
persona de plural del pretérito definido, r. g. : nou9 poi^tár' 
méi, votis fipes, y la tercera persona del singular del im- 
pet'fecto de subjunti?o, y. g. : ^t/ i4 paríát, qu* ii re^t. 

7.*" Se pone asimismo el acento circunflejo sobre algunas 
palabras para distinguirlas de otras que, escribiéndose del 
mismo modo, solo se diferencian en el acento, como y^a sü 
ha indicado. 

Del apáslrofQ» 

Wi apóstrofo (^' ) es una comita que se coloca delante de fa 
consonante y en la patrie superior, suprimiendo la yocal que' 
deberia seguirla. IJsale para indicar esta supresión al fin de 
una palabra, con el objeto de suayí?ar la pronunciaron ^ y* g.: 
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f enfant^ V amitíé^ ^ ii veutf en lugar de te enfant > ia 
amitié , si U veut. 

Las letras que se suprimen son a» e, t. 
La a y la e se suprimen : 1.* en las palabras ^e, me 9 fie, 
te, se^ de 9 que^ ce, ia, te, cuando «e hallan delante de una 
Tocaj ó ^muda^ v. g. : i' ame, i* hisUnre^j* aime, jé 
m' égare , tu f instruís , eiie s' amuse, etc^ 

2.* En iorsque, puisquc, quoi^ue, solo delante de H, 
cite, ou, un, une 9 r, g. : iorsqu* ii parle, puisqu' elle 
nous aime , quoiqu* 0n darme. 

5.* Eh entre y présque, solo cuando entrad en la com- 
posición de otra palabra ^ T. g. : enir' acte, entr* aider,- 
prhsqu' Ue, 

4.^ En queique, solamente delante de un j auire, t. g.: 
queiqu* un r quetqu* autre. 

5.* En grande mere, grand' messe, grande cham^hrer 
grand* saiie^ grand* chire, grand' chose, grand* merei, 
grand* peine, grand* peur; cuyas roces se usan en el esti« 
lo familiar. 

6.* En jusyue delante de ¿9 au, amx, ici^ t. g. : \us^u^ 
& Lishonne , jusqu' au etei^jusqu* aux núes, jusqu^ tciw* 
La t se suprime solamente en la conjunción si^ delaot#^ 
de f^, ¿ iié, T. g.: s' it arrive, s* ils part^iU 

%. 3.- 

Ée la ce4Ul(í» 

Ea cedilla^ que se figura dé este modo (^) , se pone deba-' 
)'ode la c, á fin de que esta letra tenga el yalor de s, cuando' 
por razón de la etimología se usa de ella delante de las roca* 
lesa^ O9 u, T^. g*: fa^ade, ie^on, re^u^ 

S- 4.* 

De la crema ó diéresis. 

La crema es un signo compuesto de dos puntos colocados" 
horizontálmente en esta forma (••), y se pone encima de las" 
Tócales e, », u^ para indicar que deben pronunciarse sepa-'- 
radas de la yocal que esté inmediata ^ y. g. : aieux, amii*' 
gil^, cigü^, naif, Saüi , eto. 
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Se escribe sin crema la rocal precedida ó seguida de una ¿ 
iCerrada ó abierta, r. g. : déistCy réussir f poisie ^ poéti^ 
qWy porque los aceutos agudo y grave bastan para indicar que 
ambas Tócales deben pronunciarse separadamente. 

También se escribirán sin crema las roces statut^ éten^ 
due, vuCf etc. f porque np y^ria la pronunciación con ére- 
nla ó sin ella ; pero deberá ponerse encima de la u precedida 
de Qy cuando aquella haya de pronunciarse con separación^ 
para distinguirla de la u que con 1^ t muda forma una sola 
sílaba, T. ^.; intrigue ^ figue. 

§. ^.^= Del guión. 

El guibJ) es una linea horizontal en esta forma C-), quft 

sirve para espresar ía unión que hay entre do» 6 mas palabras. 

].* Se usa del guic^ para unir dosó mas palabras que en el 

sentido no forman mas que una, v. g. : chef-iicUf Marc^ 

Júrele, are-en-cieiy garde-fouj etc. 

3.* Se pone entre el verbo y las palabras je, moi, tu, 
voiUf iiyils, elle, eiles, le, la, íes, iui, ieur,y, en, ce^ 
on, cuando estas se colocan después de aquel, y non su su- 
geto ó régimen, r^ g. : irai-je? viens-tu? ¿(mnait-on^ 
iaisse-moi, ailez-y, porteg^n ,^etc. Si hubiese dos de di- 
chas palabras se pondrán dos guiones, v. g. : iaissefle^nufif 
donne-iee-ieur. 

3.* Se pondrá el guión antes ó después de las palabras eif 
4á, cuando acompaíian á un nombre,* pronombre , preposi- 
,oioQ ó adverbio.^ con cuyas voces están unidas de un modo 
inseparable, y. g. : cet homme-ci, ees hommes'iá, celui-ei, 
celui'íá, ci-dessiAS, ci-contre, la-dessus, iá-haut, etc. 
4.^ Se usf también para unir las palabras mémej mames al 
pronombre que las preqede^, y. g. : moi-mémef eltesrtnémfis, 
eux^mémes. 

5.* Se usa igualmente para gnír dos adjetivas iiumerales 
cardinales, el segundo de los cuales no debe pasar de diez, 
y. g. : dix'huit, vingt-quatre, trente-six^. Quatre-vingt 
se escribe siempre con el guión. ' 

§. 6.* = /)^/ paréntesis^ 
£1 paréntesis es un signo compuesto de dos arcos é absa- 
zad^ras en esta forma ( ), que sirve para encerrar ciertas. pa- 
labras que contribuyen á aclarar el sentido do la fra,$e, auQ^^ 
que pujiieran suprimirse^ y. g. 

Je crois, moi (juget de jna simplicité)^ 
Que i' on devrait rougir de la duplicit^, 

DBSTOIICfllS. 
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SEGUNDA PARTE. 



[tücnío ^^tmtt0r 



ÍPoucuon^ tífe ^uocej mcuf njenptleá. 



B$ las enferme» Des maladiet, et 
dadetydetoque de ce qiii j a 
é ello $e refiere* rapport. 



Un tcceso, 
£1 parto, 
Vn» «noletfl^ 
lia billa, 
Una berida , 
Una corcova ^ ¡ 
Un grano, 
Un cáncer^ 
La catarata , 
Un ataúd 4 
La lagaña , 
Una caída , 
Una cicatriz, 
£1 cóUco, 
Un contagio. 
Una contosion, 
Unoallo, 
Una patada. 
Una pnfiada , 
Una cortadora, 
Lat herpes , 
Bl desmayo. 
Un defecto. 
La comtsoB^ 
Elluto, 
La dieta^ 



«naeeét. 

f eeeeuekemeni, 

une béqailU, 

ia b'^le, 

une hlemure, 

une hotse, 

un heutotip 



ta eataraeie, 
un eereueiL 
ia ehattie» 
une chute, 
une cieatriee, 
la eolique, 
une eontagum, 
une contusión, 
un cer au pied, 
un coup de pied. 
un coup de poing, 
une eoupure, 
une dartre, 
la difaUlance. 
un défttut. 
la dénumgeaison, 
te deuil, 
U dme. 



El dolor « 
Un araño , 
Una hinchazón^ 
La ronquera^ 
El entierro. 
Una torce durii 

del pie, 
La epilepsia^ 
El áialparto. 
La calentura , 
Las calenturas. 
El flojo dé san- 
are. 
El calofrió. 
La sama , 
La gangrena , 
Una papera , 
La gota , 

El mal de piedra. 
La curación. 
La hidropesía , 
Una ^indisposi- 
ción. 
Un achaque. 
La ic'tericia , < 
La lepra , 
Un lobanillo. 
El dolor. 
El dolor de mue- 
las. 
El dolor do ca- 
beza « 



la douleur^ 
' une ¿gratignure; 
une enflure, 
Penrouement, 
I* enierrement* 

\ une entorsCf 

tépilepiie, 

la fausse^couehe,' 

lafiévre» 

les fiévres» 

tle flux de sangp 

le ffisson, 
ta gate, 
ta gangréne, 
un gpttfe* 
la goutte, 
ta graveHe* 
' la guirison^ 
Chydropisie* 

I une indis positiún* 

une infirmit¿f 
la jaunisse^ 
la lipre, 
une toupe, 
te mal* 

\ te mal dé dente. . 
\ le mal de iHe, 
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El dolor de fíen- > 



! mal de venire. 



Una enfermedad, une maladie, 
La jaqueca 



Un monstruo 9 
lia mueite. 
La opilación , 
La paialisis. 
La peste, 
Las viruelas, 
La tisis , 
La piedra. 
La pleuresía « 
La materia, 
XJna pústula, 
La rabia , 
Los remedios, 
XI reuma , 
Las arrugas , 
£1 sarampión, 
La sangria , 
El escorbuto , 
XJna bofetada, 
La sordera , 
La tiña,T . 
La tosii 
£1 retortijón 

tripas, 
tina, úlcera $ 
La vacuna, 
Una verruga. 
El vahido, 
El.v6mito> 



de 



ta migraine, 

un monstre, 

Itt mori. 

hs páiei eouieurs, 

la paralysie, 

ta piste. 

la petUe-vérolú, 

la fUthiéie» 

la pierre, 

la pleurésie, 

le pus, 

une pustuie, 

la rage» 

les remedes, 

le rhume, 

les rides, 

la rouge o le, 

la saignie, 

le scorbut, 

un soufflet, 

ta surdité. 

la teigne^ 

ta touX; 

\ tes irancliées, 

un ulcere, 
la vaccine» 
une verme* 
le vértigo, 
te vomissement* 



De los afectos y fu', Oes aíTectioos et 
euiiades del al' des facultes de 
nía , de las vir- Tame , des ver- 
iudes.y vicios, tus et des vices. 



La afljtefeon, 
La ambieton,, 
£1 almá^ 
La amistad,. 
£1 amor, 
La apHcaeion , 
La avaricia', 
La barbarie, 
La tontería , 
La buena fe,' 
£1 juicio,. 
La bondad, 
£1 carácter, 
La pesadumbre, 



P.afjliction, 
^amkilieh^ 
Caifie, 
Pamiiié, 
Vamour, 
Papplicationé 
Vavarjice, 
la barbarie» 
ta bétise, 
ta bonne fci, 
, le bcn scns, 
ta bonté, 
te earactére, 
U etiagrin^ ' - 



ta caridad 4 
La castidad , 
La cólera, 
La concepción , 
La constancia. 
El valor. 
El temor , 
£1 crimen , 
El disgusto^ 
La desesperación 
La deshonra y 
£1 deseo. 
La economía , 
La esperanza , 
£1 talento. 
El asombro, 
La lisonja. 
La locura, 
£1 espanto. 
La picardía , 
La generosidad , 
£1 ingenio, 
Elodio, 
La osadía , 
La bonta ^ 
La hospitalidad. 
La humanidad « 
La humildad , 
La imaginación , 
La impaciencia , 
-La impiedad. 
La. descortesía , 
La imprudencia , 
La lascivia. 
La inpoostancia^ 
'La ingratitud, 
La enemistad. 
La injusticia , 
La insolencia. 
La intemperan- 
cia, . 
Los celos. 
La alegría.. 
El juicio i 
La justicia , 
La liberalidad. 
La maldad , 
La melancolía. 
La memoria, 
La mentira , > 
El menosprecio > 
La ociosiaad, 
El orgullo, 
La pasión, 
£1 penoamienfo^ 
La perfidia. 



ta eharit¿, 
ta dtüsteté, 
la colere. 
la eonception, 
ta constan ce, 
te courage, 
ta crainte, 
le crime, 
te dégoút» 
te désespoir, 
te déshonneur» 
te désir, 
réctuomie, 
tespérance, 
Fesprit, 
Pétonnement, 
la flatterie, 
ta folie, 
la frayeur, 
ta friponnerie, 
ta générosité, 
le. génie, 
la kaine, 
la ttardiesse, 
l*honneur, 
PhospUalité, 
-^humanité, 
t'íiumititó. 
l'imaginationi 
Fimpatienee. 
Fimpiété, 
Fimpotitesse, 
Fimprudenté, 
Fimpudicité, 
Finconttanc6m 
fingratitudem 
Finimitié, 
. Finjustice, 
Finsoknee» 

\ Finiempirancé, 

la Jalousie, 
lajoie, 
te jugement* 
la jitstice, 
la tiéératiU, 
ta mécitanceiéé 
ta métancolie»^ 
ta mémoire, 
te mensonge, 
te mépris, 
Foisiveté, 
ForgueU. 
ta passion^ 
ta pensée, 
UperfidU* 
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de vocéi mas tnuaUs. 



El miedo, 

La piedad. 

La Lstima, 

£1 placer, 

£1 Uaoto, 

La cortesía , 

La equidad, 

La prodigalidad, 

La prudfocia^ 

£1 pudor , 

La Busilanioii- 
dad. 

La rabia , 

La razón, 

£1 agradécimieB- 
to. 

La reflexión, 

£1 arrepenti- 
miento, 

La risa , 

La razón natural^ 

Lof sentidos , 

La sobriedad. 

La sospecha, 

£1 deseo ^ 

La temeridad , 

La terneza , 

La trtstec». 

La Tenffanxa • 

La Terdad » 

La vokmlad^ 



la peur, 
la piété* 
(m pitié. 
le pfaisir, 
le$ plcun* 
la politesu, 
la probité, 
la prodigante* 
la prudenct» 
la pudeur» 

j la puMÍUanímiU, 

la rage, 
la raiton, 

] la reconnaitiance. 



la rifUmion* 

U repentir» 

le rU, 

le seta commun, 

kg iena, 

la tobrUté, , 

le scappan» . 

U souhatt, 

la lémét'iié: > 

la tcndresse» 

la trUtmr, 

la vengtanee, 

la vérUé* 

la^vidontéf 



XKe hs animales , y Des animanx , et 
de lo que depen" de ee qui en 
de dé elloi. dépend. 



une abeilh» 

un aigle^ 

mn anhnalm 

un une» 

une armignie* 

une arete» 

mme baleineé 

une bote, 

tes betet sauva- 

get. 
une biche» 
un beeuf» 
un boue» 
une brebi$% 
un bufíle, 
une canthari<U0 
9n €atíar* 



Üaa abefa» 
TJna ¿guíía^ 
XJn animal, 
ÜJi asno , 
Una aralía, 
fina espina, 
tJna ballena. 
Una bestia , 
Los animales tal- 1 
▼ages, ' 

Una cierra « 
Un hntj. 
Un macno cabrio 
Una oveja , 
Un báfalo, 
UnacanMrida, 
Uo cutor. 



Un ciervo j 
Un camello, 
Una gamuza, 
Un giiguero^ 
Un gato> 
Un murciélago, 
Una oruga , 
Un caballo. 
Un caballo ma- 
rino , 
Una cabra , 
Un cabrito, 
Un perro, 



un eerf. 

un ehameau, 

un chamáis, 

un ehardonnerél^ 

un ehat, 

unechaure-souris* . 

une fhenille, 

un eheval. 
) un ciicval ma* 
f rin, 

une eUévre^ 

uncbeprcau, • 

un chien. 



bar^ 



(Jo perro de a-tiin eíUen 
guias, . ^ i betf 

Un «abaesOi • <''* eltien eouraiH* 
Una lija , un chien de mcr^ • 

UnacigUrfia, . une pigogne* 



Una cigarra, 
1^1 capullo 

seda , 
Un gallo. 
La concha , 
Un cuervo, 
£1 casco, del pfit 

del caballo. 
Un cuclillo. 
Una culebra, • 
Ua cinife » 
Un cisne, 
Uo aapo, 
f/a ci esta , 
La.trin, 
Las crines. 
Un cocodrilo. 
Un gamo. 
Los colmillos. 
Un dogo. 

El Tfllü, 

La escanKi , 
Una ardilla, 
ün elefante, • 
Un gavilán , 
Lus espolones,' 
Un caballo pa 

die. 
Una liiina, 
Una hormiga. 
Un huroB, 
Una rana. 
Una grulU , 
Una atlspa, 



une cigale» 



Itoeon. 

un eoq, 
la eoquillüm 
un corbcau. 

\ la come» 

un fioueau» 
une coiiUuvref 
un eousin» 
un cigne, 
un crapaud^ 
la crcte, 
la eri4ii¿reé 
hs'crins, < 
un cncodUep • 
un dtiim, 
lisd'fensti^ ' 
un dogue, 
le duvet* 
téeaiihu 
un écureuiL 
un ¿lóphanfp 
un épi rriet» 
les ergots, 

i im elalon* 

une fiuine» 
une fiíurmk 
un furet» 
une grenouÍUc0 
une grue. 
*una guépe^ 
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Una boca, 
Ud abejorro. 
Un eríao. 
Un armiño, 
Un buho. 
Una golondrina, 
Un insecto , 
Una yegua» 
La lana, 
Un leopardo. 
Un galgo, 
Un lagarto , 
Un caracol, 
Un pardillo, 
Un león. 
Un lobo. 
Un lince , 
Una marta , 
Un mastin, 
Una merla , 
Un gorrión, ^ 
Una mosca. 
Un mulo, 
Las aletas , 
£1 nido , 
Una ave, 



Coieecian 



une gutute, 
un .hanneton, 
un kériuom, 
une hermine* 
un hibou, 
une hirondelle, 
un inseete, 
une jument. 
la Jaine, 
un Uepard, 
un lévrier. 
un tetará* 
un Umapon, 
une {inatíe* 
un lion. 
un loup» 
un iynx. 
une marire» 
un máiin. 
un merle: 
un moineau, 
une mouehe, 
un muJet, 
let nagtuires. 
te nid, 
un oiteau. 



Un canario , 
Una sierpe , 
Las garras. 
Un mono. 
Las cerdas , 
Una rata. 
Un topo , 
Un toro , 
Un t^^re* 
El TelJon , 
Una tórtola , 
'Una cerda. 
Una vaca , 
Un buitre. 
Un ternero , 
Un gusano , 
Un gusano 

seda. 
La sabandija 



Una ave de baso, ] «« ''*'*«« ^ P"^' 

Una ave de r?- ^ mn oteeau de 

pina , } ^ pteie. 

Las agallas, le* ouiee. 

Un oso, un €urs. 

Una pantera , une p^nthért. 
Un pavón , un paon. 

Una mariposa, un papUlon. 
Las patas , tet paites. 

Un papagayo, un penr^quet. 
Una picasa ó ur- > 

raá. > ¡une pie. 

Las plumas, Íes plumee. 

Un piBsoad6, un poissonm 

El pecbo, le poiiraiU 

Un puerco , un pare* 

Un puerco eipin, un pore-épk* 
Un piojo, un pou. 

Ub potro , un poulainm 

Una .pulga, «ne puee. 

Una chincbe , une punaise. 
La cola , ia queue. 

£1 canto de los ^ , 

pájaros, ^ Y^ramage. 
Un ratón , un rat. 

Un zorro, un renard. 

Un rengífero , une renne. 
Un ruiseñor , . un rossignol. 
Una Bafiguíjn^liy une sangsw» > 



d« 



un sertH* 
un serpent* 
les serree. 
un singe* 
les soles, 
une souris* 
une taupe* 
Un iaurcau» 
un tigre, 
la toisón, 
une teurimelU» 
une truie. 
une \i>aehe. 
un vaatour. 
un veau. 
un ver. 

\ un ver-á'Soie, 



la vermine. 



De los astros , de 
los elementos^y 
de lo que tiene 
relaeitm con 
ellos. 



El aire. 
Un arco-iris. 
Los astros. 
La atmósfera. 



des 
et 



Des astres, 
¿lémens , 
de ce (jui y á 
rapport« 



Pair. 

un stre-^en-eielw 
Us astres. 
/' atmosphérg. 



La aurora boreid, t aurore boriak* 
Un aguacero, uneaverse. ■ 



La niebla. 
El calor. 

La luna , 

Un cptaela,- 
El deshielo, 
£1 dihiTÍo, 
£1 cuarto 
goante , . 
£1 agua , 
Un relámpago^ 
£1 eclipse. 
La espuma. 
Los elementps, 
£1 oriente, 
Una chispa. 
Las estrellas, 
£1 fuego. 
La llama , 
£1 flujo. 



qum» 



le brouillardm 
la ckaleur. 

\lee(aírde£alun§m 

une ^oméie, 

ledégeL . 

le déluge, 
\le demier 
' iier. 

Peau, 

l'échsr^ 

Péclifise. 

Péeume, 

les ¿lémene. 

Pest. 

igu ¿tineetíe* 

tes ¿toiies* 

te feu, 

kt flamme, • . 

le fluas. 

te fruida 
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de vocea inas usuates. 



El humo , . ta fumée^ 

La helada, la gelée. 

La escarcha, la gelée Planche 

£1 yélo, la glace. 

Un carámbano, un glafon, 

£1 gfianiio, ta gréle» 

La humedad, FhumUíkéé 

La luz, la lumiére» 

La luna , la lune. 

Los meteoros, les météaret* 

£1 mediodía, le mUÍL 

La nieve , la neige* 

£1 norte ^ lenord. 

£1 nordeste , le tiord-ett, 

£1 norueste, le nord-ouesi. 



Likfl nubes , 
La sombra. 
Una tempestad, 
£1 oeste. 
Los planetas, 
£1 plenüonío. 
La lluvia, . 
£1 cuarto 

cíente , 
Los rayos 

sol, 
£1 reflujo, ' 
, £1 rocío , 
La aridez, 
£1 sol, 
£1 sud, 
£1 tiempo, 
Las tinieblas, 
£1 trueno , 

Un ' terremoto , 

£1 vapor, 
£1 viento , 
La nevisca. 



lune. 



les nuages, 

tambre» 

un orage, 

VouetU 

les planiiés* 

la pleine iune» 

ia pluie, 
ere- ( le premier í^uar 

' tier, 
del \ lee rayon$ dt 
y soleit, 

te reflux, 

la rosee, 

la sécheressté 

le soleit» 

le sud. 

le temps, 

les ténébres, 

le totmerre, 
X un tremblcment 
} de terre^ 

la vapeur, 

ie venU 

le verglas. 



.De la bebida y Dn boire et du 
temida, manger. 



AU^rícoques, 
Ajo> 1 

Alondras , 
liOmo de vaca , 
Almendras , 
Anchoas, 
Longanizas , 
Angaik,, 



des abricois,^ 
de rail. 
des aiouettes, 
de Caloyau, 
des amandes. 
des ancháis, 
des a^douUles. 
de l'anguUle, 



Alcachofa»^ 
Espái'ragos , 
Barbo, 
Chochas , 
Buñuelos , 
Manteca , 
Gerveta, 
Vaca , 
Mórcala , 
Cocido , 
Papilla, 
Caldo, 
Sollo, 
Café, 

Codornices , 
Añade , 
Canela, 
Alcaparras , 
Cbirivía , 
Carpa, 
Apio, 
Ciervo , 
Perifollo, 
Cerezas, 
Chorizo , 
Setas, 
Capón, 
Castañas ; 
Corzo , 

Escarola , 

Chocolate , 

Co^es , 

Coliflores , 

Sidra , 

Limones , 

Un lechoncillo y 

Membrillos , 

Conservas, 

Pepinos, 

Confituras > 

Un consumado. 

Pepinillos, 

Chuletas , 

Nata, 

Berros , 

Pavo, 

Gragea • 

Aguardiente f 

Tortas , 

Cangrejos, 

Espinacas , 

Esturión , 

Faisán , 

Habas , 

Higos , 
, Hígado, 



des urUchautsA 
des asperges* 
du barbeaui 
des bécassesé 
des béignéeSé 
du beurre. 
de la biére* 
du besuf, 
du boudiné 
du bouilli, 
de la bouillieu 
dit bouUhn, 
du brocheté 
du café, 
des cailleS, 
du canardé* 
de la canelle» 
des eápres* 
de la carotie* 
de la carpe, 
du céleri* 
du cerf. 
du cerfeuiL 
des cerises* 
du cervelas* 
des champignonst 
du chapón é 
des chátaígneSé 
du chpvreuU. 
de la chicorée* 
du chocolat, 
des chouxé 
des choux'fleurs4 
du eidre, 
des ciiroñSé 
un cochon de laitf 
des coings. 
des cotnpotes, 
des concombreS:, 
des eonfitures, 
un consommé* 
des eornichanst * 
des eótelettesm 
de la crémcm 
du cresson, 
du dindon* 
des dragées, 
de Ceau'de-vie* 
des échaudés, . 
des écrevlsses* 
des\épina^* 
de Pesturgfon^ 
du faisán, 
des féves. 
des figues* 
du foi^ • ' 
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Colección. 



Frests, 

Frambaesu , 
Fricando , 
Fricasé « 
Frito. 
Queio, 
Fruta, 



áót fraites, 

framboUét, 
fricandeau, 

\ fricasiée, 
de ía fritare, 
du fromage» 
du fruit. 



BM /raí 
de* fra 
du frici 
de la fi 



aortas hojaldres, drt gatea ux. 

Barquillos , des gaufret» 

Jalea ^ de ia geiée. 

Casa, du gibier» 
Una pierna de)„^ ;^^ 
carnero , i o o • 

Gengibre^ da gingembre» 

Clavo, ^ du giroflé, 

üorAb, du grat. 

Granadas « det grenadet^ 

Tordos, des gtivei. 

Grosella , de la groteille^ 

Guindas, det guignei» 

Picadillo, du hachís. 

Arenque, du harén g, 

Judías , des harieott» 

Yerbas , des herbes. 

Aceite» de rhuite. 

Ostras, des huitres^ 

Jamón f du jambón. 

Zumo , du jus» 

Kirs-fásefi du hirseh-'waiser. 

Leche t du lait» 

Lechuga , de la iaitue. 

Lamprea 4 de la lamproie^ 

Conejo 9 du Laptn, 

Laurel, du laurier. 

Legumbres y des íegumes^ 

Leniejas, des teptitles. 

Liebre, da Üévre, 

Limonada y d^ ia Kmonade, 

Licores, fies iigueurs. 

Almendrado 9 des maearonf^ 

Magro ^ du maigre. 

Alacha , du maquereMu. 

Mermelada 9 de fa marmetade, 

Masapaoes, des massepains* 

Melón , du meUm^ 

Pescadílla^ du merlán, 

^iel, du miel, 

Merluea, de la morue^ 

Mostaza , de la moutarde. 

Carnero , du mouton. 

Moras, des mares. 

Moscada « de ía museade, 

Nabos, des naveís,^ 

Híspelos» des niflcs. ' 



Avellanas, da notsettet, 

Nueces, des noLt, 

Huevos, des aufs. 
Huevos remel- 1 <l0f aufs ^roui- 

tos, i ilés. 

Huevos blandos, des ^*>f* wiollets* 

Huevos duros. des ceufs durs* 

Ganso, de toic. 

Cebollas , des oignont» 

Aceitunas , ifes oHiyes, 

Tortilla, de l'omelctte. 

^ aran jas, des oranges» 

Orchata , de t orgeat, 

""¿':¡:;**"^}rf« Ortolaru. 
Acedera » de toseitle. 

Pastel , du páié. 

Pastelería , de (a pátisserie* 

Abridores , . des peches. 
Perdices, des perdrix, 

Gerbesa inferíor, de la petite hiire. 
Pastelillos, des peiUs páiés, 

Peregil, da persil. 

Pichones» des pigeons. 

Puerro» 4 des potrea uao. 

Peras , des paires, 

Guisantet « des pois, 

Pe.c.aoderlo.}'"'/;r"-''''" 
Pescado-de mtr » dupoisson demer* 
Un pecho » une poitrine. 

Pimienta, du poivre. 

Manzanas » des pommeg* 

p,uu., }*;jr"" * 

Tocino» du pare. 

Polla , de la poufarde% 

Gallina» . " déla paute. 

Pollo, ^ du pouleté 

Almendras ffara« ) . ,. 

pinadas,* i^^ pr^^^nef. 

Ciruelas , , des prunes. 

Ponche , du punch, 

Vn guisado » un ragoút. 

Baya", de ía rote* 

Uvas , des raisins. 

Pasas-, des raisins Mer. 

Ratafia, du raiafiat, 

"Í«Í" *•*•")«« '•«''"•««'• 

ñera, > 
£1 asado» te rúti. 

Azafrán , du sufran. 

Ensalada » de la satadúm 

Jaba^, du sangikr* 
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de voces mas usuaies. 



Sardinas s 
Salsa , 
Salchichas « 
Salchichones > 
Salmón , 
Sal, 
Jarabe , 
Sopa , 
Sorhete y 
Azúcar , 
Té, 
Atun , 
Empanada , 
GriadlUaf de tier- 
ra. 
Trucha , 
Rodaballo , 
Ternera , 
Carne de venado, 
Fideos , 
Carne ^ 



Carné salada ^ 



pana , 
Vino dulce, 
Yíno de España, 



des sardhftes» 
ée la tauce, 
des saucUses, 
des saueissons, 
du saumon». 
du sel. 
dfi sirop, 
de la soupe» 
du sorbet, 
du sucre, 
du Ihé. 
du ihon, 
de ¡a tourte*^ 

\des truffes, 

de la truite, 
du turbot» 
du veau, 
de la venaison» 
du vermicelle, 
de la viande, 

'.de la viande sa- 
] lee. 

Vino blanco , du vin blanc. 
Vino de Borgo-^c^l( vin de Sour- 

ña, i gogne. 

Vino de Cham- . du vin de Cham^ 
y pagne, 
du vin doux» 

r , du vin d'Espagne, 

Vino de Francia, f/n vin de Pranau 
Vino generoso , du vin de liqueur. 
Vino de MaWa-ic/u vin de mal- 

8ia4 # voisie* 

Vino moscatel, du vin muscaU 



Vino de Porto, 
Vino del Rin . 
Vino tinto , 
Vinagre , 
Volatería , 



Ve Dioty dé las 
cosas relativas 
al culto divino* 



Los ángeles. 
Un* antífona,' 
Vn apóstol. 
Los arcángeles. 
El altar, 
£1 bautismo. 



du vin deporto» 
du vin du Bhin* 
du vin rouge, 
du vinoigre, 
de la voiaille. 



be Dieu , et des 
ckosesrelatives 
au cuite di?in. 



les anges, 
une anlienne, 
un apotre» 
les arelunges, 
Pautel. 
U baptime. 



La biblia , 
Los bienaventu- 
rados , 
El cáliz. 
Un calvinista) 
£1 catecismo. 
Un católico , 
£1 pulpito , 
La capilla. 
Un cristiano, 
£1 cielo. 
La campana, 
La coipunioo 



la bible. 

\les bienheureux» 

le cálice, 
un calviniste» 
le caiéchisme* 
un catholique* 
la chaire, 
la cltapelle» 
un chrétiené 
le ciel, 
la cloche, 
la communum. 



£1 confesonario, le confessional. 
La cru^, la crqta;* 

£1 culto, le cuite. 

Los reprobos, les damnés, 
£1 diablo , le diable. 

Tíos, Dieu» 

La .íKwda eícr¡-í^¿, .,„„ .„, 
tura , > 



La iglesia 
El infierno, 
Un entierro, 
La epístola , 
La eternidad, 
Un evangelista , 
£1 evangelio , 
La fé. 
La .heregía, 
Una hostia» 
Un himno. 
Un ídolo. 
La inmortalidad, 
Jesucristo , 
Un judío. 
La liturgia, 
Un luterano. 
El facistol , 
Un mahometano,. 
La mezquitifty 
£1 casamiento, 
Un mártir,' 
La misa, 
£1 oficio , 
La oración 
- minícal , 
£1 paraíso , 
Un. pagano, 
Un sacerdote, 
F.l rezo / 
Un profeta., 
Un protestante. 
Un salmo , 
£1 purgatorio, 
Un reformado. 



l'églisCk 
Venfer, 

un enterrementé 
PépUre, 
téiemité. 
un évan^éliste» 
Vévangile* 
la fin, 
fhérésié, 
une hostie» 
une hymnCé 
une idole» 
l'immortalité. 
JésuS'Christm 
un juif» 
la liturgie, 
un luthérien» 
le lutrin, 
un mahotneteán, * 
la mosquee, 
le mariage, 
un martyr, 
la messe» 
Coffice, 
ÁQ^ iCoralson dominio' 
\ cale» 
le paradist 
un paien* 
un prétre, 
la priére, 
un prophéte» 
un proteslant» 
un psaume, 
le purgatoire» 
un reformé. 
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CoUecum 



La rellgíoa, 
liOi sacramentOi. 
El Etpíiicu San- 
to, 
Lo» Santoi, 
El -santoario, 
£1 cisma ^ 
Una seeta, 
Vn tarmoii. 
La sinagoga , 
Un templo, 
LaTrimdad, 
Las vísperas. 
Un versículo , 
La Virgen, 



De (as dignidades^ 
profesUmas y 
Qficios, 



Ün abad , 
Un embajador t 
Un boticario. 
Un ariEobispo, 
Un archiduque , 
Un arquitecto, 
Un armero. 
Un artesano, 
Un artista, 
Un pqsadero, 
Un capellán , 
Un autor, 
Un abogado. 
Un procurador. 
Un Daile, 
Un cambista ó i 

bi^ni^uero, , i 
' Up barón,' 
Un barquero, 
Un pastor. 
Una lavandera. 
Un cedacero, 
•Un carnicero, 
Una ramilletera, 
Un panadero, 
Un ciudadano, 
Un guarnicione-] 

ro, I 

Un cervecero. 
Un tabernero, 
Un cafetero , 
Un cajero, 
Vn cK(Í4dor, 



Ifl. retigum. 
íes sacremens, 

líe Sami'Esprii» 

íes saints, 
fe sanetuaire, 
íe se/tisme, 
una sede, 
un sermón^ 
ía synagqgue. 
uú temple, 
ía Trinité. 
íes vépres, 
un t'erset, 
(a Fierge* 

l>ef dignités, des 

Srofessions et 
es métiers. 



un abbi, 
un ambassadeur. 
un appotkieaire, 
un arcítevégue, 
un archiduc, 
un architecte. ■ 
un armurieTé 
un artisan* 
un ariisie, 
un auberglste. 
un aumánier» 
un auteur, 
un avoeat. 
un avoué, 
un baiíli, 

un bánfttíerf 

un bargn. 
«» batelierf 
un berger. 
une bianehisseuse, 
un boisselier, 
un boucher, 
une boaquetiére, 
un bouíanget, 
un bourgeois, 

un bourrelier, 

un brasseur, 
un eabaretier, 
un cafetier, ^ 
un caissieri 
un cardeuff 



Un eardenal, 
Un gentilhombre < 

de cámara , 
El canciller , 
Un cambiante , 
Un canónigo, 
Un sombrerero. 
Un tocinero. 
Un cargador. 
Un carpintero. 
Un carretero, 
ün calderero , 
Un caballero. 
Un cirujanp. 
Un cochero , 
Un comediante. 
Un escribiente. 
Un comisario ,* 
Un compositor, 
ün conde. 
Un consejero. 
Un cónsul , 
Un zapatero, 
Un zurrador. 
Un volante , 
Un corredor. 
Un cuchillero. 
Una costurera. 
Un trastejador. 
Un ganapán , 
Un cocinero. 
Un cura , 
Un limpia botas* 
Un dentista , 
Un director, 
Un doctor, 
Un criado, 
Un duque , 
Un ebanista, 
Un regidor. 
Un escudero. 
Un- elector. 
Un embalador , 
Un emperador. 
Un enviado, 
Ün especiero, 
Un obispo. 
Un vidriero ^ 
Un hojalatero, 
Ui) fundidor , 
tJn guantero. 

Un guardasellos. 

Un carcelero. 
Un hidalgo. 
Un goberaador, 



un eardinaf, . 

I un ehambeíían^ 

íe ehaneeíier, 
un ehangevr» 
un ehanoine, 
un ehapeíieTm 
un chareutier, 
un ehargeur, 
un eharpentier» 
un eharron, 
un chaudronnUr» 
un ehevaíier. 
un ekir^rgUn. 
un cocher, 
un comedien, 
un cammis» 
un eammissaire, 
un eompositeur* 
un eomie, 
un eonseiUer. 
un consulf 
un eordonnier, 
un eorrtrje ur* 
un eoureur, 
un eourtier. 
un eouteUer, 
une couturiére^ 
un eouvreur, 
un erocheteur. 
un euisinier» 
un euri, 
un dierotteur» 
un dentista, 
un directeur. 
un doeteur, 
un domestique, 
un duc, 
un ébeniste, 
un ¿ehevin, 
un éeuyer. 
un éíecteut , 
un emballeur, 
un empereur. 
uñ envayé, 
un épicier, 
un évéqua, 
un faieneier^ 
un ferblantiar, 
un fondeur, 
un gantier» 

líe garda des 

\ seeaux, 
un geolier, 
un gent\(homme, 

ttR gmvemfiUT.^ 
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de vocea. tiMLs usuales. 



tJn f^obernador , 
Un trjitan^ de 

IJn grabudor, 
TJn escribano , 
Va relojero , 
JJnA empera- 

Uii impresor , 
Uo estampador 

de lAmipas^ 
üo iogenieio. 
Un inspector , 
■tJn jardinejco, 
tJn juez , 
3Ja juez de paz , 
Un labrador , 
Uiía lechera , 
Un lacayo , , 
Un librero. 
Un guitarrero. 
Un aibañil, , 
Un correjgidpr, 
Vfk maestro, , 
tfn maestro .á^ 

esgrima , 
,Un .maestro ,4^ 

canto» 
jDn maestro de 

baile, 
*Un maestra ile 

■ escuela, , 
.Un maestro ..de 

escribir. 
Un fnayordon^o, 
Un maestro de 

lenguas, 
Un maestro ,4fi 

música, 
..Un maesjtro tn 

artes, 

n peón, 

n chalan, , 
Un mercader^ 



119 gouvprneur» 

un ^inier^ 

un gravear, 
un grefjier. 
un horioger, 

une impératriee. 

un imprimeur, 

un imprimeur en 
iaille-douce. 

un ingónieur, 

un intpecieur. , 

un Jardinicr. 

un jugc» 

unjuge de paix.' 

un laboureuK*. 

une taitiére, 

un laquai$. 

uh Uhrairef 

un lutflicir. 

lín magon. 

un mairc. 

un maltre» 
X un maitre tt ar' 
( mes^ 

^un nfiaHre de 
I chant. 
. un maitre de dan- 
¡ se. 

\ un mattre tP ico- 
\ le. 

. un mattre ^ eeri- 
} ture, 

unmaitírei* títei. 
) un maitre de ian- 
) *gues. 

un mattre de mu- 
tiqúem. 



^ 



Una modista, \ 

Un^béita>, } 

Un marmitoii. 
Un marq^ués^ ' , 
Ui| .marinero. 
Un médico^ 
Un carpintero, 
Un tendero, 
Un ordinario, 
Uo fe|ii(4iji>e(^. 



\ un'Tfíi^ireTis;^. 

un manaoimre» 
un maquighon. 
un marchand, 
une marchande de 

modes. 
un maréchtU fer' 

rant, 
un marmitón» 
un marquis. 
un mateiot, 
un médecin, 
un meiuLÍ^íer, 
un mcr^ier» 
un messager, 
un meunUr, 



Un minUtro de 

estado. 
Un monge. 
Un mé^o, , 
Un negocian t^^ 
Un notario. 
Un platero. 
Un oficia]. 
Un par. 
El papa. 
Un papelero. 
Un perfumista». 
Un pasamán e- 

Un pastelero* 
Un empedrador. 
Un {>esoador. 
Un peluquero. 
Un plenipoten- 
ciario, 
Una pescadera. 
Un mozo de cor- 
del. 
Un .estalle 1:0, 
Un ollero. 
Un presidente. 
Un ^cerdpte. 
Un piincipe. 
Un profesojí^ 
Un quinq^ilTerp, 
Una calcett:i;a, . 
La r^iná. 
Un ^ncuaderi^a' 

dor. 
Un foil.dista. 
Un reveqcLedor, 

El rey, V . . 
Una comadre. 
Un zapat,ero de 

viejo, , 
Un escultor, 
Un secretario. 
Un secretario de 

estado, ) 

Un sitiero, 
Un señor, - 
Un senador. 
Un sastre. 

Un cantero, } 

Un tapicei-o. 
Un tintorero, 
Un tenedor dej 
librq^j \ 

Un tejedor, 
Ua cubeiro. 



9 . 

\ un . ministre d 
í étaU 

un moin^» 

un n^Hsicie^. 

un négqckinf, 

un iiD(airtf. 

un Qpfivre. 
•un 9uvri^^ 

un pair. 

le pape. 

un papetier, 

un par/umpurm 

I un pastemeniier. 

un ,pátissier» 

un paveur, 

un pécUeur. 

un perruquier, 
) un pléuipoteif^ 
} tiaire, 

une poissonnUre* 

I un porté faite. 

un potierd* étoin, 
un poiier de terr^, 
un pr¿si¡ient^ 
un préire. 
un prince, 
un profosjie^r. 
un quiíic^tlUrt 
une rav¿Luieus&» 
la rpine. 

j un relieur» 

un restaurateuTh 
un revendeur, 
te roi. ; 

une sage^femrpe. 

\ un saveiier. 



un sculptenr. 
jtn sffrclaire,. - 
un secrélaire ¥' 

état. 
un scilier, 
un seigneur» 
un sénaíeur. 
un iailleur, 
un iailleiQc ie 

pierre, 
un iap'ütsier, 
un ie'mturier» 
un teneur de /(- 

vres, 
un iisserand. 
un Umneliet^ 



V 
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Un teiorero, 
Ud ayuda de cá< 

mani> 
Un cestero^ 
Un TÍ-rey, 
Un vizconde^ 
' Va viñador, 
Ud YÍnagreh), 
Un TÍdriero, 



Cotecdon. 



un trésorUr. 
' \ un vaiet de chaní' 
i bre. 

un vannicr, 

un viee-roi, 

un vícomte, 

un vigneron, 

un vinaigrier, 

un viirUr» 



Dé Uprofeuon De T état mili- 

^ militar ^ y de ios taire ^ et des 

cosas que tienen choses qqi y 

teiacioneanftia* ent rapport. 



La cureña, t affát. 

Un ayudante ma.j„^ ^l^^^j^^^ 

La alarma, í' alarme» 

La llamada, tappel. 

Una ballesta, une arbaléte» 

El egercito, f armée» 

Las armas, les armes. 

Un arcabuz, une arquebuse. 

La artillaría, /' artillerie. 

£1' asaltQ, r assatd. 

£r ataque, /* attaqite. 

£1 bagage, le bagage. 

La baqueta^ la bagaeite» 

La bayoneta, la baionnette* 

La bala, la baile. 

La cazoleta, le bassinet, 

£1 bastión, le bastión^ 

La batalla, la bataille. 

Un" batallón, un batáilloh. 

Una batería, . uñé batíerle, 

£1 vivac, le bivouac, 

£1 bloqueo, le blocas, • 

lia bomba, * la' bombe. 
La bala de cañón, le boulet. 

Una brecba, une breche. 

Un campo, un camp. 
Un campo vo-\ , ^ 

lante J *"* ^*^P volanU 

£1 cañon^ le canon. 

Un cantinero, un cantinier, 

£1 capitán, le capitaine. 
La capitulación, la capitutatian. 
Un cabo de es-\ , 

cuadra, . i"" '^^'"^'• 

La carabina, la carabine. 

Un carabinero, un eafabinier, 

£1 cartucho, ' la eartouche. 



une easemate, 
un casqué, 
la €avalerie, 
un cavalier, 
la chambrée, 
un chasseur. 



Una casamata, 

Un casco. 

La eaballeria. 

Un caballero, 

El rancho, 

Un cazador. 

Un caballo ligero un ehevau-léger. 

El gatillo, ' k chien da fusil. 

Un cirujano ma- ) un ehirurgien- 

yor, / major. 

Una ciudadela, une citadellé. 
Un coronel, un colonel. 

El combate, le combat, 

£1 comandante le commandani de 

de la plaza, } la place. 
Un comisario de > un commissaire 

guerra, | des guerres. 

Una compañía, une compagnie. 
La licencia,' le eongé. 

La consigna, la consigne. 

Un convoy, un convoi. 

Un cuerpo de|iin corpS'de" 

guardia, * garde,- ' 

Una culebtina, une eoutevrlné. 

Un bayonetazo, | ^^, J 



Un cañonazo. 
Una estocada, 
Un espolazo. 
Un flechazo. 
Un fusilazo. 
Un hachazo, 

Un alabardazo, 

Una lanzada, 

Un mosquetazo, 

Un pistpletazo, 

Una pnñálada,' 
Un sablazo. 



un coup de eanon^ 
un coup d* ¿pee, 
un coup d* ¿perón* 
un coup de fleche, 
un coup de fusil, 
un coup de hache, 
\ an coup de haHe* 
\ barde, 

un coup de lancé, 
{ un coup de mous- 
\ quct. , ^ 

^ttn 'eoup de ptS" 
\ tolet, 

¿tín coup dé poig» 
\ nard, ' ' 
un coup de sabré. 
Un cuchillo "de i un eouteúu de 

monte, ' \ chasse. 

Las almenas, les eréneaux. 

La culata, ' la erosse. 

Una coraza, une cuirasse. 

Un coracero, un cuirassier. 

Un desfiladero, un dépté. 
Los afueras, les dehors. 

Una media luna^ une demi-lun». 
El depósito, le dépót. 

La derrota, la déroute. 

Un desertor, un déserleur. 

Un destacara en 



to. 



' j ui^ dHéi^h§mv^t, 
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El fiador del j 

fusií, • 

Un dragón, 
La bandera, 
La boca del ca-j 
P ñon, i 

lina cañonera, 
Una emboscada, 
Un alférez. 
La espada. 
El equipo, 
Un escuadrón. 
Una escaramuza. 
Una escolta, . . 
Una espía, 
Una esplanada. 
La plana mayor, 
£1 egercicio, 
Una fagina. 
Una flecha, 
£1 forrage. 
Un furriel. 
Una hoftda, 
Un fusil, 
Un fusilero, 
La guardia. 
Un guardia de i 

corps, j 

La guarnición de j 

la espada, j 
La guarnición, ^ 
Un gendarma^ 
Un geaeral, 
3S1 cuerpo de ia- 1 

genieros, j 

La bolsa; 
La cartuchera, 
£1 gobernador^ 
Una granada>. 
Un granadero, . 
La garita, v 

La guerra, . ' \ 
Los botinesy, 
Un guia, ' . 
La goU, 
Un núsar, 
La infantería, < 
£1 inspector de 

revistas. 
Una lanaa. 
Un lancero. 
Un teniente, 
Un teniente co- ¡ 

ronel, 
¥n teniente ge-^ 

iperal, 



ia déientifí . 

un dragón, 
le drapeau, 
r embouchure du 

canon, 
une embrásureé 
une tmbuicade, 
un eñseigne, 
I* ¿pee, 

/' cquipemént, 
un escadron. 
une escarmoucke, 
une escorié, s 
un etpion, . . 
une esplanade^ 
I* état-major, 
i* exercice. 
une fascine, 
une fleche, 
le fourrage, 
un fourrier. 
une fronde, 
un fusil, 
un fusilier. 
la garde, 

un gardedu corps. 

la garde de /' 

¿pee, 
la garnisonf 
un gendarme, 
un general. 

le ginie, 

la gibeeiére. 

la gíbeme. 

le gtíuvtrneur» 

une grenadp, 

un grenftdier.. 

la guérite* 

la gue/re, 

les gnétres. 

un guide, 

le kausse-coL 

fin hussard, 

I* infanterie, 

I' inspecteur at^x 
rpvues, ' > . 

une lance. 

un luncier, 

un lieutenam. . 

; un Ueutenañi eo- 
l&nel, : . 

¡ un lieutenant ge- 
neral. 



El 

£1 sargento ma- 
yor. 

Las evolncionef. 

La marcba> 

Un maciséal. 

Un mariscal de 
campo. 

Un cuartel maes- 
tre. 

La mecha« 

Una mina. 

Un minador, 

£1 mortero. 

Un mosquete. 

Un mosquetero^ 

Las municiones^ 

Un oficial. 

La orden. 

La pai, • 

Las palizadas, , 

El parapeto, 

Una partida. 

Un pasage. 

La paga. 

La patrulla. 

El pillage. 

Una pica. 

Una pistola, 

La plaea de ar* 
mas^ 

La llave. 

Un puñal. 

Un frasco, - 

Un puente 
barcas, . 

Un pontón. 

Un pontazgue- 
ro. 

La posta. 

La pólvora, 

£1 prebti0te>^ ; 

£1 cuartel gene- 
ral, ' 

Las filas. 

Los reclutas. 

Un reducto. 

La reforma, 

£1 regimiento, 

£1 terraplén, . 

La re I irada. 

La revista, 

La ronda^ 

£1 sable. 

Una cerbatana, 



de 



It 

> la lumiér^ <f im^ 
\ arme, 

\le major, 

la mano&uvre, 

la marche, 

un maree hal, 
kun maréchal de* 
\ camp, 

i un maréchal-dei-* 
y logis, 

la meche. 

une pune. 

un minettr. 

le moriier* 

un mousquei. 

un mousquetaire. 

les muniiions. 

un offieier. 

C ordre. 

la paiao, 

les palissadett. 

le' parapeU 

un partí, 

un paesagem 
' la pnie. 
. ia paírouílle. 

te pillage. 

uñé pique* 

un ^ístolet, 

\la place d* armes. 

la platine du fusiU 

un poif^nard, 

une potrea poudre 
|Mn poní de ba- 
I teaux, 

un pontón, 

un pontonnier, 

la posteé . t r..i 
la poudre, , ! . » 
le prciót, 
le quariier-génét 
ral. , .1 

tes rangs. , I 
les rvcrites, 
une redoute, .^ 
la reforme., .' 
le irégiment. .j \ 
le rcmpari, . : 
la reiraiU^ 
la repue. k 
la ronde, 
le sabré, 
ane $arkattm€. 
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Coteeéion 



día. 
La morada. 
La centinela. 
Un sargento, 
£1 sitio, 
XTn soldado. 



salf tgiitp- 1 ^jj^ #a«i^f«F<fo. 

la ientinelle^ 
un sergeñu 
fe siége» 
fin totdaí. 

Un «bteniente. | ""^««t'""'*'""" 
üo oficS.1 .ub.j„„ „Ú,.offi,¡^, 



aherno. 
Una sorpresa^ 
Un tambor. 
Una tiend». 
Un timbalero. 
Un tirador. 
El- sacatrapos. 
Una torre, 
Una trinckerii, 
Una tregua, 
Un trompeta. 
El, uniforme^ 



tme iurprtss» 
un tambeuTk 
une UnH, 
un iimbatiev* 
un lüfftHhur* 
le tiH^bomrre, 
une ióur, 
une tranehée*. 
une tréve. 
un trothpette^ 
P uniforme^ 



Una centinelftvde | „^^ ^.¿j^j^ 
á cabaHo, \^^^^d€Hc. 

La violoria, la vietoire. 

Una cindadfne^l^^ rí//e ¿r(i». 

Una y'yr^áepüjf une viMondür^. 

]¡el Itomóre^ y dt D« l'-komme, et 
lo que tiene re- de ce qui y a 
Ikeúm ton éL rapportv 



Et semblan te^ 
Una arteria*, 
El - adormecí;- 1 
miento, i 

La barba'. 
La heprnosurii, 
La boca; 
Sras tripa». 
El brazo. 
El cadáver, 
£1 celebro^ ^ 
El seéOfc. ' 
Los endlintot-. 
Los (Cabellos, 
£1 tobillo. 
Las pesta&as). 
El corazón. 
El .cuerpo, 
£1 lado, 
L^ COStiUM^ 



El cuelk), 
El codo. 
El gargajo. 
El cráneo, 
Un grito. 
Los muslos, 
Una señora, 
El andar. 
Una doncella-. 
Los dientes. 
El trasero, 
La disesfiota. 
Los dedos, 
El espinazo, 
£1 dorso d^ 1» 

mano, 
La gordura. 
La infancia]^ 
Un niño> 



le coa, 
le eoude,, 
le craehat»^ 
le cráne, 
un crL 
les euisfes^ 
une dame» 
la dimarehe, 
une demouelUm 
les dentt. 
le derriére, 
la digestión^ . 
lee daigU^ 
le dos, 

. \ le dos dJe la main^ 

C emhmipoint, 
f enfánee, 
un enfanU 



£1 entórpee^\/' ^gourdtsse* 



t air. 


une artért^ 


V assoupisstmtnU 


la barbe^ 


la bcauté^ 


la Bouehel 


les bpyaúsá.: 


le bras. 


le eadavre. 


le cerveaui 


la cervelU» 


les charmes^ 


les, chcv'eux/ 


la cheiUledu piedL. 


les eils. 


te coBur, 


le corps. 


le eété. 


l9t e4Us% 



miento, 
Las enti-áfhír. 
Los bombros, 
£1 estómago. 
El estoNindo,r 
'Una mugér^ 
Las nalgas, 
Una bija, 
El higado,, 
La fren te y' 
Un mozo, ' 
Las encías^ 
Las rodillás,^ 
Los gestos. 
La garganta, 
£1 gaznate». 
El gusto, 
El «liento. 
Las caderav. 
Un bombre,. 
El bipcH 
La pier^ 
Un m^to^ 
La mocedad,. 
Una- Juntura, 
LoM carrillos^ 
La fealdad. 
La' lengua. 
Las lágrimas^ 
Los labios. 
La quijada, 
La uaqueza. 
La Dfano, 
La mano dereeba 



ment. 
tes entrailUr, 
les ¿paulé*-* 
/* esiomae. 
I* ¿temuement^ 
uñe Jemme^ 
les fessesm 
une filie, ' 
U foic 
le front,. 
tít^ garfOH, 
le^ gencives, 
les genoux* 
lu gestes, 
la gorge, 
le gosien- 
le goút^ ' 
V kahine^ ^ 
les hanchet^ 
un^ homme,, 
le hoqusl,' 
la jambe^ 
un J§uné Itommt» 
la jeunesse. 
une jointure,- 
les loues, 
la laideur, 
la- tangae, 
les larmes,' 
les levres, 
la máchoire, 
la maigreuK 
/« main, 
la maindMtCx 



Um^no ¡»«l«ier.| ^^,.„ ^^„^^^ 
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un mtmbre^ 
íe fntnton^ 
la moetíe» 
te moiki. 
la nMh>e, 
les moustachet, 
un fnuMch, 

les nerfi, 

le nexm 

le nomkrH^ 

la naque^ 

C odovaU 

r ail, 

les ongUt^ 

P areille. 

Ie9 o», 

i*- ouie, 
\ le palait ét* la 
y boucke. ^ 

la parole^ 

le pa», 

la paupUire.'^ 
\ la paume de ía 
i mabt^. 

la peau, 

le pied^ 



Vn miembro, 
La barlM»' 
£1 tuétano, 
La pantorriUo, 
El moco, 
Los bigotes. 
Un múfiouto. 
Las ir«Dtana8 de 

1» áarís, 
Los nervios, 
La nariz, 
£1 ombligo,. 
La nuca, 
El olAito, 
El oj^ ' 
Las uñaa^ 
Lft #reja'. 
Los boesosy 
£1 oido,. 

£1 paladar,^ 

La palabra, 

£1 1^80, 

£1 párpado, 

La palma, 

La piel, 
£1 pie,* 
La plante ^'^^ ^^ plafU0 da p'udL 



VA puño, 
£1 peebor 
£1 polgarv 
£1 puíso, 
£1 pulmón, 
ka nifia de 
' ojos, 
El bazo. 
Los lomos, 
La risa, 
£1 ronqoidO) 
La saliva. 
La sangre> 
La salud. 
Los sentidos^ 
EL sene,. 
El iuefio, 
tJa sqspiroy. 
La eeja 
£1 sudor, 
£1 tacto, 
£1 talle, 
£1 talón, 
La tez. deiwrpftro, 
Las. sienes^ 
Un tendón,. . 
La cabeza,.; 



U pcing, 
la pQÜrine*, 
le poaee, 
le pouls» 
le poumon, 

I fa prunelíe^ 

hr rafe» 
les rtinti^- 
le- rire» 

le ronñetftentv 
la ialive^ 
le sang^ 
¡a gantes 
les sens, 
le séin, 
le sommeiU 
un soupir, , 
le soureiU 
la sueur. 
le iaet. 
la taille. 
le talón» 
le teint^ 
les tempes^ 
un tendón*- 
laUte^- 



El tacto, 
Las fticcíDnesy 
La orina, 
Las Tenas» 
£1 vientre. 
La vejiga. 
La vida« 
El vie|o« 
La vejez, 
La virilidad^ 
El rostro^ 
La voz. 
La vista y 



le toaeher^ 
les trai^s^ 
I* urine^ 
les veines, 
le ventre, 
la vessie, 
la vie, 
le vieiUarif» 
la vieilleue*^. 
la virilitém 
le visage^ 
la voixp. 
la vue* 



l5 



Del jue^o . 
egercictoe 
euerpg», 



del 



Da jeu , et ctef 
exorcices . dif 
corps. 



Un as, 
Un'*triunfo^ 
Una pelata^ 
Una pelota gmn- 
de, ^ 

Uoa páliñy 
Un billar,^ 
Una bola*;. 
La tronera. 
Los oros, 
Losi naipeü, . 
Una casa. 
Un o»balk>. 
El cometa. 
La caza, 
Las cop«3ii 
La gallina ciegaj 
Un cubilete. 
La cabalgada. 
La correrla. 

La sortija. 

Un caballo;,. 
Las di^mM^ 
El tablero,. 
La danza. 
Un dado, 
Uai.dit^, 
El ajedrez». , 
£1 t«a>lero^ 
La posta. 
La equitación, 
La eserima^ 
Uoa ligara, 
Un allí, 



un as. 

un atouK . , 

une baile*-. 

] un baHim* 

un haitoir^ 

un billarda- 
une bill^., 

la blbüseí 

le car rea tt, 

les cartee,- 

une case, 

un eavalieTd 

le cerf-volanU 

la cluiis^*,' 

le eoputí, 

le Cfilin-maiUíoit. 

un eorpet, 

la eourse á eheval. 

la cQurse á piedi 
%/fi eourse de ba^ 
] gue, 

une dame, 

les dames, 

le damier, 

la danse,- 

un dé, 

un dion. 

les échecspr 

I* éehiquler^ 

I* enjeu, 

t équ'Uaiion, 

I* escrime. 

une figure,- 

un pu,^ 
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Lat imperial, 
Los tantos^ 
3E1 juego. 
La baraja, 
£1 juego de «uer^ 

te, 
"El picadero,' ' 
La uadadiiraV 
Un nueve. 
Los patines, 
La pelota, 
La pesca, 
Un peón. 
Las espadas^ 
Los cientos, 
Ef paseo, 
Una espadilla, 
liOs bolos, ' 
Una raaueta. 
Una caballona, 
Un rey. 
El salto. 
Un peón. 
Un roque. 
Los bas^Ofj, 
Las tab lacréales, 
El triunfo, 
Uqa sota, 
Vn volante^ 



pe la marhuif 

Un almirante, 
Una áncora, 
Un aspirante, 
Una barca, 
El babor. 
Una andanada, 
£1 segunda con-^ 

tramaestre, j 
La br6jula. 
Un brulote, 
Un cable, 
El capiton. 
Una chalupa. 
El gefe de es-J 

cuadra, \ 

El comisario 'dé ) 

escuadra, i 

£1 contra-almi^ ) 

rante, ' > 

Los oordages ó » 

jarcias^ I 



Coteccion. 



t impéritdé. • 
les Jetmu, ' 
le jeu, 
le jeu de eaHee. 

\ le jeu de hasard, 

le manége.- 

la natation» 

un neuF, 

les pattnt, 

la paume, 

la peche, 

un pión* 

le pique. 

le piqueta 

kí promenade* 

une queue. 

les quilles, 

une raquette, 

une relne^ 

un roi, 

le saut, 

une ióápie. * 

une toar. 

h tréfle. 

le trietrae, 

la triomphe, ^ 

un valet, 

fin volante 



pe la marine. - 

un amiralf 
une ature, 
un aspirant. 
une barque. 
te babord, ' 
une bordee, 

te bosseman,- 

la bQussole^ 
un brútot» ' 

un cable, 
te capiiaine, 
une chaloupe. 
le chef d* esta" 

dre, 
le commissaire de 

marine, 

le eontre-amlral, 
tes e^rdageSf 



Una cnerda. 
Un corsario. 
La tripulación, 
La escuadra. 
Las flámulas. 
La flMa, 
La bodega,.. 
Una fragata. 
Una bom barde 

ra. 

Un guarda<*coata, un garde-^óU. 
El gobernalle ó ) , .« 

timón, r^ gauyemail. 

La Terga grande, la grande vergue 



nne catde, 
un corsaire* 
t ¿quipage* 
P .eseadre» 
les flammes» 
la floUe. 
tefondde cate, 
uhe , frégaie, 
■ \ une gatioie á bom- 
y bes. 



La gavia. 
El lastre; 
Un teniente. 
Un maestre. 
Un hombre 

mar. 
Los palos. 
Un grumete, ' 
Un paquebote. 
Un pabellón^ 
Un piloto. 
El puente, 
La popa^ 
La proa. 
La tronflra, 
La sonda, 
£í estribor. 
El combés. 
El timón. 
Un nario. 
Un navio 



de) 



guerra, 
Un navio 



la hune. 
le test., 
un lieutenant. 
un mattre. 

\un marin, 

les máts. 
un mffufte, 
un paquebot, 
un pavillon* 
un pilote, 
le poni. 
la poupe^ 
la proue. 
te eabord. 
la sonde, 
te stribordt 
le tillae. 
le timo*» 
un vAÍsseau. 
un vai^esLu ^4^ 
í guerre, 
met^ \ un vaisseau mar- 



de) 



cante, í chand. 

Un navio de ) un vaisseau < 

transporte, / transport. 
£1 vice-almirante te viceramirat. 
Las velas, les voites. 



De tos muebles j y Des tneuUes, et 

de las cosas que des chosea re- 

pertenecen al latives au méf 

menage. nage* 



une atlumette, 
t < amadom. 



Una pajuela, 
La yesca. 
Un armario. 
Un plato. 
La escoba. 



une mrmotre. 
une assiette, 
le balsd^ 
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Google 



de voce^ mas wtuites. 



Una balanza. 
Un banco^ 
Un barril, * 
Una palao^aa». 
Un calentador, - 
La batería de co- 
cina. 
Una cuna, ^ 
Un tajo, 
^na armadora 

de cama^ 
Un^ guamicioBy 
£1 tapen, * 
La botella, ' 
£1 eslabón, 
£1 asador, 
La aguja de lar- 
dar, 
La alacena^ 
Una bandeja, ' 
La cafetera, > 
La canilla^ ' 
Una silla. 
Un sillico. 
Un candelero. 
Los poinoa, 
^a caldera, 
£1 caldero. 
Los morillos, 
Un cofVfe, 
Una cesta. 
La Cuchilla,- 
Una colcba^ 
Una almohada, 
Un cuchillo, 
Una cobertera. 
La mdnta. 
Los llares. 
Un lóántait). 
Una cuchara, 
Un barrefto. 
Una sábana,' 
Una escalera, ' 
Un abanico. 
Una espumadera, 
£1 mortero, 
£1 embudo, 
La esponja. 
Una toalla^ 
Un sillón. 
La losa. 
La plancha, 
Un frasco, 
Un tenedor, 
Una vaina, 
Un espejo^ 



une bataneen i 

un banc* 

un b0pii*f 

un bastiiti 

une bossiwre* 
\ la batUrié de, 
f cuisme- 

un bereemu, 

un bíHot. 

\un bois de tit» 

muf korémipe, 
le bouchon* 
la bouteiUe*. 
le briquet» 
la broche. 

I la brochette. - 

le buffet» 

un cabaret, 

la cafetiére, 

la cannelUi . 

une chaisCé 

une ehahe pertée» 
'Un chandetio', 

les chantiers, 

la chaudUre. 

le, chaudron» 

les cheneti. 

un coffre. I 

U7ie corbeille. 

le couperet» • 

une courtfipoiHie, 

un coussin, 

un couieau» 

un coa verde* 

la couverture*. 

la crém'aiUére» 

une Truche» 

une cuUler, 

mne cuveite, 

un drap. 

une échelle, 

un écran. 

une écumoire» 

/' égrtígeoir, 
,1* entonnoir*' 

t éponge» 

un eseule-main, 

un fauteitil» 

la faienee* 

leferá repaseer, 

un flacón. 

une fourchette. 

une gatne. 

une glae^ 



Las parrUlaf, 
Una canasta. 
La aceitera. 
Una hoja. 
La .kmpara. 
La linterna. 
La grasera. 
Una cama. 
Una araña, 
Bl banquillo^ 
La olla, 
£1 cokhon,^ 
El mortero, 
Las despaviladé- ) 

ras^ i 

£1 molino de ) 

cafó, / 

Los manteles, 
La almohada, 
Un jergón. 
Una cesta. 
Un biombo, 
£1 badil. 
Un relox de pén- > 

dola, 1 

£1 pedernal, | 

La mano del mor- ) 

tero, ) 

Las tenazas, 
La tapadera de) 

chimenea, i 
Una media fuen-^ 

te, j 

Una sartén, 
Una estufa, 
£1 cajottcito de I 

la pimienta,' j 
La porcelana, ' 
Una maleta,. 
£1 platiIlo.de las. 

aespaviladerás / 
Un jarro. 
Una olla. 
Una maceta, 
Un senrijíio, 
Un rallo, '.« . 
£1 escalfador, 
Las cortinas, 
£1 salero, 
£1 cobo^ 
Las servilletas, 
Un platillo, 
£1 fuelle. 
Una mesa, 
Ub cuadro. 



iS 

le griL 
une hoUet > 
r hui(i^. 
une lame» 
la lampe» 
la lanteme. 
la Uchefrite, 
un liié 
un lustre, 
le marchepied, 
ia marmUem i 
le mátelas^ 
/I mortier» . t 

les moucheUei» 

le moulin á café» 

la nappe» 
/*. creiller» 
une paillasse*' 
un panier, 
un paravent» 
une peiie, 

une pendule. 

une pifare á bri- 
quet» . 

le pilón» 

Us pinciíiteft, 
la plaque de che- 
minee» 

un plat, 

une poéle* 
un poéle. 

la poivriéreé 

la porcéhin^» . 
unppirt^manteatf. 
un porte^mokchét' 

tes, 
un pot á I* eau. 
un pot au feu» 
un pot de.fleur. 
un pot de nuit» 
une rape» 
le réchaud» 
les rideauá^» 
la saliere» 
le seau» 
les serviettet, 
une soucoupe, 
le sou/flet. 
une table. 
un tableau. 
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Un ubaretiHoy 

La funda de al- 
mohada» 
' Un ta|>eta^ 

El tapU, 

Una «ans 

Xa cotgadora^ 

Una tetera, 

£1 tirabuzón, 

Una ga? eta, 

La rodilhi^ 

Una pipa^ 

iLa rueda del alk- 
dor. 

La tartera. 

Las trébedes» 

La bagilla. 

Un vaso. 

Un Taso para bt- 
ber, 



CoUcdon 



un Uíb^uvttf 

(a taió d* orvJ- 

un tapia* 
ía iapisseriém 
une lasse, 
la tenture. 
mne théUre. 
le tire-bouehon. 
unitiroir, > 
le torehon* 
un tonneam^ 

le tpuft^bpoclie* 

la tourtUre^ 
fe trépied» 
la vaittellá^ 
un »ate, 

un verre^ 



iDe los mineratet^ 
y de lo que de* 
jtende de elloif, 



El acero, 
Laága^i 
El nian. 
El bronce, 
£1 alabastro, 
£1 alumbre, 
La amatMa, 
£1 ;antiiádn40^ 
La pizarrs^ . 
La plata. 
La arcilla, 
£1 arsénico, 
£1 ladrillo, 
£1 bronce^ 
Un guijarro. 
Una cantera, 
£1 «ibayalde. 
La 'cal. 
La gredí^,, 
£1 lá^iz^ 
El cristals 
El cobre, 
Un diamante. 
La esmeralda. 
El estaño, 
El hierro. 
La ho)a de>lata, 
£1 aUmbre, 



De8minéraux,et 
de ce qui en 
dépend. 

t aeier» 

•V aimar^» 
I' airain* 
i' albátre* 
P alun. 
/* am¿thytie^ 
t antimoine^ 
^ ardoUe. 
/*. argeni, 
r 4írgilej, 
I* areenie, 
la brique, 
le bronze. 
un eaiUau, 
une earriere, 
la cirute, 
la ekaugo.» 
la eraie, 
le crayonnoir* 
le cristaL 
le cuivre. 
un diamant, i 
/' ¿meraude. 
/' éiain, 
le fer, 

le fer HanCk 
le fU ítardmL 



El granito, 
El latón, 
El mármol» 
Un metal» 
Una nina» 
Un BÍBfiñd» 
El oro, 
La piedra> 
Un pedernal-, 
Una piedra de ) 

sillería, i 

Una i»iedNi pse- ) 

ciota^ i 

El ye«o„ 
El piorno^ 
Una pe&% 
El moho» 
Un rubi. 
La arena^ 
El salitre» 
La sanguinarii^ 
Un Eá&o, 
La sal, 
El asufire, 
El hierro -batiéo» 
El topAci% 
La teja. 
El bermeUdn^ 
El vidrio, 
£1 cardenillo^ 
El asogne» > 
El vitriolo 
£1 lino. 



pré. 



le granil^ 

le laitfm^ 

le marbre^ 

HHmMal, 

une miiwv 

4111 mi9¿ra/^ 

f or, 

la pierre. 

une pierre á feu^ 

-me pierre dé 

iallle. 
wke fierrie 

cieusef 
le plúj^ 
le plúntb» 
une roche, 
h róuille. 
un rubis% 
le sable, 
le salpétre, 
la simguinef 
un saphir, 
te sel. 
le soufre» 
la me. 
la tópate» 
la tuile* 
le v^rmilion^ 
le verre, 
le vert'de-gris. 
le vif'orgent* 
le vUriok 



Monedas^ pesas y JifoMnaies, poidt 
medidas. ,et mesures. 



Una. ftmega de 

tierra* 
Una vara. 
Una balanza. 
Un barril^ 
Una brf^a. 
Media «sombre. 
Un codo» 
Mcfdia Ubns •■ 
Un fisaooo^ 
Una joma«^. 
Una legua. 
Una lín^» 
Una libn^. 
Una medid% 
Una miUají ^^ 



WVWII 



\un 

j terre* 

une aune* 

i(ne balante. 

un bai^i. 

une brmse^ 

une , ehoffine. 

une cSudÁe. 

une denH'livre% 

un frané. 

une Journée. 

une lieuei 

une Ugne^ 

une livre^ 

une meimf»* 

une milUi 
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Una milla, une milU, 

La moneda, la monnaie. 

Una oaza^ une once. 

Un paso, \un pas. 

Una pértica, Y^'l^^^'"'''^'^ "'^ 
Un c(^einÍQ, un picol in. 

Una .oponeda de i une piéce d* .ar- 
plata, i geni. 

Cinco £ranco», J""^ /'^* ^* ^ 
' { francg. 

Una moneda de»._ .. „ 
oro, yne ptece <t or. 

ídem de veinte > ««# piéce de ao 
francos,^ 



ídem de cuaren 

ta francos, 
Un pie. 
Una azumbre. 
Una pesa, 
Un4>iif|ado, 
Una pulgada, 
Un cuarterón^ 
Un qaintal, 
Un sueldo, 
Una toeta^ 



j francs, 
. j une 'piéce jie 
I francs, 

un pied, 

une pinte, 

un poids, 
, une poígnce. 

un pouce, 

un guarieron, 

un quintal, 

un 80U,, 

une ioita. 



:De . la música y 
de los instcu' 
méntos.' 



Una .una, 
■Una vibU, 
Un ai^oo. 
Un Tioloneelo, 
Un bajón» 
El bajo, 
El becuadro^ 
BI bemol* . 
ü.n« cadencia. 
El canto. 
El puentecillo, 
'Un clarinete, 
Cfn clayicor(}i<l, 
La cla,ve. 
Un /MMiciepto, 
Un cootrabajo,, 
tina trompa. 



De la musique. 
et de9 instru 
mens. 



«fi ain, 
uñé violé, 
un archei, 
une l/oMU. . 
un basson. 
la bassertaitU* 
la bécarrcí, 
le bemol, 
une cadenee^ 
le chanté 
le chevalet, 
une elarinetté, 
un elavecin, 
la elef, 
un coneert, 
une contre-basse, 
un cor. 



Una corneta de» . . 

monte, I "" ^^'' «* chass^, 

Las cnerdti, les cardes. 



I La eapresion, 

£1 tiple, 
I Un piíano, '' 

Un caramillo, 

Una. flauta. 

Una dulzaina» 

Un flauta trave- 
sera, 

£1 diapasón 6 la 
escala* 

Una guitarra, 

Una lengüeta. 

La armunía, 

Una arpa, 

El oboe, 

H conU'altQ, , 

Instrumentos d£ 
cuerda^ 

Instrumentos de 

Tiento, 
Un laúd, 
Una lin^. 
Las notas. 
Un órgano. 
Una sonata^ 
Una sinfoniíi^ 
El tono, 
La tecla, el trasto 
Un TÍolin, 



C expression, 
, le faussei, 

un fifre, . . , 

un fiageohit, , • 

une flúte, 

une fláte á b$c,. 
, une flúte trav^ry 
] siére, 

j la gamme, 

une guitarre^ 
, une luinclie, , 
, /* harmqnie,,^ 
, une harpe, 
. le hautbois. 

la haute-cantrt. 
\ instrumens á cor* 
> de. 

I instrumens ávenU 

un luih. 



De los utensilios^ . 
y de Jas cosas 
relativas á. las 
operación^ mtf- 
cAniqat. 



une lyre. , 
les notesi 
un orgue* , 
une sonate^ 
une syrrtp^nifi, 
le ton, 
la touche, 
Uif, violón. 



Def ontÜs, e.tdDtj 
chojies %ui,fvi|;, 
rapport tai^/ 
opétations.mü*-' 
caniqjtic;»* 



ünaaruja. 
Una alesua^ 
Un palodebirar. 
Una pala, - 
Un buril. 
La caldera. 
Un cincel , «q 

escoplo. 
Las ;¿ijerai« 
Un elaTo> 
Un destral. 
Una cnña,^ 
La cola,, 
La col« d« cttic* 

nazm 
SI compáiy 

3 



une ^iguilh^ 
une aUne. . 
un aviron^ 
un battait^' 
un burin. 
k ehaudiére. 

Jnit citeam, 

les cispafm* 
mn clqu, 
mne eognéé». 
:«n coin. 
la cplUn 

i la éolle f(frtPK 

U cou^í^^ 
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Uir árdálf 
Uot devanadert j 
Ud yanqae, 
Va aislar, 
Una escuadra^ 
Un iorno^ 
£1 hilo, 
Una red,. 
La fragua, 
Una hormai 
Un huso, 
Una hacha, 
Un anznelo. 
Un pison^ 
Una lima, 
Un mazo. 
Un martillo, 
Un telar. 
Una maelaó|>¡e-| 

dra de molino, * 
Una naga, 
Una lanzadera, 
La barrenilla. 
El pincel. 
Una m#»ca, 
Un cepillo. 
Un remo. 
La regla,' 
Una raeca 

tomo. 
La ^sierra, 
Un' tamiz,' 
Xan ti^ázaff, 
Uh ^orno. 
Un btitron. 
Una Ilana^ 
Vn berbiquí. 



Colección 



a.| 



«n dé, 
un déviddir. 
une eneiume. 
une ¿pinfffe, 
une ¿querré, 
un éiau, 
le fit, 
un filct. 
la fdrge, 
une Jarme, 
un fiteau, 
une hache. ' 
un hemcfon.- 
une hie, 
une lime, 
un mailtet. 
un marteau.. 
un métier. 

une meule* 

une nasse, 
une navetie.. 
te per(toir. 
le pinceatt. 
une quenoúUle, 
un rabof, 
une ram», 
la'rigle. 

un roueU. 

la icle. 
uA ianHí. 
let tenaitíe». 
un teur. 
unetruble* 
une truelle, 
un vitebrequin. 



JM par&nieteo y De la párente , et 
de lo que tiene de ce qui y 
relacioH eonél. tient. 



fatné^. 

/* allianee^^ 

un amant. 

ñarriérepetit'ftls. 
W* arriére petéíe- 
i filie. 
Los antepaga do«/ les aieux^ 
Un iMigtardo,.- ir» b&tord* 
El hijastro, ■ le beau^filé* 

SI Cu&adéi^ Ü beam^frére. 



El htio^niajoiri 
£1 enlace. 
Un amante, 
El biznieto,: 

La > biznieta. 



La hijastra; la bélle-fille. 

La cañada^ lá belfe -sceur, 

El bisabuelo,. f^ bitaieal. 

La bisabuela, ^^ bhsaieule. 

La nnera, lá bru. 

El hijo segando,. 1*^ cadet 



La madrina^ 
El padrino,- 
£1 primo, 
La^ prima^ 
El dote, 
£1 ni&o. 
La esposa, 
£1 esposo. 
La familia, 
La.muger, 
Los esponsales, 
£1 desposa dot,'< 
^La desposadá^^ 
La hija, 
£) ahijj|do, 
La. ahijadit, 
£1 hijo, 
£1 hermano,. 
•El novio. 
La novia, 
El yerno,- 
La genealogía, 
La abuela^ r 
El abuelo. 
El heredero,. 
Los gemelos^ 
El marido, 
El casamiento, ^ 
La madrina^ 
La .madre, 
El sébríno, 
La sobrina, 
Las bodasj 



la commére 
le compéreé 
le cousin, 
la cottiine.. 
la dot.. 

V enfant. 

V épouse, . 
i* époux. 
■la familte.,. 
la femme. 

tes fiancaíllés»^ ' 

té fiante. 

la fiancéCé 

la filie. 

U fiUeut. 

la fillóule*. 

le fils. 

le frére, 

le fatur, 

la future. 

le gendre. . 

lá ' généalogie. - 

la grahd* mere,. 

le grand-pére. 

l~ héritien 

les jumeaus, . 

le marii 

le mariage. 

la marraine,- 

la mere.' 

le neveu, 

la niéce, 

les noces.' 



£1 apellido dé la^ le nom. de fimi^ 



casa. 
El tío. 

La parentela, 
Los panentes. 
El ■ padrino, , 
La nieta,' 
£1 nietO)- 
El padre. 
La posteridad. 



He. 
I* onde, 
la párente, . 
les parént, 
té parrain, 
la petite-flle, ^ 
le péiiv-fií^^ 
le pire, 
la postérité*. 



El nombre ^^¡(^ prénam. 



piU, 
£1 . pup^kv 



U pupille. 
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La hermana, 
£1 sobrenombre» 
La tia. 
La tutela, 
£1 tutor. 



íh las partes de 
la casa. 



la sctur^ 
le sumom, 
la tuntr. ■ 
la iutelh, 
le iuUur, 



Des parties de 
la maisOn. 



Vnamntecáoaara, une amtithambre. 

Lo cuarto, un appartemenU 

Un cobertiio, un auvenU 

£1 balcón, le balcón* 

La balaustrada, la balustrade» 

Vn edificio, un batimento 

La tienda, la boutigue, 

ün gabinete, un eabinet» 

La cuera, la cave» 



chimenea» 
La cámara, 

£1 dormitorio» 

;£1 bastidor. 
La chimenea, 
La liare. 
La contra^ei^ta' 

na, 
£1 corredor» 
La cocina, 
Los escombro!, 
.^n escalón. 
Una escalera» 
La c^balleriaa, 
■Una muestra^ • 
La escalera. 
Un estrado. 
Un piso. 
Un caásíloB., 
La rentana. 
Los cimientos, 
La hornilla, 
£1 hocar. 
La gatería. 
La giraldílla ^ i 

▼eleta. 
Un gozne. 



r 

la chambre, 
» la chambre á cau- 
\ cher. 

le chássis* 

la chemiñóei» 

la def. 

I le eontrevent, 

le eorrislor, 
la caisine. 
les décombree» 
un degré, 
une ¿chelU* 
I* ¿eariem 
une 0nseigna. 
/* escatier. 
une esirade, 
un étage* 
un ¿uier, 
la fenStre, 
les pmdemens, 
le ¡bumeau, 
le foyer, 
la galerie. 

I la girouetle. 

un gond. 






Un cobertiio, 
Jjas celosías. 
Las letrinas, 
Una lata. 
El picaporte, 
El atmacen. 
La casa. 



un hangar, 
les jalousies» 
le* ialrinet, 
une (alie, 
le loquet, 
le magasin, 
la maison» 



La campana de < le manieau de (m 



la chimenea. 
La -aldaba, 
Un muro, 
La despensa, 
La meseta. 
La gradería. 
Un quicio. 
El cielo raso. 
Una tabla, 
El soelo. 
La bomba. 
La puerta. 
La puerta cochC' 

La polea. 
Un madero^ 
El poso. 
Un tramo, 
£1 astillero. 
La cochera. 
El piso bafo< 



L. pie«a princi- ,^ ^^„^^ 



\ eheminie, 

le marteaum 

un mur, 

/' office. 

le palier» 

le perron» 

un pivot, 

le plafond» 

une planehót 

le planeher» 

la pompe» 

la porte. 
»la porte 
\ re. 

la poulisp 

une poutre.* 

le puits» 

une rompe» 

le rátelier* 

la rtmise* 

Urez-de-ehausi^ 



pal, 
£1 salón. 
La cerradora, 
£1 umbral, 
Una riga. 
La campanilla. 



le salan» 
la serrar^ 
le seuii. 
une soíivé» 
la sonnette* 



Un camaranchón une soupent^» 

La lumbrera, le souptrmL 

£1 hollin, la sute. 

La colgadura, la tapisserié^ 

El techo, le toil. 

Una rentosa, une veniom$9m 

El cerrojo, (e verrou. 

El restíbulc», le v'estibaíé* 

Loa ridrioa« les vUres» 



De las partes del Des partiea 
unwerso y de i* unirers • 
los pueblos. des peupltf* 



d« 



AnA^vy^ 



Un africano» 
ifrica« 



.vyvvNíi 



un afrieaiit* 
r Jffiqif4» 
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La Alemania^' 
Ün aJfman^ 
Un americano^ 
li9 América, 
Un inelés, 
La IngTalerra^ 
Un árabe, 
La Arabia, 
£1 ArcbipiélagOj 
Un asiático, 
£1 Asia, 
La Berbería, 
La Bohemia,. 
Un cabo, 
iéA China, 
Un chino, 
£1 cielo. 
Un contÍRente, 
La Dinamarca, 
Un dinamarqués, 
Ua- Mtrecho, 
Un escocés^ 
La Escocia. 
]^ Egipto, 
Un imperio,, 
España, 
Un españoly 
Un estado, 
Jbes Estados -imi- 

dos. 
La Earopa, 
Un europeo, 
Un francés. 

La Francia, 
Un golfo. 
Un Jfrieffo, 

La Grecia, 

Un holandés. 

La Holanda, 

La Hungría, 

Un húngaro, - 

Una "isla, 

Las Indias, . 

Un indio, 

Un irlandés,- 

La Irlanda,. 

Un istmo, 

La Italia, 

Un italiano, 

El oaar. 

Ñapóles, 

Un napolitano. 

La Noruega, 

Un noruego, 

£1 Océano,. 

Un persa^ 



Coteceion 



/* jáUemágne, 
un allemand, 
un américain, 
C Amériqut» 
un ungíais, 
/• Angleterre. 
un árabe. 
C Arakie, 
/* ArthiptL 
un asuítique, 
t Asie. 
(a Barbarie, 
la Byhéme* 
un eap, 
la Chine, 
uik chináis. 
Je ciel. 
un coniinenf. 
le Danemarck, 
U1V dmnois. 
un ditroit. 
un écossais. 
t* Eeosse.' 
/' Bgypte. 
un empire. 
C Espagñe. 
un espagnoL 
un Mat. 

j les EtatS'unis. 

i* Europe. 

un européen, 

un íranfaisy,- 

la France. 

un golfr. 

un gxec. 

I» Gréce... 

un haltandaUi 

la Hollande, 

la Hongrie. 

un hongroiSf 

une lie, 
les Jndesi 
un Msfien. 
un irlandais.' 
I* Irlande. 
un isthme, 
r Italie. 
un italien.' 
la mer. 
Naples. 
un nttppíitain, 
la Norivége. 
t* Norwégien, 
I' (Mean, 
un per9an% 



La Persta, 
La Polonia, 
Un polaco,' 
Un poi tugues, 
Portugal, 
Una península. 
Un principado^ 
Un»' provincia^ 
Un- prusiano. 
La Prusia, 
Una' república. 
Un reino. 
Un ruso. 
La Busia, 
La Suecia, 
ün sueco, 
La Suiza) 
Un suizo, 
Uu tártaro, 
La Tartaria, 
La tierra. 
Las tierras aus- 
trales^ 
Un territorio. 
Un toscano. 
La Toscaña, 
ün turco, 
L& TaM|uía, 
El universo. 



la Per te, 

la Pelogne,' 

un polonaisw 

un portugais. 

lé Portugal. 

une présqu* ite, 

une principauié. . 

une province.- 

un p'russien. ^ 

la Prusse, 

une répubUque, . 

Un royautfit, , 

un russe, 

la Russie. 

la Suéde, 

un suédeis. 

la Suisse, 

un suisse. 

Mn iartare. 

la Tartarie. 

la ierre. 
\ les ierres austro' 
f les. 

un ierritoire. 

un toscan. 

la Toseane.- 

un tute, ' 

la Turquie.. 

F ' univers. 



De' la pintura y De la peintofe 
de los colores. ctdescouleurst 



Una antigualla^ 
La postura^. 
El azul. 

Un bajo relieve, 
£1 hollin. 
El blanco^ 
El azul, 
£1 moreno. 
Un camafeo. 
La composición. 
Una copia. 
El carmesí^ 
El lápiz. 
El ropaffe. 
La escarlata. 
El efeclOv 
La tinta de China. 
Una prueba an-^ 
tas dis^h letra, j 



une antiaue. 
r aíHiuJe. 
/'• AKKn 
un^ bas-relie 
le 'bistre^ - 
le blanc. 
le bleu, 
le brun. 
un carnee, 
la- eomposiíkm, - 
une copie. ■ 
le cramoisi. 
te -crayon. 
la draperie. 
/* ¿carlaie* 
P effet, 

P enere de la Chiné 
une ipreuve avani* 
la UUPé. 
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de voces moA utuates. 



Una prueba co- 

mun, 
Una estampa, 
tJn estudio. 
Pintura á la a- 

guada. 
La gracia^ 
El grabado, 

— de madera, 

— de h'minas^ 

— al affuarráSj 
£1 pardo, 

El pardo rojizo. 
El aceite. 
El «Dcarnado, 
El amarillo^ 
La aguada. 
La miniatura, 
Un modelo, 
£l-negro^ 
£1 original, 
Una paleta, 
El pastel, 
La perspectiva, 
El punteado. 
Un retrato^ 
El rojo« 
Una estatua. 
El ▼erde> 
U.n florón,- 
El violado,. 

De ios cUnciaí y 

dioyy delegue 
tiene, reiucitn 
€en éL 



La á]|CA.bra» 
La anatomía. 
La arquitectura, 
La aritmétic». 
Las artes Ubera-l 
les^ i 

La astronomía, 
hsí cirugía. 
La química, 
£1 dibu)o, 
£1 derecbo,; 
La esciilura, 
La tinta, 
£1 tiater<^. 



N une éprtuve orái- 
f naire, 

une tftampe, 

une éiuJe, 

\ ia gouache. 

la grate, 
la cravure, 

— en hois, 

— au burin. 

— á i* ea U' ferie, 
le gris. 

le grit-de-lin. 
/' huile. 
i* incOrnaU 
le jaune* 
le lavis, 
la mini ature, 
un modele, 
le noir. 
/* original, 
une pafeite. 
le pastel, 
la perspeelive, 
le pointillé, 
un portrait, 
le rouge, 
une statue,^ 
le veri, 
une vignette, 
le violeta 



Des scieiie€8,rde8' 
arts , de 1* elu- 
de, et de c^qui 
y a rapport. 

wvw\r 



r algebre, 
I* anatomie, 
r arehiteeture, 
l\ariihmtlique^ 

les arts Ubérüux, 

P asircncmie, 
la chirurgU. . 
la chimie,- 
le dessin,- 
le drtit,' 
P écrilure,' 
I* enere* 
C encrieu 



La geograf/a, 
La geometría. 
La grama lica. 
La. historia, 
Lac historia na 

tural. 
La jurispruden- 
cia, 
La lectura. 
Un libro. 
La lógica. 
Las matemálicas 
La mecánica. 
La metlicina. 
La metaüsica. 
La moral, 
La iqúsíca. 
La navegación, 
£1 papel. 
La pintuia, 
La farmacia, 
La filosofía, 
La física, < 
Una pluma. 
La poesía. 
Un lapicero, 
Una caricia. 
La- retórica. 
La escultnva, 
£1 librito de me 

moría. 
La teología^. 



til 

la géographU^ 
la géomitrie» 
la grammaire^ 
I* hisioire, 

\ C hisioire- natu- 

i relie, 

I la jarii prudente, 

la letturOk 
un livre.' 
la logique, 
les mathématiquée 
la mécanique^ 
la médeeine, 
la m¿iaphyMÍ^a$» 
la moróle, 
la musique, 
la navigaiUm, 
le papier, 
la pe in ture, 
la pharmaeie, ' 
la philcsophie, 
la physique,. 
une plume, 
la poésie, 
un porte-crayon, 
un porte'fkuUle, 
la rhét crique, 
la sculpturom 

}lés tabUties, 

la théologie. 



Dti tiempo, de Da tema, desea 

sus divisiones^ divisioos , et 

y de las prin- '»"«-• — •- — i— 
eipales ¿potas 



del año. 



Un año, . 
El año bisiesto, 
£1 aniversarioy 
Agosto, 
La Ascensión, 
La AsueoioD, 
La aiirora^v 
El ote ño. 
Antes de ayer, 
£1 adviento. 
Abril, . 
La canícula. 
La cu ai efe m a. 



des principales 
époques de l< 
aunée." 



>k<vw\^ 



un an,' 

Pannée^bisiia^Hb, 

/* anniversaire, ' 

aoúi. , 

/* Jscension, 

P^ Assímpiion, 

/* aurire. í 

/* automne,. 

avant;4t¿ePé.. 

I* aventi 

atril. 

la eanifult^ 

le eoréme* 
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i té eamavat. 



!k% Coteceion. 

Lts carnestolea- % 

La Candelaria, la Chandeteur, 

El crepútfculo^ ie crépatcuie» 

El pooerse el sol, ieeoucherda toieii 

Diciembre, décembre» 

Una media hora, «110 demi'heurek 

Domingo, dimanche. 

La era, C ere» 

XX estío, C ¿té* 

^^^^^^^'}lafinaUon,. 

La fiesta, ia fttc, 

£1 Corpus, ía ftte-Dióa, 

Febrero, fwrier. 

Una feria, une finre. 

Una hora, une heure» 

El inviemOj f hiver. 

Enero, Janvier, 

Jaeres, jeudL 

Un dia« im Jour, 

Año nae^p, iejour de f an. 
Un dia de fiesta, i^n Jour de féte* 

''"di *^'"}"» >«'"-*«• 
Un dia de mer- \ un toar de mar" 

cado, ^ che* 

Un dia de trii-\ 

bajo, {«nyoicr Mvrter, 

Jalio, juiUet* 

.Junio, jMm. 

Un dia después^ U íendemain, 

;JB1 salir el sol^ :ie íevsr du soleiL 

^uncís, iundi* 

Mayo, mai. 

Martes, mardi. 

Marzo, man. 

La mañana, le matin. 

Miércoles, mercredi. 

Mediodía, midi, 

.Medianoche, minait, 

Ua minuto, une minute. 

Un mes, un mois. 

La siega, la moisson. 

Un momento, un moment. 

La Natividad, NoiL 

ÍKoFiembre, novembre. 

La ojoche, - la nuit. 

Octubre, oetob^e. 

Pascua, Paques, 
Pascua de Pea- 1 , p^ntecóte. 



El amanecer. 
La primarera. 
Un cuarto de ^ 
hora, j 

Las estaciones. 
Sábado, 
Una semana. 
Setiembre, 
Un siglo. 
La tarde. 
Dos días después. 
El tiempo. 
Las Tacaciones, 
La víspera. 
Las ▼endimiaSf 
Yiernes, 



le point du Jóur, 
le printempt, 

un quart d* heure, 

les saisont, 

samedi, 

une semaine, 

ieptembre, 

un sude, 

le soir, 

le turtendemaim, 

(e tempe, 

lee vaeaneet, 

la veille, 

les vendanges,» 

nendredi. 



De ios vegetales Desvégétaux, «A 
y de lo aue de» de ce qui e» 
petide de ellos, dépend. 



Un albaricoque, 
El ^genJQ, 
La acacia. 
La caoba. 
Un almendro^ 
Un amaranto, 
fil almidón^ 
El ananas. 
Una anémona^ 
Un árbol. 
Un arbusto.. 
Un aliso. 
La avena. 
Una nicai^gua^ 
El trigo^ 
L^ lefia. 
La madera de 

carpintería. 
El palo par» te- 

fiír, 
El abedul. 
Un botón. 
Una rama, 
El box. 
El alcanfor. 
Un eedro. 
La ceniza. 
Un guindo. 
El cáfiamo, 
El carbón. 
Un cardo, 
£1 carpe. 



un abrieot 

V absinthe» 

t acacia, 

t aeajou, 

un amandiei^ 

une amarante^t 

f amidan, 

r atuinás. 

june anemone, 

un arbre, 

un arbusto, 

Átn aune, 

4* avoine, 

un^ balsaminOj, 

ie b!é. 

le bote á bráler, 
v<e bois .de char^ 
\ pente, 
I le bole de toót- 
j tare, 

le bouleam, 

un boutoH. 

une branehe, 

le buis, 

te eamphre, 

un ciare. 

la cendre, 

un eerisier, 

te ehanvre, 

te eharbon, ^ 

un ehardonp 

lo ohmane. 
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tU voces mat tuimies. 



%i 



La encina, 

La- madreseWa, ~ 

La cicuta, 

T5n limonero^. 

£i cocoj 

Vn derval). 

TJn ciprés, 

El ébano, 

La corteza, 

Una espió a ^«. 

£1 arce. 

La barioa,v 

La hoja, 

Una bigaeraj-. 

Una flor» 

£1 heno. 

El helécho^ 

Bl fresal, 

£1 frambueso,' 

Un fruto, 

£1 césped;. 

La retama, 

£1 alelí, 

La bellota, 

La goma. 

Una cascara^ 

£1. grano, / 

£1 enjerto, 

£1 granado, 

£1 grosellero, 

£1 fliotropov 

La yerba, \ 

La naya. 

La zizafia,^. 

Un jacinto, t . 

£1 jasmifi, 

£1 junquillo,' 

£1 laurel, 

£1 alcornoque, 

La yedra. 

La lila. 

La mielga,- 

£1 lino, 

£1 maiz, 

£1 lirio. 

La mejorana^ 

El castaño, 

£1 trigo cebteno^ 

£1 miJQ,< 

£1 mu8g0v 

£1 lino, de 

valles. 
Un moral, . 
Un mirto, 
Uo narciso. 
Un níspero, 



k»., 



/e chine* 

le chévre-feuUle, 

íá eigui, 

un eitronnUr, ■ 

lé cocotier» . 

un cormier. 

un cipré», 

r ébéne. 

P ¿coree, 

une épine*' 

i* érablc, 

ta farine» . 

ta feuiUe, 

un figuier,' 

une fleur*' 

le foin.' 

la fougére,- 

lé fraUier, 

le framboisier^* 

un fruit, 

lé gazon.- 

le genét» 

lá giropée»' 

le glande 

la gomme, 

une goune»- 

le grain» 

lé grenadier,. 

le groseiller,, 
^ P héliotrope, 
' r herhe, 

lé hétxe% • 

I* ivraie* ' 

míe J^einfheé- 

le jasmin, 

ta jonquiUt, <■ 

le laurier, 

le Uége» 

le Herré» 

le lilas. 

laluzeme, 

le Un, 

le mais»- 

lela. 

lá marjoUtine. ■ 

le' tnarronnierk- 

lé- méieil.' 

le miltet,' 

lá mouise. 

. le muguet. 

un múrier, 

un myrte, 

un narcisee, 

tm néflier* . 



le noyau, 
un noyer,, 
un ctillet, 
t olivier, 
P oranger». 
P orge. 
P onne. 
une ortU, 
P os'ter. 
"le palmier^^ 
un pavoi. 
un p&eher^ 
un pep'm, 
le peupíier,; 
le pin. s 
ume planiék 
lé platane. 
un pommief. 
un poirier» 
un prunier. 
la raeine. 

rlisse. 



£1 hueso. 

Una noguera. 

Un clavel, 

£l olivo, 

£1 naranjo, . 

La cebada, 

£1 olmo, 

Una ortiga, 

£1 mimbre. 

La palmera. 

Una adormidera^ 
/Un albérchigo, 

Una pepita^ 

El álamo,' 

El pino, 
^Una planta,-. 

El plátano, . 

Un manzano,^ 

Un* peral. 

Un ciruelo^'- 

La raiz, 

El orozuz- 6 f^-i M , ,. 

galiz, ¡laréglu. 

Un renuevo, un r^eton. , . 

£1 renúnculo ó ) # i « 

■.El reseda,. le r^téda*. 

£1 arroz, lé riz. 

El romero,- le romarixur . 

La rosa, . Ié rote. 
Una. caña,-. un roseau, 

^£1 rosaJ, . le rósien - 
'El azafrán, le' sufran. 

El pipirigayo,^ le sai^/biñu* 
El abeto, . , le sapin. 
El sasafras,' le toMsafraU' 

El sauce, le taule. 

El centeno,' lé seigle. 

La semilla, la temenee..' 

La geringütUa^ . le séringal,- 

El 8alva&,v \ le son. 

El sanco, > le s/treau. 
El • sicómoro^ la syeomoré^ 

£1 tabaco, le iabac. 

£1 tomillo, le thym. ■ 

El pie de «Mi) . .. ■ 

planta, } '^ ''f ' 



Un tilo. 
La turba,.- 
El trébol,. 
El pobo. 
El tronco. 
El ttilipan. 
Un vegetal^ 
La vid, 
La violeta. 



un iilléu^.' 
la ióurbe.f 
le tréfle. . 
le tremble* . 
le ironcé 
la tulipe. 
un végélaL 
la vigné. 
la violétt€.i 
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De foM vestidos , y 
de lo cáncer^ 
nienie ñl to^ 
eador. 

Uaa ag^uja, 
Una sortija. 
Las medias. 
La cotonía^ t 
La batista, > 
Las joyas, < 
Un gorro, > 
Un gorro de dor^ ^ 

inir, / 

Las botas, 
Las hebillas. 
Una Bolita, 
Los botones. 
Los brazaletes, 
Un cepillo. 
Los calzoncillo», 
Una caña, 
Un ceñidor, 
Un Cftitiiron, 
lÉX sombrero, 
S«os calcetines. 
Un escarpia, -* 
^na camisa. 
El betaa. 
Una e^can^pela) 
El tocado» 
El cuello, 
JBl cuello del Tes- ) 

tido, ^ 

:Un ajustador^ 
£1 algodón. 
Una corbata, 
El cuero. 
Los calzones. 
Un ■DondadieO'* 



CúUecion 



Des TtHemens, 
et de ce qui 
sert á la Toi- 
lette. 



' tes. 

Un limpiaoido8> 
£1 encage^ # 

El forro, 
El paño, 
£1 agua .de olor. 
Las 'charreteras^ 
Una espada; 
Las espuelas. 
Los alfileres. 
Los escarpines, 
El tegido, 
Ua cstiiche, 



ano aiguiiie, 
une bague, 
Us bas, 
ie basin, ' 
la baiiil^ 
tes bijauü, 
un bonnet, , 
un bonnet de 

nuit, 
tes bittes, 
les boucles, 
une bottrse, 
\es bouUms, 
les bracelets, 
une brosse, 
le calefón, 
une canne, 
une eeinture, 
un eeinturon, 
le chapea u, 
les ehatisseties, 
un chausson, 
une chemise» 
le cimge. 
une coearde, 
la eoijfure* 
le coU 

le cotlet, 

un eorseí, 
le eoton. 
une cravate, 
le euir* 
la cu hite, 

I un eure-dent, 

un eure'Ofeillo. 
la dentelle, 
la doubluire, • 
le drap, 

V eau d^^enttur, 
les ¿paulettes. 
une epéCi • 
Ifis épemtns, 
les épingles, 
les esearpms, 
C étofíe, 
{MI ¿tuL 



Un abantoo, 
£1 afeite. 
Una pañoleta, 
El hilo. 
Un frasco. 
La franela. 
Una vaina, 
El forro. 
Las franjas. 
El bombasí. 
Los galonj's. 
La presilla. 
Los guantes. 
La gaxa, 
Un chaleco, 
Bl bolsillo. 
Una casaca. 
Una chorrera. 
Las liga<«, 
Ufi ju ICO, 
Un guarda pies, 
Uo.co.don, , 
La lana. 
El linón. 
Las aiiteojos. 
I^ uMulfga, 
Los puño;*. 
Un manguito. 
Una capa, * 
El cordobán.. 

El táBlete^ . \\ 

Un espejo,. 
Ün reloz, - 
Un pañuelo, > 
La muselina» ■ 
Las chinelas. 
Los vuelos^ 
Un peine. 
Un peinador. 

Un pendiente, \ 

Una peluca. 
Un plnmage. 
La faltriquera. 
La pomada. 
Los polvos, 
Uu cuello^ 
Una fiaxaja, ^ 
Una levita^ 
Un vestido, 

Una bata, 

£1 arrebol, 
Una cinta, 
£1 raso, 



tfft ¿ventaiL 

le fard, 

un fichú, 

le ,fit, 

un fiacon, 

la fimieHe, 

un fourreau» 

la foarrure, 

les franges, 

la futaine, 

les gal ns, 

la ganse, 

L's gants, 

la gaze. 

un gifet, 

le gousset, 

un habit, 

un jabot, 

les JarreiÁcreSf 

un jone, 

un jupón. 

un liicet. 

la laine, 

le linm, 

les luneties, ' 

la manche, 

les manchsttesM 

un ma^nchon, 

un manleau, 

le maroquin noir^ 

le snifro^nM 
coulcuT. 

un miroir^ 

une monlre, 

un mouchoir» 

la mousseUnéj, 

les pantottfies, 

les paremens, 

un^^eigne, 

un peignoir, 
\ un pendant 
f oreille, 

une perruque, 

un pluntet, 

la pocho, 

la pommade, 

la poudre, 

un rmbat, 

un rasoir, 

uno redmgoto^ 

mno robe, < • 
^unerobedochMm'- 
I ¿re. 

h rouge» 

un rubanp 
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de voces mas usuales. 



Una bo'a de ja- 
botí. 

La «arí^a^ 

Lar seda, 

Los zapatos, 
rUoa caja, 
,Uq delantá!, 

£1 tafetán, 
, Uo «alzador, 
iiX liCDZO, 

La holanda. 

La indiana, 
La com positura, 
F.I terciopelo, 

.-Lü8 yeatjdjps, 
/. ÜQ vtíio, 



I une javonncUe, 

Ja Mi>i'gCj> 

la foir, 

Im siuUcrs* 

une labal ¿¿i*e* 

U'i iai/iur» 

le laffclos, 

un UrC'boite, 

la toile, ' 
) la tjife <f 
^ ilande, 

V indicnncJ 

la tilelte, 

le velours. 

les véttmeiis, 

un voilc* 



Ho- 



Deladudtidf atol 
campo f y de 
ios cosas que se 
encuentran jsn 

,, 0tbs. 



La academia. 

Una calle de ár- 
boles, 

Un acueducto^ 

Una posada, 

El banco, 

La barrera^ 

El corral, 

Un pHof], 

Un edificio, 

Una bóT&da, 

Un bosque, 

jP^n bosquecillo/ 

Lsi carnicería. 

El lodo. 

Un cenagal. 

Una villat 

La lonja^ 

El la va (leca. 

Un zarztjíi. 

Una taberna, 

Un café. 

Un canal. 

Un campo. 

Un palacio,. 

Bl rastrojo^ 

Un camino, 
' £1 cementerio, 
> Vo cainp^ario, 



De la yille , de la 
campagne , et 
dfs choües qui 
»* f r e n c o n- 
tre^t. 



/• académica 

¡ une aHée, 

• un aqucdue, 
une auberge, 
la banquc. 
la barriere, 
la basse-.(;Qur^ 
un bassin, 
un bá^imenU 
un berceau* 
un bois, 
un bcsquct, 
la boucíi^rie. 
la bouc, 
un bourbier* 
un bourg, 
la boursr» 
ía buandcrie, 
un buisscn, 
un cabaret, 
un café, 
un canal, 
un chan%p, 
un chutean, 
le ebaume» 
un chemin, 
ie cimctyiáre, 
«1 ckfch^r. 



El cültctlo, 
Una colina. 
El I alomar, . 
Un íijíazo. 
Un cubo, 
I n dique, 
una cúpula. 
La aduan.'f. 
Una esclusa. 
Una iglesi.?. 
Un ccicado, 
Un epitafio, 
Una espaideía» 
Un estáblp. 
Un e&tanque^ 
La fjaphada. 
Un arrabal, 
Un cprUjpj 
Una fuectr, 
La selva« 
Un foso. 
El forrago, 
£1 «wticrcuí, 
Una gavilla,. 
Una nevóla, 
El camino real. 
Una trox, 
Los barbechos, 
Un soto,. 
Un lugas:e|o« 
£K.hoi»pital« 
Una casa grande, 
La casa de ayuQ- \ 

tamiento, j 

Una inscrijikCÍOD, 
Un barbecl^o. 
El jai din, 
£1 8ur4idor, 
Un laberinto,. 
Un la^o. 
La pajaza. 
Una casa. 
Una casa de 

campo. 
Un pantano. 
Un mercado. 
Un mausoleo. 
Una pila de heno« 
Una montaña, 
Un molino de 

agua. 
Un molino 

viento. 
Un murq^ 
Un carril^ 
L» pajV, 



1 

<le> 



ai 

ie etfttcgé,' 
une coiUnc, 
te eu/criibícr, 
un CQtiau» 
une cuve» 
une digue. 
un dome* 
la douanc» 
une ¿cluxc» 
une ¿gtisc, 
irit etidos. 
une épiifíphc* ■ 
un cspatUr, , 
une ¿i^blc* 
un ciang, 
la faca de, 
uñ faabifurgn 
une firme, 
une foniabiC* 
la foreL 
un fvssc, 
ie fot.rrñgc, 
le futntcr, 
une gcrbc, 
une glac'térCm 
ie grand'Chcmin. 
une grange, 
l§s guercts. 
une haie, 
un bamcaa* 
t hcpital» 
un hóttt, 

r liúiei-de-vU(e. 

úné inscription» 
une jacHwsL^ 
ie Jardín* 
ie Jet d* fou, 
un iabyríntke* 
un tac* 
ia liiiére» 
une maUon» 
une maison . de 

campagne, 
un mavaiti» 
un maretii» 
un mkusolúe, 
une meutedeféln^ 
une montagne^ 

un mouUn AAf^¥' 

un moulin á vent, 

un mur. 
une ¿rnUi^k 
la paillé. 
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El pretü, 
ITn cuadro 

flores^ 
El plantel. 
Una plaza, 
Una llanura, 
El puente. 
El puente lera^ 

diso, 
El puerto, . 
Una portada,. 
Vn pórtico. 
La posta, 
lia huerta. 
El gallinero, 
£1 poWo, 
Un prado. 
La prensa^ 
La cárcel^. 
U pateo, 



CeUeeiún 



un pálaii, 
le parapet, 

un parierte, 

\a pipiñUre, 
une place, 
une pláine, 
le pont, 

\(e ponUlevU», 

le port, 
un portad, 
un portiqae, 
lá poste, 
le potager, 
le poulailier, 
la pouísiére, 
un pré, 
le pressolr, 
la prison, 
la promenade* 



El mnellé. 
Una ribera. 
Un rio, 
Una colmena. 
Un arroyo,^^ ^ 

El teatro, 

Una ienda, 
Uniurco, ^. 
Un manantial. 
Un terraplén. 
Una torre, 
Un parral, 
Un» acera, 
La universidad. 
Un Talle, 
La ycrdurai 
El vergel, 
Un lugar. 
Una Tista, 



un rivage, > 

une riviére, 

une ruche, 

un ruisseau, 

la ialledejpee" 
\ tacle. 

un sentier, 

un siUon^^ 

une sourci, 

une terrasse, 

unei&ur, 

une treille* 

un írottoir, , 

t université* 

un valUm, 

la verdure* 

le verger, 

un vilfage*- 
^ une vue* 



ARTIGUE O fi: 

Colección d^ adjetivos mas usuales^ 



Afable; 
Api, 

Apio, ^ 

Alegre, 
Altanero, • 

AltiTO, ^ 

AltoV / 

Amarillo,' 

AmariUeotói 

Amargo, * ' 

Amigo, 

Ancho^ 

Angosto, ^ 

Antiguó^ 

Astuto, 

Atrevídoyi. 

Avaro, - 

Azul, 

Basto, 

Bermejo, 

Blanco, 

Blanquizco, > 

Bvr«nov> ' 



úffible, 

agile. j 

oigre, • ♦^ 

hautain, '^ ' • '■ 
atiier, 
haut, ' 
Jaune, -' 
Jaunátré» * '' 
amer,' 
ami, 
lar ge f 
étreit. ' 
anclen^ trntíque* 
ruté, 
'hardi. 
avare, 
hieu, 
grossier, - 
vermeit» 
blane, . 
bldnchátre» 
.. bon, . ■■ ' - 



Caliente, 

Galvoj 

Caritativo, 

Carmcsi, 

Casto, 

Giegoi 

Cobarde, 

Cojo, ' 

Constante, , 

Contento, 

Goreobado, 

Cortés, 

Culpable,^ 

Débil,' 

Delgado,*' 

Derecho, 

Diestro, 

Difícil, 

Dócil, 

Eponómio«,- • 

Encarnado, 
Enemigo/ 



ehaud. 
ehauve¿ 
eharitabiés.' 
cramolsi, 
chaste, ' . ' 
aveugtél 
, poltrón ¿ lÁcher- 
bóiteux, 
constant, 
contenta 
bosta, 

poli. ; 

coupabhV' 

foiM¿ 

minee, 

droii; 

adroit, 

difíiciUn 

docite, 

éeonome , 

get, 
rouge* ■'• 
mnnemh 



miné' 
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de voces mas usuates^ 



Enfermo, 


malade* 


Mojado, 


mouUlé. 


Enojado, 


fáehé. 


Morado, 


violet. 


Esperto, ' 


expert. 


Moreno, 


brun. 


Fácil, 


faéile* 


Mudo, 


muet. 


Peo, 


laid, viiain» 


Negro, 


noir. 


1!!"°' 


fin, poli. 


Negruzco, 


noirátre. 


Flaco, 


maigre» 


Orgulloso, 


orgueHUumM 


Franco, 


franc. 


Pardo, 


grU. 


Frío, 


Jroid. 


Parducho, 


grisátre. 


Fuerte, 


fort. 


Perezoso, 


paresseux. 


Grande, 


grand. - 


Pesado, 


pésant^ lourd. 


Gordo, 


gras. 


Pobre, 


pauvre. 


Grueso, 


gros, 
habite. 


Pródigo, 


prodigue. 


Hábü, 


Profano, 


profane. 


Honesto, 


■ honnéte. 


Prudente, 


prudent. 


Húmedo, . 


íiumide. 


Raro, 


rare. 


Humilde, 


liumble. 


Bico, 


riche. 


Ignorante, ' 
Imprudente, 


ignorant. 


Sabio, 


Mge^ savant 


imprudente 


* Santo, 


samt. 


Incapaz, 


inca pable» 


Satisfecho, 


satisfait. 


Indócil, 


indocile. 


Sencillo, 


simple. 


Ingrato, 


ingrat. 


Sincero, 


sincere» 


Injusto, 


injuste. 


Sordo, ' 


sourd. 


Inmodesto, 


tnmodeste» 


Sucio, 


sale. 


Inocente, ' 


innocent 


Temerario^ 


témérainu 


Insensato, 


intenté. 


Triste, 


triste. 


Insolente, 


ifisotent, ' 


Tuerto,. 


borgÁe. 


Joven, 


jeitne. 


Vano, 


vain. 


Liberal, 


liberar. 


Verde, 


vert. 


Limpio^ 


net , propre. 


Vergonzoso, _ 


honteux. 


Loco, 


fou. 


Virtuoso, 


vertMéUQB, 


Medroso, 
Modesto, ' 


peúreux. 
modeste. 


Voluptuoso; 


voluptueux. 



ARTICULO III. 
^úieccion de verbos mas ttsuaíes. 



..A 
f .'4 



»kt . BSTÜDIO. 

Estudiar, 'étítÜier. 

Aprender, apprendre. 
Aprender de me- \ apprendre 

moría, ■ ^ J caur. 

Aplicarse, - **^PP fi^ueri 

Enseñar, enseigner. 

Criar,' étever. 



par 



{donner tefon. ' 
.prendre iefon. 
instruiré» '^ 

inventer» 
competer.' 
lire. ' \ ' 

¿erire. < ; '* 
signer. 
Doblar una carta, pUer une lettré. - 
Cerrar una. cv^cacheter une lif" 
ta, ¡iré, • ' 



Dar lección. 

Enterar, 

Inventar* 

Componer,. ' 

Leer, 

Escribir, 

Firmar, 
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Errar, 
Bbrrar, 
Betocar, 
Traducir, 
Copiar, 
Trasladar, 
Crilicar, 
Emppzar, 
Continuar, 
Acabar, 
Perfeccionar^ 
Saber, 
, Acordacsé; 
Olvidar^ 



Coteeeion, 



'tomger, 

te tromper» 

effaecr,' 

rétoucher, 

traduire, 

copter, 

transcrire, 

eritiquer, 

eontmeneer, 

eontinuer, 

finir f achcver. 

perfpctionnert - 

savcir^ 

se touvenir. 



ti-tf ¿^ lí A B L A B« 



pronunciar, 
Babia r, 
Decir-, 
Arén^gar, 
Cbarlar, 
Crítar, 
Dar roces» 
Recitar, 

Háébl- Tehicion^ 

Confar, 
Callar, ' 
Publicar^ - 
lila mar, r 

Ptcguntár, * 

Responder, 

Platicar, 

Avisar, 

Mandar, 

Cojifrsarj - 
Asegurar, 
Regar, 
Desaprobar, 
Defender^ 



prononctr* ' 
, parler, ' 

dirc, 

haranguer, 

habiller, ^ 

'Crier. *T 

fiire des erhi " 

reeiter, 
i rappottef J' «¿¿¿i* 
> itkr. 

canter, 

p&lier» 

S inierrrgér, 

rtfioriÜrc^ 

i;aúser^ converséis, 

avertir, 
1 commander. 
y ordonner» 

eivoucr^ ccnfcsser, 

eufsurcf: ' 

nier, ' 

désapprouvei^, "- 

d^fendre. 



iTetocr apetito, 
<¿omer^ 
Beber, 
Mascar) ^ 
Tragar, 
Sorber^^ 
, Piobíir, 
Partir pan^ • 
Trinchar, 
Ayunar, 
Almorzar, 



Tdyer por uno, | P'^'^'^^'f 'f /^'^^' ''^ 

"^ ' quclqh'un» 
Regañar, grrnder,. 

Disputar, dhputer, 

R«ñjr, . querelltr, 
R;4.eioclp»rvv ratsonner, 

Murmurar, médirc, ■ 
Hablar entre, 

dientes, )m«rm.ícr. - 



Ganguear, 

Tartamudear,' 
Titubear, . 



\ñarler du -««#. 
ínasiUer, 

bégayer, 

batbuiier. 



»«1I CÓIl1Í4i Y BBBBtt. 
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aroír appitii, 
manger. 
bi'ire. 
máchcr, 

I avaUr. ' 



gnúíer, 

voupcr dii paln . - 

découper, 

Jeáner, 

déjeúner. 

Comer (á noédichi *• ^, 

día), ^ i''"'*'^- 

^Merendar, goñter. 

Cenar, ^ouper. 

Convidar i ünó^'- <nviier quclqu'Un," 

Emborrac'birfsé^ s*cnivrer. 

Hacer dieta',' futre diéte, ■ 

Tener indigés- j ai^oi'r une mili^' 

tion, \ gestión. 

Comer fuci* áe1^^„,^^ ^„ «.-íl. • 
casa ^manger én vtiie, . 

Echar un ti ago, bctre un ecup. 
Tener sed, avcir soif. 

Echar de beber^ verser á boire, 
A^ltóentaírj."' firurrir, 

k Dar mesa,' > dcnner la table, 

\aetmm(der. 
íaíiAsivf^ %fi'icasser, 

jfaire ía etiisine. 
Servir, servir. 

Lamer^ . léchcr. 

Chupar, sttccr. 

Hartarse, -- 9e- ^rastasier. 



ACCI^ÑJIS BB LA TIBA , CtC. 
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Nacer, 

Bautizar, 

Crecer, 

Vivir, 

Engordar, 

^liflaqucceri 



natire, 
baptiser, , 
erottre, 
virre, 
' engraisse r« 
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de voces mas usuates. 



'^ 



Casarsi», 


te marier. 


Parir, 


" <ieerueher. 


EiiTejecer, , 


vieiffir. 


Morir, 


tfíourir. 


l^pultar, • 


ensévelir* - 


Bin balsa mar.-^ 


tmbaumer. 


Hb ferrar, ,-, 


enterrer. 


Heredar, 


hériter. 


Ht>aucitar9 , 


retttsciUr. - 



4» i L Tul Til. 



~V>^)VXf\l>MV>A^' 



Teslii Sí»)- 
Desnudarse^ - 
Mudaisedér(>pa) 
"Calza i se, 
Descalzai se, 

Afeitarse, 



Lavarse, 
Bañar&e, 



i^habirith 
n dethabUfer»- 
se changcr, 
fe chau4scr, 
st déchatsser» 

Tíe rascr, 

{.<se faire rdstr," 
st laveK 
se bfíignfr. 

9 se pcigner. 

i» ^ 



finarte, z x- ' 

' I se fatre pctgncr. 

Echarse polvosas se poudrcr. 

Arrebolarse,- $e fardar,' 

Abotonatse^ se boutónñcK ■ 

A bi ocharse,, s'agraffer. 

Atacarse,' ^e lacera 

Embozarse, \s* enveíojiperdam 

\ te múntecm, 
•Airoparse, te ecurrir. 

Disfrazarse, se dégniser, 

Ponerse de luto, prendre te dcuiL 
^odar de luto, p'Hcr le deuii. 



-BBL lASS i ACOSTAH. 



ACmOMM KATCAALU ML ftÓMtmtt 



%^(V\tW>iWMW • 



líeir, 
Llorar, 
Suspirar, 
Estornudar, \ 
Bostezar, 
Soplar, 
SiWar, 
Escucbaí^: . 
Escupir, • 
Sonarse, 
fidiar «otigii^ . 
Suéar,,. 
rTer,- ' 
Mirar,' 
X)¡r, 
Oler, 
Probar^' 
Tocar, 
Alanoseai*) 
Toser, 

Estar constipado, 
Hincharse,. . 
4?élli2car, 
Arañar, 

Punzar, .piquer. 

Hacer cosquillas, chátouVter^ 
Bascar, gratier. 

Eructar, rCUr, 



-«Mfcioirás Dih'ittroB r OMO. 



^fWlWV^VXlWM 



rire, 

pteuren' 
soupirer^ 
■éttmuer: • 
báitler. 
tcuffler,' 
sifíier, 
' écouier. 
cracher. 
^e moucher% 
Jsaigner^ ' 
^iier, 
•vcir, 

regardér,' 
tntmdre. 
sentir , flairet,'- 
gotiter, 
tauchcn 
mañhr,' 
^ tcussen 
étre enrhumé, 
s* cnjler, 
^inper, 
^ésratisner* 



A costa I s^' 
"Dormir, 
'Dormitar, 
Adormecerte, 
Ttfecer, 
Velar, 
Descansar, 
B^ncar, 
-Despertai:, 
Levantarse» 
^adriigar^ 



^se cauchen • 
dormir, 
sommeiifcr, 
s' endorniir*' 
bercer» 
vctlicr, 
riprsep, 
rtnfter, 
évcilUr, 
se k'ver. " 
se lever mafin^ 



Amar, 

Querer, 

Acariciar, 

Lisonjear;». 

Abrazar,' 

Besar, 

Saludar, 

Hacer un*>cor^ 

tesía, 
Alabar, 
Reprender, 
Castigar, . 
Echar en cara, 
MenospreciaiV' 
Quejarse, 
. Amenazar» 
Cascar, 



aimer, 
^mcr , 9h¿rir^> 

earesser, 

fatter. 

embrasseti, 

baiser, 

saltier, 

» fhire une réf^ 
\ rence* , 

Jpuer. , 

rtprimander, 
^xliÁti^iVi punir, -^ 

reproeher, 

mcpriscr^ . 
fc pfaindre,:^ 

mcnaccr, - , ^ 

kiUn^ ffáppet:-^ 
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((Pteacior^- . 



Azotar, 


féueUer, 


Conocer^ 


Perdonar, 


venger, 
pardonner. 


Saber, ' 
Querer, 


Merecer, 


mériter. 


Imaginar, 


Premiar, 


récompenser. 


Creer, 


Contentar, 


contenter. 


Persuadir, 


Satisfacer» 


satis faire. 


Atraer, 


Eximir, 


exempter. 


Cegar, 


Aborrecer, 


ha'ir. 


Ponderar, 


Abandonar, 


abandonner. 


Deliberar, 


Avergonzar, 


faire honte. 


Dudar, 


Atrererse, ^ 
Dar la enh 
buena. 


oser. 


Observar, 
Acertar, 


C^mp^ment«r 


, eomplimenUr, , 


Recelar, 


^maVa ^^ ^'"''^ ^nvoy^ pmm^ner. 


Atender, 
Reparar, 


Molestar, 


importuner^ 


Declarar, 


Acosar, 


aeeuser. 


Indicar, 


Escusar, 


excuser. 


Tener cuidado, 


Disculpar, 


' discuiper» 


Desear, 


Obedecer, 


obéir» 


Esperar, 


Condenar, ' 


condamner. 


Aguardar^ 


Agraviar, ' 


offenser. ^ \ ' ^ 


Temer, 


Acometer', 


. atiaquer. 


Tener baiedó. 


Deuifiar, 


*défier, appeler e^ 
1 duel. 


AunedrenUtr, . 


Reüir, 


te batfre. 


Fingir, 


Vencer, 


vaincre, ' 


Disimular, 


Perseguir, 


ipersécuter^ pqnr' 
i suivre. 


Mentir, 
Hacer comp, 


Despojar, 


dépoáiUer. 


Imitar, 


Bobar» 


voíer. 


Remedar, 


Matar, 


tuer, ' ' 


Igualar, 


Sofocar, 


étouffer. 


Sobrepujar, 


Aporrear, 


assommcr. 


In.tentar, 


Bendecir, 


bénir, ' 


, Ensayar, 


Maldecir, 


maudire. 


Probar, 


Ecbar fuera. 


ichasscr , metire 
9 dehors. 


Juzgar, 
Concluir, 


Despedir, / 


ieongedieT, ren-^ 

' i voyer. 


Porfiar, " 
Persistir, 


Jkmparar; 


,' proteger» 


Ceder, 


AUviar, 


soulager. 


Desistir, 


Libertar, 


, délivrer,* ^ 


Resolver, 


Beacatar, 


racheter. 


Averiguar,' 


.1 


-- , .-^ ' .'■ 


Alegrarse» , 


ACCIDHBS DB la MKMO&tA | 


Afligirse, 


J DE I/A 


mAGIKACIOZr. 


A pesadumbrarse, 
Fastidiarse,- 






Enojarse, 
Encolerizarse, 






Concebir, V 


egntevoir. 


Rabiar, 


Pensar,^ 


penser. ^ 


Aplacarse, 


Meditar, 


mediten 





] 



remar' 



^onnoHrú^ 

savoir, ^ 

vouloir, 

imaginera 

croire, 

persuader^ 

aititer. 

aveuglet» 

exagerer. 

délibérer. 

douter» 

I observer, 

*' quer, 

deviner. 

so'upQonner, 

faire atiention» 

observer: 

déctarer» * 

Indiquer, '' '*'*' 

avoir soin» ' ', 

désirer. 
, espérer , aiUndré. 
* attendre. 

eraindre. 

avoir peur, 
i faire peur , épOM^ 
9 varUer, 

feindre. 

dissitnuUr. . 

mentir, 

faire semblante , 

imiter, 

contrefaire* 
\¿galer, ^ 

surpasser. 

éssayfiry ¿prouver^ 

essayer. 

éprouver» 
juger, 

eonclure,^ 
"s'ópiniátrer, 

persisier, 

¿cdcr, * 

se désister. 

résoudre, '"" * 

vérifer, 

Íétré ravV^' 
jouir: 
s'afpiger, 
se chagriner^ ] 
s'ennuyer, 
se fácher, 
semettreencoUre^ 
enrager, '' 
t' appaiter. 



'se rér 
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l^ivertine^ te divertir* 

Hecrearse) «e récréer* 

Cantar) ehanter. 

Bailar, danser,', 
Tocwciastium^n-ijouer des inHra- 

toe» ., . I- . menfí. , . . . 

)ugar«> Jouer, ,í. 

Perder, perdre^ ^ 

Apostar, gager^ parier* 

Aventurar^ , risquer» 

Ganar, ' ,, ga¿ner¿ • ' ' 

Dat el delate, l^'X" '***** 
Quedar <3n, pa^,,« étre quitte, 
^ ' ' méier, fiiiv^. 



de vocps ina$^ usuales. *9i 

Gur%r,ijmH heviv > /Hiiiier uñé híéÉ- 
áü, I *are» . 

Mejorar, se porier mUumé 

étre convaiescémté 



Barajar,, 
. Alzar, 
Descartar, 
Fallar, .. 
Renunciar, 
Triunfar, ^ 

C3oger, ■ 

Pasar, 

Ganar las ba2a^, 
Hacer buíla,,. 
Gbaucear, 



eouper. 

¿cárter, 

couper, í 

renoneer, j 
, faire á-tout, j 
*prendre , faire la 
J main, 

passer, 

gagner tes c^ftes, 

se moqu^r* ' 

badiner , ráifler» 



jr^Sacicios; 



Saltar, ,i, -/ sauter. . > 

Correr, ceurir. 

Montar á cab^Ijd^ monter á chevaL 

Galopar, galoper, 

liucbar^ iuiter» 

Hacer babilidá- > r. . * . ^^ ^, 
jgg l^ire desHeurs* 

Bailar en la m^i i danser sur ta cor* 

roma, I - de. 

fis^imirj ^ire </«« armes. 



aKPBBUSOADBS T ASISTBITCUS. 
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Cuidar da enfer^ > toigner un mala* 



Convalecer, 

fimpeorar» 

San^rar> 
Sangrarse, 

Purgarse^ 



, » emptrer, ftreptrét 
lalier pitís.mai. 



saigner, 

se faire saign0n 
> prendre médecinet 
• \se purger, 
Bendar una berlt > bünder une 6/m» 

da, I sure» 

Lavar uña Haga, bassiner une piaie» • 
Hacer cama, garder telit. 

Estar desaxonado étre indisposi» 



ICdlOIflS DB MOVltlIBlITO* 



v\MV\iww\i\iv 



Mover, , 

Menearse, 

Ir, 

Venirj 

Marcbarse, 

Llegar, 

Volver acá. 

Volver allá, 

; R'etroc«der/ 

Arrimarse, 

Estarse en pie. 

Andar, 

Pasearse, 

Dar una vuelta, 

Cansarse, 

Residir, vivir, 

Quedar, 

Ausentarse, 

Despedirse,. 

Huir, 

Desaparecer, 
Seguir, 
Evitar, 
Escapar, 
Alcanzar , cog«r^ 
[Tornar, 



remuer, 

se remuea^t 

aíier, 

venir, 

partir, 

arriver, 

revenir, 

retoítrner, 

Íretourner sur tei 
pas. 
retoHiner en ar* 
riere, 

s* ápprocher, 

se ienir de bout, 

marcher. 

se promener, 

faire un toar i 
\se lasser, se /a- 
* tiguer, 

résider^ derneurer* 

rester, 

s* absenier, 
i prendre congég ' 
i diré adieu, 

fu ir, 

disparoitré, . 

suivre, 

éititer, 

échapper»- 

attrapert 

ioumer* 
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Cóiecdan^' 




-Rodear, 


toumet ñu tour. 


Hacer ver, mos 


'ifaire «oír, Wím- 
i trer,. 


Resbalar, 


fflUsen 


trar,' • ' ' 


Apoyarte, 


i' ap púyete ' 


«enseñar, 


Caer, 


tomber. 


Mezclar, enredar meter, ' 


Tropeiar, 


hrcneher. 


Desenredar, 


d¿múfcr» 


Pisar uoaxojuí. 


1 marcher turtjttet- 
í que ckosci 


Ablandar, 
Endurecer, 


amjflir. 
enditrcir» 


ATtfneap, 


avauccr. 


Estén d/^, ' 


¿tendré. 


Alejari^e, 


•* éhigner. 


Estrechar, 


¿Irccir, 


Ir 4 r<!í ibir. 


aller au de ant. 


Arar, 


: tuboureK 


Eoti ar^ 


entrer. 


Cavar, 


crtHXcr, 


Salir, 


sorlir. 


Sembrar, 


. temer, ' 


Sabir^ 


monier. 


Plantar, 


ptantcr, • 


Bai», 


dosecndre. 


Ei>gertaR, 


enter. 


Pasar, 
Detenerse, 


passcr» 
t* arréUr, 


Segar el t^gn, 


) faueh^r, motton- 
' ner. 


Atravesar, 


(ravertcr. 


Segar las- yei'baíj 


f fuHvher. , 


Enviar, 


envoyct. 


Pesar, 


» p.'ser. 


\ Ir por. 


aiter chercher. 


Atar, 


ii- r , itttacher. 


V«nir por, 


vtnir clierehern 


Desatar, ^ 


dJicr, délaíhíc^J 


Enviar por. 


envoyer ehevcUer, 


Anudar, 


"noiier. 


Apresurarse, 


" te Mitér^ V cm- 
} préster. 


Desanjudaí*, 


dcnoucr» 


Amontonar, 


/ amastcr. * 


Tardar, 


tarder. 


Coger flores , '6 , __:,g.^ 


Sentarse, 


s* asseoir. 


ñutpi>. 


i. cuvtiur. 


Nadar, 


nager. 


Recoger, " 


\recuoiltir~.^ ^-^ra- 
t matter. 


Cbapu^ar, 


plongcr. 


Ab<¿ar8C, 


te noyrr. 


Acopiar, 


ramatser, . 


Viajar, 


voyager. 


Ecbár, 


tircr , jeiter. 


Na?egm\ 


nariguer. 


Romper, 


rompre^ cait&^, 
dt-eltirer, ' ' 


Gobtear, 


cóloyer. 


Desffarrar, 
Quebiiir, 


^Cruur^ 


: croiser» 


caxter^ brisar. 






Cortar, 


eoupir, 
i^nctire en pieces, 
\ metire en mot" 


OSlÁS 


D ■ -M ▲-»&». 


Hacer: pedazoiSt 






'^T'eeatKr. 


vwvvvw^A*vv^/v 1 


Apretar, 


terror. 






Sí.llar, 


táehcr. 






Asir, 


talsir. 


Hacer, 


fnire. : 


^Tewer (asiido). 


> teñir. 


Trabajar, 


travailhr. 


Ocuilar, 


cachef. 


Preparar, 


prépUñír, 


Cubiir, 


cottvrir. 


Cerrar, 


fermer^ ierrbPt 


Descubrir, 


' ' découvrir. 


Abrir, 


ouvrir. 


Buscar, 


' chercher. 


Alzar, 


hautter. 


Hallar, 


'ytrctírer. 


Bajar, 


baitter^ 


Encontrar,. 


rencontrer. 


Remangar, 


retroatser. 


Ensuciar, 


' talir. 


OorrerunaCorfina 


tirer un rideatt. 


Manchar, 


tachtr. 


Llen-ar, 


emplir, rempíir. 


Limpiar, 


ncttoyer. 


Vaciar, 


vider. 


Barrer, 


bítlayer. 


Verter, 


verter. 


Blanquear,'* 


blanchir. 


r Derramar, 


repondré. 


Enjugar, 


égiuter. 


Mojar, 


mouiiler^tremper. 


Fregar, 


laf er la vautelk. 


Empapar, 


tremper^ imíiher. 


Calentar, 


chau/ftr. 


. Seca.,*^ 


técher. 


Enfilar, 


nfroidtr. 


- An anear» 


r arrachcr. 


Pintar, 


peindrt. 
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Dibujar, . 

Tajar, 

Edificar, 

Derribar, 

Aíciil|Mr^ 

Bordar, . 

Dorar, 

Platear, ' 

Engastar, 

Agujerear, 

Deatafac, 

Clavar, 

Engrudar, enco- 
lar, 
EncorTar, 
Pandear, 
Enderezar, 
Imprimir, 
Encuadernar, 
Pulir, 
AUan^i;,. 
Abollar, 
Gofér, 
HUar, 

Hacer raAdia# > 
Formr, 

Remendar, \ 
Gomponer,) 
Wagar, 
Guarnecer, 
Ensillar va 

Herrar, 

Enfrenar, 

Cazar, 

Pescar^ 

Mendigar, 

HolgazaneaiV ^ 
Vagamúiideaf^ 



de vocea ma^v$uaUs* ^ 

Regatear, .mfirchandfr, ., ,^ 

Despachar, ' *\idíbUcr, " ^\'' 
Ofrecer, ' cffrír, , . ',' y 

Pedir (úraasiado, surfairep | , 

Prestar» ., préter* .', x 

Pedir prestado,.' empruntér. 

Empeñar, 






' graver, 
) déssincr^ 

tailéer. 

batir. 
^ ataiire, 

Ácufaier. 

.broaer, 

dorer^ 

argenier, 

•^ercer, troupr* 

déiouch^r» 
^ciouer,^ 

polUr, 

eourber* 

úúmbrer, 

redress€r. 

imprimer* ■ 

relUr» 

polir^ 

unir, , » 

bottuer» 
i.eoudrcn 
ifiler. '■ • ' 

trieoter, 

doubiúr» 

raeommcder, 

aceommoder, 
^ ptier ^. pjissét» . 
) garnir, 

^ ferrer, 
brider, 
chasser, 
pécher, 
mendierj, , , 

vagabbndiiPíú. '\ 






Tratar, 

Comprar, - '' 
Vender, 
^AjMl^tar. 
Valuar, m 

Valer, 

Contar, 

P»<Ürelfrti^ 



traiter, 

vendré* 

faire marfih¿^ 
' 4t'«fi4er,' 
. Umar* ■ 
' valoiw, 

^eoúter* 

mmvhmndcp* 



Desempefiar^ 

Empeñarse^ 

Fiar, 

Tomar <tad«», 

Deber, . ., . < 

l'agar, \ . 

Engañar, 

Dar, .; 

Trocar, 

Librar, 

Aceptar, 

Tomar, 

Recibir, 

Aumentar, 

Quitar,- 



i engager , h\ei(rf 

tdégagery fctfrer 
\ de gagc, )* 
:t' endeiUr^ 

faire xr,édit* 

prendre,4 crédii, 
,dpvcif.. ., 
[payer, 

iromper, _ • , 

danner..' \ . 

ehanger ^ .iroquer, 

livrer, 
' aceepter,, 

prendre, 

reeevoir, 

fugnuenter, 

áter. 



Disminuir ^^...dimlnuer» 
Prometer, promeitre 



Encargar, 

Guardar, 
Tener, 

Gastáis ,.,/.,;; 
Ahorrar, , . , 
emplear, ,^ 

Comerciar, ^ » 

Medir, 

Poner lieiida, 

Quebrar, 

Enriqueceíiej 

Prosperar, 

Arruioarse, 

Desperdiciar, 

Envolver, 



f^ ícharger , Ttcomr 

\ man4ffl^i . i ^ 

rt gardek" . , /^ 

avoir, f 

.\' dcpejiser.» 

\ rpargn^TM 

ewploYcr, 

pieftirff, ^ : j ^ 
/cifr hauiíque^ 

profpéretf^, ,, ^^ 
íc riíincr» 
predi guery j 

', envela p per ^ em¿¿- 




ÁCCIOIIKS QVI TOCiH At CVI.TO ^VIüO. 

prier, 
< h. ' se protiemer, 
'. ^í ** dg^en7ilWi" ^ 
■• \»emeUrej^ge«c/i(» 
. '. adorer. \ 

rnttfiíifrtf/dmiílaí* 



Rezar, 
Postrarse, ^ 

Arrodillarle 

Adorar, 
Oir misa, 

5 
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Guardat iáf fi^j/^« 

Confesar^ 
Comulgar,- 
GoDTertirfef 
P^car, 
FWIrar, ' 

llotídboarsey 



CütUtíon 



Sé úonvertirm ' 

pitmr. •• ' '= • ' 

te repentir, 
t€ damner» 

U&aámt áttkf fitíré diré une 
umr misa, i messe» 

Dar Kmoni»f faire /* aúmme. - 

Ordíraane; preñare letordret. 

C(rfgar loa- Uáb^* ijetfer le froc áua> 



tot, 
Abjurar^*' 
Apostatar^ 

Jurar, 
BiaffemsTf 



S ortiet, 
abjurer, 
mpostatier.- 
profaner, 
Jurer, 
Hmpkitmt^ 



»ai» «iiHva 



líoVér, ' 
LloTÍxdeary 
TIeTar, 
Helar, 

Hacer eMff 
Hacer tñtfy 



: pteuvoir^t • , 
bruinerm 
neiger, ^ 
gefer, *[':;' 
fitire eímuáé 
fáire froiit, ' 



Avecboc^^^ffW^I' ¿taakmte.,,, foner á ít 
Berrefirséj^ v^ /«e fómre* ^ §^enaa. 



tlelaiiiif>hgtteafr^ icleíHr*' \ ' ^' 
qraniíar, ; \ ' ^' \ gréler.- -> » - í - 
Hacer Tiéfait^í^ fkire ^9 vmt. 

Hacer ma> ttóm-\ /íiir* mam^tfi* 
as LA vitia«Bi< 



•A^jari<Si 
Alquilar^ 
>1l)ka)ar) ' > 



meubÍ€ií^<- 



Adornar, . ^^ emer^ panK 
Entapizarte > tapUser, . '' 

ViTir (esf «nr| (/^tnei/rfr. 

casa, ' hakiter. 

Mudar de 'c«Ni^ déménager. 
Asomarse á W\te mcttreé^dP^ 

Tentana^ \ . nétre, t 

Llamará la pirer- 1 /«^„„-„ ■ • ^' 

tay ^ [/rw*'-- 

Llamar con i 

pUnilla, 

Echar el oervojo, meitre le verwom^ ' 
Dar las seftaa ¿e »d<mner un «arn^ 

su casa, \ te, 

C18TI«0S y SUPLICIOS.^ 

,1 Xw ai H il»*<»*'%i*i**» 



ítonilfer. 



Dar tovitteBto^ 
Ahorcar,- 
Dar garrotes- 
Enrodar^ 
Empalar,- 

Degollar, 
Descnartiiar^ 



ArealHieein% 



domner íetipteMíon, 
' pendre» 
étrangler» 
rouer^ rompreí - 
etppafUr^; 
-. t deeapiler , ,dieot* 
^\ ler. 
i ir<lüíil0cu 
. Jmeitre en, ^luur* 
• ( tier$^ 
: i futiller^ eaeeer la 
) téte^ passerpar 
fy'\ fes anmee* * 
f éeoweker^ - > 

^'\meUrp mi eareá^p 

' foueUer, \ 

marquer^ 
- exiter, b<mnir^ • 

envoyer aux go»' 

m^tréáffamend^w 
meitte aux fers. 



Azotar, 

Señalar,^ 

Desterrar, 

Multa!v^>'^<>^o'c 
Echar grillos. 

Meter en un ca^ \ metfre düns 
laboan^t' r kmttoteagkets 



ACCIOMS 






Levantar ^ » ^ Uver un régm^. 

gimienlQ,; / . • . 

Estar de bandera ^ire en rt^He* - 

Tocar la «*)»♦.; t/rfUff 1^ teim^^ 
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4e voces. fi\M UÍ9a(es. 

irom' 



focar U.éfftfP-tíionner la 

pela» V 4 P<**<s» 
Maüchar, .., .ywarcAcr. . 
Hacer aUo, . ]■-, , faire halle 
Acampar, \camper. 

Hacer fle-"W<^f y^^rnír. : 
Montar á^ptfbaUo» ; monter á .ehevaL 
Apearse, ,, \ . i.mettrc^fiedMttre 
Declarar la gucr-í ,¿^^^^^ lagjierré,' 

Salir ácam^aaa,| ^^^^ 



Dar batalla^ 
Pelear, • 
Disparar^ 
Hacer fueg«« 
Cebar, 
Cargar, 
Aiacar, 
Apuntar, 
Apuntar el 
¿en, 



donner bataitlc 

iirer. 
faire fttu 
amorcer^ 
€harger, 
hourrer» 
metire en Joue, 
•Ipoinier^ braqusr 
i ie canon. 



Minar, 

ConifamuiaCt '* 
Zapar, 

.Fortificar, '^"" ^ 
Atiincherarse, 
Abrir lat trinche* 
' ra, . 
Capitular, ^ 

jMatar, 



iSantr la vicioria^ gogner la vicioire* 
I Me meiire enjié^ 

Dewrdenarw, \j¡^omnner;se 
\ ronytre^ 

Derrotar, | en' dérouie. 

Perder la batalla, perdióla baioUlc 
Poner en fuga, meitreen fuilc. 
" pcursitivre, 

\ meiire en pUces, 



miner. 

tñnUehmmeri 

sapper. 

^iñiifleí', 

se reirancher, 

I ouvrhria fraiüSft^^ 

capitul^^ •< ►•' 
te rendn^ - 
iuer, /. . ' 

príaiooe«'t/a«re de$ prUemí 



"4 



níers^iu. 
faire quár^iétJ f S 
bletser. 
se reiirer^ 

' I mcnter la gard». 



ilacer 

T08, . . 

iPar .cuartd^ 
Herir, 
Retirarse, 
Entrar de guar- 
dia. 
Estar de guardia, Slre de gardeu 

Mudar la ^^^^^ .[evcr la gar^it. 
Salir de guardia, deteendrelorgarde 

fonerceua„el„,j-:fr/,r''" 
Mudar una ccn- i retever tm sentU 
^ tineifL, { nelle. 

Revistar, passer en revue* 

Pasar lá ^ r^ista, ptfsser la revucn 



Perseguir, 

Destroxar, \ taUler en piécet. 

Sorprender, surprenére. 

Asolar, rmvag^f ruiner. 

Saquear, taceager , piller, 

Merodear^ marauder. 

Sitiar, atsiéger. 

Bloquear, bioguer. 

Hacer «na salida, faire une tortie. 
Embestir, atiaqtter. 

Escaramuzar, escarmoucher. 
Fatigar al enero i- \ 
go con conti' ^hareeUr» 
nuos ataques, i 
Desarmar, désarmer. 

Clavar, un ca- > cíouer , enelouer 

¡ion, { un canon. 

Bar un asalto, donner un assaut, 

^ Hacer volar yina mf^irevoier^sauter, 

mina, | jou/^r une mine» 

Formar una htL» dreeser un» baite- 

teria, 1 rte. 

Batir, * bmref, 



Desfilar, 
Destacar, - 
Iteformar, 

Sentar plaza. 

Dar licencia.. 

Acabar su tieai« 
po. 

Hacer el ejerci- 
cio, 

Maniobrar, 

Escuadronear, 

Dar c4 pré. 

Patrullar, 

Hacer la dcfcu 
bierta. 

Reconocer, 

Desertar, 



re 

r 



dc/itcr, 
délacher, 
réformer, 
' engager , *' en^ 
rder ^ prendré 
partí, 
idonner le eongé^ 

I finir son congi, 

\ faire V cxcr<;lce* 

manauvrer, 
escadrt nncr^ 
faire te préi, 
patrón ilfcr. 
' i faire ía déecM* 
\ verte, 
rec' nnnifre» 
díscrter. 



Estar (Jie guarní 

cion^ 
Acantonar^ 
Almacenar, 



^' ^Mre en g^miiipik^ 

€ajtti(mner, 
icmmagaiiner. 



«bMvwy^tv^'QAa 
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O0Íee^tim 



M Ur.TI» M tOf ^wméMM^ 



Golfear, 
Zumbái', 
RebuzaaFf 
Bramar,) ^ 
Balar, 

Reunchavy . 
Ladm^. 



< íourdonner, 
>^ braire, 

mugir ^Meagter» 
' béUr. 
\ tmauiÓF» : - ^ 



Gruñir, 

Cantar (lasniaai) 

Graznar, '^ ' ^ 

Ragir,. 

Aullar, 

Siltar, 

Latir, gañir, 

Arrtrila», 

Gastaüelear,' ^ > 

Ccptorar (!*>,«- 

güeña). 
Vo€«iir,--' " 
Piar, 



ecaster^ 
• croaaer* • 
\ rugir, t 
hurler» 
tiffl^,. 
gtapir, 
roueúutéK 
eaeaber, t 

j ipraquiteri 

traUier».. 
piuuUK 



«r,'-, . -O Jt 




.•^:í\-..' U >«Í>I*'»'>Í1 ttxl 



,ieí ' 












• :. >('■:! 



^.. .\^^ -i^' f'-' ' i'-' . ■■ 
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ARTICULÓ CUARtO. 

Colección de voces y íocucior^$xa$teflan§iqu^ tienen 
distiníai acepciones en francés. 






' ,»o *tí.*"^!» 



c>*^ 



AtAMi«V'^^ tradacir8C(.síiea>j)re finir i. ipiB;^%;fQ,,l95., casos 
siguientes: ! . \ .; • 

1. Acabar de, •s.t'Cinir;: t^.y. Acabo de ííegár; j« vt^nj 
í''^-4ÍWi|ríver. . ' . * , . * , t. •. • 
s. Acabar con alguna cosa, es détruire^ 6 v^n^r i 6oui 

de queUjue enose. .»^.- .» ,., , { \ ^ 

S. Acabar con alguno , se tradiicif^ tl#i^|(. , 

£1 primero sign¡6ca ahogarse, iiia* la a^M^pcípn ije^.sorocárr' . 

'jQtfegunde sft'tomn ca sentido de. p^rec^ ,eo el agii^.'\ 
Algo, queique chose^ un peu. 

Algo y en sentido de alguna cosa, se traduce ^ue^yue chúsey 
pero- cuando' acompafia á adjetívQ^ ó adverbio,. debe tra- 

: duclrse un peu. ^ ,., ^, .^ .tiUioicrio^ 

Alto, naut, grana, naite^ ^^^^Q^^vv^Uiv^-'. ni, ifuií^h . 
ft Maut es el eqiuivalente general de alto en su acepción pro- * 
pía; V, g. Una torre alta, une haute tour* 

Se usa de grand hablando del tamajio de las personas.A . 

Alto, voz militar, se traduce /A«<íe. ...j^,. ,. .j, jjt/ ¿ 

Alto, ó piso de una casa, étage, ' áW .i^WW .ia^íA 
ALiLXft,- élevet^. hausser s couper^,^ ,j ,; '..»:. »\,;^ 

Alzar, en Sentido de, levantar alguna co$a ¿í^ver: ífí. IK 
Alzar hasla las nube^ ? ^í^u^r jiiwgrw'aux nw% ñAJxxA 
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38 Propiedad 

Alzar, «n «eDlido de auirieotar lo aii^ ae alguna eosá, o eif 

el de subir, haw$tr. 
Alzar en el juego de nsiipes, conper. 
Airo, annééj ánu * ' .; ; ' j T í * 

Cuando h la voz ano precede articulo, ó algún. adfeliyo, se 

suele usar con preferencia de année : v, g. Los anos 

han de hacerlos mas prudentes : tes années daivent 

"' ñóv4f irifidte'péaé ia^Sí ^ -I » ' • »\v*;í, ^Vj 

Este ano ha sido buena Ja cosecha: tampissan^ éti boíxnc 

ceUeanriée, y no , ¡íeÉ bn.* \ "" ' ' ^«¿i 
An se usa con preferencia á année , cuando le precede un 
luimeral eardinat como uno , dos , tres , etc« j se quiere 
determinar aTgü ú^l^p($eá H * pffllb ! ' V r g: Luis X.V reinó 
. cerca de setenta aüos : íui$ XV regna pris de soixanU 
et dix ans. 
Apostar, gager ó parier^ aposter. 

Se usa de gager 6 parier^fen la acepción de hacer unn 
apuesta, y de aposter enitrde poner gente en aJguo- pa« 
rage para algún fin. 
Aia'NTAR, íncUrc 6 couchcrenjoue, annoter^ sauffler. i 
Apuntar, asestar el tiro , fnettre ó coueñen^^n jfnUí^ hf^ 
':"' blando de fusil ó escopeta.; pero hablando .dé.isi^oa«9i9. 
usa de pointer 6 iftaquer, : ' 'loi: . ' 

Apuntar, nacer apuntaciones, annoter. - ;' . ' . .i 
Apuntar en las comedias , souffler , J -^ aptitfUdot 

AbaSi, araignée, iustre. •' \ -> í,^ ^' ,ií.> %». 

Arana, insecto , *afé)t^tii^. ' : ' . noj» i. ] . ^ \ /: 
Araña, especie de candelero-éou^iil'utstios 4q^echétes^'faj|i>ri^ 
hMkí^?'arín¿^ ¡ táoútér i^tí^dré. i«i> 4 li. ; i 

^rmer^es' él 'éqdi tálente de ftrmanr x;n iodas Mis; «cepiíl)* 
nes, njenos en las siguientes) '^' "> j^ v .uiji ,o;>j/ 

*" i/* Ahñair^'ljéblanifl'ó dé^ Háá (úb^tf^qué^ tk ebitfpmie* de^ile- 
^ ^ ' ^ réritíís ^éíiás; tótaó tiim eiBmtt'V'^fi'^t><^*lS''Hi^^e' espresá 
por tnonter, y si es una tienda de caai}M|íSav f&iitohdre. 
as Armar un sombrera) \\V*^;7^V^tl^ «rltoMMlu, V. ^^^ *'^ <^ 
''^' " Artíilí^triámpá^ ;' lazos V lí^d^ ^^%ti^ 'dfe$áeré MeMre 
despiégéé: '•** *^ '■■'; • • '-''ot 1 .;j .^ .-. ■ . •.! 
4/Artnirr2ple(t6'^' ^f^i^^^' ^<9d^.-«'^ < ^ ^^ ' ; >': 
5. Armar pendencia-;*^ ÍHli¿rlNii^^iií^eM0;'*H . . . < j* 

Ride, se dice de las arrunflé la oerav^ ptMt ^mAifuarntá 
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«laMr ¿n «iriWb d* emfcestTr, itttaque^^ ; ■ 

• AfaeSr tt'na e8CÓp<Jtai ó olqnier «aw de fiwgo, éournr. 

Atacar «n TW«do ¿ corsé", tacer. 
Aw. encoré, mimé. ' ' "■■ ,' ' ., 

■Aun, adverbio de tiempo, encoré: «:«J^Mu» n» ha T»Oíd« 
í i ^ el correo :< 4t emtienrí *»t fo» muaOre ««»»»• ■. 
Aun, coDÍuíicfott, méme: v. g. Aon lo» Mbiosu» «q«i- 
Tocan algunas teces : U» Mvantt méntP' »• fvrnnfitnt 
'■ ^'udquéfois.' • •'• ■•■ • "■""• ' '•'• •■ • ^ 

*TxúirtTnnS5¿»bl..*hvy hablado -,^¿.ica.peau del 

JUi las demás ocasldB«»*tet»- » . ' • - '" • 

B 

que nace el pelo, y éar«ev.C*«¡Ddd**pr«.».*l.p«l«> que 

nace en ella. • '^ ' • ■ • '■ ' ' ■ 

íkikK, iaitser,déUenir»^i'dwa,nwr..i ^ m 

Baiar, el contrario de altar A OettánUr , *aMí«r í V,. 9- ti 
levantó la oabe.a y tó U bajarte: »/ UvaÍa\tiU, »t,Un. 

tu ta haitaas. , .... j^. 
' Siendo el ebhlrtítio '«'SulHPr íí«c«Mir«.: 

Hablando de precios, díminuer. is . \ v f 

Beneficio, éienfaíf,*¿«¿l|l<»,W*'. ;;.■-'> • ? 

Bícn/aSí e*íírega el btei- que; se haoeó rt«4>e. , . 

Bénéñce un beoeGcio eclesiástico. : ',.!.. 

' BeneOdo , en sentido de utilidad, proftti V. 9. .á beneficia 
i> úe\a nación, auprofit de ianauon. 

**L"t;If rc'.afqXTbi^ de que s. .«ele «jar par. 
^^ apa^úar la sed,como«l vino, agu, „ orc^aU, . sor- 

Bríu^¿/e-' es alguna bebida compuesta como 'remedio, ú 

' olra tosa de bolíca. 

*t 'ust7;tStla«e«te.babl«do.de las pegonas, y 

de lo. seis animales siguientes, q«C«on: pl caballo, el 

*'^' >Lnb i «S (ínmelte^. *l elefante , la burra y la mvla, G,ueuU 

'•''• sé difcé de los demás anitt»ales. • ■ !¿ ,' • 

Eq wDtido íi«Mado»Í di« (» gmtuUd'.ii^fiíar» la bw» 
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de un horno; iu ffiuéuie dt ^m poií, U:h^e|i.4e iip mi* 
. V toltfér^ é^mtfü; la^gueuitd'^un rsaa^ la boca dí9 un.gaco 
ó costal; pero boca caUe-ea i*entr¿e^dó ia^tuñ^ 1^ boca 
. del c9íUon ^ V embouchure du caiion* .«. . v 

"^wák ^ jiamp€r\b(^he. 
P^mp«v'<»'l^^"ibsi eon ^uiet 9e>sacft ag[iia.>,j bajnífcAh 
' bomba i^ue se érro}á áft\ morteeo .de artOkiría^ . r. ^ . ,\ 
loaM^<!fto\ ivr^^iwagtne, .. .•.> . . , ., • 

Por ivre se entiende el que está borraqhtkr v^ ^^ Di^jale 
dormir, que está borracho: iaisse-d^, d4n*rniít ^^ii cH 
ivre ; la pJebe dice U ttir spúL * • : P.. >8(m- - 
IprognCf significa el borracho de eo«|iiinbn»:%iit jjf. Es un 
bori'aekon; c'fi9t un grandivrogtí^^ > .:.,. .^j.. » 

G ■ 

Ck»Oj hout^ cap. < 

V^&ui' es el cuba '¿«'éfttiieaio iderlas cofias ; t?« ^ £1 cjtbo ^eí 
. pikci,'ielH>utidá éétrní'^ y^- , ... .j ;-. j- ;(,-.►••. 
El cabo del afio, iebout de fannée. .í,.i , ,¡o . i 
Al cabo de la calle^ou ¿0t¿¿¿ÍAfa ^*tí9* ; .í.í \ . ., 
'' rn eábóiá« v«la, un éout de char^leUe. ., ; , . ,j \ 
Ai'cabode la cuanta ^ ai«6dul</tto<nnple., . ,\ 
Cn/i, término de geografía , cabo ó punta, de tíerr^ qut 
entra en el martdKi^^^ £L^ba densao Yío^n^e., fe Cf^p 
deSaint'Fincent, ..i.: •■^^y^,^.„ * i *'h <»ln.. 
Caer, tomber, pensér, connottre', ele. * ; \ 

Tomber slgilfica caer en todas sus acepciones, ^me^oseñ 

las siguientee: 
'4. -CabB', én sentido de advertir ó prev^er, es penscíi^ y 
Cúfinaitre en el de conocer: v^. g. Yo no caí en que el 
era un picaro, y me dejé engañar: jf> nc pensai pasque 
" s.c*' étoit un coqiiin, et je rth' e^i íatsmi duper. 
'^l nó'éáyó 'en 4n trampa que se le* estaba .armandq^ ií ne 
connut pas te piége qu' on luí tendait, ;i 

'' 4¡ GiííRj eíiáenlido de redundar en provecho ó daíio, fií- 
tomber: v, g* Todo el peso de este gasto cae jsobre 
el pobre pueblo: tout le poidsdc cette depense re{otf^m 
"^ iesut iepauvrefeupU., , ^ . ; n íj-.; it, 

' 5. €AfiR tin plafo^ Rehuir. ;<. i ; ^¿j. 5,.; j 

^' /}/' Cabr, 'én^'sentkio dé.miYaP! aljg^na; co4^^^ hicU^ 4^*^^* 
parte, se traduce «Íi>nti6r: ti. ^. > Mí Teioftai^^ vP^^> ^ io 
^^^ÁW: mafñiéí^ 4o^n^ sút 4»rm^ : , ,, , , .¿ 
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' Cffer en gracia, plaite: V\ g. Este bomire me cae en gra« 
cía; cet homme-iá me plaií, ^ 

Caer de ánimo ^ pcrdre courage. 

Al caer la hoja , á /a chúle dfis [éuUtei. ' 

CiLtE, Tue^ atííe. - - ( 

Calle se traduce siempre rüe , menos jeiíando se toÉña pof^ 
calle de arbolea, que se espresa poraM^. 
CiLOft, chaud, chateur. 

Calor, usado ca sentido adverbial con el verbo bacer , je 

* traduce ch<tud\ peta sí á' dtcha voi prébéde' algún ar- 
ticulo , ó partícula que la jdetermine, debe' usarse , de 

^ thaieur ; í>. if. ' Hace uh cator terrible V <<' fait U'fió 

chaUur terribles en las demás ocasiones Sjb'usa dé cha* 

ieur: v. g. Los calores de agosto; U$ chaieúrs d*ao4í* 

Sin embargo se dice tt chaud elle firaid, el frio^ el calorr. 

CiufOf camp, champa óampagne. ^ 

'Catana i hablahd» det campo 10 terretío donde está acáái* 

£ado UQ egército, ó, cualquiei^a tropa , cámp^ ^ . 

Eim/F significa uií pVdaxb de tierra labrantía, j abiiértií : i>* '9^ 
Este campo está mejor cultivado que a^jutl) Ce^cháiiip-ci 
estmieux cuiiivé que celui-ia. 
Se dice también. Los campos eiíseps, tes champs Hi/sées* 

• El campo de ftlarte, (e champde Mats. \ 
' Un campo de batalla , un ehamp de hataitU. 

Campo débé traducirse campagne tn sentido ¡hd^tern^* 
' nado i K Ú* £1 campo quiere agua, ta ¡édmpágnc^a 
' iesoind^tau. ^ \ . 

.' fina casa de catnpo , une maison de eampaghe)^ ^ ' ' ^■ 
Un bombre del campo, un hcmme de (a joampagn^. 
Estarse en el campo, detneurer á (a pampagnCf, / 

^Bti ¿ampo rasó, m rai^e-c^rtif/^a^ne. '*! 

En el blasón^ j «eolido figurarlo, campo es chafáp, > * 
Cknthk9, chapetainf aunufnier. , . ' .( .; 

El que gosa de una cape^ania, chcfpetam^ :>■.'. i-: 
Se llama aumóíxier 1.* a) capellán que ya 4 df^cir m¡/ia á 
la capiHa de ud grande: 9.* á los capellanes de faónoc 
de la casa real: S." al capellán de un regimiento. / 
Cá^9 vüage, figure 6 mine. 
'Bíeusa de visage^ bablaiido del rostrorV. g^ l'á tíené5 la 

cara hincbada» tu as ie vüage en fié» 
J^igurCf 6 mine 9^ usan en mentido de semblante ó traza, 
eapecíalniente cuando dicha vor va con calificativo, 'r. g, 
' Una Gara de condenado, une figure, q une mine de 
r4prouv4* 
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G^ra en sentido de fachada, es face, jen el dt hat^ endrai$^ 
Gara & cara, en face. 
Carne, rAair, viande. 
Chair es el equivalente de carne en todas sns acepcianrs^ 
menos coando se hubla de la carne qué se Yende c^i I», 
. cacnícej^a, la, cual se llama Wart^/r. 
Gavieba* cóursé, coarsy car riere, maitíe, tour. 

Carrera) moTimienlo acelerado del hombre, ó animal para, 
, ^ trasladarle (le un sitio á otro, es course. 
Carrera , ^ítio para ,aiid;^r á< pie, á caballo ,* ó en coche^ 
:^ cours.,\. ./ '• . ' .' r' '■ [ ^ ^ •' ■ . 

. Carrera c^ SiP.ntijo ñ^uraLfío carnére: v> ¿* lai,9afrera d« 
^. \sí^;atnia}^, Í{t cqrriíre des armes. . ^ 

.Carrera en las medías, tnaille. » .-. .i> .j ,>«/> 
" C.irrera tle baqiiela"*, íowr. f . " , . , .. 

Cartera , parte- feíullej patte de la poche d' un habit» , 
PorU-feailUf es la cartera que sirve para guardar cartas, 

ü otros papeles. 
PüUe de ia poche d* un habit , es la cartera de un Teslido. 
Castigab^ punir, chutier. 

Se usa del primero cuando el castigo es dé muerte, y del 
segundo cuando castigar está en sentido de corregir á uno 
para que escarmiente: v. g- Los padres deben castigar á 
sus hijos para que se enmienden : Íes peres doivent che* 
. t^rJe^rs enfans pour íes rendre meiUeurs, 
. En Aleñas el que no podia verificar los medios con que se 
manten ia , era castigado de muerte : dans Athhies , ceíui 
qui ne pouvait pas prouver (es tnoyens q;ui ie fai^ 
saient subsis^er, ¿taitpuni demort, ^.^ Miuifí'jl tiUi- 
CajKj boéte , caisse, V .. 

Se usa de 6oéíe en todas sus acepciones i menos en las dos 
siguiente*: ...,ai:V,QÍ.;-ir.ü oUiu - / .iUyM ;q üU 
Caja ó tambor. ) . »' ^ ^ ^ <^ .«r *»; , \\ .^./i > 
Caja de dineFM*^*^ ^ ^ ' ^ '^' '■'[ 

Caj^ para el ioihsíco^^vpéte á.UibaCf ^ ff^^^^Mvfr ' ' 
Cajo», caisse y tjroir. . .• .. . i/' 

Se usáifé caisse cuando el cajoi^ sirve p^ir^UevarJlos géne^;^ 
, I . ^jt? ,ima partís il-OtrAj. y^de.fjÍJjoir, cnandó. ¿s c^joo de ¡|g- 
maño, mesa ó^cpi»o^a,,./.j\^i , .. ' •, '■■ .. ; , 
Cku^:€ffa^^ai6ffir^^\^,:.^:.\ ,,^ '". .y^'/r ' •". 
j^e.osa^de chasse para espre^a^r la. acción «^e cazar; j de 
giSier hablando de las aves (V animales, qué se caxaa; 
V* <jf. Vamos á caza, alions á ia chasse. 
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En c*los montes habrá mucha caza : íf y aura ieaucóup 
de gibier dans ees bois-ci. , * . . 

Caza mayor, gros gibier, y caza menor, trn^nu gibier» ^ 
Levantar la caza, faite iever ie gibier, i 

CÁímti^^o 9^. gentiíhotnrne f chevaíier 9 monsieur» 
' £?¿n¿£//iom/ne significa una persona noble. 
Chevaíier »b toma por un caballero de algún hábito: v. ff. 
Un caballero de san Luis : un chevaiier de saint Louts, 
JdpnsieuT equivale k caballero en éstos modos de habjar: 
baballero, teng^ vmd. buepos' djas: momieur y je vau$ 
soufidité ie ifonjour. ' ; .^ 

Ea, Tamos caballeros; aUonSf meisieurs, aUpns. ' • 
Cb&gí de, prisde^ ó environ. 

Sólo sé puede traducir la preposición ^erca </e por fres de, 
y no i^nviron , cuando se habla de distancia de lujfar: 
■ V. q* Mi casa está cerca de la de ymd. , ma^ maison est 
prhs de ia vótre, j no enviróndtia pótre, ' , ^ j 
En los demás casos se usa igualtpejite de pf¿^ ^\9 ^^^^* 
' ' ron: v. g^ Yo le di cerca de veinte pesos rjVÍMÍ dmnai 
pvis.d^ vingt ¿cus ^6 environ vingt ¿cus. ^ ; 

Son cerca de las once: ií est deja prés de onze fpeures^ O 
H est déjá environ onze heures^ 1 

Centinela, sentineUe, vedette. • t j' 

SentineUé es la centinela de á pi«.v J «^aefíeja de ^ 
caballo. ., ■ -^ . ' , , . ' 

. Cerda, sóie^ cHn, "' ,, :, . ^ 

Spie es la cerda del coqbino y, jabalí :, cr.fn es par^ 10» de- 
más animales. , . » 
CiBB&AR , serrer , fermer* ... 

be usa del primero en sentido de guardar alguna cofla den- 
tro de otra», y del segund|>,en las dema^ acepciones d« 
' cerrar. * ' ' ■ .^.^v.-..* , w. ., . -• ') 

t\\\ embargo, hablando del tierfipo , cerrar ^e iradnre prfn* 
dre: v. g^ Él tiempo está cerrado por todas parltí¿; te 
temsest pris pnr-túut* ^ . j 

Hablando de los animales, cerrar, ef decir, no indicar íi 
edad, ef^margi^r: v. g. este, caballo ya ha cerr^p; 0C 
efuv al ne marque jdus^ .. t . 
CoG^K , cuetiiir , 6 rficueitiir ^ prendré. . :.. .. 

Coger flores , fruta ó Jégumbrc» es cueitUr ; . j tecw^Uirf 
para las cosas de cobecha, como. vino, trigo, gari^an^- 
xos, etc. ; en, las demás ácepcipnes se usa de prendre. 
' Coger lín'punfó tú uúa medid, reprendrcuth^ maifie^ 
C01.A9 qucutp COiU. 
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(^iUMr es Ia.cot& ^oe hace parte del caer£» de los apl« 
males. 

Cotíes es la cola para pegar y unir los maJcroSy etc. 
CoároHti , compóset , tacómtnoder , arranyér^ 

Se usa del primero habl«^ndo de las composif.ióncs id erw 
tendímíento^ como cempcnet versos ^ coihedras^ ele. ^ y 
también, cuando se quiere indicar el námeru de la«s cesas: 
V. g* Vn regimiento se compone de dos batallones ; un 
régimení se campóse de deux éataiUons. 

£1 segundo se usa hablando de ropa : t;. g. Esta muger com» 
pone muybien la ropa blanca: cette femme raccommodé 
fort bien ie tinge. r 

£1 tercero equivale á las demás acepcíon.e5 de componer; 
, V* g» Yo no me meto en eso, compóngase Thad. con éF: 

* je ne me méie pas de ceía^ arrangez-vous avec lui. 
Ya tengo cimipuestos mis baúles para el viage: f aidéji- 

arrang¿ mes cofftes pour te voj/ágt^ 
CüVDEKAA,. i/atiHier, conaamner. 
' Damner^ $e dámner, e» lacurrir en la pena eterna ^ cáo« 

denarse. . ' ' . 

. Condamner es el equivalente de condenar en todas su» 
" acepciones:' v, g, £1 ¡uei puede absolver ¿ condenar :'to 
juge peut ahsoudre y ou condamner. n 

Coiii|enar «ina puerta, condamner une porte^ 
CoKtrBsiB, conjhfierf' avauer. 

Confe^ser^ 6 se confesser, es^ confesarse, hacer la cbnfe^ 
, siqn de sus pecados* . ,, r 

* Jvouer eqürvale'ácoiife^aren tas demás ácepcrones: v.'^.. 

Yo confieso que no he tenido racou para decirle eso : ^' 
, avoiíe queg* ai eu ior$ de iui diré ceia. 
'Él reo confesó sp defito delante de lodos: íe crtmiñcí 

avoua son erime devánt iouí ie mohdé. 
CoHPiTsao., coíifiseur, eonfiturieT" , . 
"■ Conflseur t^ elqiie hace dulces, 'y eonfiiiirier él que lo5 

vende,' y l?epé4íéndá' de felfas. ' ' 
CoKFOiMv, seiony a mesure quel..* 

Se usa de seton en todas ías acepciones de conforme , n^e- 

nús cuando significa ésté^ ai tiempo que 9 que se traduce 

á mesure que.... v. a. Conforme reniatí, recibian si^ 

dinero: á mesure quid arri^iient, iis rccevaient 

'"'' íeur argent. ' 

XiOKSAGaAB, sacrerj cúnsdérer. 

i^acnr se dice de las persc^paá: y. g. tX bvs cotisagc^<l# 
'i>bhfo;Ufm9acr4iv^uf9 j 
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. Comacrer se ^ice de las cosas: una forma consagradaí 

une hosiie consacrie. 
CoiREQ, /e courriery ia poste. 

L^ po^íe es el correo» ó casa de correo donde recíbep J 
dan cartas : i|. g. Yaya vmd. á llevar éstas cartas al cxit^ 
reo :,al(ez por ter ees lettres,á fe» poste» 
Courrier es iel borreo ú hombre encargado de la correspon- 
dencia: V. g^ El correo de Galicia no ha llegado todatía: 
le courrier de Gaiice n^ est pas encoré arrivé, 
tCosTüiiBBBS, coutumesy moRurs, 

GoslumbreS) en la acepción del uso continuo de egeculap 
las cosas j se traduce coutumes : v. g, según las cos^ 
^r lumbres del país, seion Íes coutumes dii pays. 
. Coslninbrcs, en sentido moral es moeurs: v, g* Una per* 
9ona de buenas ó malas costumbres : une personne d^ 
éonnes ou mauvqises moturs. 
Costumbre^ en singular, siempre es coü/unt^ 
Caudo, domestique,, vaíet. 

Siempre se usa de la j oz dornesiique, menos en los casot 

siguientes: 
Un criado del ayuniamiento , un vatei dé viUe. 
El criado del strá^^Ofievatetjdubourreau. 
Ayuda de cdmara, uh vatet de cñamire, 
CiiAi» creer f produire^ nourrir^ éievef , engendrer. 

Se usa de creer en sentido de hacer algo de nada: v. g, 
, , Dios crió el ovundo en seis ^w: pieucréa te monde ek 

SixjOUTS. 

De produiret en este sentido : En Córdoba ^e crian buenos 

, caballos: Córdque produii de l^eaux chevaujo, 

J' De nourrir^ en ¿i sentido de cÜít una ama á una criatura: 

V. jT. El ama que crió 4 este niño no le dio buena lecbe; 

ianeurricequi a nourri ctt enfant, ne iui a pas 

"' dóniíi de hdh iait, ' 

Te étever en sentido de ediicar: t^. g» Un jeten bien cria- 
do: unjeune homme nStn ¿levé. 
De engendrer f en sentida metafórico: v. g, To no cri^ 
pesadumbre^ je n* engendre point de. métaneotic, 
Cvkni^Oj quandyiorsque. ' . 

Se usa del primero en la laterrogaíiva siempre que quand 

equivalga á en que tiempo: v g. Cuando vendrá vmd, : 

quand viendrez vous : aquí no pudiera decirse tyrsque, 

. Cuando, en i^núáo á^ ai tiempo que se traduce quand, 

éiorsquei v. g. Cuando Ymd. ren^a, traiga Tmd. á sa 
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hermano, quánd y ó iorsque votís vUndrez , ameúeti 

votre frére. ••> 

Cuarta, guart, quatrilme. • ' ; ^ •V**'*'' '^ ^''^^^^ 
El ¡uiiiiero se usa hablando de medidas y pesos : y erse- 

gtindo , cuando 1^ voz cuarta es numcraf ordinal : v, q. 

Déme vmd, uña cuaitu de este puño, dotmez moi un 
', qiiart de ce drap. ' 

El íibro egtíi dividido en cuatro partes; pero me parece que 

el onlor en la cuarta ¡*e aparta del asunto; ie iivre est 

divisé en quotre parties; tnais il me semble que 

dans ia qua trihue í' auleur s* ecarte de' son sujet, 
C?)ARTo, qvartjquatriéme,quartterf chambre. 

Cuarto, haciendo de nombre partitivo , es quarl ^ J ^^ 

ordinal quaírihme: v, g. Un cuarto de hora, un qwurt 

d' heure. 
Un cuarto de conrersion, un quart de conversión. 
Tengo el tomo tercero y cuarto de la obra : j' ai ie troi" 

sieme et quaírihme volunte de V ouvrage* 
Cuarto es quartier^ hablando de la luna y de anímales: 

V, g. El primer cuarto de luna, ie premier quartier d^ 

ia iune. 
Un cuarto de carnero, un quartier de mouton. 
Cuarto en la acepcíop de parte de casa, ó virienda, se tra?» 

ánce, chambre. ^.,, . ,.,' ..,, ,. ...^ 

Cxhk^ avve, curé, ^y . i. ,■'..,. . . ^ , \.. .\ ' . :.! 
Abbé es cualquier sacerdote. Curé se dice solamente del 

cura párroco. , . " ' ^ *' , 

CüEíoso, propre^ curi^ü^:^^ 
Propre es el que anda siempre c(jn mucho-áséo: v. g. E*te 

muchacho anda siempre mujr curioso.: cejéti^^ hommé'ia 

va toujours trh propre. 
Curieux es el eqaivaleDte dfe curiosa ei^ lás^fícmái^ ^acep- 

iciones,. . .* . ,.^ { '* " "' '' V-" • 

jLA »• s* : .b 

• • . ■.... .• ..• ,o ^ . •... .i 

DiB TOtMBVTO, donner la questioft, c^usér du fourmpni, 
Dofiner iaquestioní es dar tormento á un reo para que 

confiese. ^ ., ,.. , .^ 

Causer du tou^rm^nti hifoumunter^ «s ciiaD4o!,<^ar tor- 
mento está en sentido de caujsar dolor ó aflicción..^ V > 
'D%%Tk^kWiy dépichery se défiécher, ^édftrj 4iíi^Í^r, fi 
vendré, ' ' '^ • ' 
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, n€?Rp(*^r up correo, déffiche^ un, p^urfief. \. ,, • 
Despacharse, aaraif^ priesa,. á» dép4cíhetiA ,Vf^ g* Dcí(¿<íhe«« 

Tni(J. dépéchez votu^. ., \, ; . . . r • - i . . 

Despachar,9rdjeiie^^fneg9cv(^9 fxp<Wi^r? : K -, ^ .. 
.»P^ach£^r los !géoero$ ó njercancia»,^</¿¿íl^ri ó pendre: 
\ ; V. gki\xá no se despachará el géoero qujB vind. t^rae: la 
marchdndiscqtie vous apporUz nc «c dééítera » p fie 
se vendrá pos ici. 
Dbsfedii á ALGVKO9 eonaédieTfyMHduire. 

Despedir, en sentido de echai^tt uno fuera, eongédter: v. g. 
He despedido á mí criado : f ai conyédié tnon do^ 
menique. ,,. -^ ' . f 

. jponduire n%. cuando despedir eatáen séQli,do de acompaíii^r: 
., t;.. g. Puimos á despedirle b^sta ^I piiente ; not^, alliíniet 
ie conduire'juéqu* au p(\n^^ . ^ :- . . , ' . í 
.|^spedif;3e, T^i^f^rA ff^/^i ¿.J^iréses i^ffiúx.iVyff.^ 
\ y^ogo'^á déf^e^írfpi^ d&yf^^.je y^wprendi;e.cang¿ ¿i* 
V&US9 6 je viens vous faite mes adieux* \. ^^ ,^ » 

^ExU^t, c8| c^^ií> ej sob^r^o diestíerra a, un Tasaüo 3uyor 
^ v. g.JiX rejf\4¿fterr¿.4 (Ui<iue deN» : fo toi a eqí^iU ie 
duc de Ñ. ' ' • i ' 

Se usa de éqti^if .ejc^^ct^^í^ d j$^9tí(^ff(y r»juU,a de l^ jpenrj 
. , 4eacia i& ^^cri^to^ií ajt^^tt V^>é wMAi «'.• #r !?¿w^tes ,fue d«s- 
(^ .teri^d^po«^i^oeci:et'Qjdi;l,Arf^Qpji|go.; S^f{ta^es fut^hanni 

par vin arrét de í* Aréopage. " .^ [, :\ 

JLiQ ipbn^.^ebe <)tbí5€r;ípfe ,sobf ^Jp JOCQS pxil fifánnif-^ 
'ü semmtí esta Üiirpa ipd¡¿á wiam\^^ ^, . .» ^ ^ 
DiscipiJtp^,\':<ápotíer^,d«cíg^^ . .^^ ^ '. : <; * ^ 
£coií¿r,'e8 el dbcÍpu^aiW^-)^í\ W^^^^ ^H^^^ cíencií*j 

, ch<^a4*^cipiyf>S|f, mí»f Tí^ííiíÁWí'^ í^'^W^ft ^áMpoüp 
^. a. Los discipíiios de Jesucristo: fei aiscipi¡^k de Jésus-* 

../.■finrist.,,:,..,^-,.].. . .;,, ; ,, •'/:'/. '" f 

^6i\ratesi fi»f distíjp^oyde .A^^^gof^'. §^^féh^fV'h^}^9^V^ 
d^jnaxagoras.^ . ' "c*;.^ //^ 

El dolor, niirad^ífl^^ fsjt ^|;cl^, 4^^^ je, apresa por 

dauieur: tr. g. Éste mal me of^fii liii d(»l^r.,Urri)>le;,,c#^ 
r/,maiTlfíwep€u^seunfidea^fi^^rt^^ f .'... * 

Cuando ta vot dolor indica al mismo tien^pó )a cau^a y el 
efeclo, debe esp?^WS^'P<>« Wft^V:V» jr^^Jepgo'^itj^^^^^^^ 
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4* Ptopledad 

de muelas qae tío tne dejtf descansar! )* ái un máfdó 
dtnts-tfui tic fAt éaéese p^is nn irtísiant de rcpos. 
Va dolor de ckheisí y un ntaí de téle.^ c >u . V , 

Uo dolor de tnpai», etO. uninaide^vtHtré^ete. \- 
Dolor y indicando áflic'cioio 6 degusto; se traduce douíent: 
r. g. Nada pufede aÜTíar mi dolor: ricn ne ptut'toula^ 
^ gcr ma douteur. 

E' ' ' - -'- • ■ -• '- V' ' • - 

• . ..-■.'■ / " . • ' I I u \ . , . . 

thincánf ifáíir y ¿difter. 
' Edíficor, hacer obras 9 como teñí píos, ca^as, etc.» se espr^ 
saporéd^try y edifica r, dar bueti egémplo , fúvidifler. 
JLtcovjtiktLf rincón trer^ troitver.' ^ ' 

toebeiisarse de rentMirffr cuando es encontrar por casüft- 
'- \\di\d : V. (f. He éncóutracid á XÚ a^tiigo : V aircncoritré 
ton amü - --' * • • -'^ \ '■ ^* * -r \ . - -r 
Cuando encontrar está ep sentidb de' halhr \ se trádube* 
trouvert v. g, Kobe eticontrádO en "el dibcioharfo la rba 
que buscaba : jeW ai páÍtrotií/i dans (é dí^iounáir^ 
ie piojt (¡ue y y chercháis. , 
fiíi%il^kt, 'enBeigner ; m^irer\ ^6 fítíreVóit. -* 

" filprífriépitó usrfijáíiudó^séná^sSjínifléá doctrinlár , «th^es- 
^ irar; V. jr. ^El toe «níieñó A caritigri klni^ihifeigna ¿ 

' ícro cuando ieásé6ár cf^uivafe á manifestar 6 "hacer Ter, 
es tnontrer^ ó fitirevatr: ,v. a. Ensébeme Vmd. uo^ 
. paho ma^fino: montret'-fnoi'ún drap piuiyitii' ' ^ 
tjfit€Ui 9 déssicher 9 sécnet i eiÉfiúyer. ' ' ^ ' * 

* Enjugar, en sentido déide&ecalr^ éi dtñiúhfe^tj! iéeheni 
^ se b'abla de ropa', ó éy^fhiserai. En seiitído d^.IfmpfiarV es 

tssuyer: v.^., Es, menester mucho tr^ba^ páVá enju^r 
estas tierras : if fáup^Biétícoifpdé ttávn%tj}(ñir desdt^ 
cher ees terres-ii. ' ' -^ 

Después de enjugadas las lanas, no pesaban c^.si nada : apr^s 
^ ^ que Íes 4a%iil¿is furtnt Uehéesi tttes ne ^pesbieni pris^ 
i/uerien. \ ' ' 

Eojuj^ sus lágrimas , y inis^ una cara risiiej^a^c^Sf esáupa^ 



sis íaHnéi, e$ prit utié ñáüfé Hai/^; 
tscktwA , eseaíier , ¿chMe. - ^ '•' ' -' •' ''''- ;'''^* 
, £1 primero significa la escalará dé una casá^^^ el 9e|;aii^o 

ta^escalerá dámand.' 
técxÜDUi, escouadCfCiéadre, iqueñe.y - ^ ^ 
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de voces. 49 

Escuadra 9 espresando una porción de soldados que están 
ba|o el mando de un cabo « se traduce, eseouade^ 

£1 cabo d^ escuadra en la ¡nfanteria se Uaoia caporat, f 
en la gaballería lyrígadier* 

Escádre significa una. escuadra de navios. 

E^uerre es la escuadra para formar el ángulo recto. 
EscusABSB, ^ exciLseTj s* exempter^ 6 s* éviter ia peine. 

Se usa del primero en sentido de alegar disculpas» ó escu-* 
sas : V. g. Ymd. me escusará de que me marché sin des** 
pedirme: vous m* excu$erp;^.d^ pe qU^ je suu parH 
eans vatés diré adieu. 

Se usan los otros dos en el sentido de eximirse de algún 
trabajo : v. g. ^o pude escusarme de ir á recibirle : jé 
n* ai pu ni' exempter d* aUer at^devant de iui. 

Si lo haces bien la primera yez, te escusarás el traba|o de 
volverlo á hacer: $i tu ie fais éien ia prómiére fois, 

, $u t* ¿viteras la peine de It refairc. 
EsPBftAE, espérerj attendre* 

Se usa del primero cuando esperar significa tener esperansa 
de conseguir alguna cosa: t;. g. Espero que esta obra 
gustará al público : j' espire gue eet ouvrage piaira au 
pttblic. 

También se usa de espérer en la acepción de poner en uno 
^u confianza : v. g. Todos hemos de esperar en la mise- 
ricordia de I>ÍQ3 : nous devons tous espérer dans ia 
hontéde Dieu. 

Esperar se traduce atUndre^ el sebtido de aguardar: v. g^ 
< unce dos h6ras que le estoy esperando : H y €t deuQO 

heures, que je 4* aUends. ^ ^ ' 

SspvMA, ¿cunte, mousse. 

Espuma se traduce siempre ¿cunte i v^ g. La espuma del 
mar ; ^ ¿cunte de ia ntéri la espuma de la olla^ i' ¿cU' 
nte du poti ó de ia ntarntite» 

Pero si se habla de la espuma que echa el vlnó , á la eer^* 
beza y cuando se vierte ó agita , debe usarse de ntousse: 
0si de un vino que echa espuma , se dirá un vin »ik?ia« 
setuCf y no un vin ¿cumeux. : 

Lo mismo debe observarse para espumar; en el primea Cjaso 
es ¿cunterf y en, el segundo mousscpé 
Jisn^9 Ure, etc.. 

Estar en eUo, en sentido de entender una cosa, se espresa 
por y étre: v. g. Está vrod. en ello? y éUs vousfysi^ 
ya estoy, ya sé lo que es; ;' y suis, j* y smisi je 
0ais ce que o* est^ 
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5o Propiedad 

Estar en mano, né teñir que. 

Cuando estar en equivale á discurrir, se traduce penser: 
V. g. Yo -estaba en que no Tendría vmd. hoy: je pensaü 
que vaus ne viendriez pos aujourd" hui: eñ iomis* 
mo estaba yo, je ie pensáis de méme. 

■ ■ F . 

fkMíi^k^ famiiUi, maison^ gens , b domj^iques. 
Famiiie es el equivalente de'fatnililfr en todas ^s aeepcio* 

oes , ojenes en la siguiente ; 
Familia, hablando del número de criados de algún prínci- 
pe ó grande 4 sé espresa por mai^^n ^ gens , ó dnmes^ 
tiques: v» g. Se alojó al duque en el palacio vie)o, j á 
su familia en las mas inmediatas: on iogea ie duc dans 
te vieux paícds, etí^&ntnit satnaisorii sesgens^ 6 
ses domestiques daris íes maisons voisines: 
FvwíPiE^ fontainej éassin ^ source ^ piat , cautére. 

Fuente en su acepción general de ser manantial de agua^ 
y también en la de fuente artificial, como las que hay en 
las calles y plazas , se traduce fontadne. 
^ Una fuente de jardin , hctssin. 

Fuente 5 en la acepción de origen ó principio, souree: v. g. 
Estes males salen de otras fuentes : ees maux ont (f 
autres sources. 
. Fuente, siendo» un plato grande, ptat. 
Fueatev Haga abierti( artificialmente en el cuerpo humano 
para la evacuación de los humores, cauíére. 

;,'■•. .;.■■;/•. '■ G 

GksrtáM, (Upenstr, porier^ etc. 

Gastar dinero , hacer gasto , dépenser. 

Gastar 9 hablando de la ropa, porten v. g. En Francia 

no se gasta capa : on ne porte paé^e manteau en 

Fremee.. 
Gastar el tiempo, emptoyér le tems. 
Gastar cumplimientos , faire des fagons , des eomptínuns^, 
.Gastar chanzas, entendre rcditerie, éadiner. -^ 
GiiTEao^ ^ett/e, fogón, marohandise. 
GenrA es el equivaliente degenero en todas sus acepciones^ 

menos en las dos siguientes: 
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'4e vpC0$f'\ Si 

I, Cumedo géniMro lígnifica maaerA. o modo r se traduce 

fagan : v. g^ Este género de hablar no os cooTieoe : ctttó 

faQon de parter ne votis C4^vitnt;^a$m, 

9» Géoero se espref ^. poi: 4p%§T^^n4ue ^ñsínio,equ\\9\t 

., , i mercaoiOia : i;,,jf^^Xqui no.se yenden sino Ip^ |;énerof 

del país : on ne vend Ici qw tes marQ^a^i$^dup^¡/$. 

GvítEMosOf généreuXy etc. 

'4^enárenx es el equiyalent^ de geof^roao; pero si se habidL 
de ?inos, como cuaiido se dice tíoo |;eneros0f tradúzcase 
.... vindeÚqueur. ' . , 
Gamo, degrétgra^ , » 
Grado, en todas sus acepciones y'^f^t*^;. cuando empresa. 
: graduacloi^ ^ 4jgQÍdjd « gradi^:, gCiÑdo dA coronf^t 9 grud^ 
de coiohet. v 

GvAaHiGioN, gamiture, garde, gcbmison^ hamaif» 
Gnaroieion, eia sentido de adorno» garniture^. 
Guarnición de espada, garde d* ¿fíe. 
Guarnición de soldados para 1# de$eoBa de yn^ ptai^a^ gca^-^ 
nison. /,. ., ; . .-.s •. .^ i; 

Jffmwyif íqutrale A lUf gManqfci^pe/i jr arreos que se pom^n 
á los caballos; el guarnicionero se llama éof$rreiiepf 
Gfwia, faire U^ cm^^ne^ a^ommatíer > ó foicasser. 
Guisar, aderezar la comidft,. ffíife fe cfíisiníf» 
guisar 9 sazonar, q^iniímoder^ ó jfHcof^er: f>« g. Efto 
^stá muy bien guisado : ctia esP fi^t Inen acanntíí^Pfiip 
6 fricaséif . . íí 

H- ■ ■ ■■■■■■' 

Hacbi, faite i avoir, teñir 9 'rendre , ete. 
Hacer se traduce siempre faire, menos en las ocasiones si- 
guientes: ..'■,■'■. 1 , -•.•'■ '.aV 

,1^^ lt\ÍY(^uii<^t}mfOf e^jtvífir^/ui. ,g. Viace ^o^ aftos que 

estás aqui: ii y a 4^vx^MM f^e tU H i(^; ha^, mas; 

if^yenfidavan$mge^ 
s* £n sentido de caber, se^ espr^a» por teñir; v. g. Esto 

frasco bace cuatro azumbres : ce flacón tient quatró 

pintes. r 

S. En sentido de TolTer, se traduce tendré i v. g. La TÍr« 

tud hace al hombre feliz : la verfu re,mt f Aamo^^ 
, , h^íu^eiiai^ •■ • . ,, " / ' 

Hagswe famoso, ^, tendré famewc. 
M tases : hacejr papel, ji^ui^r nntól^i v^ 9% W sqftor BU. hace 
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5% Pr&pitdad 

an graii papel en París : Mr. N. jouc un grand rote i 
Paris. 
B Acer c^mñ^garder ii^Ut. ' 

Bácet ííodte y ioger y couchef ¡jti^(qué parí : i), g. Hafsé- 
• moi notbe en f^nrúeoé: pous iogcronéy o nbus cauche-' 
' "roñé á RóTihaux. ''' 
Hacer plato , servir, ^ 

Bacer mala bbí-a, nutre ^ ifhfortuner^ gSner, déranger 
ouefqu'un de se$ af^aires: v. g. Meyoy por no hacer 
a yrad. mala obra : je m' en vais de peitr de vops íM' 
jxwtuntr , de vous géner , tle vous déranger. - •• 

BicBá,* flam^eau 9 'hache. *' ' 

El prúhero se dicé^de una hachare' Tiento^ ¿^ yf el 9é{;ündo 
de la bacha de partir leña. 
Hijos, enfans, fiís. 
Enfans es ro% genéríca^ y comprende á raroses yUlnií- 
bras. • • 

''FUs solo sé enítiebdé de los Tarónos. ■ : ' ^ 

Hoja , feuiiie , lame , iattant. ' ^ ' , 

£1 prtoiéró es la hoja de árbol, planita , Éór, y táttíl^'éik 

^de papeK ^ ..r : . ; ' 

JL\ segando se usa bablaridd dé uda hoja' de espada ¡^ isú^ 

chillo , sable ú otro* cortaole. 
*ET tercero significa la hoja de u fia puerta ^ ó yentana. 
» Hoja de-lataV j%r*^M«nc« ' ' . 

HvBso, 0*5 noyau. ^^ *' - '\ ' 

Hueso regularmente es os^ menos cuando es hueso de frfl-^ 
ta, que se traduce noy(Uíí 



JimiíGWStiíf inteUígentf óonnoisseur. 

iMeUigtfít se díce'del'infeligefite que entiende 6 tíebe'el 

don íle entender liíe» Cualquier cosa. ^' ' 

Cpnnoisseur es el inteligente j práótíco en las materias ó 

cíeooiks'á qué se ha dedicadOi 
. . . , ^ . . . , ^ 

-,- .= ^ .../ .- J . 

Hti^tÉ 9 jardifti pdre. ' 
Jaedin, siempre puede traducirse jartitifi; pero bablandode los 
jardines de los sitios reales , níejor es usar de la toí parc^ 
asi se dice lí'egularmeQte : ie para de FersaHies, lepare 
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de Saint'Ci&udi ieparc de Meudon, etc. ^ que son 
los jardines de Yersalles, de San Gloud^-etc. \ por con- 
siguiente mejor se dirá le pare de Saint lüUphonsef 
J qoe Íes jardins de Saint Itdéphonse. 
JvBAMENTO , jufement , serment» 

Se \i8SL de jurement para espresar un juramento ímpreéa- 
tÍYO, ocasionado poreleno|o9 como voto á.... 

Serment espresa el juramento que se hace para confirmar 
una promesa, 6 atestiguar la verdad. 

Jurar , eu el primer caso es jurer, y en el segundo jurerg 
6 préter seffnenP. ; • 



lAdiYo, iáquai$, vatetdepied. 
Laifuais es «ualijüier lacayo ^ menos los del ftey y Prínci- 
pes' l^atesy^ qué deben liattki((se vaiets de pied* 
Lastima^ pitié, donífnage. • * ' ., 

: Se usa dé piiié en las espresíuries i^gfoieutesx ' ' ' * 
' T^tkBr íésútúSL^i' áihoir pitiéé' 
Dar lástima, faite pitxé. 
Se usa de Hofhtnáge én la órsicíéh siguiieúte i 
' Bs lástinía^ e' e^t dommage. 
ItEKán i, erñpiir i rempiiii^. 

Efnplir j refhpiir significan igualmente llenar ; ádvír- 
tiendo que el primero se usa para las cosas liquidas, y 
el segundo para las que no lo son: v, g. Llene ymáé 
eít^ botella de vino : empiissez de vin cétie éouteiUe» 
- lift cosecha Jha sido tan buena este a fio que he llenado de 
trigo mis graneros : ia recoite a ¿té si éonne cette an* 
née que j' ai rempii de hié 7nes greniers. 
Adviértase que en el primer caso yoiver á llenar es rcm- 
piir: V, g- Vuelva vmd. á llenar esta botella: rent'^ 
piissez cette éouteiíie. ^ 

En el segundo debe decirse, rempiir une autre fois : v, g* 
Sé han vilelto á llenar los almacenes del Rey : onáreni'» 
pii une autre fifis Us fnagasins du ñoi. 
Llenar, en sentido figfurado^ t% rtmpiir : V. g. El^ne* 
tal llenó al enemigó de terror: ie générai remptit i* 
armée enneñíie de terreur. 
Ocupar, en sentido^ de llenar, es rempiir : v, g. £1 puesto 
que vmd. tenia está ocupado ya : ie poste que vou$ 
aviez est déjá rémpii* 
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Cumplir oon su obligacíoa ^ taoibiea 96 trtdiioe r^mpíir 
san devoir. 
l4A?Ai> porUTf mener, 

€uaodo 86 habla ie cosas qu6 pued6 uno Ueyar sobre si, 
ea la mano, ó acuestas « se usa de porptr. 
. Pero cuapdo UcTar se usa en sentido de conduinr, ó .ha- 
blando de cosas qiie no puede uno UeTar sobre si, debe 
traducirse nhcnsr. 

Advertencia sobre algunas acepdones de lleyar* 

Llevar se traduce en^porUít^n el sentido siguiente : ,t;« g. un 
ca&onazo le lleTÓ juna pierna^ unifinsi^f iui emparta 
une jambe. 

En sentido de esceder, pa^a^i v. jf. £1 me lleva de aho 
mas de cuatro dedos : U me pas^e «fe plw de qvmtre 
doigtSf 

fn la acepción de sufrir ó padecer^ i^ ,#spresa por sup'? 
porten v. g. JEl llevó sg desgracia siq oo^aife^tar la mer 
por pesadumbres : H 9uppQTt<^.9<it disíj^i'ftR» ^ao^ temoigr 
ner te moindre chagrin. 

^n el modo d^.;SiMQar ó ri^star^ llevur (^%r^nir: t;^,^. En 
doce pongo dos, j llevo qpa: ffjf ^ouzeje poseidct^x, 
et je retiene une.. "] / " , 

]Prasb: llevarse la ate^ofoii ó los ofos d^^ alguno : fioocr^V 
attention de queiquf un: v,. g, £s|fr pfoj^qto llevóla 
atención de toaa Europa: ce prúj^^t jScq^V attep^tionde 
touteí"^ £tMfii;^e;. también f^^p 4'^pirse9 ^' ^{tira i* 
attention, 4p toutéi^ JEurope. . s • ' í 

ÍAt\ÍAik^[(nbiiothéQue^ Ui^pairi^. ^ . ., > 

Bibliothéqu^f es |a biblioteca ó libreria^ncuyos )¡b.rÓ9 son 
para el iiso.é |nslrMCcjoo (^.^s^p^r^^ii^^s, qu^ concurren 

.;.,> ^ll^V.^,. . "■' -. . , ■ : -.'s , ■ j 

BíbüothéqwJ^jp^hi,^ fi%,eips^^tfi,4i^ ]ihTOí^^e, tiene cad^ 

'- -.^n^'W^M.^apaf ": -.^•.- .... /:, . ■ . 
^Jf^iArjo^riej^ laUbfeji^^idpnde se v^n^SA libros» ; < . 
Libraíricp también es el arte de La \ihrej^ia.^ V 
)Li76A|i,,¿¿0U^ píaccj endroiti ^ms^,, 
\f4eú es el equivalente genérico de^ lugar; pero se usa es« 
pecialmcnte cuap^q.es^e indi^fi Qpiprtqpiclfid : p* g^ No 
, )ui)ip l^gai^ de Í^abiajr|e de) ^lAato porque 6^t^ba ,d<^ nvuj 
' jí^ai ^^mpl^; it ri^ ¡z- ^ufpfis tieiu>. d^ iui ;p#r4^^ 4^ ¿* 
affaire , parce qu* it ¿toit 4^ fart p^upatfi^, humeur. 
( Iaigfir..se<traduGA;i^¡<?(C^ ea .estos níQ4<«í de, Jáf^lfhi^ : quiero 
fent^fme 4<9uii hágam«^Tmd. lugar : je.vptkSO. m* ás^eoir 
id, faites^moi unpeu deptaee^ 
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Lugar se traduce endroit ó place, cuando^está th sentido 
de parage : t;. g* busquemos un lugar mas cómodo para 
hablar, porque aqoi nos da mucho el aire i cherchons 
un efidroit ó une píate pius cómmode pour patier^ 
parce qu* ii fait trop de vent id. 

Endroit, equivale 6 lugar en la acepción de ciudad, tilla, 
aldea, ó poblado: v> g, Sanlúcar de Barrameda es un lu« 
gar muj agradable : Saniucar de Barrameda e$t vn 
endroit fort agrédbte. 

Lugar, espresando espacio de tiempo, es ten^$. v. g. No 
he tenido lugar de estudiar ho/: j0 n' ai pas eu tetefM 
d^ étiulier aujonrd* hui* 
LvvAtif signe^mouche. 

Signe es el lunar natural, j^mouche^ el sobrepuesto quer 
lleyaban antiguamente las señoras* 

, M 

Halo, mauvais^^ matade, mal. 
Mauvais es el equi Tálente de malo, menos en las ios acepv 

ciones siguientes : 
r. Malo se traduce ¥nátade, Cuándo está acompañado def 

yerbo estar, y se habla de la salud, 
a. Malo, siendo interjección, se traduce mal: v»^g. élstf 

ha ido sin decir 6ada i malo \ malo ! H $* en est alté san^ 

rien diré: mal I malí 
Frase ^ lo malo es que. ^ ¿ . (e fhal é$Í que. • • •- 
Hií^AttA (ia) ie matin, ia matinée^ 
'Le matiUf se usa solo para fijar y determinar lá época áeí 

tiempo de que s« habla: v. g* es bueno estudiar por la 

mañana : U est éon di' ¿tudier te matin. 
Venga ytnd* mafiana por la mañana,^ venez demainmatin. 
£1 segundo espresa todo el tiempo comprendido en aquella 

parte del dia: v. g. ¿en que pasa ymd. las mañanase di 

quoi passez'VOiís iea matinéee^ 
Este hombre con su ytsita me ha hccíio perder toda la ma-s^ 

nana: ia visite de eet homme-ia m* a fait perdtó 

toutelamatinée. 
HáiiOf main^pied, 6 paite. 
Mano, hablando de personas, siempre es fnaiñ; 'pero ba^ 

blando de los animales es pied ó patte ; el primero para los- 

animales que tienen casco ó pezuña; y el segundo para loj 

que tienen en la mano pelo y «na; y asi mano de buey,* 
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caballo , carnero , cabra ( que tienen casco y pezufta ) $e« 
rá pied de hocuf, de chevdi, 4e n^outan^ deché* 
vrCfetc. y mano de leon^ osoj lobO) gato (que tt^oíe pe- 
lo y u&a) patíe ds iion\ d* ours, de iQup^ de ohat^ etc. 
Maücbai 9 marcherf partir. 

£1 primero es el equíralepte de apdar (en todas sus acep<- 
ciones. 

J)l segundo 8¡gD¡6ca irse. 
Maiinbro, tnateiotf marinier, tnarin. 

Mateíot es el marinero que navega en el m$r; «) que na- 
yega splam^nte pn Iqs rjos se llama marinier» 

Marin es el marino prácijcQ ^ iotteligenle en la ma- 
rina. 

También mariiio es tnarin ; m lol^o marino > un iwp 
marin. 
Mátoil, pius grand, tnajeur. 

Mayor en cantidad y calidad ^ se traduce siempre pttíS 
grand ; solo se usa de la voz npajeur en los casos si* 
guientes: i. CMapdo se habla de aquel que ha llegado 
(^ la edad eií que puede n^ap^fdr sus bienes , y se dice 

' ittre tnajeur \ a. en geograña, V Jsie tnajey^rf V Asió 
vnineure. Asia mayor, Asia menor: 5. en las escuelas 
en los argumento! de lógica ^ y demostraciones fie g^o** 
raetria< 
Uxtno^detniimoitii, mayen. 

Medio es demi, cuando indica la djyisloi). de un todo en 
dos partes iguales: v. g. media hora, demirheuriii: me- 
dio mes , demi-mois. 

^edio se espresa por á dem>i^ ó h moitié^ cuando iodíci» 
.que una cosa no está acabada ^ en su punto p^rfec^o : v. g. 
, , inedio. cocido, ádemd-cuii 9 í> á fnaiti¿rcuií; tpedio 
muerto, á demir^nort,, 6 ¿¡^ mintii^mórt. 

Adviértase que: en este modo dce hablar la pArtiaiida 4 debe 
preceder á las voces demif i moitié. 

Medio se traduce mayen en la acepción del modo que to- 
ma uno para conseguir alguna cosa. 
MisiftAntB, m¿;s¿ra4/^j ^var#. 

£1 primero equivale á mlsei^able ^n sentido de .infeliz, ó 
desgraciado, y el segundo en el de avarlen^to^ 
Hojii , mouiíier , tretnper. 

Se.u«a ^e'f^ofdtUr cuando mo|ar está en sejptído de hu- 
medecer. 

Pero se usa de tremper^ en el sentido de empapar^ ú em- 
lyeber: p. g. él tomia todajB l^s pn^t^fUi^^ P^A mojado en 
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yIdo viiprendtou» Íes matins^ du pain tttmpé'dans 
duvin, 
Am ssíeiDpre que se hable de una cosa que después -de mo- 
• jada uü p^éde volver al estado que antes' tenia , dt- be 
tisaree de tremper; y de niouitíer cuando se moja para 
iiacerla secaíTIespues : v. g. Moje vmd. la sopa, 4rem^ 
pez ta soupe. 
Moje vmd. esta cami!*a', mouiíiez cette chemiee. 
^ovo y singe^ gentil 9 6 joíi 9 etc. 

Uono, sustantivo, se espresa por singe: v. g, parece «in 
' mono : il ressenihie á un singe, • 

Mono, adjetivo, se traduce ¿renít/, 7*0 ^i ó mignon: t». g. 
q4ié mono es^á esto! ^ue cela est gfintii , joiiy 
tnignon! 
£«tas expresiones son del cotilo familiar. 
MoKTE, 60ÍS9 monta gne^ ó niont, \ 

Monte, en sentido de lugar cubierto de árboles, seiradnce 
ifois: v. gr El hambre echa al lobo del monte : id faitn 
ch»sse ioioup du éois. - • 

monte, en sentido de montaña, se e&presa por montagne^ 

ó tnont. . 
Advirtiendo que se usa del primero cuando se pone de entre 
la vo^ niontey y su apelativo; y cuando no^ del segundo: 
V, g. el monte Parnaso, ia montagne du Parnasse, ó 
ie tnont Parnasse. 
Cuando la voz monte, en sentido de montaña^. ya sin nom- 
bre apelativo, debj; traducirse montagne, t 
Mover 5 mauvqir, 6 remuer , pousser^ ó jwríerú. 

MovjBr.j en sentrdo recto, es mouvúir ^ b^emuer: v. g. 

apenas cnatra iioiDbres podia*^n mover aquella piedra : á 

peine {¡uatr& hommes ponvaient-iís mouvotr, ó re* 

nkuer cette pierre, 

' Mover, en sentido de inducir, es pousser, ó porter ái 

. V. g* es la mala conducta de su hijo de vmd. fa que me 

uiueve á hablar asi: c* est ia mauvaise eonduite de 

\ votre fils quime pou^se^ ó qui me porte á parier 

ainsi, . 

Mover, en sentido de conmover, es émouvoir» 
MvcHos, heaucoup^ pluhieurs. 

Muchos -debe traducirse beaucóup ^ cuando piuede' ser el 
contrario de pocos: v. g, hay muchos hombres que vi- 
ven para comer, y pocos que coman solamente para vi- 
vir : i/ y a ifeaucoup de gens quivivent póttr maiiger, 
^t pexi qui mangent seulement pour vívre. 

8 
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Muchos te traducirá piusieurs^^ cuando puede ser el cod- 
frarlo de uno: v. g. el buen gobierno de un estado re- 
quiere muchos minitftios para e( pormenor.de la admi- 
nistración 9 y un solo príncipe para el mando: (e hon 
gouvernement d' un ¿tai exige plusieurs minütres 
pour ie détaii de V admtnutration , et un seui priti' 
cepour ie cammandement. 

ilvDAR 9 changeVf muer; mudarse, se changer\ déme- 
na^er. 
Mudar en todas sus acepciones debe traducirse efioaiger^ 
menos en la de mudar las • ares^ de plbma , que se 
ti aduce muer. 
Mudarse, hablando de ropa, se changer; y hablando de 
casa déménager: v. í^. esta casa es muy húmeda, por 
eso quiero mudarme : celte maison-ciesí trop hnmide; 
voiíá pourquoif en veux détnenager. 

MvBBTo, m,ort^ tue. 

. Muerto se traiiuce tnort cuando está sin i-égimeni y tué 
cuando le tiene : v, g. Pedro ha muertii. Fierre est 
tnort. Pedro ha muerto 6 un hombre*^ Fierre a tué un^ 
homme. 



N 



ff EiiÁB , refuser , nier. 

Se usa del primero cuando negar e%Xi\ ea la acepción de re- 

kusar: v. g. Yo pedi licencia para ir.á mi tierra^ y melff 

negó mi amo : je demandai ia permisión d* aiíer á 

mon pags , et inon maiíre mp la refusa* 
El segundu sirve para las demás acepciones de negar: v. g. 

Siempre ha negado el delito, ii a nié constamment ic 

eringe., 
Uecro , noir ^ négre. 

Noir es el equivalente de negro ^ menps cuando significa 

un negro de África ó América, que es négre; v. g El 

trajo de América dos negros muy hermoso» : tf otnentf 

d* Amérique deux négres fort beaux. 
Voces, nuity soir^ soirée. 

Nuit indica la noche en general: v, g. Es de noche, ii 

est nuit. 
Soir espresa aquel espacio de tiempo que hay desde la ora- 

eioa, ó poco antes, hasta media noche: v. g» Pedro fio^ 
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á las once de iaüoclic: Fierre vint a ^nze heuresdu 
soir. 

Tambiei) se dirá al anochecer: 6on soir ^ Mrs. je vous 
iouhaite (nen ie éon soir rhuenas noches tengan vmds. 
seíiores. 

£a diferencia que hay de soir á soirée , es la misma que 
hay de matin á matinée. 

Soir determina la época del tiempo, y soirée el que se 
comprende en ella; v. g. Venga vmd. esla noche á cosa 
dft las siete i'venez ce soir sur íes sept heures. 

¿A dónde pasó ymd. ayer la fioche?,oú passátes-votisia soi^ 
rée d\ hier, 
NtBvo, neuf^ nouvedu. 

Se usa de neti/* cuando nuevo significa recien hecho ^ bo 
mirando mas que ¿ lo material. 

Asi un iivre ntuf^ quiere decir un libro recien encuader- 
nado, ó que no ha servido todavia. 

Nouveau espresa nuevo, cuando indica éste que una cosa 
se ve, oye, ó hace por primera ^ez. 

Un iivre nouveau ; será un libro que sal» á luz por pri- 
mera vez. 

Hablando de fruta ó de cosecha nueva, también leusade 
nouveau: v, g. vino nuevo, vin noUt^au» 

O 

..-<^nA , ouvrage, oeuvre. 

Ouvrage se dice de cualquierii obra de mano, y puede 
equivaler á la voz castellana labor '. v, g. £1 palacio nue- 
vo «s una obra perfecta : te.paiais neuf est un ouvra- 
ge achevé 

Vamos , señorita^ acabe vomí. su labor :, aitons mademoi" 
sede 9 a^^hevezvotre ouvrage. 

CEwdre^ especialmente en singular, se dice de las* obras 
qoe el. corazón ó las pasiones nos mueven ¿ hacer : v. g. 
IJna obra xle caridad , une oe^uvre de eharité, Ufla obra 
de iniquidad,. une oeuvre d* iniguiié. 

Un la YiteTktuvsí ^ORUvres es la recopifíicion de las obras de 
un autor: v. g. Las obras de áacine , íes ctuvres de 
Hacine. . " 

vSi se hablare de una obra sola de un autor, ¿ de una ^ntre 
todas, se osa de ottvrage: v, g. £1 don Quijote es una 
obra escelente ^ ie dofn Quichotc est un ckef-d' auvre. 
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OFicf iL , ouvritr , óffic'ier , eom mi$. 

Ouvrier es el oficial que ejerce algún oficio de jnaDM, 

O ffivier eqmy ale á la voz militur oficial; Jn, voz colectÍTft 
oficia(iUfrd no tiehe í(¡gn¡fictid() en francés, y debe tra- 
ducirse ^e córps d* o/peiers : v. g- Habiendo llegado el 
general, fue (oda la oficialidad á cumplimentarle: ie géné' 
ral éíant arrivé^ tout ie corps d* ofjieitrs- aÜa ic 
compiime/nter. 

Oficiid de oficina ó secretaria , cQmmis : t;. ^. El oficial 
mayor de la secretaría de guerra, U premier commis du 
ifureau de ia guerre, 
Ofbeger, prometire^ offrir. ^ 

Se usa del primero en sentido de prometer ó hacer pro- 
mesa. 

£1 segundo es para las demás acepciones de ofrecer. 
ÜLiíhf'SetUirjflairer. 

Se usa del primero^ cuando oler significa echar de- si olor 
bueno ó malo : t^ ^. Este cuarto huele mal , cétie ehatn- 
ere sent maunais» 
. Ambas roces se usan índifcrenlemenle, cuando oler significa 
percibir el olor: v. g. Huela ymd. esta rosa: sentez^ 
fiairez cette rose, 
Oloa, odeurf^énfenr. 

Odeur es el equivalente de olor en todas sus acepciones, 
menos hablando de aguas y palos olorosos, donde debe' 
usarse de la voz senteur, '., 

Agua de olor, eau de senieur, palo de olor, ifois de «en- 
teur. 



pÁ!t0iéáionié)í>Í8. 

Palo en sentido de cualquier pío, es iáton^ y en los de- 
mas sentidos ^m; v» g. Una cuchara de palo, unecui- 
íter-deifois; j)alo de cafnpeche, ¿ot5 tU campee fie. 
I^ávrt^fpapier^ róíe] efe, 

Papier equivale h papel, pero cuando significa papel <]e 
comedia debe traducirse ráie. 
Paa», accoucher^ etc. meUnRÍas^fairesespetilt. 

Se usa del primero hablando de las mugeres , y algunas Te- 
ces se dice también me¿treati7non</e, enfitnter: ff^ g* 
Parió un hijo como un sol, eile achucha d' un filsj ó^ 
MU mi4 aumonde un fiUptuí beau que U^J0ur. 
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WManáo del venado y Animales grandes 5 coma yeguas, 
tacas, burras, cabras, etc. se dice fnettre ias: v. g. 
La yegua ha parido, íajufnent a mis bas^ 

Para los anrmales menores se usa de faire ses petits: 
V. g. Ln gata ha parido, ia challe a fait ses pelits. 

Aun no ha parido mi perra : ma chienne n' a pas encoré 
fail ses pelits. 

Hablando de pn;ftez, se dice de una muger: eiíe est groS" 
se, elie est enceinle', de las demás hembras, eíte est 
picine: v, g. La yegua y la gata están preñadas, ia 
jumenlcl (a cfialte sonl pieines^ 
Tk^íTEy part^parlie. 

Parí equivale ík parte, 1. en la acepción de ser porción que 
se da ó puede darse á uiio en repartimiento de lo que le 
loca: v,g. En- esta herencia tengo mi parle, .^*!a¿ ma 
parí dans cet h ¿rila ge. • 

2, Parte, es pari cuando indica lugar: v. g. Ir á alguna 
parte , aíier queique parí. 

Parte se traduce parlie en sentido de ser entidad, ¿ canti- 
dad, que juntándose oon otra, 11 otras, componen un to- 
do, y también cuonJo indica el órdeti do ufta división: 
V. g. El libro está divii^ido en tres partes : ^e Uvre est 
divisé en trois parlies, 

£1 todo es igual á sus partes juntas: ie loul est ¿gal a seS 
parlies réunies. • 
PiBTia, covper ^ fendre , diviser. 

Partir, en sentido de corlar, se traduce couper: v, g. Par- 
la vmd. pan, coupez dupain, 

Cuando está en sentido de romper, ó hacer pedazos , 
ó rajar, es /35iií/rc.*t;.^^ Partir leña, fendre du 
ifois. 

En la aritmética partir es í//t;i5cr: v. g. Parta vmd. cien- 
to por cinca, divisen cení par cinq. 

Partir en sentido de marchar se traduce partir. 
Patio, cour y parterre. 

£1 primero ospresa el palio de una casa, y el segundo el del 
teatro. 
Pelo, poH, chcveu 9 paute* 

Pelo siempre ¿s poU ^luenos en la' acepción de cabello,, 
que í»8 chispen y y cuando significa el pelo que se on-~ 
cuentra en los diamantes y metales, se .llama paitie. 
Pellejo , otitre , peau» 

Ou^re es el pellc)o en qpe se echa vino, aceite, etc. ; }f 
^eau: sirve paralas demás acepciones de peHejp.. 
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Fbow , fantassin , inanotuvre , pión. 

Peón ó iofante que anda á pié, fantassin. 

Peón de aibafíil, manoRuvre, 

Peón y pieza á<A juego de ajedrez, pión» ] 

PsasEGüiB, poursuivre^ persécuter, 

Elpríinero es ir al alcance, y el segundo hacer íi uno per- 

^ secucion, suscitarle trabajos. 
* Pbz, póix 9 poisson. 

El primero equivale á la pez, género de resina; y el seguo^ 
do al pez, animal que vive en el agua. 
PifeANA , jamÁe, cuisse. 

Siempre debe usarse dejaméc^ menos cuando se habla de 
reses que se reparten enla carnicería: v.g. Déme vmd. 
dos libras de yaca, y que sea de pierna: donnez-mcíi 
deux iivres de éodufy et gue ce soit de 4a cuisse. 
FoHEa, tnettre^ pondré 9 devenir 9 coucher, ete. 

Poner se traduce siempre mef f re , «úienos en las ocasione» 
siguientes: 

I. Hablando de las ares se traduce pondré: v. g. Por la 
primavera ponen las aves.* Jits oiseatix pondent au 
printems. 

a. En sentido de volver es devenir: v, g. Tá te pones fla- 
co , tu deviens maigre, ó tu maigris. 

5. Hablando de los astros se espresa por coucher, 

4. En las frases siguientes: ponerse colorado, rougir: 
V, g. Ella se puso colorada -cuando yftid. la miró : eíi^ 
rougit, gtuind vons ia regarddtes. 

Poner nombre, nommer^ ó ¿onner ie notn: v. g. Me pu- 
sieron el nonibre de. Pedro, an m* a nomntéf -ú on me 
donna ie nom de Fierre. 
ToRQüE , pourquoiy par cegué ó car. 

Pourquoi indica pregunta, y cu>indo no,' se usa de parceque 
ó car : sin embarga es de advertir que no se puede usar 
siempre' de car en vez deparceque; esle indica un mo- 
tivo determinadoy rjas absoluto que el car: V.g. ¿Par 
qué lo haces? porque quiero : poUrquoi (e fais-tu? par- 
eequejc ie veux. 

No puede traducirse aquí car je ie veum. 

Car indica prueba de lo que se ha dí^ho: v. g. No Uegaré- 
mos'ho'y, porque es tarde, nouS n* arriveron$ pas au 
jour d* fiui, car U est tard. 
PoKTEao , snisse , portier. 

Suisse es el que lleva la banda ó tahalí, y portier cual- 
quiera hombre que tiene el empleo de guardar una puej:- 
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ta: asi se dirá ie suisíe de Mr, V j4méas$adevr dé 
F ranee , para expresar el portero del >et)or embajador 
de Francia , y ie portier des Chartreux hablando del 
de los carlu}os9 ele. 
Pbincipio, commencement , principe. 

Commeneement sirve para eí*prchar todo aquello por don- 
de empífxa alguna cosa: v, g. £1 prinüípio del mundo: 
ie commeneement du monde. 

Principio, ó principiosv se traduce principé 6 principes. 

1. Hablando de los rudimentos ó elf mentos de alguua fa- 
cultad ó ciencia : v. g» £1 ignora los principios del arte 
de la guerra : it ignore Íes principes de V art de ia 
gturre. 

2. £n sentido de mdxnnas : v. g\ Contenía el dicbo libro 
unos principioi» niny- da irosos : ie dit iivre jeonteHait des 
principes trés^Migertux. 

PftOBAR , essayer^ gmtter^ ptpuver^ éfrrouver* 

Se usa de essayer hablando de ropa : v, g. Pruébele ?ind. 
esta casaca , essayez cet hahit, 

Goúter es hablando de connestíbles : t^. g. Pruebe Tind. ese 
guisado, goútez ce ragout-tá^ 

¿ Has prdbado el riño? as-tu goúté ie vin? 

Prouver se usa en^ sentido de averiguar : V. g. Pedro ha- 
.'bia robado el dinero, pero ¿quién podría probármelo:? 
Fierre nvoil voié i* argenta mais qui pourroit te iui. 
prouver? 

Eprouver equivale á probar en sentido de esperi orientar: 
V. g. Yo he probado su fidelidad, j* ai éprouvé la 
fidéiité. 
fno^jxKki\ , procurtr y tácher. 

Se usa del primero, cuando está en sentido de propor- 
cionar, y del segundo cuando procurar está seguido de 
verbo : v. g. Yo procuraré servir á vmd. : je tácíurai 
de vous oviiger. 
PmsBLo, peupicy endroit. 

Cuando pueblo se refiérele gente, ñ%peupie: v.g* El pueblo 
de Dios , ie peupie deDieu; cuando á lugares endroit: 
V. g- ¿Como se llama este pueblo? eomment appéte^t^ 
0HeetendroiUei? 
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QuEREA, aimer^ vouioir, 
}Quer«r en la acepción de amar, es aimer^ y tn las demat 
acepciones váuioir : v, </. Yo le quiero como*si fuera mi 
hijo, je i' aime comtnc s' U étoü mon fiU. 
^Yo no quierp que salgas , jo nt vcux point que tu 
cortes. 

il 

' Rmo , (fizar PC 9 rare. 

K'aro solamente se traduce éizarre , hablando de una> per- 
sona de una condición rara ; en las demás acepciones ra^ 
re es «I equivalente de raro. 
ckho, présente r ¿gal feto, 
' Se usa del primero cuando regalo significa dádiva , y del 
segundo cuando equivale acomida regalada, en coja c¡on- 
. secuencia re/ifa^ar en la primera acepción *is faire pré* 
."«ent, y en la -«egunda regaten v. g. £1 principe me 
- V regaló - un relox -muy bueno : te prince -me fít présent 
d' une mentre superbe. El regaló á los soldados tres 
dias consecutivos: it regata Íes soidats trois jouvs de 
•Buite. 
Registrar, fouiiier^ 6 visiter^ enregistrer. 

Fouiíler^ ó visiter se usa en la acepción de registrar ó 
examinar alguna cosa, como' hacen la<i guardas en tUs 
puertas : t;. <jf. En llegando á la puerta se le registrarán á 
' ymd. los baúles : en arrivant a ia poríe, on fouiitera^ 
á on visitera vos cofpres. 
Pensando que él era el ladrón, le registré , pero no le ha- 
llé nada: crogant qu* il etoit ie voieur^je ie fouUiai; 
^náisje ne iui trouvai rien. 
Nótese que /^nti/^r solo significa registrar las faltriqueras 
* y rolf)a. 

Enregistrer es sentar alguna cosa en un Hbro llamado re- 
gistro, y en francés registre, ó regitre, 
líEGVLAfi 9 ordinaire y réguiier. 

Se usa del primero cuando regular significir acostumbrado» 
ordinario; y del segundo cuandoiues el contrarío de irre- 
gular: V. g. Hechas las reculares ceremonias » los dos 
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embaidores empexaron su negociación ; aprés (es céré' 

tnonies ordinatresy ies/U^tíx anthcissadeuTs entamé^ 

rent ieur négoctationí* 
, üoa conducta regular , une conduite réguiiére. 
Por lo regular^ frase adverbial: pour i^ jordinaitCf ardi^ 

nairefnent. 
Rbítir , disputer , se AaUre , gronder. 
£1 primero signiGx^a reñir en sentido de te^er contienda; 

el segundo en el de andar ¿ golpes; y el terci^o ea^lft 

acepción de regañar. 
ViomnKy rompref casser, déchirer, 

Rampre se dice muy bien de las obras grandes: t;.<^« el 

puente está roto , ie poní est rompu. 
Cassef se dice de la madera , yidrio y barro , v. g. Pe- 
dro ha roto la mesa 9 los Tasos, el cántaro: Fierre a caS" 

sé ia tabie^ Íes verres, ia cruehe. 
1^ UB palo es rompre 6 casser : v, g* yo le rompí el palo 

en las costillas :je iui ai rompu, ó cqssé te &4ton sur 

Íes ¿pautes. 
A lo figurado se dice, vous tne rompez, 6 voustneeassez 

ía téte^ Ymd. me rompe la cabeza. 
Todo lo que es lienzo, toda cosa tejida, y también el pa« 

peí, es déchirer: v. g. mi camisa está rota, nui ekc^ 

mise est déchirée. 
Ayer se me rompió la capa, man manteau se déchira hier, 
£1 rompió la carta sin querer leerla, H dicfiira ia iettmé 

sans vouioir ia íire. 
Toda soga , cordel y cinta que se rompe, es cassér : v. g. Sé 

rompió la sogá^ y cayó el ahorcado : ia ^orde se cassa, 

et ie pendu tornea. 
HoUiper^e traduce rompre en las frases siguientes: 
JLoitiper un tratado de paz, unsL ir/^gnai rompre un $rait¿ 

de paixf une trive^ etc. 
Bbmper can uno (dejar su ami&iad ó ¿ralo) rompre aveo 

^ueUjfu' un. 
Romper al enemigo , rompre i* ennenhi. 
: Romper, en sentido de em^zar, commencen v* g\ Ta 

rompe á liablar, lítf eommence déjáá paríeit. 
Al romper el dia , á ta pointe du jow. 
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Sagees un hombre prudente y juicioso: t?. g. lo9 siete sabios 

de Grecia, Íes sept smges de 4a Crece. 
Savmnt equivale á sabio, «n seutido de erudito « literato. 
SáCám» íirer^ «lontrer, 0ter ete* 

Sacar se espresa siempre por iirev, meóos eu las acepcio-- 

nes siguientes : ' * 

i« £d sentida de ensefiar ó manífostar se traduce mantrer, 
a. Se usa de éter un el sentido de quitar: vi g. Este pol\a 

saca las tnaiicba», ceite paudre-iá ote l«s ta^íhes^ 
5. En la acepción de inferir se csprcsa por inférer^eonjeC' 

turer : v. g. Del modo que nw habló taqpé que no lenia 

gena ^ sertirme: je eotijeeíMrai á 4a fagan dotU' ii 

me píJÑda, fu" ii n' aviait pae enme de n^rendre 

Service. 
Frasea: sacar á bailar, inviter, 6 faire danser: v» §• Sa- 
que Vmd. esta señorita á bailar, fcntes danser ceítede* 

m0Íselée'^4á. 
Sbcar de pila ^temir sur 4es fonts de éaptéme. 
Sacar los ojos , créver 4es yeux. 
Socar iLia /v^>gi«enza , meStre au carean^ 
i Sütcar enHmpitiL, fnettre >au net. 

Sacar la cara , prendre 4e par ti de ^ue4^ú' un. 
Salía sorlis^^ íewtt^ pousser, etc. 
Salirse empresa ^otsartir, menos en las acepciones st-* 

guientes : 
1. Habkindo del sol y demás astros ^^e usa .deje 4evir: 

V. g.M spl &d1e ya i las cinco de la mafiaúa^ 4e scMíse 

4éve déjá á cinq heures du matin. 
íi.: Hablando de las producciones de la tierra, como trigo, 

yerba, etc. es pausser: v* g.Ysk sale el trigo, 4e vÚ 

pousse déjÁ, 
3. Se usa de revetnítr, ó eaúter^ en sentido de cosfarr 

V. g. k cuánto le sale á Vmd. este patio? coinhien vatis 

coúte ce drap'4á? 
Frases: salir á luz, paroitre. 
Salir á campaba, entrer en catnpagne.^ 
Salir los colores al rostro, rougir etc. 
Sbrtencia ,arr¿f, sentence. 
Una sentencia > ó decreto de un tribunal superior > se espre- 
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%n por atréti y la de un inferior por senUnce. 
Sitio , ptace^ endroit, sfáge a maison-Royulef etc. 

Sitio, esplicando el lugar que cada cosa debe ocupar, se 
traduce place: v. g. Nunca TUelves á poner Jas co- 
sas en su sitio : tu nc reméis jafnaÍ0 te$ (^^A^iM ¿ ieuP 
piace, 

Sitio f en sentido de parage d proposite para alguna posa, 
es ewiroi^: v, §, £»i« i»ilio 00 es butno para echar 
trigo: cet eiidrait nc vaut rien pouv y m«^# du 

Sitio, Toxmilitarj $iigtrv* f. El sitio d« Troj^ar leHége de 
Troie, , ^ 

Uaison-ñoyoifi se dice ha))Un4o do los $Um ft^ales) como 
Aran^i:|#«i Saa Ildefonso, eto< 

Advertencia : ^e ^fplet en fraiM^^s á la y4>z sitío coft su pe- 
culiar r adulos mfi4o^ 4« Jb^blar tfiguíc(»ltí9 : 

fl«IMa«4<?^ de Arinjsu^^^Áili i*Mf yny al B\ti^, vtofo.^el 
sitio, mi hermano está en at sitio,^. se debe traducir :j<| 

, ^UÍP» 90 la ao#poion de oort^» ae ttadiice fionrx p, f. Un 

mercader qu0 i($f <i^ Jk)s litios, un mdtchwfHi ^Utvanp 

^ ia cour, . ^ 

Se usa del primero para todas las acepcioqedb^^ »4|biry mt* 

DOS cuando se habla de precios « ^^ se usa del seg^Hnlgf 

V. g* Se ha sabido el^an do» acedos ^ on^ a flugmfff^ 

ie pain de deux 90W. , 

ScEKo , somme , sommeil, songe , rive* ; 

4^otn«^^ HT Ye p^a espumar ei tjpwpo que uno AstA ^v- 

miendo. . f -..' 

J5amm«^< denota el acto de df^fwlrvi^^^w en ^ pirii«9<^f mf^o-^^ 
d!ans^ieffi^$mÍ0r<som99KÍi,' iotf irrumpir el sueOu de {il- 
guno , mtprrQp/^pr0 U s^ntnfeii d^ queíqM'^n. t 
También somm^ s« u^a pa)*» denotar la gana M dormir: ' 
v. g. Tengo sueOo,/ at«ot»79n0fi, y no^'* ai S^mm^t^V 
.,SQng0 ó r^j^«e di^e de h^xcosasó especies qne sojiai^^s. 
Sin embargo f^^jf ,|K> í« «lAa sí«o jui ia.coAK^i^aatoo jr e»- 
lilo fapLiíliar, ir í 
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Tablí, taMe i pianehe i' etc. 
Tabla 9 en sentido de mesa, es tabte, y en las demás acep* 

ciones pianche. 
Lo (jue^se llama tablas en las huertas^ debe traducirse 
ewfrés. - ^ ■ 

Templai, tempérer, modérer, tremper 9 accorder. 
' Loa dos primeros se qsanr en- íéiitído de moderar,- como 
templar las pasiones, etc.; el tercero se dice de los meta- 
les, y el cuarto de los instrumentos demósíca: t;. ^. Las 
mortificaciones templan las pasiones : (es tnartifieations 
-'' tempérent , ó modéreM íes passions. 
Un acero bien templado , un aoier hien trefnpé, 
tiemple TiHd. eslfa guitarra, iíceórHez eetté guiiarrei, 
Tkvkiks^ pineetteSf íenaiiUs. * 

Pincetíes son las tenazas que sirven en la ckímefféapara 
arreglar la lefia; en los demás caso» tradázcase teñáis 
4ies :v.g. las tenazas del herrador , del cerrajero , etc. tes 
tenantes du mar ¿chai, du serrúrier. 
Tevbb , avoir , teñir. 
Tener es avoir en la acepción dé poseer; eú^ las démai^ se 
lAéñúéteniri 
TiEtftk^éoutiqtie^ tente. 
£1 primero signífi^ca la tienda donde se venden los (¡eneros/ 
y el segundo la tienda de campaba. 
TiEKWik y pays 9 terre, 
'Pa¡fs «fquiTale á tierra , eá sentido de^ páis ó patria, y en 
las demás acepciones se usa de terre. 
TdéíBt, tdtídher^ úonner^joutr, etc. 
"Tcyeiir fec tráduüc siempre toiteher ; pero- tocar d misa, k 
rebato, se traduce sonner ia iMsse; 4e tocsint locar 
• instrumentos , joner des instruments. 
Taifas , hoyauac , tripes. ^ ^ 

• 'Fuede usarse de éúvaux 6 tripes 9 hablando de fos= á^ni- 
" males, y solo^ de vó^auás paiiá las personas. 
TftiüiTFÁii, triompher, faire a-tout. 

£1 primero es equivalente general de triunfar^ y el segunda 
solo se usa en el juego de naipes.. 
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Víikj ongie, griffe, 

£1 primero se dice de las personas, y el segando de los ani- 
males: t;. g, P'edro nunca se corta las ufias. Fierre íie 
se caupe jamáis íes angies, 

La^ uftas del león 9 del tigre, del gafo, etc. les griffes du 
Han, du tigre ^ du chai 9 etc. 



Yací, vache^ éctuf. 

Yaca, en la acepción de hembra del loro, es vache; y 
éceii/* hablando de la carne que se vende en la carnicería: 
v, g. Trae una libra de yaca, y c^ra de ternera: appor** 
te une iivre de hapuf, et uñe autre de veau. 
Yawá, gaine, fourréau, 

Gaine es vaina de tijerad, ó cuchillo: y fourreaU la de 
sable, etc. 
Yecino, vomn, éoüí'péois, ó habitani. 

Voisihj significa vecino en sentido dé inmediato: v. p. 
Buen abogado, mal tecinó: éon avocat i mauvais 
voisini 

£1 vive en la ca^a inmediata, 6 tetina : ii demeure dans 
ia tnaisan voisine. 

Yecíno , espresando el que (lene casa , ó está de asiento en 
Un lugar^ se dice éaürgeaisj ó habitant: el primero es- 

'■\ presa el vtKiiiib'de una ciudad, y el segundo el de los lu- 
gares : V. g. los vecino^ d^ MadiHd, iea bourgeais de Ma^ 
drid: 16» vecinos de Valdemoro , Íes habitans de Fai^ 
demoro, " ' , 

"Vecindad en sentido de inmediación, votsinage, - 

Yecindario se traduce corps d' habitans, ó bourgeois, 
VttA, voiie, chandeUe, bougiój veitíe. 

Faite '^ veía de embarcación, y muchas voces la misma em- 
barcación. V, g. Una escuadra de doscientas velas, une 
flotte de deux cents voiíes, 

Chandeiie^ vela de sebo: y si es de cera, bougie* 

Feiiie^ vela se deriva de veitíer velar. *'"»^ 

Yerdab, véritéy vrai, 

Yerdad siempre se traduce vérité, menos en e»fas frases 
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adverbiales: es verdad, no es verdad^ decir verdftd, 
.que deben traducirse , & est vrai, ce n' e$t pas vrai, 

diré vrai. 
Viejo ^ vieux ^ vieiUard. 

Vieux^ es uo adjetivo:!;, ^. uq \\hvoy\^](ipunvieúxUvre^ 
VieiUard es oooibre: v. ^. £s un r^nerable viejo, c* est 

tm vinérahie vieiUard. 
Vieiiie sirve de femenino é ambas voces ; t;. 9* £1 se ha ca« 

sado con una vieja ^ ii ¿ esi'tmarié avec une vieilU. 
£n mi vida compraré casiaa vÍQJl», je^ fh' achéterai de tna 

vie de vieiiies tnaisons, 
YiQiLikfVeiiie, vigile, insomnie, 

£1 primero se usa en sentido de vela : t;. g. £1 fruto de mis 

vigilias y ó velas, ie fruil de mes veilies. 
£1 segundo en la acepción de ayuno, y el tercero espresa 

la dificultad,. ó privación de dormir, ocii^ioni^ por en* 

üermedad, etc. 
Y^x^yvivro, deme%^r0r. 

Vivre equjvak^á Jodaa !«$ acepcloaes d« vivirá meoo» cuan- 
^do se quiere indicar el domicilio ó* paradero d^ uno, que 

8Q usa de deméurer: n. §, ¿Dónde vive Ym^Joi^de- 

meurez'vous? vivo en la calle de san Agmlin, jecíd 

meure dans ia r^e Saint Augiusti^. 
yotymt^^írev$9m, vetoMvmr, renditJ^fdevenirji tourner. 
VpJi»^9 reHiiaiiivie aKpa^ag^ df d^i^e ^ había salido, se 

espresa por revenir^ óretoiimeri se usa delpriniero 

cudAdo es volver aci», y del segundo ouaodo yojver aHát 

V. g. Espéreme Vmd que vuelvo pronto-: aíftendi^^-^n^oi, 

j> revicns sur ie champ* . 
Siento d^at á Madrid; pero vMel^^i Francia mi amada pa« 

triet: j^ mis fáohí defuiHisr Uad^idi^ mais^jie re^our* 

^¿4fK^4 ea v«U(!^r.. lp.q«? m ka^ pitado:, a;«^. Vuélvame 

Vmd. mi capa , rendezr-moi tnon manteau, , , 
Volver en- a«dUÁEk de.&a^erse, debe ti^^cirse devemri 

V, g%^ M fte,ha\ viíeUo» loijo , ii est^devmufm, - 
£n sentido de dí^r vueUd. á unía am^ e$ ^urnsr : v.g; 
, Vuelva Vmd, la> oabe^ Mcia mvy.Umrtí^ i<k i4t^\de 
• '.m0H€4íi^ - .1. .^- !, ■ . . í 
Volver sobre si, reiY^rer en Mt^nMÍnM» . s \ 

Volver ^M^f0iisaoa*,> «^0^o1^lr}»#run &a6i^ . . 
Voto, voíu , suffrc^c, impréoation. 

Se usa de suffrage cuando significa parecer ó dictamen da^ 
4<3^ AolM'OiiUgpna* wa^arlftj^.enLíiff d^fUM 9<^^ío^s^ ^9a^ de 
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i)(eu: V, p. El fue elegido de un voto unánime, í¿ fiít ¿tu 
(V un suffrage unánime. 

£1 hizo voto de ir á Roma , U fít vceu d' aiter d Rome. 

Voto en la acepción de juramento imprecativo, debe tradu- 
cirse juremení, ó íntfw^íjaliwn. 

A cada paso él echaba un voto , á chaqué pos U faisoit 
une imprécation. 
Voi, mot, voix, truiU 

Voz siendo sinónimo de palabra, se traduce mot\ v. g, 
la yoz mantiiie (mantilla) es voz afrancesada , ie mot 
mantiiíe est un mot francisé. 

Yoz, sonido proferido en la boca del animal, es voix: v,g* 
voz de gato voix de chai ; y es hruit en la acepción 
siguiente: y. g. Corre la voz que.... ie éruit courí 
gue. ... 

Y Z 

Yk^déjáy pius\ se usa del primero en la oración afirmativa 
y del segundo en la negativa. 
Ya se ^ ( frase adverbial) sans doute. 
Zeloso, zélé ^ jaUmx* 
Zéié es el que tiene zelo y anhelo por el bien de la8 cosas^ 
Jaioux es el que tiene zeios: v. g. £1 es leloso: H e$i 

jaiouXé 
Jatouftí equivale también á envidioso. 
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ARTICULO QUINTO. 

Colección de voces y locuciones francesas, que adn^i^ 
ten- diversas acepciones ^n castellano. 



J\cGOüi:BBa , parir; ^une femme, partear, 6 asistir á 
una muger en su parto. 

Acheté 9 acahado 9 perfecto : t. g. c'est un ouyrage acheTé, 
,iss una aira per fecta.^Fon achevé, ioco reniatado» 

ADIB8&B, mana; — d' une lettre, el sobrescrito de una car* 

ta;— d'uae niaison, las señas de una casa. 

Affighbr, fijar carteies, publicar \ -.(en sentido figurado), 
hacer alarde de....:j, g. affícher rimpiélé, hacer aáar* 
de de ser impío* 

A20UTB& , añadir ;^dar féy creer: y. g. ajoutez-yous foi á ce 
qu^ii dít? ¿cree vm* io que él dice ? 

Ai^B, ir andar. Tiene ia^ acepciones siguientes-, 1.' caer 
iien: v. g. ce chapeau luí ya bien, este sombrero ie cas 
bien; 2.^ estar para: j, g. ils allaient se baftre,quand j^ar- 
rivai, estaban para reñir» cuando Uegué; 5,* ir á reci* 
éir: Y. g. aller au-derant de quelqu'uu, trd recibir á imm?; 
4-' prevenir : y. g. je yais au-devant de tout ce qui luí fait 
plaisir, ie prevengo en todo io que puede desear; 6.' ser 
regular : y. g. cela ya sans dire^ e.$ regular. 

Apees, después. Atte^dre api es queíqu'ijn, e^tar esperafido 
auno. Éire aprés quel()ue chosc, estar haeifindo algu- 
na cosa. 

Aecbiüt, plata y dinero. 

ÁMiijs, egérqito ; ^ narale, armada. 
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ÁBitTBi , detener 9 arrestar , quedar de aeturdo ; -^ un do- 

- mcstíque, redbw un criado, 

ÁaRÉTBB (s*), pararse: v. g. ma roontre s'est arrétée, se ha 

pftrado mi reiox. 
Abbiter, Hegar j acontecer^ suceden y. g. iiarríre que...» 

atontece que,,,, ásitúedé que,,, \ ' 

Attacbeh ^ aUtr — S'attBcber á quelque ohose, dedicarse á 
' aiguvfa efosu^^quelqu'utí^ grangear^eí'nfeet&yfle ^aU 

guno; -^k quelqa'un^ ou étre attaché á quelqu^un, tener á 

uno cariño, 
ATiitíTAGBfJx, ventajoso y útit;^^ (bablaod^ de J# «estatura y 

Avis, aviso^ parecer, dietámm* • "" ^»' ' ' - ;< ^ 
AroiB , haber 6 tener. Este verbo tiene varias apepcipneSf 

tas mas usuales son ias siguiedte» /"^wolv obHgaek>h 4 
- quelqu'uü^ (íeirer á uñó mucho por $us favoree^'^^lé 

bonheur^ iograr ia dicha; ^\dí hoúik ^ sei^vtse;—^b\\f lo 
1 ccBur,' estar resentido; -^^e quof^ tkner conaue pasar; ^ 
' tur }e< htsis, tener á :Su caygo;^\sí m ato (en el ju<>go)^ 

ser mano;~^\a tete dure, ser duro'de^ahe^ap^'ik áo^, te- 

ner^ cipñtrtí *iy^la»fu>í basse;, ser acorto de vista; *^Uk 
' bonbes-^i^ráees de í\nt\qú*níiy-gozardsei fkvor dé.uno^-^ 
. le coeur de..í., terier ánúno paivi,.../-^ une dent conlre 
. ^elqu'üQ, tener resentimiento exm'Uno; ^hon nez« oier 

el po$te;'^\ia XhXt présí du bonnel , enojara can faeUi-' 
'^'dad;-^éa front, tenetidiísüaro'^l'G de$ms\>, tener ventad' 

ja;~^Yo\x en chñfhte, tenef^vo$o;^la^^r0\é^é9e, serii* 
^ ^^erode ca^eTtfaf^Wcúmc^encelar^é^fse^ anchen de con^ 

ií^en^/«>'— qaelqVWdaní «irm^nohé^; tenf^'^ú é^o^d su 

disposición y dev ocian; ^deS')[ir^foÁ avecqiwílífwf'un , rc- 

- nir c/e /^ola^ra;— affaire^ quelqtf'un, tener ^que hacer 
fion aiguno, > ' ^ >\ ^ ,.. 

., .. ...VA,,.; ..., .. „. ... .B-./'.. >^; , '.'■ .'■ 

BittK^ petóí»/— de ftisíl, éAtey-^ácmarchandisc^í,'/?!!»^. 
BAS9^^í>.*^l^as ofiíciers^ sargentos y cabos. Le hüs de Pcs 

calíer, et pie de ia escalera, Étre bus percé, estar apura^ 

do de dinero y recursos, 
hktiuvfxryedifidiOy^nhbareacion, '* 

ÜÁTOir, pato;^ de cire d' £spagne, barra de iaere. TéúrÚk 

b^ton 9 g agesto regatos, * • * ^ • ■; 

t^AtThEfgoipearf cascar ^ batir; ^ (en e\ \\iego) barajar;^ 

des mains, ;ia^moirear;_la caisse, tocar iaiSaJaj-^Aia, 
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champs, linear /a fnaiv)Aa;^)am«siire, Uevár titóm^ 
pás;^ moonaic , acuñar moneda;^ le p<iYe, ser cerero;-^ 
Ja campagoe ( en sentido figurado ), delirar;--^ froid , pofiát 
á uno mala cara;— le fer, tandís quimil est chaud» apto^ 
vechtvriaacasúm, 
Bbav, ieUc^Equivaie tamiUn^á éueno: t. gvJlfait beaa 
tetnpt >, Áace hutn tiempo. -^ Entra tn^^amposidoní con 
4asp€ÚBSras^stguientes, y hace parte ée^su signifiea^ 
. eion: Y. g. beau-pére, padrastro 9 suegro ; h^Ue^mkre, 
madrastra, suegra; heaxi ñ\», hijastro^ yerno íheW^'» 
< ^ '.filie, hiíjasÍTm-i «niñera ;b^a a -f rere, c%mado\ beile^sceur^ 
cuñada; ^\^ beau sexe, el sexo femenino ó ias.nvmge^ 
re«;-.la belle saíson^ {a'^rimsívera^^-ni^hú espxii^^iíd» 
,' %n{fef%ioi .\ ' ^■^ '•■' 
Sratáiy ctrvetaiiaUuad* 
"hiLLVf^ éitéfte^ escueta i ^de loteriQ) cMuta de totóriqi^ 

de logeíomi 4. ^oleésí. i : ' \ ^ , ., 

Bi^Aitc^ éta«fa<ÜQ^.UaikC9|r9pa/Í9Hpt^ Payer en «fgent 
' bjaucf /m^^' en piaiii^Sñyínms^f «le biauC' des jreEux, e«- 
tar siempre riñefklo.\v\^ \ .•, /* .. . . t \ j 
fi^is, bosque i st^09 moniei-^^ iutaieou d<^ hauíe £018169^^05- 
fttM c/« ^i^c>/«9 gtandesi-^ttiWh > iosque de árhoies nue^ 
vos;^M aeví^.Qsta de ciervo^.Pofi^ bien son bois^^^en 
Beniido ñguraúo) y tener imena planta 6 pr^entarse Men; 
V ^ byís á bruUr , Una ,*u- de cbarp^ote, madera, } 

BoíD, oritíaf ribete^ &ardot T.-gf» je: va» á bord^fr^i^ áí^i^r^ 
-. do;^ád chatpiéa\i9 gaion^de som6.rerOt < • 
HoTTE, éúta>4^(tópn)ii^> de esgrima) j^loco^/-*^ de foiof 
^,ñatde ftefta;^d' asp«r|;e*j m^m^'^de'espárráigos;,^^? 

mgnóns; ristra- de ceboíia^. > , ' . . 

•BouiiGBoii^> vecino de tma eiitdad^ Maison^boUrgeoise^ ca^a 

de un particular. Le bourgeois, el am^. . ^ , . > 
BouisE, volsa^ ionja^ éeca.'t 

BotT, caép. Le bout des doígts, la yema de los dedos ',-^0^ 
un fourreau, la contera;— du nez, de la langtie, la pun^ 
.1^ <de i(k ngíriz , de la lengua y^. d^rh i^blc ,"^ e^^cens 
de Id mesa. Bont d^ boioiqe) fwmhrtk muy peyueno* 
Poufiser quelqu'un á bout, apurar á uno la paciencia. 
BiisER, quebrar^ hacer pedazos ;-^{s& dice en sentido figu* 

rado ) brisons lá-dessus, de^em^^ deha1»iar de eso. 
B|i9v|[«tE%*, tnezc/ar, ei»f:e</ar;^ quelqu'iin arec un autr«^ 
poner á uno mal con otro. Se \ifo\A\\ex^.perder^ei r. g. le 
_ prédieateur se brouíila, se peírdió el predicador.;^ 9íy9^ 
; .qaelqü'Mn^ enemistitírse. / 
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CAitiá ¡ou^r, naipe;^áe géographfe) mapa, (hablando de 
posadas) carte significa cuenta; v.g. dices ¿ rh&te!»SQ de, 
Dous porter la carte, diga Vm. á ía mesoiiera ^úe no$ 
traiga ia cuenta. 

CiYALiER, soldado de á caballo, ginetei-^^ término de for- 
tiGcacíon }^ caballero ;—( equivale á Monsieur) cabniiero;-^ 
(como adjetíro) atrevido j descarado, CayaUéremeat^ 

. con, descaro. 

Cerclb, circulo, tertuiiay asamétea* 

Cnfk^%^fiiklpitOi cátedra. : . . i 

CflAMB^E^ cuarto y aposento; -^áú conseil, cámara del i^^m-* 
se¡o. Gentilhomme de la chambre>>^en^ ff^mtre do ,c4^ 
,mara^ Chtimhíée y raneta. , 

Charmb, encanto, hechizo;-^ (en plural) hermosura, 

Cbassvsí y ^fíhar fuera^ despedir y cazar. 

í^nYiiLEy clavija f^dú ^'iQáy tübiliOf-'^^en poesía) ripio. 

Cui\¡ y clavo ;^\ikrv^\tíO Aii ^\^\\]\'a) diviesa, 

CoBVfty cor^Qn\^{^a loai naipes) ctypás;^ÚQ cbou &u i^ 

' laítjue^ cogoUo. JElsta paidéra tiene muchas acepciones; 
aíl.'ayoir du coeur, tener ánimo ^ vaior.y eapiritu; a.* 
apprendre par coeur, savolr par c<]Bur9 aprender ^ saber de 
mtf^noriaj 3.'', parler á coeur oiiyert» hablar con sin^ 
ceridad 6 con/lanza; 4«* de bon coeur, de b^ena gana; 
¡^"í U^QX\Xr^co&arf de fnaíagatna; O**" d<uis le co&ur de T 
hírer ^ en el rigor del inv^^rf^ ; 7.,* diuer par cceur, que* 
darse simieo^msr. íj „ . . »,. 

C6te, costiilO'9 citesta, Uatfiíx^t c6te 4 c6te, andar uno al 
tadode otro., , . ,. 

CoucHBA, echar ér to.xii^VB^r'r'V^^ é¿rií 9 poner par escrito^ 
^en \(^\xe y apuntar. Se coucber, /fC7P¿i/af:«^,;^(hubI^Ld0\ 
4e lo» astros ) /í^er«6, . .^ , * ' * '. - 

Ca^V) golpe \^^á^^(ún}^y puñada ;— de pied, puntapié^ p.a* 
tada,^de bátoii, paios;^áe piérre, pedrada; ^áti fusil, 
escopetazo 9 fusilazo;^ de canon, cañonazo ;^de fiu, 
éalazo;'^de soleit, una ií¡ísotacion. Se dice en sentido 
pguradoi un coup de ma^tí^ i un golpe de mano;^di; ha- 
$ard, una casualidad ;-^d' e%sa\ , un ensayo;-^ dti par^ 
tie, un ffolpe decisivo;— da ciei, un golpe inespetadQíi 
•r'-de tbé^lre, un lance de íeaír<í;— d'oeíl, una ojeada» 
Sis dice también ; encoré un coup^ otra vez; pour jle <:ouf , 
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ahoroj esta vez\ coup surcoup^ una vez tras otra; boire 

un coup, echar un trago'^ > 
CoupEE, cortar^ partir ;''\i chemin á quelqu'un, atajar á 

uno 6Í camino; — court, abreviar;-- (en el juego de naí- 
' pes) atzar^ faitar. Secoaper datl.s la comversaítlon^ variah 
Covfifia corte, ei patío de una easá. 

D 

.D¿, dado;^^k couáre ydedai. 
DÉBiTBA des marchandises , despachar í'-^átB noaveTlefl, «f¿- 

vuigar noticias, ' ' ' * 

DÉFAiTB,, derrofüf discuipai^'i^Mítoáo' áe mércáocias) 
'^despacho. * ' ^^ ' ' »* ' 

'Dt^AixiiE, pregunta 9 petición. 
Dbmardbr, pedir, preguntar, Demauder quelqu^uD^ ;M*e- 

g untar por uno: ^ 

DévETiRB (se) un memhre^ dÍ^ioearse;-^que)qii^ún désn 

charge, deponer á uno de- su cit?p/c<>. Se'détoettréf d' ^a 

em^\o\j hacer dejación de un empico. 
BEMRUBBft, vivir ;^-á* accord, quedar de acuerdé, » 
Dbivt, diente. Mal de dents , doíor de mueias: Les d^nts' d' 

un ^eigne, (os dientes bias púas de un peine. Parler def 

gro3ses dents fien septído figurado) amenazar á uno. Alén« 

trer les detits^ Hacer cara á uno. ftire dtí bout des dent»*, 

teir sin gana. 
ÚEüc^jnn 6a jada^ desemiartó de tropas;"^ {ténúltiú dé me* 

áieina ) hernia 6 qúeéraetura. • . ' ' 

Dbsservir la table, aizar ia m^íái-^une*cbapiílle, une eure^ 

asistir una capeííania^ un eitro^0;^(}uelqn'un(en sen* 

tido figurado) nacer matos oficios^ duna, 
tífnk^ ^'deudas'y-'Ctíütdés, deudas mekúdaSé 
Utii^p, paña;'-áe]\t, sáéana» 
Dróle ( como nombre ) picaro i— ( c6md*á^étliro ) estraño^ 

singuiar. Dróie de coirps > hón^e aiegre. Di^tesie/ 

ramera. ' ^ » 

-^ ....-, ,E , ■' 

EdLAtRtiR , dtumérai', tetanipagueaK 
EcLAT , ruido , esplendor : — dé boís , astilla ; ^ At rire^ 
carcajada ; ^ de bombe , casco de tamba. 
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ruido 9 divulgarse. . m^m,- v u w , f "^ ~ ^^ 

cetro ; - une languc , chapurrear una lengua, .,i^ 
EcRivAHf , escriéüntey escritor;^ (maitre écrivain) maee- 

tro de escribir. T . ^ / 

EtBVEtt, a/2ar;-la yo\x, íévantat íavot; ^un enfant, 

criar; - une statue , erigir ; - á un poste , e/evar. 
Eii€Etm»v (.cí)Ujb>te]B»bife)>f5CÍnto;'*4^i{poftio ádji^iyp) «o 
. . r<t! <« i r. ffv^ f«iimei«a€eiole,i muger efí^ oW^.^ ^ 
EüDRorr, IwíTtfr, paroi^^, ptw?fcte;-4'«*oe «^ffe,.^a9a 

cara de una tela. , , . 

EtíSEiGHE , éandera , abanderado; - de boMtwuc, muestra. 
EírtEiiDKé V ü*r ; mímtíer ; -. ¿oti roéUcr , saier su ofctjn 

. ^ fíiütoíe, «léer <i<erAanzéw.. Cela s'enlwid, s^a«««at>^. 
EwTR¿E, €nlra<to,7>rínc¿pio. < 

Ehvebs , jmraéon ; -^ d'une étoffé, revt$. 
Muyit, envidia, gana y padrastro. 
Ekyoyeb , enviar ; — chervber , enviar por. 
Eparcneb, Aforrar, perdonar. N'épargner oucun moyen 

pour 8'e«rich¡r> no perder medio alguno para hacerse 

FForsER, casara von\^vL\\ parii, abrazar un partido^ 

— les inléréts de quelqii'un tomar loA intereses de Mnp. 
Eof iPi€E, equipage, tripulación, coche. r 

^syfiír, espíritu, entendimunta, gemov.%* g. c est .uil 
esprlt Yülage^ 6^ ungpnio ligero. Les espala,. ím tfw^n- 

Etb^e / ser 4^ estar. ^ Esté ve^bo rief»^ mwúha» acepciones^ 
éti-e bi^h portubt, estérbucno^, ^.malade,' e«*ar ^rmío; 
^ aux pMm; haáber alegado á tas manos^i ~^^n me% 
ser rico, estar éien\ ^ ^ur wí% chose,^ estar hablando 

> rf^ una Cíwa; -suríle rolour^ empezar á envejeceri 

.2 i¿i^émoHFé,~íra:^ap«rto,--.de»Qnpay8 (en sentido fi- 

feSttrhxiíy) ^ér\siííiple., ^r¡ik}nto ; >^ en.ooucbe^ eáííar part- 

^ 5¿e^ Jü €fl'm<i4 d»Want., tener dolores de parió ; — á I ar- 

títíi de'lA ntori, e^tam muriéndose; -^cfiXiñ d'argent, 

,' téntr potí> dihero^^^cofkienl áe soi , estar muí/, pagad o 
é^ 6*i; i^ sujel á caw^on V no ser muy de fiar-, -^ dans T 
erreiir, estar tguiv^oeadoi — k quia, no «aAer ^wc res^ 
pender;--^ en relatwn, cartearse;-^ ümx écoules, estar 
escuchamhv^pre^f^é, estar de priesa , traer priesa i ~ 
feur les útnx», estar rendidí», ^io poder rwa«; -:- dupe, 
quedar burlado^ ^á jcüo j ^íar en, ayum$i - toul eo 
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eád y <^flpfar AécK^^UHm^ acfum ; ^^ soík oiáitra , str dueño de 
éi : — gris , estar peneque, » • . . . 

secreto, r ■ -> . i 

F1901I9 hechura. FA^ns (^en plural Vm^^^i 9 ^¿Ui'^ttas rmOf* 
¿05 y cumpiimientcéóctrcmoniainwii^:ne ífliteü pan de 
fa(;oD9, no h^ga vmd. cumplimientos. Saos fapoa» 9Ín 
cumplimiento. . ^ . 

Facteob, /ac^r, carlero. 

F1ÍBB9 hacer; — son devry'ir, cumplir con su ohiigaoion\ 

— noal) doler : y. g. la léte me fait mal ^ me duele ia ca^ 
heza'y—- la cour á une demoisi^lle , obsequiar \ — les prér 
ixiiers pa», dar ios primeros pasos; -^ l'amour, galan- 
tear \ — peur, dar nnedo} — le grand, le savant, hacer 
de grande , de docto ; — lé bel ef»prit , presumir de inge- 
nuPso\ -- parlar de soi , dar que decir de si\ — r luaín-basse, 
fio dar cuartei\ --coonaitre, dar á conocer; — eiitendre 
raison á quelqu'un, poner d uno en razón; -- fond sur 
i{ii6(qvi* un , -toitfiarse de uno ; — son compte , irle bien d 
Uf >o ; — *ies a rme» , ^ngriwdr / — r ü a fatix sennen t , jurar 
en falso ;^- des pa^ de olere, dar pasos inútiies; -^ amN 

"' 'tié, acaricifalt^ obsequiar;^-]' amitié de... f hacer el fa^ 
vor rf»... ; — htMineOí* á sa parole ^ cumplir con su pala- 
bra ; — un tour , dar una vuelta ; — un tour (á quelqu' 

/ un) pegar un chascó; —dn fieü,\ encender lumbreí 
-^ parade de. . .^ hacer4ÚarHed6...;'-^\síic\\^T\íkydaryii- 

f mosnw, — pitié , dar^ tdstima; — tnat ¿hé, ajúitar; --r gras, 

■ comer de' carne; *- mai^re^ comer de pftscaiío; — son 
•droit, estudiar leges ^-^hon iñéooge^ vivirán buena 
unioni— qn fanx "pas ytropezar\ -^ le 'sígne 4e.¡)a. prpiz, 
per^gnarsei ^'ho^\^o\^t qü€lt[n^un.fi $e^(ir^ fiador jU toio; 

- — capot (e«>el j»e^ ) dar capote!;*^ de$ ohútei^us: e^lEs- 
pagne, hacer ^astUlos cnei aire; ^-. ke bon viales, aiular 
con zía^merias ; -*- ses QÚ\eüai^-deepedir^e;^^^Ven(áut, 
niñear ; ^' %e f Aire áfts affsíite» 9 esponerse á desazones; 

— fortde... , obiigarse «...; ^-^jour, abrirse camino; 

— un nom , acreditarse; — soúlat , meterse soldado. Faire 
faíre (quelqoe <:;ho$e) nuindar hacer: Ne faíre que de..., 
flcaba/rde...: y. g. ü ne fabaít que de .sortic quaod j' ard* 
fm , éi acababa desaUr ouando tieguii 
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Ferrer, herrar; *-la mulé, sisar. 
FÉTE, fiesta^ ios dias: y. g. c'est demain ta fétc, mañana 

son tus dias. 
FiLET, red, lazo; --de boeiif, ionio de vaca. Un filet de vi- 
: Díiígjrpj, unapuníi^ de vinagre, L,e fllcsi de 1* iMDgue, et 

f reñido. 
Tihtx^ñijarSipitefd.fexineñWe, moza. 
F0NDRE9 fundir^ derretir; — sur V ennemi , arrojarse sO" 

bre ei eiiemigo; — en la mies, deshacerse en tágrinias. 
Fbaís, (romo adjetivo) fresco^ reciente; —(como nombre) 

gasto. Faux hi\\%., gastos menudos. Recommencer sur de 

nouveaux frais , empezar de nuevo. 
Fbapper, dar golpes j cascar y causar admiración; -^ vi la 

porte, íiamar d ta puerta; — ou bartre des inaíns, dar 
■ palmadas, pa ¿motear ; -^ uírn médailie, acuñar una 

niedaila. 
Froktispice, frontispicio ; — d* un lívre, portada. \ ,,. 
FuMER, humear ^ f timar ^ acecinar ^ estercolar ;-' (en sen- 
tido liguiadoj estar picado y echar chispas. 

-'^ ' ■ J '-'í.'-V v-i. , -.> - j - i ten. ^.^*. , Nvv*^»Vl*, •««■••"ai"'- 

Gag^br, ^anrtr, tíe^ar á-.;~un rh uní e/cí)^¿r «n reí/Vía-^ 
í/r);_le large, tomar tas de viiiadiego. 

Garcon, muchacho ^ mozo, soltero; —de boutique, manee* 
^í;; — tailleur , oficial de íííáíre; — chirurgien , practi^ 
cante. 

Gens, gente ó gentes; les honnetes gens^ /ai homéres de 
éien; les jeunes gens, /í)5 jóvenes; íes vicilles {^ens., Íí7# 
viejos; les peütes gcns, £a plebe; les gens comme il faut, 
ia gente decente; les gens de marque, /<?* grandes; le» 
gens de rien, /a í/eníe i^aja; les gens de robe, /a* toga' 
dos;—áe leítres, ios literatos ;'~~áu monde, ia gente 
tnundana. Gtns, significa tanitien ios criados de vn 
grande. Ce sont de mauvabes gens, es una gente per- 
versa. 

Glace, fiieío, espejo grande, cristal de coche. Glaces, 
sorbetes. 

Grüssir , hacer grueso ; — (hablando de las aguas) crec^f 
{y de ios objetos) aumentar, 'j, ,"f,p 'f, -i, .at-s* ,^jT 
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UéMtpojí^ mizueíOf atrampa: w. g.tk^rdxéé, V imnnefon» 
caer en ia trampa. • ^ •. \ 

Hasard, casualidad". Habit, liVredéfaaiard^ V6$íid0y Íihr0 
de lance. " • . . , ' 



5ktov$n; zeloSf ceiosia. • - 

JkñiMVf Jardín; --.póta^r 9 huerta. ^ ^^ i 

JoüÉB, jt¿¿rftr;-ian toar, pegar uñ chasco ^-^V ínuoet^nee^ 
la piideur^ aparentar ia inocencia, el pudor"; ^áe son 
reste, echar ei resto ;^un9i'comédití,jrépreséntar una 
comedia ;^\ñ role tic...., hacer il papel ¿líc.:..^— .d* ua 
instrument*; tóeár un instrumenta. 

JoDBüR, jugador ;^á^ instrumeDS ^^ músico;^ dé gobelets, 
titiritero. ' 

Jous , dia , luz ; — ouvrable , dia de trabajo. Faux jour ^ vis* 
iumbre. Ouyrage á jour , obra calada. Des bas á jour« 
medias catadas, Víyre au jour la jouraée, yivir dia y 
^ida. ■ ■^'- ^ , ^;- 



• * • ' . . ) 

Xettre, tetra ; ^MaViqnc 9 tetra ifastardiUa;^íñúu\hef Itfr 

tra de m,oúle ; — ( ini«sive ) carta ; — de coinplinicDt , da 

'''félicitalion , carta de enhorabuena; ^ de condaléánce, 

' carta de pésame;— de change, tetra de £íamAí¿;-i-piit€n- 

te, cédula reaf. Les lettres, tas tetras , ids ciéiflieias. 

Les belles-lettres, tas bellas tetrao. La répübliqu^ del 

Iclires ^ ta república titeraria. « . 

IiiGifB, linea j renglón ;rr^ pécher^ cana de pescar. Pé- 

chet kXdiW^wef pescar con caña. 
léisifiRE, orilla f frontera, andadores. Vn enfani álalisííw 

rt', un niño con andadores. - ^^ 
liiT, cama;^(V une ríviérfeV '€¿i> madre de un rio;^de 

píerres, asiento de piedras. Enfans du premier, du secpQ4 

Ht, hijos del primero, del segundo matrimonio. 
l4TMy libro, libra. 
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IiiYR«E^ enirégarV^hHtai\le.,dwr4fñiaita. Se Htrcr á quel- 

. ^u*«iQ.4 fiarse de .uno. 

loiij^B.^ aiabwr, aigmiar. 

LvsTRB^ ÍMtrc,íwír0, araña* . . > , 



M 



Haih^ manOf é.^^a* Ptréter U ^á'm^ (^udairi Donner Us 
\u^^iús Á.*.,,con^^t^r.¿n.^.ra^pr0Íhar' , . . . 

MAiaoN 9 casa ; _ de forcé, gatera ; — de ville , casa dsioffun^ 
tamiento. Les petites maísoos, ei hospital de ios tocos. 

Miítbb^ amo, dueño, maesttCy maestro;^á' hotel , ma^- 
yordomo ; -.en fait d' arm^s^ maestro de esgrima; ^gar« 
(OD, primer oficiaii^clerc.,4>/ioiai mayor (en ia cud- 
ria). Maitre-autel^ attar mayor. Grand-maitre d' un or- 
dre militam^ gran^tnaéstr>e^de una d¥deíí mitttafj etc. 

VL^iÍ9ís,^s9^,amia^ Señotekds^ Qosasf máeátra ; ^utíritt»*- ^' ^* 

iÍÉOífivEñ , faitar ; ^át quelque cho^^ca^^p6erde^i^l,^%inñ 
occfkdioii « 4in boa.^ai^bé > peYdetf una^ocdsion , un^ büén 
<an<^;— la inesse, -quedarse sin mua;^^ [quelqu'un^ 
agraviará uiu^:;— manquer fen ei comercio) significa 
quebrar i^s&a coup, fu(faiir hien con su intento, 
€rrar et golpe* 

Haacbe, ajuste, mercado. 

Mabgbb, marcha, escalón, ei añdtínK J^Wr dé aía^d^rj^f- 

hay tres jomadas de aguí á Madrid. 
HiacBsa^ an^ar ;.-sur les traces de...., seguir las pisadas 

de....; ^ sur quelque ch(n^ pisar alguna cosú. 
Marécbal, mariscal, herrador, alheytar^ 
Mabs, marzo, eidios Marte. 
f/íiDEcijsE, medicina, purga. 
-BiiNAiUf eéommt^. Toile de mé'na^, tíeñiío cúselo/ f sha 

de ménage, pan casero. [M^ndge si^ifíéa taméie^ fa* 

m.itia: t. g. Ily a trois ménages dans^eeite maiaotsi, hay 

tres familias en esta casa. 
MsNAGEi, economizar ;^4ivíe\qii*ñn , guardar, atMcionts 
r' con^unoy^sstssítkté, nwrar*poi* susapéid;-~^e$ pai^lea^ 
. . é0é^:foeo:. (como adjéíi^fo^) , éconá^ * \ 
VinsvííE, medida, compás, metro. •'^♦- ^ * ■ *' ^ 

Mbttbb, pomr^^-^d^ éteoíd^xpl^ifCef^^ií pázi^-Y épié i'U 

maln, sacar la espada i-^-m j\)ur (haMándó de una 

11 
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(Ata) datdluz\^va net, poner en tímpio; á la Tóile^ 
hacerse á to t;e/a;— bas les armes ^ rendirse. Se meUre 
á la fenétre^ asomarse d ia t;6n<an¿it^— au fáit de...^ e^nte* 
rarsede.*,\^^kco\xv\Tj echar A correr. ' 

MitLE^ mili mitta. 

MoHTBii) subir \^Aeí garde, entrar de guardia ;—une mon- 
tre, dar cuerda d un reiox'r-(haiíando de cuentas] 
importar, 

MoT, palabra. Bon mot, dicho gracioso. Groa mot^ invee^ 
' . tivaí Mot á ttíotfpaiaira por palabra. 

MofJGHBA, {se)f soíiiorse *,'^'la chandeHe^ despavitar 4a 
meta. ,).. ■'.,]-, - ' •' - ^'^ 



, Napm ^ ntánteí^^" (d' eaa) ,Mrfe(^lí«Mte9s^rf<s ^uo. '■■ 
'^ou9,apeUid^;'^^{de*bvífiémeí)nhfmér¿. Ub lix^ttíme de^übiñ, 
- ' un ümióre afamado.>í'^ j ;. r ' .'uhV».^ t '. 

5]Hi7> d[e«niKÍo..L'ópiéeiiii«9 ia espádm^desenvúinmta. 



O V 



. ;piipavffAN]Gi9 ^'^rifi^«ui2;a(> reoeia. 'Hflbit di ^rdoonanei^y ^mí* 
forme. ;. " x^ .••/ ^ * .. ' . . . • , -** - 



^l^^KfPaifíi'^d^hi^ti^ief^iifurUídde ¡¡cerilla \n^A^ sifiCFe,>í- 
íí<;i2r </¿ aeiicor,^ Detnandier 90Q paifi>.pcc(fi* ijin^imo. 

VktiC, bosque cerrado , aprisco 9. pargue» \ " ■'- 

P^f^^ fld,arn(^^^itr^n fioiip^ dentar ^uñ goipñ^ , 

habidr cf^jfy ^^!¿u,;;*^rpU9o > áa^^orN en> «eiKns^ri'ji^frai^ 
hablaren verdad, x v \ ' . ;.; í ,n^.\v>-¿v.í ^ jrr-:***. 

iPAiiTiE,\/?ai?fc;, partida* .. \ 
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Fas, pciso , huella. Le pas de la porte ^ .#< wríbra^l de (a 
puertaj • .'.... ^ . .^^ ....-,,: ^ , j 

Pissi€b; travesía, pasadizo 9 pas€Uie;^{d' un Urre) oiia. 

Pats, jEiat«;--natal , patria j tierra náA^^a^»- '^> •" , i • • 1 

TÍCBZ9 pesca^ metocoton* i • » . . • ^ • '• * *• 

Vttotojx f mritío f pelotón. » < \ . 

P«KDAB 9 oo(^ar-, aAorcar. ^ 

pBv^Bft , pensar , estar d pique de. . • 9 estcir d punto de. • • . , 
estar para..:: T.'g.'j^-ai peosé moorír^ estuved^pique de 

' merir. ' - " ••^'\ ■ - • í. »•• '».*•. 

PBTiry 'j^eTtíeño ; ^cáf>i»¡t , hotné're iimiuxdq ; ^ oom bre' 9 ^ £?í>r- 
t^inémefvr. Le petit peupíei to j^ie; 'Petlt^fi^9> ft^ro. 

' Peliie-fillc, nieta, PelíMaii, «uero. Bi^ier ¿f^^etit Ceu, 

- quemar á fuego i^ntó. ; . ' 

PiBD,pte;-*(de[nou(on^ mano. Colonclcii ^icd /coronei en 
propiedad, Vi^sé&úiowihej ^rrapatos. 

Pi^vb:, piea , (en, éí jttego) 'eepada^^ ren^entid& figufoááj 
enfado^ pique. .x. i. «í^.^a 

P1QÜBB9 punzar^ me^^Aar ;—quelqu*-(ifiéHiefiCJ^/Í^tirá^ 
do, picar áuno^9mfadarÍe% íeplquerdeqüejque^hose, 
picarse por alguna cosa. Se piquer de....^ preciar^ 
sede.... 

P1QITBT9 estaca y piquete, ioi^c^ntos (hahlmndo dei juego). 

Plein, tteno; en plein iour^cfta claro; en plein conseil, en 
pleno consejo; en pleine mer^ en aita mar; en plcíne 
eampagney eneafApo'¥tíso^ ¿kptetneg xdíleé^ U ióda'veiá. 

P1.1BB9 doblar ;^^(hahiando de tropas) Amr;— bagájgéyf#« 
capar. Seplierá..., acomodarse á..*. 

P0111TB9 punta, agudeza. * \ 

PosiPB^ pompa, bomba. ■'"* 

P0ET9 porte, puerto. ArriTer á bon pórl, iiegar bueno y 

. savso* - **'•"- ■■ * " ^" . '"'■': ,*■ <»• ;í .. ' 

PoBT¿Bv<¿9^9 aíoa9iae;H^ (4mbiando de animtaie^) eamckda. 
Btre á portee áe..,'.,' estar, ú manade..*.\ ' *' 

TotittíVi, tiene varias acepciones: i.^Uevaf, 3/ (habían^ 
do de armas de' fuego) alcanzar ^ acertar , Tí g. : tous 
les coup» ne portent pa§, todos ios tiros ^no xs^iertwn, 
5.* mandar, contener , v. g. : Le décretporte, et^ decreto 
niandaé contiene ¿ ^:* subir j t. g.c T ardeurdu íeu me 
'porte ¿ la téte^ ei .ardor del fueifome sube á ia ckbeza; 
•*-queIqu* un á quelquc ohose, mover á uno á alguna co* 
sa. Se porter au bien, inclinarse á la víri^wí/y— bi^/ cs^ 
tar bueno ;^*m9\, estar rhaio, 

PoBTBüB^ portador;^á* eau, aguador. 
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WosfE, púsUt 9 ¿mpUó 9 ptiéstú. , 

PoT, puchero ;^'k V cau, jarra;— aufeü, o<ia;— de iiny^U 
.ifor^quá^ '• . \ ■ \ 

V0VCE9 puigoTf.pu^ada* 

Vov9%MjP&Iv o, polvos 'I pólvoras ' \ 

Fbihdbb, tomata coger ^ pr«nrfrr ;i-le p^irtí de quelqu'uny 

volver por tino;— partí, sentar piaz€L;'^'-k crédit, to* 

mar fiado ;^-le áeuil 9 ponerse de tuto ;"A codur ^ toman 
„ á' pechos 'p'-^effibQ^ifíft part, tornar' d i&¿en;--quelqu* uo^au 

mot, coger d uno la palabra\^')o\xT9 señalar ¿Ua;** 

. pUUír á*^«9 gt»íiar dci^^ Se prenrfre de parolea, trajbnrsé 

.. de palabras* Se dice tamífien: Pour qu^tiie prienez*Tous? 

. ' ¿ pos'' fuién me tiene v md* ? CtV liomme a pris , este hom^ 

vre se ha acreditado» La Seíne est prwe 9, el rio Sena es* 

tá,he(€k4o¿ ^ 

PaB98B 9 priesa ^ap^^f^ rvrenea. Smm presse » en prensa. 
y%M% d' ua lílUe^ tama\^¿* u» faieMáu, presa',r*é,e tabaCj;, 

un polvo. 
Ifnim, pweciOfprAmiOíi . 

SvméMT, podefos0p gordo, eorpuientin , ^ ■ 



Q 



.^váíwo^í cuarto iatrúf,^ cwt^id. Doaotr qaartier, «íor 
- cuavtelf. 



B 



l^A'FPOBT, ptóducio, relación 9 soplonería, conexión: r^ g. 
. qml rappoet'; e'elft aHAl av^óie'e que je* dlsaisf -¿^ue cóh 

neadon tiene eso con lo qíMyo\éecia? f , 
RA^pOBtBRy volveT á traer y referir,^ contar, reUUar'^ 

producir.^ Se rapporter á . . • . , asemejarse. 
KgCBBBcaEB, eseuárinar ^'^{^if^ des reobepebcs) hacer peS" 

; quisas^ •"'/.',-'. " 

REeBBTTBB^ 5en¿tr', T. g.: Je regrette le fenipi< pérdd ^^nenfo 
' el tiempo perdido. Sentir; pesar 9^ t. g. i Je regrette de ne 
i ^Tou« a¥x>ir pag tu> «i^i^, ^ me pesaino*naier visto" 

á vmd, 
ftÉMERGiBR, dar gracias 'r-^qnthpx' aade son emploi, quitar' 

d uno su empleo. . i 
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quiier, Partie remise (en el juego) tailMiy . v / 

Bbhtotbb, votver á enviar 9 despedid} ..- 
Rbrasseb, vnfiveiF 4 pasar, v^/i;#r;-t7iui coutean'^ a/ítaKi 

'"']e Vm^e fpiatuhar. 
Aepib50bb, voiver á tomar f reprender, reñir, 
Ketbaite, retiro t soledad r retirada, retreta, 
ftr.TBNiB, voiver de.*., salir, t» g? r^ eombien vousredenl 
:. «et hühit?' ¿á cuanto ic sai& á vnnL estp ves^ti^o?-" 

agradar, y.g.: aon biioiiciM^ mu i«vieut, su genio ffiSt 

^agvadiif. : \. " . 



Siüfi, saittd^'TÁéWíisXe., salud f^utraptada. Billet dé san)-^ 
. %k, papel de sanidad, ftoire á ía saoté de, quelqu' vn, 

trindar por ta .salud de uno. 
SckifB^ escena, (en sentido figurado) atbQrotúir. gt faire 

uoe scéne á quejqü' ihi^ a/¿(>rolar á ,vno« 
Sbittib, sentir (tiene varias acepciones ¡: i.*oUriy. g. 

^eeí seol boD, esto. huele bien: %.* saber: ▼•. g. ce ragoQt 

B« Sieot rijen, este guisado no sa^e d nada* 5.;^ Se sentir, 
*^ AaHarse, K<.g^.;J«tiQej|eQi^ttq pc^ iiiieuxi^rf^.%<^ajíjra 

mejor. 
StBíYih, s0rvir;rAtímmf^^ ayudar d.nHsOi: 
Siiety.siitai asiento ;''^á* ime jplace> «ilío, Carrosse á díeui 

places , coche de dos asientos. 
Son, seda, cerdas, . !-- - ^ ...^ _ , p 

SoHGBR, soñar , pensar^ reflexionar. ni>i\\ Vj 

SavPFtBVR\ soplador ;~ (de comedie) apuntador, -y t ; , i .^ 
l^viET, subdito r V asalto 9 sujeta, asunto, motivo. C' est 

un boD sujet, es persona de satisfacción. C asi ua mau» 

faís sujet, e^ uiia mata cabeza. ^'> .lí— : n'p*t) « «r^ r^f^v 



Tabib, tabla, mesa* Tenfr tabte^ dar meseta 

Tablettb, estante^ Ubrito de memoria ¡'--de chocolata fa* 

driilo de chocolate. 
Taillb, talle. Baese-taille, tenor bajo. Haute-iaille ^ con^ 

tralto. 
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Táilibb,' e&ttár,, Wjai* ;— en piécés, destratar i^Aet vigoe^ 
podar la viña^. "^\ * ■• n-_; : t m ■■■,■(... .^ • , 

Taiuevb, sastrc'r'át^xétrei eanief^.' ^ ' '"'^í < ^ 

t Alisa, íí^car , ^h^oéói- ^--le ipmils/ f(HHa^ 

Tehib, íener ;—beaucoup de fUce , écupar fkiucho tugar; 
—teñir, significa tamiien estar cotítiguoi ▼. gf. Ha mai« 
son tíent á la sienne^ mi casa está contí^Ua á iá suya; 
—líeu de;.., servir efe...;— tete á quelqti' ui>, hacer earm 

' á «n^y;— la' main á...,' poner óuidado en..».^— compied* 

' quélc^é cbóse'á' Húéh\ú' un'{háé4ané& dé intereses} 9^ aé>o* 
fiar ;— bon^ (término militar), defenderse i'^sñvíes fbnts 
de baptéme, sacar de piia ;"bon y perseverar. Se teñir 
sur ses gardes , precaverséL- 

Ti&ER, sacar 9 tirar 9 dispaf'ar; -'des armes^ esarimir, 
jugar ai florete 'j'^au sort, sortear ;^»k part, Uasnar á 

' parté^'-^áe )>eín€, saear d&tr atajas ;**-*á' Bfí^lub 9 saea^ 
de aprieto. Se tirer d* ^m\íiñftdis\saUr^u*iádifituiUul^ 

TpvcBER , tocar (en sentido figurado) ymóvtTf conmover; 

- -J"dé l*'argént , í^rar rfwcra. •» 

TovRHER ^ rodear (Aapiando de ietfke) , 'c&riarseí t, g. Le 
lait est tourné, ia íeche se ha eortada\^\^ feuille, vot* 
vur;— auloúr^ girar^r.^.i La telare Uourne autour du so- 

' ^éWV 4a ^tierra g^a ai reded^ dé^'^p(*;^\a tete, voiver 

cabeza. , . .< \ 

TaAiT , saeta; (4éáé1áhé&^éét^settm) , ; rasgo j^ Beau trait; 
^ ' ' éuená aócidn.' Trüit d''*ííité<té [^paso de- historia. Traits 

áu yisage 9 facciones de kPúiíra: 
Tbargheb» cortar ;-Aa iHe , degollar ;-^faí grande haco^ 

el grande, .• ./. '♦ 

'Tííks%v.%Títt^dvtsiáf^(misf&fítié0 flgwrado) desgracia, 
*^trÍ{fájd8»<}hetíiáú-(l^tfá^$e>9€t4aj^, .• ; ' 
''íhmiLtviEtT 9 t&iv%6tor;-^^tí^ tétr^i* ttrrerHota. 
Troupe, tropa;"'áe comedíense o&mpañiad» cénseos*' 
Tboüvee, hallar;— boa 9 a/iroéar; — mauvais, dcsapro- 

<»ar;— bon cu maúTais (t^ablando del gusto) y gi^- 

tar , no gustar : r. g. Jtrouvei-yous bon ce ragoút ? 

¿le gusta á vmd. este guisado? Se trouTcr mal 9 des* 

mayarse. 
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V 

Ybvib^ vfntr;— cnercber , venir por. Venir significa 
tamiien entrar , t. g. : 11 rient du yent par cette fe- 
Détre , entra aire por, esta VMpíiana) ( hahtando de ias 
producciones de (a tierra) 9 criar , v. g.: II ne yicnl 
pas de café en Europe^ no se cria café en Europa; 
^^éihout^ conséj^Uiifl^ ; t, ; . 

Yeake, vidrio s vaso. 

YisEk, apuntar ;'-k quélqüe chosé (en sentido figurado) ^ 
aspirar d..,^ pretender,., 

YoiB, t^ta;— debois^ carretada c/6<eña;— d* eau^ carga 
de a0ua, 

>'ot, iiuetóf robo, 

YoLU^ votaty toiar. 



;.l¿i. i:».:^ jiiiitt V^' 
.-^vAp-g^ ti' 







ti'oJTífn ^íOJi^iíSÍ fiim¿?A1i!^»l vico f>;:4fii¿Bíí ^ /^V-j , u*xw^-\*»m f^^ftiriftíiurfii 
-nairoftJU'uef Jií?íi|ls ^(f|iílo« TfiliijUa ato oÍTfVf T n> 
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ARTICULO S^STO^ 

Sobtt ti modo de saludar^ 



¡Clómo está vmd.f Comment ^^up pojrtsín voi^si . 

Muy bien caballero, ó señora, pa- Fort bien monsieur^ ó madamet 4 

ra servir á Tiad vctre sérvicc. 

¡Y Tmd. ? EtvousX 

Para servir á vtnd^ . . . ^ . . • • A votre serviee (i)^. 

A los pies de vmd. , señorn , 6 á 1m Madame ó mesdamesj* al C homnenír 

pies de vmds, señoras. • • • . • de vout taluer» 

Tome vmd. asiento. • Preñez un iUgeu 

Siéntese vaid.^ é diéntense vmds. • AtteyeZ'VOUM, 

SU^vase vmd. , ó sinranse Tmds. to- Donnez-vous la peme de prcndre un 

mar asiento siége ó de vous asscoir. 

Señora, aprecio el favor de vmd, . í ^^'í.^«'»^>,y'>«* f ^''^J ¿'^«/'^ ^« bon^^> 
' *^ lo vous ttes bien honnéie, 

•/e vous remercie madame^ je vous 
Muchas gracias, señora*. . . . , * , j rends grates: je vous sais obti§é» 

Vous étes bien bonne. 

Su psdre de Tmd. ¿ cómo est« f . . | ^^^f^J)^ "'*''* f'"" '^"""'"' " /""" 



(O Este modo de saladar puede servir para toda cíase de personas, po- 
niendo se^un corresponda monsieur, messíeurs , madame , mesdames , mw 
demoiselle , mesdemoiselles, mon aniiy mes amis, monsieur le marquis, etc, 
Pero es un poco vulgar y se dirá, mejor : monsieur 6 madame j^ ai t hon- 
neur de uous saluer, conmient vous porlez vous ? y se responde ; A vous 
jendre mes deuoirSy monsieur o madame ; et í/ous ? A uotre seruice , 6 ¿ poua 
rendre mes d&^oirs. También se dice uotre sanie comment va-í-e//fl? 4 
4iOnunent t^a la santé? en lugar de comment i^ous porlez, vous? 

Algunas veces, y particularmente con personas de distinción , basta de- 
cir monseigneur 6 madame jí' ai t honnetir de wous saluer^ je sw's citarme 
¡de vous voir en bonne santé ^ a lo qoe se responde monsieur 6 madame ja 
juis cluumé de vousx voir aussi. También snele saludarse en tercera per- 
sona diciendo comment se porte monsieur le cmré <fe, monsieur le cwnte^ 
madame la marcjuise^eíc.i hablando con los mismos sagetos, annq«« eft<* 
%t modo de saludar supone alcana satisfacción. 

Comment ca tm-t-ü? solo se osa entre iguales ó coP inferíoref. 
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Eitá boenopM..ervir á Tmd. . . \«"l>^* ««•» ««•- lulfa¡U.hon. 

«•// ne se porte pOM bi^. II n* eti pmt 

Ko está .buen«. Está «müo { bien portante II n' est pos en. ánn- 

ne tanté» II ett m^laée. 

aQuétteoe? . Qu' a-Ult 

Está constipado líest enrhumé. 

Y la sellora ¿cómo está? Et madame eommeni te porie4*eUeÍ 

E*U buen, para jertir 4 rmd. . . { ^"' "P"^' ^^ ' «'"" '•' f-"*» *«•- 

. EiU ne te peHe pm bien. Elle n* ett 

No-está buena. Está mala \ pat bien portante. Elle n* est psLs 

en bonne santé. Elle ett mjaiad^. 

iQué tiene? Qu' atelie? 

Tiene jaqueca / • EUealamifrñine. 

X«o siento mucho, póngame Tmd, á J* en sais bien ^ehé\ rnteuf^z-la. de 

sus pies »••• mon respeet, 

Pap* y ""«-i. ¿cómo eitínf . . . { ^V.» »f "Wiwn, tonm»^*c fcUnt 

Ko «stán muy buenos lis ne sont pat bien ffortants. 

Están algo indispuestos Its sont un pea inéttposét. 

a Qué tienen? Qu' ont Hií 

Tiene calentura . ílsíntt laJUvrp. 

Y sus hermanas de wmá», ¿cómo , Et met aemoittílet vot teturt eom* 
«stán? . . « mentse portent-ellett 

Están malas Elles sont malades. 

Déle. ,»d. «-cha. e.pre«oa... . rtrj^í^t'r.rílr"'' ** 

Será vmd* serndo ^ Je n* y manouerai pos, 

Ifaüana iré á Terlas. ^ J' irai les voír demain. 

Mañana tendré el honor de ir á J' aarai /* honneur demain <f ñlUr 

Terlas íes vocr. 

Lo estimarán mucho Fous hur foresf plaisir. 

Tenga rmd. ahora Fenez á erésent. 

No puedo, río tengo lugar Je ne puis pat. Je »* ai pos le tepnpt* 

Tengo pris9. Tengo que hacer. • • Je tais presté, J* ai á faire. 

Tengo «que irme . .f> II faut fue Je m\ ei^ Mf. 

Yaya vmd. <H)n .Dios , cabaliero. . A Diea montieurp votre serviUarm 

Palíelo Tmd. bien Portez voas bien. Au plaisir, 

*A I* konneur de voas revoir, Votra 
Quédese Tmd. con Dios. ..... \ terviteur bien humblf, Votr^ trie 

humble. De tout mon eamr, 
J^óngame vmd. á-los pies de mi se- Met retpectt , Je vout prie a madama 

ftora la marqueta • .^ lamarquite, 

«^ I. ^.¿^ ^ i Met eomplimentt , ó bien det eompit' 

Macbaí üMBOnu ea caaa. J mtnUála fiuidue, o,cbezvtL. 

Será vind. .secado* .y.ipd. .los faTOr .Jen* y manquerai pat. Vout (eur fai^ 
rece mucho • • .. • • ,. •...•• iet honmetcr. 

Mes eivilitét ou met retpcett , ou bien 
EspfeiiOBesáíafKfiar«0át«ft9rtlaf, \ rf« eAai«Ao«n^«>i;oiiÍ^r«!,#^ 



$lUt* 
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Bien reeónnaissant madame , b'istt 

Muchas fraciai 9 señora » Tmd. las i temible á vos bontét ^ vous leur 

honra mucho. •••••••••• j faiHt bien de T honneur^ voutavet^ 

bien de la bunié* 

IK> agradectrán mucho iElles y serant sensibles , elles en u- 

.«u «KiMiwvi^au uiucMu ^ ^^^ lfi€n.reconnaissantes,eCí* 

DIALOGO a.* 
Para rogar , pedir ú ofrecer. 

ffágame Tmd. esfe gusto. Faités-moi ee piáis ir, . 

1 Qué bueno sería Tmd. si quisiera f^ous seriez bien aimable , si veut 

hacer esto 1 ^ vouliez faire cela. 

Me baria Tmd. un faTor muT sin- \ rr ^ • ....,, 

1 V. m« j »«• I y^^^ ^^ rendnez un servic& sígnale, 

Ho puede vmd. hacerme mayor f^ous ne sauriez me faire un plus- 

faTor ^ ., « . . « grand plaisir, < 

. 8e lo agradecería á Tmd. infinito. Fous m* obligeriez infiniment, . 

* torento'"'*: .?" ".' . T.*'!*?'^ ^^P"' ••"' "" ««'"«oí"'"'"- 
Qaea.r« muy agradecido i Tmd. . { •^%'^"' '""'' ^"'"''' ''' ""'***■ 

Lo tendré^ presente mientras TÍva. Je m* en súíiviendrai toute ma vie» 

Se lo pido á Tmd. por favor. ... Je vous le demande «n gráce* 

Ko me niegue Tmd. mi súplica. » . Ne refusez pas mq pr¡cpe, 

Huego á Tmd. piense en mí. . ► .- Pensez á nwí^je vous en conjure, 

Boégoselo á Tmd.- \ » , Je vous en prie, 

8upiicoseio á Tmd. ..*..*... Je vous en supplie, , 

Dígame Tmd. si gusta. . ,« .... . Dites-moi s* il vous plait, 

Sírvase Tmd. decirme. '...,.. Ayez la bonié de me diré. 

Si fuera por efecto de la bondad 1 p. , ., .^ jk>^ j m ^ l^ai > 
de Tmd. . ] Ste' elait un effei de voire bonte, 

H.^^me Tmd. esté favor Foites'moi cet honneur y ceiie amitU*- 

Disimúleme Tmd. que le inter- 1 « . . - 

rumpa. • . ) Pardon stje vous tnferromps, 

¿etinttame Tmd. le llaga t^résente. J ^^r^^W^f?"*»' tU.vouM. fairé ob^ 

,r^... « server^ 

Doy, á Tmd. mil gracias. ...... Je vous en remercie, / 

Sírvase vmd. aceptar esta lijíPeraS n • ^ ^m it , 

demostración de mi reconoci-J Dynez aeceptereette légére marque 
miento . ^ demareeonnausance. 

So lo ofrezco á Tmd.^ muyhue-i w i» a j i ^ 

na gana. . . .•.,.. .\. J Jevouslfifírtd^bm^emur. 

Tenga Tmd, á bien adníiitir esteí rr iu ^' j '^ _» k — 

obsequio .;.....,.. , .i ^^''if/^ agr¿er cei hommag9. 

Me serTÍría de ^uipo sentizpiento Ün refus de voire parí me causeratt 

si vmd. lo i^esé.cbase... • . ,. . la plus vive douleur^ 

Cuento con vmd. ••.....«. Je ^nmpte ttrvous. 

Creo qué mis esperanzas no tal- Je crois que mon esperance ne t*rai 

df a» Tana». . . ^ pos trompee. 
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DIALOGO 3.* 
De Un viage por tierra, 

'May cargado ▼« . el coche , poco La voiture est bien ehargée^ neut n' 

andaremos irons pas vite. 

Cierto, y lolo debieran llevar l0« cOnjieJevraitmetiresurietvoUureM 

efectoí de los viageros ] f"*'*7«« 9«e Us , paguéis de* 

. ' voyaffcurs* 

.,Iremo. janto, todo el o.minoí . | *?r.!:i;*£T~'" '""" " """. 

Si señor. * Otd , monsieur. 

Lo celebro , con eso pasaremos va- . «r.„. „.,..-«««- «;«-• / • 

¿Me permite vmd. estirar las pier^ Voulez-vous bien me permettre d 
ñas?. ............... . ailonger mes Jambest 

Con tanto mas gusto cuanto ambos Trés-voiontiers; nous en serons fnicuas 
estaremos mejor i'unetfautre. 

Bueno , así está bien f^oiiá (¡nti est bien, 

j Le incomoda á vmd. este peque- ^e petit paquet i/ui est entre- noms^ 

¿¿ño lio? ... .' ne vous génera-t-il pasj 

liada, estoy perfectamente. . . .• Rien neme géne^Jesuis á merveiUe, 

;Qué horrible polvareda! . • . . ít fait une poussiere tr^S'ineommcdíe. 

£1 viento sopla de este lado, bue- Levent vient de ce eót¿;Je crois qu* 
DO seria echar este vidrio y ál- U serait bon de lever ce panne^u 
zar el otro. ^^de baisser i' autre^ 

£che vmd. también la persiana, Levez aussi ta jalousie.^ car lesolei^ 
que el sol me da en los ojos. • . me donne dans les yeux. 

-^ . . , . , . (t^e voudrais bien pouvoir dormir en 
^IJuisiera dormir para que el cammo } voiture ;' quand on dort, U ehemim 
se me hiciera mas corto ( paratt moins Áong. 

jQué poco Andamos / Nous aiions bien lentement, 

^Es que vamos subiendo por UQa ^ **' 7"* nous mont<ms une montag- 
cuesta muy empinada. . • • . « ne dent la pente est tris-rapidem 

Si nos ape ¿(sernos seria mejor para Si nous descendions un peu ae voitU' 
nosotros , y los cabajlos se fatí- ..''*» ^^ ^^"* délasserait et soulth 
garlan menos. . . gerait les chevaux. 

Mayoral, pare vmd. y abra la Cewducleur, arrétez tmmoment;o¿' 

portezuela que vamos á apear- . ."''«« ^ porti^, nous allons deS" 

nos hasta que eL coche haya lie- cendre ^ nous remonterons quand 

gado á la cumbre.. . . • . . , vous serez au haut de la monta f¡ne. 

^ ^ ^ , . , ¿'^uandonaétélongtempsenvoituret 

¡Cuánto gusta andar é pie cuand o p^ «, yi^^ aUe iPaller un pea 
UBQ está cansado del coche ! . . } ¿pigd. 

Mucha delantera hemos tomado, Nous avone devaneé la voiture ^ mais 
pero ten brete tíos alcanzará. . -. elleneiapderapasánu'usrattrapet. 

^Dóníie dormiremos esta noche f í ¡^ ^"^ ^''T' T"' «'"'^«'^«"'«''^ 

• J' ppur coucherf , 

CEeo que en C... pequeña cUdad S^^'ríü ^''*^?*' 'f"^' «T-'''^'^Í 
á cintre leguas 5c Vi, , .. .\ ^ C....,qui €stunep%%ú. i^tlhá 
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9^ Dialoga. 

jQaéhoraei? • » . Quede heure est-Uf 

v^ X • 1 ..^ j ( Jene pourraU pos vous le diré , m» 

lío .* , m. relox esté pacido { ^J^^^ „, „/p„. 

Pero serán cerca de las seis. ... // esi pré* de six heures. 

Muy de noche llegaremos. • . • Nous arriverons á ía nuit elote, 

J Cuánto deseo icabar el viage! . . t» m' Uu-de d' étre orrM au lerme dt 

O I mon voyage. 

a Hasta dónde Ta Tmd. ? .... . . Jusqu* oü atlez-vQust 

Hzstií Bórdeos. . . „ Jevais justju* á Bordeaux, 

Es una ciudad que conozeo , como Je connais beaucoup eeifé vilU;J* y 

que Irabif o en ella paite del año. ' paste une partie de rarmée. 
Pues yo TÓy á verla por la prime- Je ne la conndit pat eneore , j* y vais 

ra vez pour la premiere foU, 

Es una de las mayores ciudades de C ett unede9plutgrandet villet de 

Francia. ..... ....... France, 

jVa vmd. á avecindarse en ella ? . Jtlez-voutvouty fiíicér>. 

V/x .^ft*^. -^1 * i 1 j. iNvn, montieur^jen^ y patseraique 

Mo señor, solo estaré algunos días. | ^^^f^^^jourl:, 

iCuálealamejorfonda? j Po-.jrje^-i;o«^ 

En el León de Oro se vive bien y C esi le Lien d' Or^ en y ett tres-bien 

á un precio equitativo et^P on ne paie pat trop cher,... 

xCáu^i*^ - «^^^ I • .^ / No'ugaUcnt bon train;ti nout conti- 

^ t^¿iJ ^ "" <^orremos ! si esto t ¿ ^¡^^^ ¿^ ^ „^„^ ^rri, 

du^ llegaremos pronto \ ^,,,^ ¿Unm. 

Macho lo ddseo». Jen' en terai pat fáehé, 

DIALOGO 4* 



Dh tmr viagcpor mar. 



Muy fresco $stá el aire ; temo ha- 
berme resfriado 

Abrigúese vmd. bien , y crea que 
ninguna precaución está de mas 
para preservarse de la humedad. 

Me duelen la^ muelas. . . .... . 

Enjuagúese vmd. con aguardiente. 
SI viento se mantiene -contrario. . 
Temo que tengamos tempestad. . | 



El obr de la brea me dé náuseas. 

Tenga calofrío , dolor de cabeza y 
de ríñones; y me siento con con- 
tinuas ansias de vomitar. • • . • 

£1 viento va aneciando y eV mar 
esta muy agitado. 

Tan débil estoy que me. veré obli- 
gado, á tenderme boca á bajo. . 

lia tempestad no durará mucho, 
porqut va cidmando «1 viento. • 



L'air ett b^ft^it*,je croit queje 

me tuit enthumé, . 
II faut avoir toin de bien vout cou- 

vrir ; vout ne tauriez trop veut ga- 
rantir de /' humidité. 
J'ai malaux dentt. 
iCargariseZ'VOut avec de f eau-de- 
\ vie, 

Zé vent ett tbujourt ccntraire. ^ 
' Je crcit que nout aitont avoir uñé 

, tempite, 
L'odeur dú gqudron^me foH mal aa 

cceur, 
J* ai ie fritton fj* ai mal á tt téU et 

aux reint, je me tent une envié 

eontimuetle de.vomir,.. 
Le vent touffle trét fort, la mer eti 

bien agitée. ^ 

Je tuit ti faiblés queje vait Ureobit^ 

ge de me coucher á plat ventre. 
. La tempéte ne durera pat long-tempr. 

l€ vmit t* üpaise. 



\ 
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Me.ientí).üy¡ado. .Je ^^UntUu^ ^„é J, n' if«it tó^á-P 

Bh serekiándose el tiempo se resta- Le ea/me vm-aekever 4& vomt rt» 
blecerá Tmd. del te do meíire, 

,GaéD B.,;oi6co e. el espectá«i.lo ^«e/ .peclacU magnifique ,«tcel¿i 
deponer«eel.ol,cuaadoconla/ V H „„,,«„/ %„J„„, ^, 

jNoes la tierra lo que descobiimos S' eat-ee pas la ierre que nous v0» 

allá á lo héjoi ? . . . ycns la:ba$ f 

Creo que sí Je croia qu* oui. 

Pronto llegaremos. Nous arrivenms bieniúf. 

jA qaé bora llegaremos ? J queileheurearrívenmt-nottrí 

E.0 depende del viento tjene feuj, ,».vou. ledire, ceUdt. 

*^ ■ \ pena da- vent. 

Pero poco mas ó menos. . . , . • Dant etmhien de^tempe ápem prM 

Si el viento se mantieore favorable. Site- i*ent continué á Htp favorahUf 

llegaremos en unas dos horas. . • nous arriverons dañe deam^ heuree» 

¿Es buena la entrada del puerto? V eniree du p»r< est-eile- bcnmel 

Solo par. los pequeño, buque.. .-. ^EHe^J,onne ^ue pourUep^til, 

Los grandes- no paeden entrar sino Let grands vaiseeaux ne peavent tn^ 

con la marea^b . * • irer qu'avee la ntflrée. 

Al fin hemos llegado; entremos en Nous voilá en fin arrivét ; deteendene 

«1 bote ■ dans la ehaloupe» 

Pero no con tanto ímpetu que pue- S ^'r[^'' p^s iUne itnejaut paM se 

de lozobrar. ..;....:. ) jeier ainsí dans la chakeipeyím la 

fíra ehavirer» 
Hay demasiada gente en el bote , y fl y a tr^p de monde dans la ehalou- 

sobre todo demasiados lios. . . pe ei suriout trop de paqueis. 

E.to» deben dejarse abordo. ... {" f'!" '"í"*' '*« W«»<» «<•-'* 
' \ vatsscau, 

DIALOGO 5.* 
De Uicaza y pesca* 

Ifáce muchísimo tiempo que no It y a bien Idng-terñps que nous ne 

hemos ido á casa sommes alies á la ehasse, 

Aprovccbémonos del fresco de 1.» Profitcn. dé I» fratchcur .á>i matin 

■nanat.. para .r á ver el monte ^ ' „„ „;/,,, ¿, fortítoiÜnt. 

vecino. ' ^ ' 

Con mucho gustó , la caza es uno de Mee plaisir , la chatse esi un des plue^ 

los mayores recreos del campo. . grands agrémens de la eampagme*- 
.. A L 1 i Je erains beaueoup que nous ne rap' 

He temo mucho qne no volvamos i .ortUms pos grünJ-chce, car noa*- 

muy carsado. ^ porque ambos so- I ^ ^ '¡.J ^ p-^^^ j. 

mo. mHo» cazadores. . ( ^„,,u ehaueur,. 

Kada importa , el ejercicio nos abri* Peu importe y eei ewereite nous don- 

rá las ganas de comer y volve- ñera de i' appéiit , et npus revien* 

remos á U hora del'^desayuno. . drons pour. i heure du d^Jeuner. - 
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fg4 Diátog&S. 

Aqai haj «áoopetM de dos tirod, rbi<;¿ <^ fusiU A deux eoups^ ác U 

pólvora y perdigones • poudre et da plomb, 

.LleTemos, el sabueso del guarda Mmmenons leeluen courani du gardc- 

del coto chasse. ' 

■GargOemos las escopetas ; se nos Chargeotu nos futiU; nous mvons ow- 

han olvidado los tacos klld de la bour^e, 

4H«i mucha oazaea el monte f . • { ^^¿^^ Z*'"'^'''' ^" ^^^^ ^^'^ '* 

Habia mucha ca*a menor, jabalíes K'^ ^í^í'*' beauc.up^dem6nu gibier, 

j venados ; pero han acabado ca- I f bUenmroel de béU fauve;mau 

íicon todo l¿s cazadores furtivos. ( í^'^^r^onniérs pnt présque tout 

'^"ál^f: ^!^.^T!^^.^^ r". } ^'•^^ ^ureettebande de perdrix. 

•Hadahe muerto, mi escopeta no ha ^ , , . . . , . . ^ . . . 

dado fuego. . . .^ • j /« ^ «í rten <4<a., ín*n/ímiii rat¿. 

▼ea ymd. esa liebre que acaba de Voyez ee IUvm que t& ohltn uUnt da 

r timbar 9I perro. • • . • • .. . . • faire lever. 

La apunto Jetajmste, 

Ñola ha errado vmd», puesla ha de- yous n» l'ave^ pos mtnqmé, voiu V 

jado- muerta en el sitio. .... - avez étendú roide mort. 
Es vmd. mejor tirador que yo«, • . ' Fóus ¿tes meilieur titear que moi, 

Bs una casualidad. .«.••••« C* esi un coup d» hasard^ 

Hace muclio calor r .. J( fait déju tres ¡chaud,- 

Vamos á desayunamos , y deanes Alhnt déjeuner, entMUemomM iroms 

iremos á pescar. ..•>...•.. . 4 /« pdcli^, 

-^ Dónde pescaremos, en el están- Oh péehcrons-nous ^ dans I' élang qu 

que ó en el río ? • - • <^'*' ^^ rivUre, 

El estanque tiene mucha pesca, y ^ L'étang est trés-poUsonneux ^ nous 

•n él podemos pescar con cana pourrans y pécher á la Ugne pen- 

durante el calor del dia. . • . ,. dant la ehaleur du jour, 

"Esta tarde levantaremos las nasas. Ce toir nous ieverons les nasset. 

T pescaremos en el rio con buitrón Et'nous pécherons á la truble ou áV 

ó esparavel épervUr dans la riviére, 

Gomo vmd. guste . Comme il vous ptaira» 

Aquí hay anzuelos de todo género F^oiei des hame^ons de plusieur* espe- 

y lombrices para cebo. • . ... ces^et des verspour servir d'appát. 

Los peces están hambrientos y pi- Le poisson est affamé et mord bien .á 

can bien en el anzuelo /' hame^oiu 

He pescado un sollo y dos carpas. Tai peché un brocl^el et deux carpes. 

To dos tencas hermosas y tres Et mol deux belles lanches et irois 

barbos. • perches. 

Somos náas 'diestros para la pesca Nous spmmes plus adroits á la pétk^ 

* que para la caza qu* á la chasse. 
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ARTICULO SÉPTIMO. 



Proverbios ^ refranes y dichos que se corresponden 
en ambas lenguas. 



■|^»9«^KiMaa> 



Aiioia qae te veo me acuerdo» Hors de vae ^ hors de souvenir. 

Ausencias caucan olvidó. On oublie bientót /<« absens. 

Lo* diiierc» del sacristán cantando > Ce qui vient par la flúie i* en r#- 

se vieren , y cantando se van. \ tourne par. le iambour. 
Quien njiiciio abarca poco aprieta. Qui irop embraue, mal étreint. 
La codicia rompe el saco. ' La convoUi&e rompi te sao. 

Primero e. la carne que la camisa. { ^' ''.'"''' "' P'"' P"'.''*^ I"' '' ''^ 
*■ J mise, 

k buena gana no hay pan duro. // n* eti sauce que d*.appétíii < • J 

De la mano á la boca^ desapitrece I De la main ala bouche se p^rd. 

la sopa. . J soüvént la soupé, ' ''' 

Biei es mal adquirido^ á nadie ban > Le bien mal. acquis ne profite ja^ 

enriquecido. | mais. 

Todo io alcanza el dinero. L' argent fait toui. 

Acompáñate con buenos, y serás^ Fréquenie les hons , et tu ieras't 

uno de ellos. { bon, > 

Dime con quien andas, y te diré » Dis-moi guiiu hantesy et Je teatral 

quien eres. \ qui tu es. ' ' 

Tálamo, tal eriado, Tel máitre^ iel valet, ,» 

Un4. golondrina ho hace verano. VhehirondellenefaU paste printems. 
Quien obra mal, para sí hará. Lemalestpourceluiquitectierelxe» 

^uien ama el peligro, en él pe- i Celui qui chercfte te périt^ ne man- 

recerá. \ quera pos d* y périr. 

No hay caballo , por bueno que i n^, • » , ' , - » í 

sea , que no tropiece. yin y asi boncheval qut ne bronehe. 

No hay mal que por bien no venga. A qttetifue ctiQnemalheur est Mn» . 

Del mal el menos. De deux maüác il faui cviier;le^ pírp. 

Dos al saco, y el saco en tierra. Entredeuposfl^fflecifli^arierr/B^ / 

Gobierna tu boca según tu bolsa. Selon ia bourse^ gouieme ia ¡iouelie. 

Quien cómjpra y miente, su boba \ Qui adiete et quiment^ á sá bourse^ 

lo siente. ' | /e scni, \ 

No todas las verdades son "para i Toutes vériiés ne sont pos borme^ 

- dichas. { á diré. * " 

A»a ocaaion hace al ladrón. V áceasio» fait le larron. 
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Proverbios , 



Maf Tale ua toma que dos te daré. 

Mas vale pájaro en mano que bui- 
tre Tolando. 
Mas puede mafia que fuerza. 

No es la miel para la boca del asno. 

*Gada uno juzga por su corazón del 
ageno. 

Con la paciencia todo se logra. 

Quien bien tiene y mal escoge^ 
por mal que le venga , no se 
•noje. 

Cuidados ágenos matan al asno. 

A quien se iiace de miel, moscas se 

le comen. 
A quien Dios quiere le llena la casa 

de bienes. 
No ba^ mejor t<estigo que «1 papel 

escrito. 
La ocasión perdida no .se recobra 

fácilmente. 

Al bierro caliente batir de repente. 

A borrico presentado nx> bay que 
mirarle el diente. 

En tomar y dar es fieil errv. 

Ninguno puede decir de. esta agua 

no beberé. 
:Bl bombre propone* y Dios dispone, 
Sien vengas mal si vienes solo. . 

Has lo que tu sefior te manda, y | 
comerás con él á la mesa.- 

Debajo de una msila capa se en- 
cuentra un buen bebedor. 

Quien no se aventura. no pasa la 
mar. 

Quien se aventura pierde caballo 
y muía. 

Buen kbogado mal vecino. 

Quien bien quiere á Beltrán , bien 
quiere á su can. 

Quien prest ji al amigo cobra un 
enemigo. 

Si cantas al asno té responderá 'Á, 
coces. ' 

Contra gusto no bay disputa. 

Quien calla otorga. 

Yiva la gallina , y tiva con su pe- 
piU. 



\ 



refranes, ete* 

9 Un tiens vaut mieux que deuec tu 
\ mur^. 

lét motmeau prit vamt mieux que -C 
ote qui vote, 

V adresse surpaise la foree. 
i Le miel n* ett pos fait pour la gueu' 
i le dé I* une. 

Chacun meture^ les aaires é ton 
aune, 
t La paiience vient á bout de toutes 

• ehosei, 

Qui ne sait pos aeeueilUr la fortune 
quand elle vient , ne doit pos . se 
plaindre quand elle s* en va, 
^ C* est en se mélant des affaires d^ 
^ autrui qu* il en eoúte la vie á 
/* áne. 

I Qui se fait brehie^ le hup le mangei 

Quand Dieu veut du bien á vn hom* 

me il y paroit á sa maison. 
Le papier parle f quand les hommes 

se taisenít, 
.V . oeeasion perdt» ne.se . retroune 

pos aisément* 
II faut battre le fer, tañáis qm' ií 

est chaud, 
Axhevat donná on ne regardepoint 

ú la bouehe^ 
\ A donner H á prendre^cn peut ««< 

* sément se méprendre, 
Pérsoñne ne péut diré; fontmine^je 

ne hoirai pas de tan eau, 
,U homme propase, et Dieu dispose. 
Un maUteur ne vient jamáis seul, 
^ Fjais ee que ton ui^ttre^e commande^ 
^ et mets^oi sans crainte á tabú 
. auprés de tui, 
,Soas un méchant manteau se^ troupe 

•souvent un bon bueeur, . 
Qui ne veut rien hasarder , ne fera 

pas f&rtune, 
Qui trop s* aventure , perd cheval 
, ft mulé, 

Bon avücat , mauvais voisin, > 
Qui aime Bertrand , aime son 

chien, 
Qui préte á I* amij s'en fuit sou" 

ve^t un ^nnetni, 
Chantez á C áne, il vous fera des 
pt^s, ' 

: // ne faut pas dispúler des goúts, 
Qui ne4il moty conseni, 
Pive la psulc , encare qu* elle 
la pipié. 
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Proverbios 9 refranes, ete* 97 

Dinero de contado halla soldado. Argent comptant porte midecine, 
Ko es tan pronta la cura como la La guérison n' §st pat mí prompH 

herida. quó ki bieuure» 

El^^to escaldado del agua fría J chat ichaudé eraint Peau frcid,. 

Mas vale J[)uena fama qae cama Bonne renopuméc vaui mieuoo que 

dorada. ceinture dorée. 

Una pared blanca airre al loco de Une n^uraille. iflfiíncke tert de papier 

carta. au fiiu* 

Cada OTeia con su pareja. Chaeun cherche son semblable, 

liOS locos nacen han qúetés para los iW fotie donnent dp grande reputf 

.cuerdos. et Íes sages íes m^ngent. 

Cobra buena fama 9 j échale ú Acauiers bonne renonumée, et dots 

dormir. . la grassé matlnée» 

La' manzana podrida pierde á su^ n^ ■ .^, 

:: compañía. ^ ^ | Une pomme gatee en ^áte cent. 

La ociosidad es madre de todos los i r»^' - \i ^ # 1 ^ ^ . . 
^jjjJqj^ '"" i L oísiveté est (a mere de tout v%ee. 

Manos generosas manos poderosas. \ ^Í^f KhémieigéfUreax^ obtUnt 

• ^ ^ ^vHc»v.-8. j facitement ce qu* 1/ veat. 

%aien poco tiene poco teme. Peu de bien , peu de soin» * 

Gasa tu hija como pudieres , y tu Ta parieras ten fils quand tu van- 
:. hífo como quisiei^s. dras, et ta filie quand tu pourrasí 

La necesidad carece de ley. La necesité n' a point de ioi. 

Donde hay gana hay maña. t ^^ ""' **** impQssibU 4eeÍMÍ qni a 

-•*'*'• ' \ bonne envíe. 

Cada uno sabe donde le aprieta ti \ r^. •- 3 , * a. * / . 

zapato. I Chaeun satt oü te bát te btesse. 

Nuevos reyttr4]|ieTas leyes. Nouveaux Rois\ nokveltes tais* 

Ifi ausente jin culpa ni presente sin I r^ l a m m * 

V jdisculpa» . . ' \ Les absents ont ioujours tort. 

Cuando Dios ijuiere á* todos aires Quand Dieu veut, tout est prospim 

Uuere. rite. 

Del agua mansa me libre Dios , que ir/»-.» n , j m 

' de la brava me guardare yo. \ '' " **' Z'"** ''^« í«* ^^^ ^«^ ^^'■'• 
La mucha conversación es causa La trop grande famÜiaritó sngendré 

de BtieBOspreciQ. .; , le mcpris^ . 

Lo que eptraicon el capillo 9 vale Í)¿ (pe qui / apprend flu berceau V 

con la mortaja. ' onse souvientju'squ' au tombeau* 

Alqteáo tiene el rey le hace Ubre. | ^t/mvf ^ "^ ^'^'' ''^* ''"^^ '** 

El comer y el rascar todo es em* i r. .... . ^ , 

/ pezar. \ L appétttvient en mangeflnt^ 

No llevarán el asno al agua si 00 On ne sauroit faire boíre un áne 
tiene gana. quand U »* a pas eoif, . 

k quien madruga Dios le ayuda. * Jide ioi, Dieu i* aideré^ 

£1 hambre echa al lobo def nioute. La falm chasse le loup hors du éeis, 

D^UQche todos losigátos son pardos* La nuit toas tes chais sont gris. 

Quien caminando llera pnesa en Qui trop se háte en ehemin§nt en 
camino llano tropieza. beau chemin se fourvoie. 

Cada loco-con su tema. A choque fou sa marotte. 

Donde las dan lasiomao. A bon chta , bon rat. 

Juego dft aamui juegD d«.villaaof* Jeu de^main^Jea de tUain. 1 

i5 
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▲ quieo le pica que se rasque. 
En nombrando al rain de Roma 

luego asoma. 
Quien lengua tiene á Roma Ta. 
Vna manó lava la otra , y ambas 

la cara. 

Poco á poco bila la TÍeJa el copo. 
Cuenta y razón sustentan amistad. 
El egcrcicio bace maestro. 
$ alir de llamas y caer en las brasas. 
A palabras necias oídos sordos. 

Én tierra" de ciegos el tuerto.es rey. 

El h^b^ DO hace al muoq^. 

Mas días bay que looganuas. 

Bel dicho al hecho bay gran trecho. 

TanUs veces va el can taro ]aá 
fuente que se quiebra. 

Tal vida, tal muerte. 

No "hay peor «ordo que el ^«e no 
quiere oir. 

El ratón que no tiene mas que un 
agufero preste le pilla el gato. 

At meatíreso fwpviene ser memo- 
rioso. . 

La desoonfiania «parta el enga&o. 

lios peces mayores se tragan los 
menores. 

Cria cuervos y te sacarto los ojos* 

Mas vale la salsa que los caracoles* 

Mas vale ma^ ajuste que jbuep pldto. 

A niin^ ruin y medio. 
F«r dinero^ bayla el perro. 
Quien al cielo escupe en la cara 
le cae. 

yernos la paja en el ojo ageno y 
no la viga de lagar en el nuestro. 

Ciada buhonero alaba sus agujas. ' 

Quien busca halla. 

£1 lobo y la vulpeja ambos son de 

ana conseja. 
Quien feo ama , hermoso le pare^. 
En casa del herrero Cuchillo de 

-palo. 
Meter agujas y saoM reja. 

^edra movediza no cria mohb, 

Ko es todo oro lo que reluce. 
JLas paredes tienen oídos.. 
Allá va.fiaocfao con B\k roc^ 



Proverbios , refranes , etó. 

) Que ceiui tfiti te sent mcrveu» , ie 
f mouche, 
Quand on parle du loup^ on cu voit 
¡a qaeue, 
. Qui a iangue va á Rome» 

Un barbier rase P autre. 



} 



Petit á peiU f. oiteau fait M<m nié» 
' Les bons comptes font les bons amitm. 
En forgeant on devient forgermt, 
Tomber de fievre en tnal ehaud» . 
A sotte demande point de repmue, 
i Au royaume des. aveught tes bvrgnef 
] sont íes rofs. 
V habit ne fak pa» te mpine, ■ 
II y a plus dejours que de sem^ntSm 
Dlre et faire sent deux. 
Tant va la cruche á C emú , qu* a ía 

fin elle se casse» 
Telle viey telte mort, 
Jln'y a pas de plus mauvats sourd^ 

que cetui qui ne veut pas eniendre» 
Souris qui n* a qtt* un trottf e^ 

bieniót prise* 
Jt fáut qu* un wtenteur a¡4 bcnn^ 

mémoire. 
La méfianee est ta mere de la stirefém 
> Les gros poissons mangent tes pe^ 

tits. 
Graissez les boUes d^ un witmin i ti 

dirá qm*'Cm éee tuibrmh, 
Lm SMiteé fMiul miesKo que té peiston* 
Mauvais aecomodement vsust mi&um 
. qn' itn bm% pr9eis^ 
A ture, turélet demL 
On ne faii ríen pomr rimí^ 
Qui eraeheen t ahr^ it tul rtícmbé 

$ur le nea» 
On ne voit pas ane povtre éang son. 
" ^miti et ton vott^um» paitUémú 

eetui de son^voisin. 
Choque marehand fait vatoif^ f§ 

ntareíutndise, 
Qui eÍMKtie trompe, ' - 

Les méetmnts sont toujourt d* meanfd^ 

pour mal faire* 
Tout ce qu* on aimOy fmnUt beau» 
Lee eowdonnisr» «onf tektjours tés plm 



Desmer'Mnvéafjpour sa/oir un bmmfi 
Pierré. qui rom n* antMse pmsi éé 

mousse» 
Tout ce qui reitiit n' est p4is or. ^ 
Les murailtee ont des oreitées. 
VMí Smmt B¡^ 0^m€ÍMien. 
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Proverbios, 

ikinistad de yerno es como sol de 

^vieroo* 
Aa^or de dí&o agua cd e| cesto. 

Es perder tiempo c|pei^r irolver 

blanco lo prieto, 
Al loco y al aiie darle calle^ 

jSanao llagas y nó malas palabras. 

No falta un rolo.p^rt un descosido. 
•De lo contado come a1 lobo , y anóa 

gordo. 
No;.8e puede repicar y andas «n 

la procesión. 
Soplac y sorber no puede junto 

ser. 

I^As yale salto de mata <}ue rue- 
gos de buenos. 

Echarla soga tras el caldero. 

Quien mas tiene mas quiere. 
, Aireo siempre armado , ó flojo 
quebrado. 

Pobre.za no es vileza. 

Mas vale buen callar que mal ha- 
blar. 

Xo que no hemos de comer dejé- 
moslo cocer. 

Fraile que pide por Dios pide por 
dos. 

A buena hambre no bay pan duro. 

l>onde fuego se hace humo sale. 

Quien con lobos anda á ahulhr se 
ensena. 

"Ho hay miel sin hiél. ' 

Bn buena mano está el pandero. 

Ai mas ruiu puerco se le suele dar 
la mejor bellota. 

El buen paño en el arca se vende. 

Quien bien te quiera te hará llorar. 
' Tras de los anos viene el juicio. 
En cada tierra hay su U30« 
Ho se ganó Zamora en i^na hora. 
Mas vale tarde que nunca. 
Quien todo lo quiere todo lo pierde. 
Perro ladrador nunca buen mor- 
dedor. 

Con el'tiempo maduran las uvas. 

A padre ganador hijo gastador. 

Del árbol caído todos hi^cea leña. 

Quien rompe paga. 



refrán^, eíd. 99 

Amitifi de gm^rt et soUU 4^ fiwfr 
, n» durent pas. . 
( Atnitié 4* enfant c* eft <fe L' ea^u 
X dan$ ,un pani^r ^ercé, , 

C* esi perdre ton titmf^ vofíioir dó- 
barípuiiUr un négre, ) 

// ne faul jamáis contrarié^ un foa, 
e Un coup 4» lan_guc CJtt ^in. qu* un 
i epup dfi lanc^» 

Qui te ressemble 0* ost^mMcu 

\ Brtbit €QSi^pté€ bi Í9up. ln. PMOíffe. 

On ne.p0ftifim tamne^ie» e^(mbíS9k 

M ailer á la procetsión, 
On ne peut pas boire et $iffier tout 

á la foU, 
II vaut mUux atiendre de hin qu^ 

de prés , ou ríen n' est pluf pru- 

dent que de prendre Jacques Óé- 

loge pour son procureur, 
Jcter le manche aprés la coignéc. 
Plus on fl, plus on veut avoir. 
Un are ioujours (nendu couri risque 

de $c rompre. 
Pativrelé n* est pas vice, 
11 vaut mieux fe taire que de parler 

mal, - 
Ne noas mélons point de cfi qui n# 

nous rcgárde pas, 
Celui qui quCie pour D\fiu , quéte 

pour dcuoc, 
TI n* est sauce que d* appéiit. 
II n* y a point de feu sans fumée» 

\ Avec les loups on apprend á hurlcr, 

II n* y a point de rojses sans épincs, 
U affaire est en bonnc muin. 
Un Ion os ne tombe Jamáis á un 
bon ehien. 

í Bon cabaret n* a pas besoin d* en- 

I seigne, 

£tii aime bien , chátie bien, 
1 raison vient avec /' age. 
Chaqué pays , chaqué guite, 
Paris n* a pas étc,fait en un jeur, 
II vaut mieux tard que jamáis, 
Qui veut tout avoir n* a rien, 

\ Chien qui aboie ne mqrd pas, 

Avec le tems tes arbnu donnent Uur 

fruit, 
Pero mcnager , enfanf prodigue, 
Quand C arbre est á bas , chacun se 

plait á lui arracher des branches, 
Qui casse les verrct , les palé, 
t 
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Parece al perro de Juan de Ateca, 

que antes que se le dé se queja. 
£a carta no tiene empacho. 
Esto sucederá en la semana que no 

traiga Tieme». 
Gomo canta el abad responde el 

sacristán. 
Mas Tale «Igo que nada. 
En casa del ahorcado no se ha de 

mentar la soga. 

a A dónde irá el buey que no aré? 
Ctd« uno para li i y Dioi p«ra todo». 



Proverbios n refranes, etc. 

II resumbíe aax ñngaUteg de M^má, 

il crie avant qu* on i* ¿corche. 
Le papier. souffre iout. 
Cela arrivera ta semaine de troit 
Jeudis, . i 

\ Tel maUre , iel tafet. 



Peu vaut mieux que rien» 

II ne faut pas parler de eorde daña 

la tnaiton éP un penda, 
I Par tout tes pauvres et le* matheu^ 

réux ont á souffrir, 
Ohaeun pour soi y eí Dieu pour iouf. 
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ARTICULO OCTAVO, 

Description de la Bétique pafFénélon, 



XJe fleure Bétis eoüle daos un pays üsrlile ét soos üd c¡e( 
do9x^ (ftaí eat tou}ours serení : le pays a prls le ooro de ce fleu> 
3re, qui'8e-)eUe dan» le grand Océaa assez prés des colonnes 
'd' Hercule,.ct dt CeX eodfolt oü la mer furíeuse ^ rompaat 
sos digueSf separa aotreloís \á Ierre de Tbarsb d' avee la gran« 
de Afriqqe. Ce pajs seraUe a?otr eoBserré les délices de 1' 
ügse d'jer; les l»ÍTers y sanl tiédes,, et lea rigóoreux Aquiloos 
d' y souílleat lamáis* U ardeor de V étéy est toujours tempé« 
leéüvpar des.&éphyrl ra^láobissMU qul vteiraeRf ádoucir V ajr^ 
"vqrs. le i9Ílieii diu )ei»^ AUisi lotile V amiée a' est i}u' un faeu'* 
retix hyooi^f^ du {Ñ*lfiCiE;np» el de P* a^rtomno^ qtsi semhleot se 
idienner la inain. I41 terreí dans les ^ailoBs el dans les caifipag*» 
nes uníeft^ y porte ehai|«e ünnéc une doubk moísson. LcS'Cbe* 
miof y soof feerdés de Íii»piers«.de greQadiers, de jasmins el d' 
autres arbres loujoirrs Tert^^ et toQJóurs ^tiri?. Les inoiita|f« 
oes soal eotivertes de inoOpefiu'qpí fovrAbsent dea laliies fiaes 
reehercb^es de totilei lesnatíoos eptiaaes. II y a plufsietnrs mi^ 
Besd' or et d' argeot dani, ee beau pnys; nuis les hQbilaii=s 
simples^ etlieureux dtfus leyr simpUolté,* iie daigoent.paetseí»? 
lement eompler V or et V argeíot parmi íeurs ricbesse»; ¡1$^ a^ 
estíment que ce qui sert yéritablement aux besoras de F 
holiune. 

Quaod BOUS avODS conAmenc^ ir fuire úotre commeic^ 
cbex ees peupies, nous artons trouvé 1* or et I' argeat paroií eux 
emploljé a^x mémes ueages que le fer, par exemple. pour des 
socs deíCharrue : coimne ¡Is ue faisoient aucun comineree áx\f 
dehoríT, íU n' avaient besoki d* aiioUne monnoie : íls soiU préiH 
que leus bergers ou laboureurs. O» volt en cepays peu d' art¿« 
sansycar íls nereulent soufTrirque les arls qui serrent aux vcrí« 
tables néceaailés des bonamesi eoc^re mémc la plOpart des 
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Iiommés en ce pays ^iiaícpi* ádónnes A'Kng;riciilftife, oó u 
coQduíre des troupeíiiix,.ne laisseiit pas d' ej^ercer les arts oé- 
cessaires á leur vie simple et fini^ale. Les fcmmes fileot cette 
laíne, et eo íú%t des ¿toffe^ ñofk^ él (f uoé*nitrfeíneuse blaa- 
clieur; elles* font le pain, appréíent á tuanger el ce traTaíl 
leur est facile; car on ne vit en ce pays que de fruíU ou de 
laity et raremenl de viande: elles emploient le cuír de leurs 
moufons ik faíre i\ne lég¿re cbdtissurie petir elles, ^our leurs 
marís el pour leurs enfants: clícs fout des tentes, dont tes unes 
soDt de peaux círóes » ^«i^es avives^* éeoices d* arbres; elles 
foQt et lavent tous les habits de la famille, lieaneut les aiaí- 
soos dans un ordi*e et une proprelé admirable. Leurs habits 
sont aisés á faíre; car en ce doux climat on ne porte qu' uqa 
piéce d* étoíTe fine et légére^ qui n' est point taillée, et qt|e 
ehacnn met á tongs plis iratour de son eorp s pour la tnoÜestíft, 
lui donnant la forme ^u* il yeot. Les liommes n* ontd' aotres 
arts á ezeroer, outrrU euHurte des tervés, ét U coftdotte <}t*$ 
troupeaux , que V tarrde mettre le h^t et le fér Ira «atívre/ en^ 
eore méme «e se sbrrent-ik goéi'e' dü' fer, 4riíQ6p(é' pour le» 
instruments nédessaires <iu labourage. Tons le«4irts qtii regarv^ 
deiit 1* árohitectuí^ hnr sont ímitités^ Cdt ih me blftt;is9eDt ja^r 
m^ts de maisonl : c' «st , dtseot'^ils, «$' attaeb«r trdp ú la lerrej 
q^a de s* j fatve pne déitietlre qui év^e beoruewip pludlq^ra 
oi^mi; 11 áuffittic «e défendfe 4ie$|n)tirés <k II aiK Bouv IMH lee 
anteas árts estiiinós obeitki drees^ dicy ib» ilgi^j^iaiiia) et thtt 
toúflfks aot^es fieaples I4an pólices y-^tlstos^UéílestentoomiM 
dos iüvénimis de la t^niíé' et de la ^f)wlljBsai QQamd on leur 
parle de peuplés qai ont i* art'de farir«det bálliweikllis Miperbes^ 
des mimblel d* or «t d' argenta éé9 éiol^ órneles ^e brode^ 
ríes et*de>pieiirei9 préaic«»es ^ :des p«rAinls'jeKqüi9v des Me«s dé^ 
lioveux, de^jiísstTQíinftm^idoYit I' bamroiite''eharai»e9 itír^pon-^ 
denH; en eeá termes'!' €<es'^eiuples^stMíit<4vt«n uintbenreüs xf 
trralr^epJpto^ó-^ain^deiti^^tili et >d''¡néiisirie ú ^étotrómpve 
eux-i-mÉníi^; ce ^sup^érQu amollltv enirre /: «oiinnaiite oeot 
qui 3es pcr^sédent ; 11 tencteceux qui t^n smt pilyés^^le 'rattivrr 
r lacquérir par 1' injustíce et par la violence. Peqt-on nntmiier 
M^n , on «upérflu qúi nta sevi q«i' é 4*e<idre le$ ^KHiitoes mau- 
9aist^íL>eB b^ini^<!S dei;e pays/sonMU plus aai^» «C plusí^" 
biistea «que nous.? Vi^eat-^ils pt^ kMg^teMps ^ So|it<>-ñs plu^ 
unis> entr' je<ix ? iütérnéat^ils «^n^e víe ptus^tibre*^ p'kil'trímqui'* 
He', ipüns gaie? A:ri'Oí«itra!re> íh 'doiventi^lre'jaloti^^'h^ uns 
des autres, roivgés par ti^e láehe et" noire enrié , teujotird 
agites parr nmbltion, par la práinte, par V avaritle, ¡Qoapá- 
bles des, plaisirs pars et iROiples; piiisqu* iU %ont escl&ves de 
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lant de £aas«e9'iiéce8síté9 dont ils font. dépendre tout leur 
bonbeur. C eñi aínsi, cooUnuait Adoam, que parlefit ees 
komiDes sofes, «pit n' ont apprts la sagesse qii* en étudíabt 
)a eicnplt «ature; tis ont borreur de notre políte«5e> et U faiit 
avouer que la ieur est f raíode daos lour aimable shnpUcüé. 
Ils Yifent lotts emeiuble saos parlager lea terres; cbaque 
famille est gouverDée par sonr cbef , qut eo est le yérítable 
roí. Le p¿re de faiúÜle est en drojt de punir cbacun de ses 
enfants ou petits enlants, qui faít une mauvalse aetion; maís 
aTant quede les punir íl preod V avia du resté de la famille. 
Ces panitioos a* atrlveat présque jamáis t car V lunoeeace 
desmc^urs, Iq bonne foi, 1' obéissance et V borreur du TÍce 
habitent dans cettebeureuse Ierre, II semble qu* Astcée^ qu^ 
OQ dtt'qjui est retirée dáns le oiel^ est encoré ki-bas cacbée 

{»arml ees bommesa II n« faut point de juges parrai eui; car 
enr propre conseience les juge. Tous les bíeos sont eom* 
niuns> les fruíts dea arbres, les légumes de la terre^ le ]aí( 
de» tronpeauK sont des vicbesses si aboadantea, que des peu4 
pies si sobres et si 'moderes n' ont pas besoin de les partager| 
claque famille, errante dans ce beaa paya 9 transporte ses 
lentes d* un líeu á un autre 9 quand elle a consumé les fruíts» 
et épuisé les paturages de V eñdroit oü elle s^ étoit miscf 
ainsí ib n^ ont point d*.intéréts á soutenir les uns contre leí 
autres , et iJs s' aiment tous íV un amour fra terne! que ríen 
ne trouble. G* est le retrancbement des ? aines ricbesses et 
des plaisirs trompeurs qui leur conserre cetle paix, cette 
unión et cette liberté. Ils sont tous libres 9 tous égaux; on 
ne Yoit parmi eux aucune distinction que celle qui yient de 
V expérience des sages TÍeillards ou la sagesse extraordínaire. 
de quelques jeunes hommes qui égalent les Yieiilards consom- 
més' en rertu; la fraude , la Tiolence, le parjure, les procés^ 
les guerres ne font jamáis entAodre leur toíx cruelle et em- 
peslée dans ce pajs cbéri des'ifieux. Jamáis sang humain n' 
a rougi cette tcrre; á peine y yoit-on couler celui desjigneaux« 
Quand on parle á ces peuples de batailles sanglantes, des ra- 

{>ides conquétes 9 des renyersements d' Etats qu' on yoit dans 
es autres nations, ils ne peuvent assez s' étonner. Quoil di- 
sent-ils, les hommes ne sont-ils pas assez mortels, sans se 
doriner encoré les uns aux autres une mort précipitée ? La vie 
est si courte, et il semble qu' elle leur paraisse trop loñgue^ 
sont-iis sur la terre pour se décbírer les uns les autres 9 et 
pourse rendre mutueilement malheureux? Au reste 9 ces peu- 

Í>les de la Bétíque ne peuyent comprendre qu^ on admire tant 
es conquérants ^ qui subjuguent les grands empires : quelle 
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íoMtf disenNiU, dé iii€ tírelo o booheuF á góoTeraer les au«^ 
iros homraies, dont le gouTernefDent donne tanl de «peine, 
8Í ont veut les goii?erii«r avec faiaon et Hiivilnt }a jasticel Mab 
pourquoi prettdre plaí^ir á les gooreraer uialgré etix?:G' est 
tout ce qti' un homiiie sage peut faire, que de »' aasujeUír á 
gouverner un peupie docíle doDt les dieux 1* ont cbargé, ou 
tin peupie qui le príe d* étre* comme son pére et son pas* 
teur, mais gouverner les peuples contre leur volonté, c* est 
se rendre trés-misérable pour avoir le faux honneur de les te- 
ñir daos V esciarage. Ün conquérant est un homme que les 
d»euz irrites contre le genre huipaln, ont donné á Ja ferré 
daña leur eofa^re poUr rarager les rojráumes,i pour répaadré 
par- tout r eíírQÍ, la mishrey le désespcnr et pour faire autant 
d' esclates qu^ ii y a d* hooimes libres. Un üomme qui cher- 
che la gloire^ ne la troové-tril pas assez, en conduisant a¥eo 
sagesse ce que les Dieux ont mis dans ses laains? Croit-il ne 
pouvoir raéríter des louanges qu' en«devenant Ttoleat, injus** 
te, hautain, usurpattur^t tjrannique sur tous ses TOÍsins? 
11 ne faut jamáis songeriNa giierre, que pour défecidre'sa li- 
berté; heureux oelui qui, n' étant poini eselare'd' autrut , n* 
a poiiit la, folie ambition de faIre d' auirui sonesdaVe! Ges 
grands conquérants, qu' on oous dépeint avec tant de gloire 
ressemblent á ees fleu?es débordés qui paraissent majeslueu^, 
miáis qjg^i rav^gent toutes les fértiles campagned cp' ils de^ 
TraieiU seulemeiit arroser. 
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